
URÁNIA 



A XVIII. század végének magyar nyelvű sajtójában különleges helye van 
az 1794-95-ben megjelent Urániának. Sajtótörténeti jelentőségéről már 
eddig is többször megemlékeztek, ám fontosságához képest mégis hé
zagosnak tűnik a szakirodalom. Most, hogy lehetóVé vált a folyóirat teljes 
anyagának jegyzetelt, apparátussal ellátott kiadása, bizonyosan megnyílik 
a lehetó'sége az intenzívebb és átfogóbb kutatásoknak. 

.. .Ez a kötet forráskiadvány: hozzáférhetővé kívánja tenni a XVIII. század 
végének egyik fontos, magyar nyelvű folyóiratát. A három számot megért 
Uránia újrakiadása nemcsak sajtótörténeti vagy irodalomtörténeti szem
pontból indokolt: a XVIII. századi magyarországi művelődéstörténettel 
foglalkozó kutatások is sokat nyerhetnek azzal, ha a nehezen fellelhető', 
nagyrészt teljesen ismeretlennek tekinthető cikkek új lenyomatban nap
világot látnak. A kiadás elveinek kialakításakor éppen ezért a gyakorlati 
felhasználhatóságot tartottuk a leginkább a szemünk előtt, külön figyelembe 
véve azt, hogy az Uránia egyaránt forrásanyaga lehet egymástól egészen 
eltérő módszertannal dolgozó tudományágaknak is. 

...Mindazonáltal fontosnak gondoljuk hangsúlyozni: ezzel a kötettel 
csupán a kutatás jelenlegi állását kívántuk dokumentálni. A jegyzetek 
nagyrésze tehát sokkal inkább a hiányokról, az irodalomtörténeti, sajtó
történeti vizsgálódás majdani lehetséges irányairól árulkodik - annak 
reményében, hogy éppen az Uránia újrakiadása teremtheti azt a feltételt, 
amely a további, az eddiginél te rmékenyebb és alaposabb kutatáshoz 
szükséges. 1 
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Bé-vezetés. 

Ki-lépünk két Hazának Néző-piattzára, elejébe' a' Közönség' ítéló'-székinek, és 
benyújtyuk Urániánknak első" Szüleményét kedves Olvasóinknak... Altal-látjuk 
tökélletessen, mind Méltóságát azon Közönségnek, melly által kívánunk olvastatni, 
mind azon Tiszteletet, mellyel annak tartozunk; érezzük egész Erejében azon Kö
telességeket, mellyeket magunkra válaltunk, és mind ezeket öszve-vévén indítatunk 
arra, hogy itt, bővebben, mint sem Köz-jelentésinkben lehetett, le-beszélljük mind 
azt, a' mi ezen Munkát illeti, és a' mellyek szerént kívánunk meg-ítéltetni. 

A' ki Hazánk' Litteraturájának valóságos Allapotját tudja, nem kételkedik az, 
hogy illy folytatott írás, mind hasznos, mind pedig, hogy most van, éppen alkalmatos 
Ideje azt közre-bocsátani. 

Hogy ezen Állításunkat meg-bizonyíttsuk, illó', hogy röviden eló'l-adjuk: Mik? és 
mi Végre valók a' folytatott írások? 

Minden írás, a' melly több-féle Tárgyakat foglal, és bizonyos Időkben jelen-meg, 
neveztetik folytatott (periodica) írásnak. 

Külömbségét tehát Foglalattya, és Ideje határozza... Tudományos, Országos Dol¬ 
gok, a' Kereskedés, a' Szép, és még a' Kézi-mesterségek-is lehetnek Tzéllyai 's 
Tárgyai... Idejekre nézve lehetnek Mindennapos, vagy Héti-levelek, Hólnapos, vagy 
Fertály-esztendei írások. 

Méltó, hogy Számot adjunk a' felől, ha hasznos-é, a' minn törekedünk, és mire 
valók az illy írások? 

Külömböznek ezeknek Következései a' szerént, a' mint a' Nemzet, és az Olva¬ 
só-közönség az Esméretekben eló'l-mentt, vagy hátra-maradtt. 

Ott, a' hol hoszszú Szunnyadozásbúl a' Nemzet fel-ébred, magát érzeni kezdi, 
érzeni a' Gondolkozásnak Betsét, és a' szelíd Tudományok' Méltóságát, ott ezek az 
írások Kiáltó-szó a' Pusztában, melly az Utakat egyengeti. - Azon Nemzetek, a' mellyek 
az Erő', virágzó Állapot', és Halhatatlanság' Ösvénnyén messze-haladtak, az első' 
Póltzon Helyet fogtak, nem kevés Részt tulajdoníthatnak az illy írásoknak. A' Spec-
tateur, mellyre Popé-k és Addison-ok nem általlották Kezeiket tenni, az Encyclopedia' 
írói, mellyeket tsak a' Korts-túdós gyaláz - és az illy több, minden Nemzeteknél el-
terjedtt írások' számatlan Serege elég Bizonyság ezen Jegyzés' Erősítésére. 

Minden halkal, és léptsó'nként tenyész a' Természetben; ez a' nagy Alkotó el
kerül szorgossan minden Híjánosságot, minden Rést, minden Ugrást, a' maga nagy 
Müvében. Nem lehet a' Vak eggyszerre élesen Látó, a' Tudatlan - bölts. Lassan, 
de annál bizonyossabban élesül az Értelem, fényesedik az Elme, lágyúl az Érzés, és 
tisztíttatik az ízlés. A' Setétségbül sebessen tett Lépés, a' fényes és szúró Nap¬ 
fényre, Vaksággal büntette a' Vakmerőt, vagy Gondolatlant. 
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Bizonyos Idejíg Fátyol alatt munkál mindenben ez a' nagy Mester; el-fedi terhes 
Méhében Gyümöltsét, és midőn el-tűrheti a' Levegő" Terhét, akkor teszi-ki azt annak. 
Tejjel táplállya az Tsetsemőt, és gyenge emésztetű Étkekkel az kisded Állatot. -
Ártalmas a' Tudomány ollyannak, a' ki véle élni nem tud, - az Értelem annak, a' ki 
azt vezetni nem tudja. 

Tsendes, szelíd, okos, 's vigyázó Készítésében a' hasznos Gondolkozásnak, követik 
az illy írások ezt a' jól-tévő Anyát. -

Nehéz a' Tudományok' Útja, Kezdete darabos, és unalmas, el-rettenti a' Félén
ket, és le-veri az Erősset-is. ... Ezen írások röviden, kedveltető Színbe' esmértet-
nek Magunkat, Magunkkal, és a' körűltünk-való Tárgyokkal; édes Formában el¬ 
fogadtatják vélünk azt, a' mit az Embernek tudni szűkség, hogy - Ember legyen, 
szoktatnak a' mi belső' Tehettségeink' Gyakorlására, mellyet, vagy Henyéségbő'l, 
vagy Butaságból félre-vetünk. 

Az Értelem minden okos Lélek' örökös Jussa. - Hol az a' Hatalom, melly ennek 
Tűzét el-fojthassa?... de ki-is lenne az az Irigy, a' ki Lételünk' első Díszszét, ezt az 
igaz Isten' Képét, mellyet Petsétűl reánk nyomott, rólunk le-ragadni akarna? -
Hasznosok az illy írások abban-is, hogy nem zárják az Értelmet a' Tudósok' kevély 
Kő-falai közzé, nem szorítják a' négy Tudománybéli Karok' Róstéllyai-közibe; . 
Minden, a' ki érez, és ért, el-fogadhatja íntéseit. 

Setét, és komor a' mély Tudományok' Tartománnya, és a' - Bőltsesség' eggyügyű 
's kedves; fennyen hágó a' Tudósság - az életbéli Okosság Kézzel-fogható. 
Sükeretlen amaz, szépen gyümöltsöz ez. ... A' sivatag Túdósságot, haszna-vehető 
Tudománnyá tenni, a' képzellt és Szőr-szál-hasogató Eszeskedéseket, az Elet', Jó-
erkölts', és a' Köz-társaság' Tzéllyaihoz alkalmaztatni, a' Böltsességet, mint Szokrátes 
az Égből le-hozni - ez-is eggy Haszna az illy írásoknak. 

Határ és Végek közzé szorítatott az emberi Elme. A' tudni-méltó Dolgok egész 
széles Vidékjeit nem hatja által eggy Tekíntettel semmi Szem... Az Igasságok' öszve-
fontt Lántzát tagonként lehet tsak el-fogni: el-tévelyedel, ha azoknak tsak eggy 
Szemét el-ejted! - Az illy írások azok a' Tár-házak, a' mellyekbe az Igasságok 
egygyenként le-rakatnak, a' jó Mag híntetik, a' Mátérialék le-tétetnek, mellyekből las¬ 
san emelkedik-fel a' Bő'ltsességnek szép Palotája... Eggyes Részek, a' mellyekbő'l 
eggy nagy Egész formáltatik. -

Midő'n már a' Nemzet ki-kél az Járó-szíjj alól, és férjfiúi Erőbe lép, midő'n többet 
el-fogad, és erőssebbet meg-emészt, akkor az illy írások más Formát öltöznek 
magokra. 

Minden Igasság jó - de azt a' Hely, és Idő' teszi munkássá. ... Akkor az illy írások 
azon rakodó Helyek, mellyekbe' sok jámbor Haza-fi Jó-kívánásainak Titkait le-te-
szi, Szívének egész Tellyességéből Feleihez szóll - szóll, és reá-figyelmez a' Haza. 

Minden Igasság jó - de azt a' Szín, és az Ábrázat teszi kellemetessé... Minden 
Igasság örökké-való, maradandó - de Köntöse változik. Az illy írások az Időnek és 
Századnak Kedvét kísírik, az Igasságokat, a' mint minden Idő'-pont szereti, úgy ad-
ják-elé, és így teszik a' Jót - Köz-jóvá, mert azt meg-szerettetik. 

Azon, némelly Fel-hevűlésében sok józan Elmének szerzett apró Munkák, 
mellyek kissebbek, mint sem hogy Könyvé, de fontossabbak mint sem hogy Semmi¬ 
vé legyenek, illy írásokban záratnak, és a' Semmivé-lételtűl meg-mentetnek. 
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Ne hogy hoszszas legyek, el-kerűlöm minden Hasznait eggyenként elé-számlálni: 
de nem lehet sokaknak bal Vélekedéseket nem igazgatnom, kik az illy írásokat 
ártalmasaknak hiszik. 

Nem lehet azt tagadni, hogy olly Országokban, hol ezek szerfelett meg-szaporod-
tak, Tzéllyaikat, és Méltóságokat el-vesztették, Motskolódások, személyes Tsaták' 
Piattzává, tudós Ütközetek, és alatsony Indulatoskodások' Hellyévé változtak, Bér
be fogadott Szolgákká lettek, és magokat Arrúba botsátották. ... 

Sohajt ezekre az igaz Litterator, és kéri az Eget, hogy ójjon ezen Tudományok' 
Mételyétűl. De átaljában nem kárhoztatja a' Jót, mert rosz Végre fordítathatik. A' 
Vissza-élés nem tesz valamelly magában jó 's hasznos Dolgot utálatossá, és nem 
rontja-el annak helyes Élését. 

Sokszor (azt mondják némellyek) az illy írások - a' Bujaság', és Fajtalanság' 
Postái. -

Meg-történik az-isl... De itt, Hazánk' Színe és Oltára előtt, hajtsa-meg Térdjét 
Músának, esküdjön így, szentül és meg-törhetetlenűl: „Minden jámbor Haza-finak 
örök Gyülölsége szállyon reá, minden józan Szív, és jó Léleknek Meg-útálása essen 
reá, a' jövő Nyom' Atka, és Pirongatása kövesse, ha el-felejti valaha a' tiszta Gon
dolkozásnak, szép Erkőltsöknek, Hazájának és Fejedelmének tartozó Kötelességeit, ... 
Önnön Szerzői lesznek az Elsők, kik Porrá égetik Leveleit, ha azok dögleletesekké 
lesznek; Gyalázattal bélyegzik Nevét, ha valaha ez a' gyenge, és ártatlan Mú'sa 
Méreg-keverővé változik.." 

Hátra van az Egy, hogy meg-mutassuk, ha van-é az illy írásoknak Helye és Ideje 
nálunk? 

Jó Királyunk' Akarattya, Mindnyájunknak Kívánsága Nemzeti-Nyelv«nk' Virágo-
zása... Ez az a' Palladium, melly fenn-tartja Alkotványunkat; az a' Végvár, a' melly 
az Idegent, míg Idegen, el-tíltt Határinkról, vagy Haza-fivá által-változtat, az a' Mód, 
a' melly Nemzetünket Lételében meg-tartja, az a' Jegy, a melly meg-ójj, hogy a' 
többek között el ne olvadjunk. Eggy illy írás nem Mód-é vallyon a' Nyelv' Tisz¬ 
títására, és Terjesztésére? -

Hízelkedni mindég, de a' Közönség előtt éppen nagy Alatsonyság. Nem veszi 
balúl senki, ha azt állítjuk, hogy általjában vévén a' Tudományok, nálunk tsak 
Bőltsőjekben fekűsznek. A' ki igen közel véli lenni magát a' Tudományok' me¬ 
redek Hegyein azok' Tetejéhez, leg-meszszebb vagyon az attól. . Illy írás nem 
tehete még-is valamit a' szép és jó Tudományok' Tökélletesítésében? - Kitsinyt 
ugyan, de annyit tenni, a' mennyit lehet, szoros Kötelesség. . 

Az erkőltsi Romlottság ugyan, Hálá legyen Hazánk' Őrző'-angyalának, nem vertt 
még náluk mély Gyökeret: de a' Virtusnak-is van tulajdon Kellemetessége; ezt közzé
tenni - erő'síteni a' Gyengét, vezetni az Indúlót, alkalmatos lehet talán írásunk? 

Nem haszontalan Kívánsága az a' jó Haza-szerető'nek, ha a' régi Szer-tartásokat, 
a'mennyire azok eggyezhetők az Időnek Szükségeivel, örökké Tartóknak lenni 
akarja. . Ez ád a' Nemzetnek tulajdon Formát, ez ád álló Erőt, ez ójja-meg a' 
Zavarodástól. 

„Míg nemzeti sarkallatos Törvényeink lesznek Talp-kő'vei Alkotványunknak, 
Szertartásaink szentek, Annya-nyelvünk élő, és az eredeti magyar Vér, Fő-része 
Karakterünknek - addig, és tsak addig állunk." 
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ígértük, és meg-is álljuk, hogy eggy lesz Fő-Tzélunk közzűl ezt a' Nemzeti Ka¬ 
raktert fenn-tartani, erősíteni, és vezetni... Magunk Szíve meg-győ'z a' felől, hogy ebbe' 
a' leg-kissebb Törekedés-is, hasznos Törekedés. - -

Eredeti* Munkák vezetik a' Népet a' jó Formálásra. Hidegen hadjuk-el a' Néző-
piatzot Jázon' és Meduza', Fédra' és Hipolitus' Történetei Látása után - és Könnyel 
telik Szemünk ha azon, a' körűltünk történtt Dolgokat látjuk, és ha a' magunk 
Környűl-állásit, a' Játék-színben újra fel-találjuk. Úgy van alkotva az emberi Szív, 
hogy semmi néki nem tetszik, a'melly valamennyire reá nem tartozik. A' Köz-élet-
ből-való Scénák, mindennap elől-fordúló, Hazánkat 's magunkat illető' Dolgok' 
ellenállhatatlanúl vonsznak magokhoz. . A' mennyire tehát kis Erőnk ér, Fel-té¬ 
telünk az-is, hogy magunkból 's körülünk meríttsünk, - el-hitetvén magunkkal azt, 
hogy szebb a' Fülemile természeti Erdei-tsatsogása, az Kanáriai-madár' kőltsön vett 
módos Sűvűltésénél. . 

Az Izlés a' jó Erköltsök' Szűlő-annya. A' komor Virtus el-veszti e' nélkül leg¬ 
szebb Tulajdonságát a' Szépségét - az Élet Édességét - a' Tudomány kedveltető' 
Használatosságát. ... Ezt terjeszteni szép Hazánkban, a' helyes ízlés által még szebbé 
tenni, bóldogabbá az Életet, kellemetessebbé a' Lételt - ez-is, úgy véljük, nem 
ártalmas Igyekezet. . 

Az, hogy ezen Munkát különössen az Asszonyi-nemnek szántuk, nem zárja-ki a' 
Férjfiakat-is. Kívánunk a' bőlts ítélőktől olvastatni, hogy jobbíttassunk - a' Gyen¬ 
gébbektől, hogy jobbítsunk. Talán lesz itt amott Munkánkban, a' melly Kívánsá¬ 
gunk' mind két Részének meg-felel. 

Nem bántjuk-meg a' Férjfiúi Nemet, ha azt állítjuk, hogy a' Szép Nem, az ízlés' 
Uralkodónéja. Lágy Érzések hatalmasabban el fogadja mint azt, a' mi Szép. Nem 
kételkedünk, hogy eggy Nemnek Tökélletesítése által a' másnak-is szolgálunk, akár 
azért, mivel a' házi tiszta Örömet fel-emelni igyekezünk, ha hogy Házastársakból -
érzékeny Barátnékat, és kellemetes Társalkodónékat készíthetünk, akár azért, hogy 
ezen édes Vehiculum által a' Férjfiui Nem' Tökélletességeire-is munkálunk, vagy 
annak Vonszó Természeti Ereje által, vagy azon nemes Vetekedés által, mellyet annak 
Pallérozása szülhet; akár legalább az Olvasásnak Meg-szerettetése által, a' melly sok 
Részeiben Hazánknak, tsak a' jó Könyvek' Nem-léte által fojtatik-el. Leg-szebb 
Álmaink közzűl-való az, ha eggy kellemetes Hazánk' Leányának unalmas Óráját 
hasznossan rövidíthetjük. 

Ezen Tzéllyaink' El-érésére minden Erőnket fel-áldozzuk. Kevés Száma Elő-fi-
zetőinknek, a' kiket itt háládóan 's dítsekedve nevezünk, nem rettentett-el íntéze-
tünk' Folytatásától, és ámbár melly nagy, és terhes légyen-is Kőltségünk, de el¬ 
hitetvén velünk Szándékunk' Tisztasága, hogy a' Hasznost, hasznosnak meg-nem 
esmérni lehetetlen, bizonyossá tésszük, a' Közönséget az eránt, hogy ha minden 
Reménységeink ellen, több Elő-fizetőink nem jönnének-is, és minden Segíttség 
nélkűl hagyatnánk-is, magunk Erejével az Esztendőt ki-visszük, és Jó-szándékunkat 
félbe nem szakasztjuk. 

* Libera per vacuum posui vestigia princeps Non aliena meo pressi pede. Qui sibi fidit Dux, regit 
Examen - Horat. 
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Eggy édes Kötelesség fekszik rajtunk, mellyet itt közönségessen tellyesítünk. Eggy 
Hazafi, a' ki titkossan és Rejtekbe summás Adakozásával Lételét tsetsemő Uráni¬ 
ánknak fel-tartotta, el-vonta magát Háládatosságunk elől, és rajtunk azt az édes Terhet 
hagyta, hogy egyenessen néki véle nem adózhatunk: Nem hallgathatyuk-el azt mind¬ 
azáltal egésszen, és itt a' Közönség előtt azt háládóan említtyük. Az a' Gondolat: 
hogy eggy jó Intézet' Fenn-állása az ő Kezei' Munkája, - és a' maga nagy Szívének 
Meg-elégedése, éppen Szívéhez illó Jutalom. . Azon Kezet, melly által hozzánk 
jutott Jó-tétele őleljük, nem ezért tsupán, de leg-inkább hogy bőlts Vezetésével, 
Támogatásával ugyan az vólt Fő-meg-tartója Igyekezetünknek. Kívánnánk mind 
Kettőt az egész Világnak nevezni - Szívünk' háládatos Tisztelettel nevezi mindég! 

Gyenge Leányka! indúlj-el immár-ki mértt Utadon, emlékezzél-meg Mennyei 
Származásodról - Taníts! és igyekezz tetszeni! Légy tiszta, és kellemetes! Légy hasznos 
Társalkodónéja Hazánk' szerelmes Leányinak, a' kik közzé most ki-botsátunk. 

17 



18 



Az Elő-fizetők' Nevei. 

A. 
Titt. Almássy Jó'sef Úr. 
Gróf Andrássy Jó'sef Úr, O Nagys. 
Gróf Andrássy Károly Úr, O Nagys. 
Mélt. Gen. Gróf Andrássy Károlyné Asszony, 

O Nagys. szűl. Gróf Nádasdy Rebeka. 
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Mélt. Aranka György Úr, Királyi Tábla'Fia. 
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Titt. Balog Jó'sef Úr, Abáúji Vice-bíró. 
Mélt. Cons. Balogh Péter Úr, O Nagys. 
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Titt. Bernárd László Úr. 
Gróf Özvegy Bethlen Sándorné Assz. O Nagys. 

szűl. Gróf Bethlen Károlina. 

C. 
Tettes. Chászár András Úr. 
Gróf Csáky Antal Úr, O Nagys. 
Tettes. Csejtey Istvánné Assz. szűl. Szalay Er'sébeth. 
Mélt. Csernátoni Ferentz Úr, Ítélő'-Mester. 
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D. 
Titt. Dobay Dániel Ur. 
Titt. Domonkos Sámuel Ur, Abaúji Ordin. Fiscal. 
Titt. Dráskótzy Gábor Ur. 

F. 
Mélt. Cons. Fáy Agostonné Assz. szül. B. Sághy Anna. 
Tettes. Fáy Benedek Ur. 
Tettes. Ifj. Fáy Mihály Ur. 
Mélt. Fekete Ferentz Ur, Királyi Tábla' Fia. 
Titt. Fritsko Jó'sef Ur, K. Kamara' Fisc. 

G. 
Titt. Gallik Sámuel Ur. 
Titt. Gömöry János Ur, Gömör Várm. V. Nótár. 
Tiszt. Greskovits Imre Ur, N. Vásonyi Évang. Préd. 
Titt. Gubernáth Antal Ur. 
Titt. Gutman Pál Ur, N. Váradi Könyv-kötő, 4. Nyomtatványra. 
Mélt. Cons. Gyürky Istvánné Asszony, szül. Otsai Balogh. N. 

H. 
Gróf Haller Jó'sefné Asszony, O Exja. szül. Gróf Csáky N. 

I. 
Báró Izdentzyné Assz. O Nagys. szül. Gróf Vas Katalin. 

K. 
Tettes. Kandó Jó'sef Ur, Ordin. Fisc. Pest Várm. 
Tettes. Kazintzy Ferentz Ur. 
Gróf Keglevits Károly Ur, O Nagys. 
Gróf Özv. Kendeffy Elekné Assz. O Nagys. 

szül. Gróf Bethlen Kristina. 
Titt. Kerepessy Dániel Ur, Hites Prókátor. 
Titt. Kirinyi János Ur. 
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Titt. Kirinyi István Úr. 
Tettes. Komáromi Lajos Úr. 
Titt. Kophandel Mátyásné Assz. szűl. Szvoboda 'Su'sánna. 
Titt. Kozma Ferentz Úr. 
Tettes. Kubinyi Károlyné Assz. szűl. Palugyai Plathy Mária. 

L. 
Tettes. Lántzy Jó'sef Úr, Torna Várm. Fő-Nótár. 

M. 
Tettes. Sztregovai Madách Sándor Úr, 

több Mságos Familiák' Törvényes Direktora. 
Titt. Maritinszky Ferentz Úr. 
Tettes. Márjásy Sándorné Assz. szűl. Okolitsányi Borbála. 
Tettes. Márjásy 'Sigmond Úr. 
Tettes. Mihályi Istvánné Assz. szűl. Száraz Terézsia. 
Tisztel. Mindszenti Sámuel Úr, Komáromi Réf. Préd. 
Tettes. Roglatitzai Miskóltzi Farkas Úr, 

Váradi Püspökség' Prefektusa. 
Titt. Mólnár András Úr Hites Prókátor. 

N. 
Fő-Tiszt. Mságos. Nagy Jó'sef Úr, Szombathelyi Kanonok. 
Tettes Nemes 'Sigmondné Assz. szűl. Puky 'Su'sánna. 
Titt. Németh László Úr, Gróf Battyány Úr-fiak' Nevelője. 
Titt. Nolly N. Úr. 

O. 
Titt. Oroszy Pál Úr, Veszprém Vármegy. Fő-bíró. 
Báró Ötvös Gábor Úr, Ő Nagys. 

P. 
Titt. Pajor Sándor Úr. 
Titt. Po'sa István Úr. 
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Titt. Putnoky Károly Úr. 
Báró Pronay Priska, és Honorata Kisasszonyok. 

R. 
Tettes Cons. Ragályi Jó'sefné Assz. szűl. Szemere Katalin. 

S. 
Titt. Sántha Lászlóné Assz. szűl. Bagossy Frantziska. 
Tettes. Prof. Schedius Lajosné Assz. szűl. Vindisch Er'sébeth. 
Titt. Sebők János Úr. 
Titt. Szarka János Úr, Komáromi Kereskedő. 
Gróf Széchényi Ferentz Úr, Ő Exja. 
Tettes. Szent Imrey Pál Úr. 
Mélt. Szent-Pály Elek Úr, Kir. Tábla' Fija. 
Tettes. Szepessy Lászlóné Assz. szűl. Regályi Katalin. 
Tettes. Özv. Szeremley Károlyné Assz. szűl. Szent Péteri Júdith. 
Mélt. Szilassy Jó'sefné Assz. szűl. Báró Izdentzy Katalin. 
Tiszt. Szilvássy N. Úr, Verőtzei Réf. Préd. 
Tettes. Szirmay N. Kisasszony Csécsbe'. 
Titt. Szontagh Mihály Úr, Gömör Várm. Első Vice-Nótár. 
Tiszt. Szuhányi Xav. Ferentz Úr. 

T. 
Gróf Teleky Jó'sef Úr, Ő Exja. 
Gróf Teleky Mihályné Assz. szűl. Gróf Főldvári Drusiána. 
Titt. Nosztitzi Thurzó Györgyné Assz. 

szűl. Járdánházi Kováts Anna. 
Tettes. Tiszta Ferentz Úr, Abaúji Fő-Nót. 
Tettes. Tokody Jó'sef Úr, Királyi Tudom. Direct. 
Tettes. Tornallyay Károlyné Assz. szűl. Lossontzy Júdith. 
Fő-Tiszt. Tormássy János Úr, Gener. Nótár. Halasi Réf. Préd. 
Titt. Tóth Lajos Úr. 
Tiszt. Török István Úr, K. Vátzi Réf. Préd. 
Tettes. Tetránszky László Úr. 
Mélt. Túry László Úr, ítélő-Mester. 
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U. 
Nagy Mélt. Ürményy Jó'sef Ur, O Exja. 
Nagy Mélt. Ürményy Jó'sefné Assz. O Exja. 

Z. 
Fő-Tiszt. Mélt. Zábrátzky Jó'sef Ur, 

Királyi Udv. Tanátsos, és Püspök. 
Titt. Závodszky Ferentz Ur. 
Gróf Zichy János Ur, O Nagys. 
Titt. Zombory Ferentz Ur, V. Nótár. 
Titt. Zombory Gábor Ur, Abaúji Fő-Bíró. 

J. 
Tettes. Jób Mihály Ur. 

V. 
Titt. Vietoris János Náthán Ur, Sopronyi Próf. 2. Nyomtatványra. 

Ha a' Titulust illendően meg-nem adhattuk, arról alázatosan Engedelmet kérünk, mi
velhogy Titt. Collector Uraink, többnyire tsak a' Neveket küldötték-bé, Titulus nélkül; és 
kérjük Titt. Collector Urainkat, hogy ezután az Elo-fizeto Uraknak, 's Asszonyságoknak 
Neveikkel eggyütt, azoknak Titulussaikat-is bé-küldeni méltóztassanak. 
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A' Vallás' Szeretetre-méltó-vólta. 

Tartózkodva merünk első' Bé-lépésünkkel kellemetes Olvasónéink' Társaságok¬ 
ban eggy olly Tárgyról beszélleni, a' melly sokaknak Szemeikben, leg-alább első 
Tekíntettel, fontosnak ugyan, de szomorúnak, komornak, vagy helytelennek fog 
tetszeni; vagy talán a' mellynek Választásán némellyek nevetni, és gúnyolódni fog
nak. Erezzük mi, melly Veszedelemnek vagyunk ez által ki-téve, tudván azt, hogy 
az Emberek' Ítélete, valakinek Erdeme és Tehetsége felől leg-inkább annak első' 
Lépése által határoztatik-meg. 

Meg-győ'zi még is Félelmünket érdemes Hazánk' Leányi Tudomány-kívánáso¬ 
kon, és az Igazhoz, Jóhoz, és Széphez-való Buzgóságokon épűlt helyes Bízodalmunk; 
és reménljük, nem vádolnak avval, hogy kedvetlen, és komor Matériát adtunk 
Olvasásokra, ha Figyelmetességeket meg-nem vonják tőle. 

Az a' setét, és komor Mód, a' mellyel a' Vallást szokták elé-adni, Oka kétség-
kívűl annak, hogy mi a' Vallás' Képzeletével mindenkor szomorú és kellemetlen 
Képeket, és Gondolatokat kötünk-öszve, és hogy víg Ortzával nem gondolkozha¬ 
tunk felőle. Akkor folyamodunk rendszerint a' Valláshoz, midőn Szerentsétlenségben 
vagyunk, midőn a' Nyavalyák az Ágyhoz szegeznek, midőn a' Tűz, Ár-víz, Ferge¬ 
teg Vagyonunkat, és Eletünket Veszedelemmel fenyegeti, midőn kedves Szűléink', 
Házas-Társaink', Gyermekeink' vagy Barátink' Sírjok felett vígasztalatlanúl sirán¬ 
kozunk; midőn a' Lelki-esméret szorongat, és szomorú Gondolatok nyúghatatlanná 
tészik Lelkünket. Azonban soha sem gondolkozhatunk helytelenebbűl a' Vallás felől, 
mint ezen szomorú, és setét Óráiban az Életnek! Lehetetlen, hogy illendően fog¬ 
lalatoskodhassunk az Istenről, és a' magunk' Helyheztetéséről-való Gondolattal, ha 
nem vagyunk alkalmatosok arra, hogy tsendesen viszszá-tekíntsünk magunkba, és 
Lelkünk' és Indúlatink' Állapotját meg-visgáljuk. Haragosnak, kegyetlennek, 
boszszú-állónak, rettenetesnek véljük az Istenséget, midőn Nyúghatatlanságok, és 
Félelmek közt vagyunk, midőn Szenvedések, és Nyomorúság által Lelkünknek 
természeti Tsendessége fel-forgattatott. ... Hogy Szeretetre-méltónak találjuk a' Val¬ 
lást, foglalatoskodjunk avval Lelkünknek víg, és tsendes Állapotjában, midőn az 
Igazat meg-foghatjuk, egyenes és nemes Szívvel; már előre meg-kell győződni fe¬ 
lőle, és Sajátinká tenni azon Erzékenységeket, a' mellyeket tőlünk kíván, és belénk 
önt, hogy Tsendességet, és Vígasztalást meríthessünk belőle a' Szenvedés' Óráján, 
és hogy eggyátaljában annak jóltévő Bé-folyását érezhessük egész Eletünkben. 

Engedjék-meg tehát kellemetes Barátnéink, hogy eggynehány Leveleket áldoz¬ 
zunk annak a' Tárgynak, a' melly olly igen tartozik Szívünkre. Vegyék Kezeikbe 
azt, Lelkeknek víg és tsendes Állapotjában, és függeszszék szép Szemeiket, és 
Figyelmetességeket Olvasására. 
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A' ki az Istennek, mint jóltévő Teremtőnek, és bőlts Igazgatójának mind annak, 
a' mi teremtetett, Lételéről elevenen meg-győzettetett; szükségesképpen által-lát-
ja azt-is, hogy mi-is Emberek egésszen tőle-függünk, hogy minden, a' mi történik, 
az ő bőlts Vígyázása, és jóltévő Intézése alatt történik; hogy az Ember' Bóldogsága 
az ő Akaratja, mivelhogy olly fényes Tehetségekkel ruházta-fel őtet, és hogy ha 
ebben az Életben nem olly bóldog, a' millyen Természetéhez, és Erejéhez képest 
lehetne, a' Síron túl, más Életben éri-el aztat. 

Ezeken eggyütt-véve épűl az, a' mit Vallásnak nevezünk, de a' mellyről sokan 
beszéllnek, a' nélkül, hogy helyes Képzeletet kötnének-öszve véle. 

Midőn okosan azt mondjuk valakiről, hogy Vallása vagyon, azt értjük allatta 
Elsőben, hogy által-látja, melly Helyheztetésben vagyon, mint okos Teremtés, a' 

leg-főbb Valósággal; hogy tudni-illik az Istentől vette Életét, Erő'it, és Tehetségeit, 
hogy az Isten bőlts Oltalmazója, és Kórmányozója mind annak, a' mi van, hogy az 
Isten a' Virtusnak, mint a' Bóldogság' leg bizonyosabb Eszközének Követését 
parantsolta, és meg-jutalmaztatja azokat, a' kik ezen Eszközzel élnek, örökké állan¬ 
dó Bóldogsággal; valaminthogy ellenben azok, a' kik a' Virtusban, és Jóságban nem 
gyakorolják magokat, Bóldogtalanságoknak önnön magok Okai. 

Másodszor, hogy örűl ezen fontos, és jó Helyheztetésén, hogy Háládatossággal, 
és belsőképpen érzi, melly nagy az okos Lelkű Embernek Betsi, hogy Alatsonyság, 
és gyalázatos Dolog, azon Tehetségekkel, és Tökélletességekkel, a' mellyeket 
nékünk a' Teremtő a' Jónak, és Virtusnak Követésére adott, viszszá-élni, mások' 
Kárára, és Nyomorgatására fordítani, vagy úgy élni vélek, hogy útóllyára Meg-bánás 
kövesse azokat. 

Harmadszor, hogy minden Tselekedeteit, és Fel-tételeit-is úgy íntézi, hogy a' 
Virtust meg-ne sértse, a' melly eggyedűl Eszköz Bóldogsága', és Tsendessége' El¬ 
érésére. 

Tehát az Istenre nézve-való Helyheztetésünknek Esmérete, annak Nagyrabetsűlése, 
és ezen Nagyrabetsűlésnek Magunk-viselete által-való Ki-mutatása fő Részei a' Val¬ 
lásnak. A' ki eggygyel bír, a' mással nem, vagy buta, vagy Kép-mutató. 

Már most kellemetes Barátnéiml arra a' helyes és éles Érzésre kénszerítem, a' 
mellyel olly bőven fel-ruházta Nemeket, a' mellyel olly bőven fel-ruházta Neme¬ 
ket, a' jó Anya Természet; visgálják-meg az által, ha nem véghetetlen gyönyörűsé¬ 
ges, és jól-tévő Következései vagynak-é ezen mi Helyheztetésünk' Nagyrabetsűlé-
sének? Engedjék-meg, hogy némelly Virágokat szedjek azok közűl, a' mellyek a' 

26 



Vallás' Utján olly gazdagon, és olly szépen virágoznak, hogy Figyelmetességeket 
annak Gyönyörüségeire fel-indíthassam, és arra serkenthessem, hogy ezen Kelle¬ 
metességekkel meg-tetézett Utat kövessék. 

Ha Vallásom vagyon, a' fellyül-írt Értelemben, tudom azt, hogy minden, még 
leg-titkosabb Tselekedetimnél-is, minden Igyekezetimnél és gondolatimnál Bizony¬ 
ságom vagyon, a' kinek Kedvét, és Jóvá-hagyását meg-nyerni méltán leg-fontosabb 
Kívánságom. tudni-illik az Isten, a' legigazságosabb Biró. . Melly Szívet-emelő, 
és gyönyörüséges Gondolat!. A' régi Pogány Skótusok, és Irlándusok, a' leg-na-
gyobb Dolgok' Végbe-vítelére, és a' leg-nagyobb Vitézségre indíttattak-fel a' Ve¬ 
szedelem' közepette, az által a' Képzelet által, hogy meg-hólt Attyaiknak Lelkei 
Vitézségeknek Szemlélői a' Felhőkből. Ezen Képzelődésnek Nyomdokait még az 
O Énekekben-is fel-tartották. A' Hadi-Sereg kedves, és tisztelt Királyja', vagy 
Vezérje' Jelen-léte által a' leg-dítsőségesebb Tselekedetek' Kővetésére buzdítta-
tik-fel. Melly hatalmasan serkenti-fel a' jó-igyekezetü Ifjat szeretett Szüléinek Szem¬ 
lélése, és Jóváhagyása a' Szorgalmatosságra, és jó Maga-viseletre! 

Hát én, a' kinek a' véghetetlen, örök, Eget, és Földet biró Isten, a' Szeretettel 
tellyes, és jóltévő Attya az Embereknek Tselekedeteimet, és Gondolataimat szem¬ 
léli; ne indíttassam-é fel az által a' leg-jobb Dolgok' Gyakorlására? ha a' leg-
ketsegtetőbb Gyönyörüség, hízelkedő Ruhájában tsalogat-is Utjára; ha a' leg-hatal-
masabb Uralkodó ajánlja-is Királyi-Székét, vagy a' Kínzó-helyet, hogy valamelly 
Alatsonyságra bírjon: Az Isten Szemlélőm! Ezen Gondolat előtt el-tünnek mint az 
Arnyék, a' Királyi-Szék, Kínzások, Gazdagság, és Gyönyörüségek! Magános Szo¬ 
bámban, midőn eggy nyomorgattatott Özvegynek Ügyét, az Erő, és Hatalom ellen 
óltalmazom, a' leg-véresebb Hartzban, midőn Hazám Oltalmát kívánja tőlem, tá¬ 
mogat ezen mindenható Gondolat, hogy Rettegés nélkül tartom az Igazság' Mérő¬ 
edényét, és meg-vetem a' Veszedelmet, mellyet az Ellenség sürü Rendjei készíte¬ 
nek Életemnek. 

Ha leg-helyesebben viszem-is végbe Kötelességeimet, meg-eshetik még-is, hogy 
az Emberek által rágalmaztatom, és nyomorgattatom. Minden felől Barátok, Sege¬ 
delem, Vígasztalás nélkül az egéssz Világtól el-hagyattatva, a' leg-rettenetesebb 
Magánosságban szemlélem magamat. Igaz ugyan, hogy hathatós akkor a' jó Lelki-
esméret' Vígasztalása; de melly igen erősödik az, az Istenre-való Gondolat által a' ki 
belső Részeimet-is látja! Melly nagy Vígasztalás vagyon elrejtve eggy tsendes Imád¬ 
ságban, a' mellyet a' Kietlenből, vagy a' Tömlötzből emelek ahoz az eggyetlen 
eggy Valósághoz, a' ki engem jól esmér, és ért! Nem vagyok akkor magánosan. Az 
Isten ki-pótolja az Emberek' Nemlétét; és ő hozzá fel-sírni, meg-tsendesít a' leg¬ 
nagyobb Nyomorúságok köztt-is. 

Melly Szeretetre-méltó a' Vallás akkor-is, midőn annak a' Végnek dítsőséges 
Betsét érezteti vélünk, a' mellyre ide alá rendeltettünk! A' mutatja nékünk, hogy 
az Isten hív bennünket, az Emberi Nemzet' és minden Teremtés' Bóldogságán-
való Munkálódásra; hogy mi az ő Tíszt-viselői vagyunk ide alá, és az ő Végeit elő¬ 
mozdítani Hívatalunk. Melly nagy Tísztesség az, a' mellyet a' Vallás ád nékünk!. 
Mi jobbíthatjuk a' Földet, és az Emberi Természetet, nevelhetjük a' Teremtések' 
Bóldogságát; közelíthetünk az Isten' Végéhez, midőn Igazgatónak, Előjárónak, 
Tanítónak, Nevelőnek, Atyának, Anyának Hívatalját viseljük. Gyakran kevélyke-
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dünk benne, ha tsak leg-alább-való Eszköze vagyunk-is valamelly Nagy-Úrnak, 
igyekezünk annak még Gondolatját-is bé-tölteni;. vallyon nem véghetetlenűl 
nagyobb Gyönyörűség-é az Istentől rendeltetett Hívatalomat helyesen viselni? ugyan 
hogy járhatnék én az ellen, hogy akadályoztatnám én-meg a' Teremtő' bőlts Ren¬ 
dét, hogy lennék Gyalázatjára Magam-viselete által; hogy tapodnám, pusztítanám 
azt a' Kertet, a' mellyet az Isten űltetett, hogy sérteném-meg az Isten' Háznépét? 
én, a' ki véghetetlen Gonoszságnak tartom valamelly Fejedelemnek a' Polgárok' 
Mulatságára rendeltt Kertjét öszve-rontani? . Illy felséges Érzéseket támaszt ben¬ 
nünk a' Vallás, és annak Világánál úgy látszik minden Bűn, mint tulajdon Termé¬ 
szetünknek Meg-alázása. 

Nem kellemetes Színben jelen-é meg előttünk a' Vallás akkor, a' midőn látjuk, 
hogy minden Testi Gyönyörűségét, a' mellyel úgy mint Emberek élhetünk, nem tsak 
meg-nem enged, hanem némelly meg-határozásokkal Kötelességünké tészi, tudni¬ 
illik, hogy okosan, az-az: rendesen, annak idejében, és mértékletesen éljünk véle? Éppen 
nem tsinál Bűnt az Ételben és Italban-való Gyönyörűségből, hanem neveli azt, midőn 
bennünket annak Adójára emlékeztet, a' ki olly sok-féle Eledeleket teremtett az 
Embernek, és Nyelvét olly külömb-féle Izlésre készítette. Meg-tartja az Egésséget, 
és neveli a' Jóizlést, midőn a' Mértékletességet, és a' Munkát parantsolja; midőn 
ellenben azok, a' kik a' Vallás' Javaslásait meg-vetvén, a' rendetlen Étel, és Ital 
által Egésségeket, Betsűleteket, Jó-neveket, Tsendességeket öszve-rontják, és Idő 
Nap előtt siettetik Sírjokat. 

Nem tíltja a' Vallás az Elésben-való Könnyebbséget, a' tsínos Ruházatot, szép 
Házat, Szolgálatot, a' Mulatságokat, Társaságokat, Tréfákat 's a' t. de tanít bennün¬ 
ket azokkal úgy élni, a' mint Testünknek Allapotja, és Környűl-állásaink meg-kí-
vánják, úgy, hogy Hívatalunkat el-ne mulassuk; Egésségünknek Meg-tartására, és 
Ortzánk' Meg-vídámítására a' hasznos Munka után. 

Tanít bennünket, miképpen fűszerszámozzuk Beszéllgetéseinket Okossággal és 
Leereszkedéssel; miképpen édesítsük Tréfáinkat az Igazság, Illendőség, és Szere¬ 
tet által; hanem ójj bennünket a' Puhaságtól, és a' Mértéktelenségtől, a' melly a' 
Testnek és Léleknek Erőit ki-meríti; őríz a' Pompától, a' melly Rangunkon, és 
Jövedelmünkön fellyűl-van, a' melly a' Tisztesség' és Barátság' helyében Gyűlölsé¬ 
get és Nevetséget szerez. 

De. egéssz Könyvet kellene írnom, ha azokat a' Kellemetességeket öszve-akar-
nám szedni, a' mellyek a' Vallás' gyönyörködtető Képén vagynak el-terjedve; meg¬ 
elégszem, ha azt a' Gyönyörűséget el-érhetem, hogy ez által Alkalmatosságot adtam 
Kedves Barátnéimnak arra, hogy azon Szépségeket magok keressék a' Vallás' kies 
Vidékein. 

Próf Schedius Lajos. 
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A' Haza-szeretet. 

Harmadik Eduárd Ángliai Király, eggy egéssz Esztendeig ostromlotta Calais (Kalé 
Városát.) 1347-dik Esztendőben 3-dik Augustusban, már annyira szorította a' 
Városbélieket az Éhség által, hogy Eggyezésre fel-akarták adni a' Várost. De Edu¬ 
árd boszonkodván, hogy Hadi-seregének Virágát ezen eggy Város' Ostromlásában 
el-vesztette, és eggy Esztendeig kénszeríttetett mulatni mellette, eleinte nem akart 
semmi kedvező Eggyezésre lépni. Eggy Részét az Orízetnek meg-akarta öletni, 
más Részét pedig Fogságba vetni. Mindazonáltal, Fő-tiszteinek Szavokra, a' kik azt 
terjesztették eleibe, hogy ez által a' Frantziáknak-is Jussok származna hasonlókép¬ 
pen bánni az Ánglusokkal, arra vette magát, hogy meg-elégszik avval, ha a' Város¬ 
béliek, magok közűl hatot kűldenek hozzája, fedetlen Fővel, a' Nyakokba Kötelet, 
és Kezekbe a' Város' Kúltsát vivén, hogy egyedűl ezek légyenek Bosszú-állásának 
Áldozati. Mauni (Moni) küldetett-bé a' Városba, hogy a' Győzedelmes' Akaratját 
ki-jelentse. A' Város' Igazgatója kérte, hogy maradjon benn addig, mig a' Dolgot a' 
Népnek meg-beszélli. A' Lakosok öszve-gyűlvén a' Piatzon, várták az Eduárd' 
Feleletét, avval a' Nyúghatatlansággal, mellyet szűl a' Halál' Félelme, és az Élet' 
Reménysége. El-olvastatván a' Rendelés, a' komor Halgatás jelentette-ki a' Szívek' 
El-alélását. Borzadozva néztek eggymásra, keresvén Irtózással a' Köz-jó' Áldozatjait, 
a' mellyeknek Fel-találását nem reméllették. A' hosszú Halgatást Kiáltások sza-
kasztották-félbe, mellyek Jajgatásokkal, Sirással, és Zokogással egygyesűltek; Jean 
de Vienne (Zsán de Vien) a' Város' Igazgatója, eggy igaz Vitéz, most szánakodó 
Polgár, eggyesítette Sohajtásait az Övékkel. Mauni, ezen érzékeny Történet' Bi¬ 
zonysága nem tartóztathatta-meg Könnyeit. Azonban el-folyt a' Választásra enged¬ 
tetett kevés Idő: meg-kellett határozni magokat. Ekkor Eustache de Saint Pierre 
(Osztás de Szeint Pier) elé-álla bátran a' reszkető' Polgárok közűl: „Uraim, Nagyok, 
és Kitsinyek! fel-kiáltá ő, nagy Gonoszság vólna el-nézni, hogy ez a' Nép Éhség 
által, vagy más-képpen vesszen-el, holott lehet Módot találni Meg-tartásában, és 
nagy Kegyelmet érdemel az Úr Isten előtt az, a' ki ettől a' Veszélytől meg-menti. 
Nékem annál nagyobb Jussom vagyon Irgalmára, mivelhogy leg-első vagyok, a' ki 
Életem' fel-áldozom Meg-tartásáért." alig végezte-el Beszédét, hogy a' Háládatos-
ságnak leg-tisztább Bérét vette Polgár-társaitól, tsak nem imádták; Lábaihoz borúltak, 
és Könnyeikkel áztatták azokat. Melly nagy a' Virtus' Hatalma! Jean d' Aire (Zsán 
d'Ér) bátor Követője Attya-fiának Eustakhiusnak, melléje-állott, hogy meg-ossza 
vele a' Dítsősséget, Hazájáért meg-halni. Jaques és Pierre Wissant (Zsák és Pier 
Visszán) két Test-vérek, és Attya-fiai ezen nagy-lelkű Mártiroknak hasonlóképpen 
el-szánták magokat. A' kettőnek Neve nints meg-írva. Kár, hogy a' História, a' melly 
sok haszontalan, és az Emberi Nemzetnek veszedelmes Emberek' Neveit meg-
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tartotta, azt halhatatlanná nem tette. A' Város' Igazgatója, a' ki Vénsége, Betegsége, 
és a' Bánat miatt gyalog nem mehetett, Lóháton kísérte őket a' Kapuig: ott által¬ 
adta őket Mauninak, kérvén őtet, hogy vetné-közbe magát érettek a' Királynál. 
Meg-jelentek a' Király előtt, és által-adták néki a' Város' Kúltsait. A' Királynál lévő 
Tisztek nem titkolhatták-el Szánakozásokat, és Bámúlásokat ezen a' nagy-lelkű 
Tselekedeten: a' Fejedelem körűl mindenfelől zúgolódva jelentette-ki magát a' 
közönséges Szánakodás. Egyedűl Eduárd nem illetődött-meg, komor Szemekkel 
nézte őket, és parantsolta Meg-ölettetéseket. Haszontalanúl borúlt Lábai eleibe a' 
Valliai Fejedelem: a' Harag bé-kötötte Szemeit ebben a' Szempillantásban, hogy 
ne láthassa Indúlatjának Úndokságát: újjonnan parantsolta Halálokat. Végek lett-
vólna ezen nagy lelkű Szerentsétleneknek, és az Eduárd' Dítsősségének, ha a' 
Királyné nem lett-vólna a' Táborban. De ez a' tiszteletre-méltó Fejedelem Asszony 
Térdére borúlván Férjének, és a' Betsűlet', Emberiség', és Vallás' leghatalmasabb 
Indít'-okait terjesztvén eleibe, kérte, hogy ne fertéztesse-meg Dítsősségét illy rút 
Tselekedete által. A' Király, le-függesztvén Szemeit, Oh Asszonyom! fel-kiáltá rövid 
Halgatás után, melly igen szeretném, ha itt nem vólna: olly érzékenyen kér, hogy ellent nem 
állhatok. Bánnyon Tetszése szerint vélek. Azonnal a' maga Szobájába vezette őket a' 
Királyné, Ebédet, és Köntöst adott nékiek, és kinek-kinek hat Arany-pénzt adván 
Szűkségére, bátorságos Orízet alatt vissza-kűldötte őket. 
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Eggy Tsuda-Történet. 

AZ ÁLTAL-VÁLTOZOTT TÖRPE (ZWERG) 
GROF H..L-NÉ íRASIBOL. 

Azt kívánja tőlem kedves Barátném! hogy Ifjúságomnak Történeteit, a' 
mellyekből tsak némelly eggyes elő-fordúlt Dolgokat tud, egésszen, és folytában 
beszéljem-el? 

Egyedül tsak az én Barátném kívánhatja azt tőlem, és egyedül tsak az ő Kíván¬ 
ságát tartozom bé-tőlteni. Oh! melly sok már bé-bőrődzött Sebeket vérzek-fel, midőn 
az én drága Barátném barátságos Gondoskodásának eleget-tészek. De nem pana-
szolkodom. Hiszem ez által Alkalmatosságom adódik Életemnek leg-bóldogatt Oráit 
az Emlékeztetés által ismét érezni. 

Tsetsemő' Gyermekségemtől-fogva Falún neveltettem. F*né, a' kit én Anyám¬ 
nak neveztem, gyakran beszéllette, hogy az Atyám Fél-esztendővel Születésem előtt 
meg-hólt. Ugy látszott, mintha a' lett vólna leg-főbb Gondja, hogy az Atyám' Nem¬ 
lételét Szeretettel tellyes Maga-viselete által ki-pótolja. Jóllehet Életének Osszéhez 
közelgetett, mindazáltal olly keveset vesztett-el jó Kedvéből, a' melly Természete 
vólt, hogy gyakran Részt vett Gyermeki-játékjaimban, és az által tudta meg-szerzeni 
magának az én leg-érzékenyebb Szeretetemet. Midőn Esztendeim nevekedtek, 
minden Tehetségét arra fordította, hogy a' Mezei-élet' Eggyformaságát külömb-
külömbféle Mulatságok, és Foglalatosságok által tégye gyönyörüségessé. Maga adott 
Letzkéket nem tsak a' Klavirban, hanem mind azon Munkákban-is, a' mellyeket 
nagyobb Rangú Aszszonyoknak tudni szükséges. Az én Kedvemért szaporította 
Könyv-tárát, és hogy (a' mint maga mondotta) az Élet a' Társaság által még kedve¬ 
sebb légyen, eggy húsz esztendős Leányt, Julis vólt a' Neve, szerzett a' Házhoz. 

Julis szép, okos, barátságos, beszédes vólt, és ez által tsak hamar egész Hajlan¬ 
dóságomat meg-nyerte. Az ő Társasága, a' Klavir, és az Olvasás elég vólt az én 
Mulatságomra. Minden-némü Könyvek közül leg-örömessebb olvastam a' Tündér¬ 
meséket, és tsudálatos Történeteket. De a' mi eleinte Idő-tőltés vólt, tsak nem 
veszedelmes Következést húzott maga után. A' Természet nékem az igen érzé¬ 
keny Test mellé, nyúghatatlan és tüzes Képzelődést adott. Lehet gondolni, hogy 
ezen Helyheztetésben mély Bé-nyomásokat tehettek bennem a' Tündér-mesék, 
annyival inkább, hogy gyermeki Eszem nem dolgozhatott ellene forró Képzelődé-
semnek. Igaz, hogy midőn magamhoz jöttem, gyakran emlékeztetett arra Okossá¬ 
gom, hogy azok tsak Mesék; de eggyszeribe ez a' Gondolat jött a' Fejembe: talán 
Igazság vagyon el-rejtve a' Mesék alatt, vagy talán valóságos Történetek adtak 
Alkalmatosságot az ő' Lételekre. F*né mosolygott midőn Kétségeimet eleibe-rak-
tam, és olly homályos Feleletet adott, a' mellyből semmit ki-nem tudtam tanúlni. 
Ezt látván, Julishoz folyamodtam; a' ki azt felelte: hogy ez különös Kérdés, a' mellyre 
eggy-átaljába nem lehetne felelni, mert jóllehet, hogy senki sem tagadhatná, hogy 
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a' Tündér-mesékben sok Képtelenség vagyon; mindazáltal éppen olly kevéssé le¬ 
hetne tagadni, hogy sok Dolgok vólnának az Ég, és Föld között, a' mellyekről a' mi 
Okosságunk még tsak nem-is álmodna, és hogy a' Költeményesek nehezen gondol-
hatnának-ki olly hihetetlen Dolgot, a' melly már ne történt vólna-meg e' Világon. 

A' Julis' Szavai meg-erőssítettek előreképzelt Vélekedésemben, annyival inkább, 
hogy a' Természet' Esmérete, és Tapasztalás nélkűl szűkülködtem. Ez Oka gyak¬ 
ran annak, hogy a' leg-természetesebb Dolgok Tsudáknak, a' leg-képtelenebbek 
ellenben természetes Dolgoknak tartatnak. Ide járúlván tüzes Képzelődésem tsak 
hamar a' leghihetetlenebb Dolgok' Lehetőségek felől sem kételkedtem. A' Képte¬ 
lenségek' Világában éltem, a' mellyen annál inkább meg-szoktam, minél több tsu-
dálatos Történetek hevítették Fejemet. Óriásokról, Törpékről, Gyémánt-várakról, 
meg-ígézett Király-fiakról álmodoztam, és ébren semmit sem óhajtottam inkább, 
mint sem valamelly jóltévő Tündérnek Óltalma alatt, Tsuda-történetek közé tétet¬ 
ni. 

De Hólnapok, és Esztendők tőltek-el, a' nélkül, hogy valamelly Tündér meg-
jelentt, vagy Tsuda történt vólna. Már fogyni kezdett Kedvem azon Mesékhez, a' 
mellyeknek Olvasásával töltöttem eddig Időmet; Képzelődésem alább szállott erő¬ 
szakos Állapotjából; és lassán-lassán meg-nyílt Szívem a' Természet' Szépségeinek; 
Okosságom szabadabb Levegőt nyert, sebessebben fejtődött-ki, és Kedvem érke¬ 
zett a' hasznossabb Könyvek' olvasásához. Eggy Szóval, már az igaz Úton vóltam, 
a' midőn eggy tsudálatos Történet, ismét visszá-rántott a' Tsudák' Országába. 

Tíz-esztendős-koromban, és éppen Szűletésem' Napján sétálni mentem Julissal. 
Nem messze a' Kerttől vólt eggy Dombotska, a' mellynek Oldalába eggy Vas-ajtó¬ 
val bé-zártt Barlang látszott. A' Domb' Teteje sűrű Fákkal vólt bé-nőve, a' mellyek 
annak Óldalán le-felé mentek, és a' Térségen messze ki-terjedtek. Ezen Fák külső 
Falát formálták eggy Erdőnek, a' melly, a' mint nékem mondották, a' Vad-állatok 
miatt, rettenetes vólt. Midőn ide érkeztünk, és már vísszá-térni akartunk, Kis¬ 
Asszony! azt mondja Julis, nem tudom mitsoda különös Kedvem érkezett ebbe az 
Erdőbe bé-menni. Igen! ha Vad-állatok nem vólnának benne, már régen lett-vólna 
nékem arra Kedvem. Vad-állatok! ha igazán meg-kell vallanom, úgy tartom, hogy 
tsak el-ámítottak bennünket. Én gyakran sétáltam ezen Vidékben és soha sem 
Ordítását nem hallottam, sem Nyomát nem láttam valamelly Vad-állatnak. Igazat 
mondasz, felelék én, és fényes Nappal annál kevesebbet lehet tartani valamitől. 
Próbáljuk-meg. ha úgy tetszik a' Kis-Aszszonynak. De messze ne menjünk-bé, 
hogy könnyen visszá-szaladhassunk, ha valami Veszedelem érne bennünket. Jere! 
jere! mondám én, és Kezénél-fogva meg-ragadám. 

Jóllehet nagy vólt az Újság-kívánás bennem, még-is különös Borzadás fogott-el, 
midőn az Erdőbe bé-értem. A' Fák sűrűn öszve-vóltak nőve, úgy hogy nagy Bajjal 
verekedhettünk-elé; de minekutánna mintegy tízen-két Lépésnyire mentünk, vilá¬ 
gosabb, és ritkább vólt az Erdő. Mély, még tsak Madár-éneklés által sem háborít¬ 
tatott Tsendesség terjedtt-el minden-felé. Egyedűl gyenge Zsizsegés, és a' Fa-le¬ 
velek' Lengedezése hallatszott néha-néha. A' Világosságnak a' Szürkűlettel-való 
Eggyesűlése nevelte ezen Hely' Félelmeit. Mi lassú Lépésekkel elébb-elébb men¬ 
tünk, szűntelen vigyázván, ha nem látunk-é valamelly Vad-állatot. Mintegy negy¬ 
ven Lépésnyire mentünk, a' midőn a' Hátunk megett valaki meg-szóllít: Hó! hó! 
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Meg-ijedve visszá-tekínték, és láték, eggy negyed-fél Lábnyi Nagyságú Emberkét, 
a' ki barátságosan hajtogatta magát nékünk. A' Háta púpos vólt, zőld Dolmányka, 
és Lába-fejéig érő Nadrág vólt rajta, a' Kezében eggy nagy görtsös Botot tartott. Én 
Szaladásra vettem a' dolgot. De minekutánna barátságos Maga-hajtogatását láttam, 
és Julis-is meg-állott, én-is, jóllehet reszketve, bé-vártam. Gyönyörü Kis-Asszony-
kám! én igen nagyon örvendek, hogy a' Kis-Asszonyt itt láthatom. Mi hozta a' Kis¬ 
Asszonyt az én magános Vidékembe?. Én a' Háborodás miá nem tudtam mit fe¬ 
leljek. Julis, a' ki nem ijedtt-meg annyira, ezt felelé: Nagyságos Törpe Uram! ha 
roszra nem magyarázza, és meg-kell vallanom, egyedül tsak az Ujság-kívánás. Jól 
értem Juliskám felelé a' Törpe, Magok ennek az Erdőnek Medvéit akarták meg¬ 
esmérni, de Szerentséjek kedves Szépeim! hogy én éppen itt vagyok, külömben 
drágán fizették vólna-meg ezt az Ujságon-kapkodást. Az Istenért! fel-kiálték én, 
hát igaz, hogy Vad-állatok laknak ebben az Erdőben? Jere! Juliskám szaladjunk. Ne 
féljen Nagyságos Kis-Asszonyom! mondá a' Törpe, az én Oltalmam alatt Bátorság¬ 
ban vagyon. Azomban fogadja-el elől a' Kis-Asszony jó Kívánságomat Születése' 
Napjára. 

Az ő Minden-túdósága, és módos Maga-viselete rész-szerínt Tiszteletet, rész-
szerínt Bizodalmat gerjesztett bennem. És jóllehet Ortzája' fekete Színe, kis Sze¬ 
mei, hoszszú Orra, nagy Szája, meg-nyírott, eggy zőld Sapkával félig bé-takart Feje 
nem igen kedveltetők vóltak-is, nem vólt mindazonáltal semmi rettentő Képében; 
sőt inkább szenvedhetővé tette azt előttem azon el-terjedett Nyájassága. Én illen¬ 
dően meg-köszöntem Jó-kívánását, és Oltalmának Ajánlását, a' mellyet ki-kértem 
magamnak Viszszá-menetelem' Bátorságossá-való-tételére. 

Annak elég Ideje lészen, úgy tartom, minekutánna ezt az Erdőt meg-szemlélte 
a' Kis-Aszszony. Meg-érdemli a' Meg-nézést. De úgy látom nem bízik Oltalmamba; 
ugyan gondolja-meg, hogy az én Életem sem vólna Bátorságba, ha ennek az Erdő¬ 
nek Medvéi nem vólnának Hatalmam alatt. 

Végtére reá beszéltt, hogy meg-maradtam. Karját nyújtotta nékem, Juliska pedig 
mellettem mentt. így mentünk eggy Darabig, míg Julis hátra nem maradtt, hogy 
Harisnyáját meg-kösse. Alig mentem hat Lépésnyire a' Törpével, midőn eggy ret¬ 
tenetes Kiáltás hangzott Füleimbe. A' Julis' Szava vólt. Midőn visszá-tekíntettem, 
látám, hogy egygy Medvével küszködik, a' melly Lábaival öszve-szorította. Ha! fel-
kiáltá a' Törpe, te goromba Állat! ereszd-el mindjárt. Azonnal engedelmeskedett a' 
Medve, és morogva le-eresztett Fővel el-mentt. 

Bámúlva, és belső Borzadással szemléltem a' Törpét. Mitsoda Ember lehet ez? 
(azt mondám magamban) a' kinek még a' Vad-állatok-is engedelmeskednek. Azom-
ban Juliska Sérelem nélkül, de nagyon meg-ijedve elé-tántorgott. Leánykák! Le¬ 
ánykák! azt mondá a' Törpe, másszor jobban vigyázzanak Életekre, mint sem 
Harisnyájokra. Miért kellett most hátra-maradni? Az az Oltalom, a' mellyet én aján¬ 
lottam, meg-szünik, mihelyt vagy magok én tőlem, vagy én magoktól el-maradok. 
Tsak én mellettem bátorságosok. De nagyon meg-ijedett Galambotskám! Itt van 
eggy Gyep-dombotska. Üllyön-le eggy kevéssé. 

Fel-vezette Julist a' Dombotskára. Éj! bé Kár, azt mondá, hogy valamelly Forrás 
nintsen itt közel, eggy Ital friss Víz mindjárt helyre-hozná. De hiszem arról tehe-
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tünk. A' hol Forrás nints, Fakasztani kell. Azonnal eggy Kő-sziklátskához ment, és 
fel-emelvén Botját, ezt kiáltá: 

Hurli burli szép Kővetske 
Follyon belőled Vízetske. 
Erre meg-űtötte a' Kővet, és eggyszeriben gyönyörű tiszta Víz szökött-ki belőle 

Szívárvány formában. Meg-tő'ltvén eggy Poharat (nem tudom hol vette) azt Julisnak 
nyújtotta. Ez eddig magában merűlve űlt, nem vévén-észre a' mi történt, és hírte¬ 
len ki-itta a' Pohár-vízet. A' Törpe ismét meg-merítvén azt, engem' kínált. En 
mentegettem magam', hogy nem vagyok szomjú. Ej éj! azt mondá a' Törpe, bizo¬ 
nyosan a' Meg-rontástól fél a' Kis-Asszony. A' Víz, a' melly ebben a' Pohárban 
vagyon, olly természetes mint más akármellyik, és én két Szóval ki-magyarázom 
Mesterségemet. Minden Dolog, következésképpen ez a' Kő-szikla-is Angyalkám! 
a' négy eredeti Álló-részeken kívül, a' Levegőnek, Tűznek, Földnek, és Víznek 
bizonyos Eggyelítéséből vagyon öszve-rakva. A' ki tehát a' Vízet a' tőbb Álló-ré¬ 
szektől el tudja választani, minden Kőből Vízet hozhat-ki. Hasonlóképpen vagyon 
a' Dolog az én a' Vad-állatokon-való Hatalmammal-is. Nintsen olly Vad-állat e' 
Világon, a' mellyben a' Természet valamelly szimpathétikus Erzékenységet ne 
öntött-vólna, és a' ki az ezen Erzékenységre-való Bé-folyást tudja, az Ura annak; az 
a' Tigrist, és Medvét olly szelíddé teheti, mint a' Bárány. De hogy ezt, és még 
többet tudhassunk, a' Természet' titkos Erőjit kell tanúlnunk, de ez sokkal nehe¬ 
zebb Tudomány, mint sem hogy a' szép Leánykák arra adnák magokat: azomban az 
a' Hatalom, a' mellyel ez a' Tudomány meg-jutalmaztat, többet ér, mint sem a' 
Szépség' Hatalma, a' melly által a' szegény Férjfi' Szíve le-köteleztetik. Még-is. 
A' Kis-Aszszony' Egésségéért! 

Ezen Szavak után ki-itta a' Poharat. Azután a' Vízhez futott, a' melly még min¬ 
dég szökdétsélt, ki-öblítette, szépen a' Poharat, és meg-tőltvén azt, nékem adta. En 
ittam. és Eletemben soha sem ittam jobb Vízet. 

Még-is (mondá tovább a' Törpe) de mit-is akártam elébb mondani? Tudom,... 
még-is, kész vólnék Hatalmamat meg-osztani, eggy Leánykával, a' ki a' Kis-Asszony-
hoz hasonló!. Azt akarom mondani, a' Kis-Asszony most tíz-esztendős, és négy 
Esztendő múlva tízen-négy lész: Úgy-é? 

Úgy látszik, mondám mosolyogva, de mit akar avval? 
Azt akarom mondani kedves Kis-Asszonykám! hogy tízen-négy esztendős ko¬ 

rokban, már sok Leánykák férjhez-mentek, és hogy. a' Kis-Asszonyka-is jól-ten-
né, ha férjhez-menne. 

Kinek jut az Eszébe, tíz-esztendős korában? mondám én rettegve. 
Úgy úgy! felelé a' Törpe, de az Előre-nézés nem árthat. Jó, ha az Ember előre 

ki-tsinálja magának Eletének Rendjét. Rövideden, szép Kis-Asszonykám! ha arra 
ajánlaná magát, hogy négy Esztendő múlva hozzám jönne, úgy az által a' Hatalom 
által, a' mellyet mennyegzői Ajándékúl adnék, ki-pótoltatna rút Formám. 

Tréfálódik. azt mondám rettegve és meg-háborodva. ki tenne tíz-esztendős 
Leánykának h ázassá gi Ajánlásokat? 

Eppen nem ütközne-meg azon Kedvesem! ha az Ajánlás' Íze szerínt vólna. De 
úgy-é bizony, hogy rút vagyok én magának? 

Bizony nem! mondám valamennyire hírtelen. 
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A' Törpe Térdre esett, és meg-ragadá Kezemet: Tehát reménlhetek Angyali 
Teremtés! Melly bóldog vagyok! Tehát nem veti-meg Ajánlásomat? 

Az előtt szenvedhettem, de most ki-mondhatatlan rút vólt, midőn a' Szerelmest 
jádzotta. Meg-ijedve visszá-húztam Kezemet: Nem értett-meg, azt mondám, én 
semmire sem ajánlom magamot az Anyám' Meg-eggyezése nélkűl. 

De ha a' meg-eggyezne benne. mondá a' Törpe. 
Akkor sem! fel-kiálték. Nem mondhatom én-meg előre, mit fogok négy Eszten¬ 

dő múlva tsinálni. 
Tehát Isten hozzá! mondá ő, és el-akart menni. 
Hová mégyen? fel-kiálték. Hát egyedűl botsát-é visszá bennünket, avagy nem 

ígérté-é Óltalmát? 
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Igazl felelé ő szárazon. De az én Szavam nem kötelez egyébre, hanem hogy arra 
a' Helyre kísérjem, a' hol eggybe-találkoztunk, mivelhogy addig, egyedűl, az én 
Oltalmam nélkűl, és a' mint meg-vallották Újság-kívánásból jöttek. 

Karját ajánlotta, és az Úton ezen Magános-beszélgetésre fakadott-ki: 
„Bóldogtalan Baldinól mit használ Tudományod, és Hatalmad, ha tsak eggy 

Leány' Szívét sem tudod az által meg-vennil Balgatag Baldinól de hogy-is remél¬ 
hetnéd azt, hogy Tudományod által a' Leányok előtt Kedvességet szerezz?. Tsak 
a' Szépségre, és Pénzre néznek mindnyájanl. Oh Kis-Asszonykáml el-felejtettem 
mondani, hogy én igen gazdag vagyok." 

Uram!... azt mondám meg-sértő'dve... gyengének tarthat, de alatsonynak nem. Az 
én Kezem nem árús Pénzen. 

Engedjen-meg drága Kis-Asszonykám! Oh Baldino! ismét eggy balgatag Dolgot 
tettél, a' melly ezen Angyalnak Szívét még jobban el-idegeníti tőled. Baldinó! 
Baldinó! a' Tigrisek' és Medvék' simpatheticus Érzékenységeiket fel-tudod ger¬ 
jeszteni, eggy Leánykáét nem; a' Kősziklákból Vízet tudsz Mesterséged által ki¬ 
hozni, és nints Hatalmadban eggy Leánykának Szívét Szeretetedre indítani. Ke¬ 
gyetlen Sors! a' melly érdemetlen ennyire gyötör. Oh meg-engesztelhetetlen Lé¬ 
lek! mikor lészen már Vége Bosszú-állásodnak?. Isten hozzá Kis-Asszonykám! 
szánjon leg-alább, ha nem szerethet. 

Már arra a' Helyre érkeztünk, a' hol leg-elsőben láttuk a' Törpét. Itt gyengén 
meg-hajtotta magát, és el-akart menni. Juliska eleibe-állott: Drága kedves Törpe 
Uram! fel-kiáltá öszve-kótsolt Kézzel: Az Istenért! vezessen-el leg-alább az Erdő' 
Széléig, ne sajnálja azt az eggynehány Lépést. Ha olly bátrak vóltak, felelé ő, 
hogy egyedűl Újság-kívánásból eddig jöttek, légyenek olly bátrak-is, hogy egyedűl 
visszá-térjenek. Soha sem mertünk-vólna ebbe az Erdőbe jönni, mondá Juliska, 
ha tudtuk-vólna, hogy itt Vad-állatok laknak: óh ne vesse-meg érzéketlenűl Kéré¬ 
sünket! Ha énhozzám érzéketlenűl viseli valaki magát, én-is érzéketlen vagyok. 
Ezt mondván el-mentt. 

De melly rettenetes Dolog! Hat Medve jelene-meg, eggy kitsinyt távolag, és 
lehetetlenné tette az Erdőből-való Visszá-térést. Iszonyú Kiáltással futék Julissal 
eggyűtt a' Törpe után, és kérém Oltalmát. Ahá! mondá ő gúnyolva nevetvén, ked¬ 
ves Leánykám! Medve-űzésre szeretne úgy-é? köszönöm ezt a' Tisztességet. Ha 
Szeretőjének nem akar, válasszon mást Oltalmazójáúl. Oh Uram! mondá Juliska 
reszketve, ha nem segít bennünket, nem hagynak a' Medvék annyi Időt, hogy más 
Oltalmazót keressünk, mivelhogy. a' mint látom. mindég jobban közelítenek. 
Maga azt nem érti Juliska, mondá ő, mindég nagyobb Betsűletére szolgál az a' Kis¬ 
Asszonynak, ha a' Medvék eszik-meg, mint sem ha eggy illy Személlyel-való Há¬ 
zasság által, mint én vagyok, meg-alázza magát. Istenem! fel-kiáltá Juliska, az én 
Vétkem-é az, hogy az én Kis-Asszonyom nem akar hozzá-menni, szenvedjek-é én-
is érette?. Maga az Oka felelé ő, hogy a' Kis-Asszonyka az Erdőbe jött, már most 
ossza-meg véle Szerentsétlenségét. 

Azomban a' Medvék mindég közelgetének. Az Istenért! mondám a' Törpének, 
szabadítson-meg, örömest hozzá-mégyek négy Esztendő múlva. Oh nem! felelé ő, 
mérges Hidegséggel, A' Kis-Asszony igen szép, én pedig igen rút vagyok, nem il¬ 
lünk eggyüvé, már most okosabban meg-gondoltam a' Dolgot. Oh! én Szerentsét-
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len! fel-kiálték én, hogy kell Életemnek Virágában illy rettenetes Módon meg¬ 
halni! Szerelmes kedves Uram! kérem az Istenért! végyen Feleségűl. E' tsupa 
Haszon-keresés felelé ő, esmérem én azt; Tsak azért ajánlja Kezét, hogy Életét 
meg-tarthassa. Óh Törpe Uram! mondá Juliska, a' Jó-tétel Háládatosságot ger¬ 
jeszt, a' Háládatosság Szeretetet szűl; mentse-meg a' Kis-Asszonyt, és azután bizo¬ 
nyosan Szeretetből vészi Férjének. Igaz-é az Lelketském! kérdé tőlem mosolyog¬ 
va. Óh igaz igaz! mondám én, de nézze tsak a' Medvék. Félre innen, mondá ő, 
Gorombák! Mitsoda Illetlenség az, hogy ti ide lomposkodtok, midőn én eggy Nagy-
szűletésű Kis-Asszonnyal beszélek. . Erre morogva el-mentek a' Medvék. 

Jól vagyon! mondá a' Törpe hozzám-fordúlván, tehát én meg-engedem magamat 
lágyítani, és ki-jelentem itt világosan, hogy Feleségűl vészem. Négy Esztendő múlva 
meg-jelenek, és el-hozom Mátkámot. Nagyobb Bizonyosságúl végye-el ezen Gyű¬ 
rűt, és adja ide azt a' sárga Karíkátskát közép Újjáról. 

Mihelyt Gyűrűt váltottunk, nyájasan ide nyújtotta Karját, és az Erdő' Széléig 
kísért bennünket. Itt hozzám-fordúlván ezt mondá: Szép Kis-Asszonykám! ne bán¬ 
ja, hogy engem' Férjének választott, nem a' vagyok én, a' minek látszom lenni. Ezzel 
meg-hajtván magát, el-tűnt a' fák között. 

Én Julissal sietve mentem Kertünk-felé. És most, midőn Bátorságban vóltam, 
láttam egész Ki-terjedésében Szerentsétlenségemet. Sírva, és Kezeimet-törve fu¬ 
tottam F*néhez, és el-beszélltem Történetemet. Merően, és eggyet sem szóllván 
hallgatott, meg-szemlélte a' Gyűrűt, tapogatta Ér-verésemet, le-törűlte Könnyei¬ 
met, ki-mentt, ismét bé-jött, és parantsolta Julisnak, hogy az egész Dolgot terjedőleg 
beszéllje-el. Ez az egész Történetet leg-kissebb Környűl-állásaival el-beszéllte. Vége 
lévén a' Beszédnek, Julis Lábaihoz borúlt, és Engedelmet kért Gondolatlanságáért, 
hogy engem' az Erdőbe vezetett. Már meg-történt, mondá F*né, fel-emelvén Ju-
list, adjunk Hálákat a' Gond-viselésnek, hogy a' Dolog illy jól ütött-ki. Az Istenért! 
fel-kiálték én, hát üthetett-vólna-é rosszabban-ki, hiszem négy Esztendő múlva hozzá 
kell mennem a' Törpéhez. Jól van! felelé ő, én inkább valamennyi Törpe van e' 
Világon, mind Férjemnek venném, mint sem hogy a' Medvéktől kellene meg-étet-
tetnem. Továbbá igazán meg-vallom, hogy nem tudom, mit gondoljak a' Dolog 
felől? Tréfálódott-é a' Törpe, vagy Valóságra vitte a' Dolgot. Meg-lehet kedves 
Leányom! hogy jó Kedve lévén, tégedet Újság-kívánásodért, a' Házasság' Ajánlásá¬ 
val akart meg-bűntetni; külömben-is a' ti Le-írástok szerént tréfás Ember lehet. 
Azomban tegyük-fel, hogy ez a' Házasság' Ajánlás nem Tréfa, nem látom azt a' 
Szerentsétlenséget benne, a' mellynek te tartod azt. A' ti Beszédetek szerént a' 
Törpe emberinél nagyobb Hatalommal bír; nem hízelkedő Dolog-é az, azt véle 
meg-osztani. Igen gazdag-is a' mint mondotta; tehát minden-féle Gyönyörűségek¬ 
kel élni Módod lészen. Vagy talán Képe Rosszat, és Gonoszt mutat? 

Éppen nem, de rút, rút! 
Annyival inkább igyekezik Kedvedet keresni, mondá nevetve F*né. Szép Sze¬ 

retőt tartani nem rossz, de a' szép Férjek Rend szerínt nem sokat érnek; közönsé¬ 
gesen rá-tartják magokat, parantsolók, változó Kedvűk, és gyakran hitetlenek. A' te 
Atyád inkább rút vólt mint szép, és a' mi Házasságunk bóldog vólt. 

Óh kedves Anyám! fel-kiálték én, hogy nézheti illy hideg Szemmel, hogy én 
eggy Törpének, eggy Ördöngösnek, vagy talán magának az Ördögnek áldoztatom-
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fel, hogy akar engem' arról meg-győzni, hogy ez a' Házasság az én Szerentsém 
lészen? 

A' meg-történt Dolognak a' jobb Részét kell fordítani, felelé ő. De mit beszéllsz 
te az Ördöngösről, Ördögről,. talán gonosz és istentelen Ki-fejezésekkel élt a' 
Törpe? 

Azt nem mondhatom, mondám én. De azok a' Mesterségek. azokat tsak nem 
fogja természeteseknek tartani. 

Miért nem? Edes Leányom! Azon Dolgokat, a' mellyeket meg-nem foghatunk, 
nem kell azért mindjárt Természet felett-valóknak, vagy éppen ördögieknek tarta¬ 
ni. Vannak természetes Tsudák-is. Es a' mint Juliska beszéllette, maga a' Törpe-is 
azt mondotta, hogy az ő Tudománya a' Természet' titkos Erőjinek Esméretén épűl. 

Jól van! Jól van! de Törpe: és én szerentsétlen Leány vagyok. Ezt mondván, 
zokogva fel 's alá mentem a' Szobában. 

Nem gondolod-meg kedves Leányom! hogy Eletedet meg-tartotta, hogy mind 
ketten Háládással tartozunk néki. De hald-meg édes Gyermekem! a' Törpének 
Tsuda-tételei eggy Gondolatra vezetnek, a' melly annál hihetőbb lész előttem, 
mennél jobban meg-fontolom. Hát ha a' Törpe éppen rút nem vólna, hát ha azt a' 
Formát tsak azért vette-vólna-fel, hogy meg-próbálja, ha meg-nyerheti-é Szeretete¬ 
det a' külső Formára-való Nézés nélkűl; ha Tudománya, Hatalma, Jószívűsége nem 
tészen-é mélyebb Bé-nyomást Szívedbe, mint sem rút Képe? 

Hiszi-é azt kedves Asszony' Anyám? 
Igen! és nem Ok nélkül. Nem beszéllte-é Juliska, hogy a' Törpe el-válván tőle¬ 

tek azt mondotta, hogy ne bánd-meg Választásodat, mert nem az O, a' minek lát¬ 
szik lenni? Ezen Szavak az én Ítéletem szerínt olly világosak, hogy semmi Magya¬ 
rázat nélkűl sem szűkölködnek. 

De hogy vehetne-fel más Formát a' magáén-kívül? 
A' felől ne tudakozódj. Az, a' ki Medvéknek parantsolhat, a' Kősziklából Vízet 

hozhat-ki, könnyen meg-tsalhat eggy Leánykát Szemfény-vesztés által. 
Az utólsó Vígasztalás többet tett, mint a' többi mind öszve. Kezdettem magamat 

meg-tsendesíteni. Bóldog Ki-nézések nyíltak előttem a' Jövendőbe. Munkás Kép-
zelődésem hozzá-tóldotta a' többit, és magát a' Törpét-is széppé tette előttem. Azt 
a' Hatalmat, a' mellyet a' véle-való Öszve-köttetéstől vártam, most nagyobb Kíván¬ 
sággal óhajtottam. 

A' Törpének eggy szép Ifjúvá-való Által-változása már nem vólt hihetetlen előt¬ 
tem, hasonló Példákat elégszer olvastam a' Tündér-mesékben. A' régi képtelen 
Gondolatok ismét fel-támadtak bennem nagyobb Erővel mint az-előtt, mivel-hogy 
azoknak Valósággá-való Lételeket láttam az Erdőben. Ezen Képzeleteket meg¬ 
akartam egygyeztetni az Okossággal, és az által még veszedelmesebb lett. 

Eszembe jutott, hogy az F*né Könyvtárában külömb-féle Könyveket láttam a' 
Természet' titkos Erőiről, a' nálunk felsőbb Valóságokkal-való Társalkodásról. Ezen 
Könyveket, a' mellyeket az-előtt fel sem vettem, most elé-kerestem, és különös 
Szorgalommal olvastam. Keveset, vagy semmit sem értettem belőlök, és a' miá még 
jobban vágyodtam ezen Titkok' belső Ertelmére. Sok Olvasásom után, tettem né-
melly Előmenetelt, vagy leg-alább úgy látszott. Az Embereknek az elementáris 
Lelkekkel-való Eggybe-kötések, a' Szilfeknek, és Salamandereknek a' Főld-leá-
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nyival-való Öszve-házasodások, és több képtelen Dolgok meg-foghatóknak, és vég¬ 
tére világosoknak látszottak nékem lenni. A' Tündér-mesékből merített Képzele¬ 
teim egyeledvén hasonló Álmaimmal újj Tündér-világba helyheztettek, a' melly-
ben éltem, és éreztem egyedül. 

Azonközben el-tőlt harmad-fél Esztendő, a' nélkül, hogy a' Törpe meg-jelentt-
vólna. Már kezdettem Szerelmének Tüzessége felől kételkedni, és gyanakodni, hogy 
ő nem Salamander, jóllehet Reménységemet nem vesztettem-el, hogy leg-alább a' 
Szilfek' Nemzetéhez tartozik. Nem nézvén mindazáltal Késedelmét, és Hidegsé¬ 
gét, fel-tettem magamban, hogy első Fel-tételem mellett állhatatosan meg-mara-
dok, és változatlan Hüségem által meg-mutatom, hogy a' leg-jobb, leg-szebb, és 
leg-tüzesebb Szeretőt érdemleném-meg. 

Az én Fel-tételem nagy Próbának vettetett-alája. Gyönyörü tavaszi Estve vólt, 
midőn a' Kertben eggy szép Rózsa-fa Levelezete alatt, kedves Álmodozásokban 
merülve ültem... Történetből Zsebembe nyúlván, eggy öszve-tekergetett Papiros 
akadott Kezembe. Hírtelen ki-rántván azt, láttam, hogy arany Betükkel vólt írva. A' 
Hóld tellyes Fénnyében lévén, minden Nehézség-nélkül olvashattam azt: „Gyö-
nyörü Leánya a' Főldnek, leg-szebb Nemed közül! sokkal nemesebb, és kelleme-
tesebb, mint sem hogy Főldi-szerető vágyódhatna Szerelmedre, végyed itten Hüsé-
gedre-való Esküvését eggy néked eddig láthatatlan Valóságnak, de a' melly szün¬ 
telen körülötted lebeg, és Örömet, és Szerelmet szív Tekínteteidből. Ah! még 
meg-nem jelenhetek előtted testi Boritékomban, de nem sokára édes Kellemeid' 
Szemlélésében el-merülve fogsz meg-látni." 

Fennyen vertt Szívem ezeknek Olvasására. Közelgetni látszott leg-bóldogabb 
Kívánságaimnak Bé-tőltése, tartózkodva, és visgálódva tekíntgettem magam körül, 
a' láttatlan Szeretőnek Ohajtozásait láttattam érzeni, hallottam tsendes Sohajtásait; 
futó, soha sem érzett Tüz posgott Ereimben és Érző-inaimban, tsendes Borzadozá-
sok követték azt, fel-állottam, és ismét le-rogytam a' Gyep-székre. . Erőszakos, 
de bóldog Állapot vólt. 

Az Érzéseknek Soksága Gondolatokat szült. A' Gondolatokkal azonnal Kétsé¬ 
gek, és Nyúghatatlanságok szállottak-bé Szívembe. Még egyszer meg-olvastam a' 
Levelet, és Tsalárdságot vélvén benne, azonnal F*néhez siettem. 

O meg-erősített elébbeni Vélekedésemben. Ez a' Levél Baldinótól jön, mondá 
ő, meg-akarja Hívségedet próbálni. Julis ellent-mondott, azt állítván, hogy más Sze¬ 
rető akarná ez által a' Törpét ki-tolni. Akármellyiknek lett légyen-is igaza, én 
szoros Állapotban vóltam. El-végeztem, hogy szorgalmatosan vigyázok magamra. 
De a' Nyugodalom el-távozott tőlem. Éjjel, Nappal kínzott az ígért Képnek Ohaj-
tása. 

Harmadik Reggel, ezen Történet után, fel-ébredvén, eggy Arany-lántzot talál¬ 
tam Nyakamon, és azon eggy Mignature (Minyatür) Festést Gyöngygyel ki-rakva. 
ollyan vólt, mint eggy Angyalnak Képe. Ennél gyönyörüségesebb Meg-lepetést nem 
lehet gondolni. A' Festés eggy ifjú Juhászt ábrázolt, Fejérben öltözve, kék Bodrok¬ 
kal: tsakDerékíg vólt le-festve, de az én Képzelődésemnek elegendő Matériája vólt, 
hogy ezen mennyei Képet egészszé tsinálja. Eggy Ifjú, a' ki allig lépett-ki a' gyer¬ 
meki Esztendőkből, a' kinek Ortzáján az asszonyi Gyengeségnek minden Kelleme¬ 
tességei, a' férjfiúi Szépségnek Virágával eggyesültek; nemes Tekíntete, kék Sze-
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mei, Szerelemért látszattak esedezni; Szájjából Sohajtás ki-lebegni; szőke Haja Vállain 
bodrozott,. a' Képen el-oszlott mesterséges Világosság, a' Bé-nyomásnak Erejét 
nagyobbította. 

Minekutánna én. keveset gondolkozván azon Tsudáról, a' melly által ez a' Kép 
Nyakamra jött, hanem el-ragadtatván, és meg-lepettetvén annak Szépsége által, 
Szemeimet sokáig legeltettem vólna annak Nézésén, fel-kőltöttem Julist, a' ki az 
én Szobámban hált, és meg-mutattam néki azt. Ő nem kevésbé látszott el-ragadtat-
ni, és tsudálkozni rajta. Hol vette a' Kis-Asszony ezt a' Képet, kérdé végtére?... Én 
meg-vallottam, hogy nem tudom. Erre eggy Szót sem szóllván ki-szaladott, és 
kevés Idő' múlva F*nével visszá-tért... Mit hallok (fel-kiáltá F*né bé-lépvén) igaz¬ 
é? Én eleibe-tartom a' Képet. Ő is úgy látszott, hogy egészszen el-bámúlt annak 
Látásán. Kedves Leányom! Te bóldog Tsillagzat alatt szűlettél; én úgy vélem, 
hogy ez a' Baldinó' valóságos Képe. Én pedig. fel-kiáltá Julis, azt tartom, hogy azé 
az új Szeretőé, a' ki Baldinót ki-akarja vetni. 

A' Bizonytalanság szorongatott, jóllehet mind a' két Vélekedés, de kiváltképpen 
az első bóldoggá tett, ha különösen arról gondolkoztam. A' második Vélekedés tsak 
akkor talált Helyet, midőn a' szép Esméretlennek annyi Hatalmat tulajdonítottam, 
hogy Baldinót hajlani kénszeríthesse. De midőn az a' Gondolat ötlött Fejembe, 
hogy a' Törpe örökké Törpe marad, a' szép Esméretlennen győzedelmeskedik, és 
ezt örökre el-vesztem; akkor Fájdalmaim a' Kétségbe'-eséssel határoztak, és tsak az 
a' Gondolat vígasztalhatott, hogy maga Baldinó az a' szép Esméretlen. Ezen ide's 
tova-való Hajlásnak Allapotja még kínossabbá tétettetett az által, hogy nem tudtam 
mit tsináljak a' Képpel, éppen azért, hogy nem tudtam ki' Képe, és Ajándéka. Attól 
tartottam, hogy talán ki-akarták az által tzirkálni el-rejtett Hajlandóságimat, féltem 
a' láthatatlan Szemlélőktől. Még-is Akaratom ellen-is a' Képhez vonszottak Sze¬ 
meim, és belső Jól-érzéssel nyugodtak azon. szűntelen szemléltem, és tsókoltam 
vólna azt. 

Hoszszas Gondolkozás után fel-találtam, miképen öntsem-ki szabadon Érzékeny¬ 
ségeimet, a' Kép eránt, a' nélkűl, hogy akármelly Esetre Baldinó eránt Hitetlenség¬ 
gel ne vádoltathassam. „Szeretőmnek drága Képe. fel-kiálték én, Számhoz nyom¬ 
ván azt. te, vagy az te! és ez a' Baldinó' igaz Képe. Miért késik ő ebben meg¬ 
jelenni Mátkájának? De, te tőle jöszsz szerelmes Ajándék, véled közlöm hát 
Szerelmemet, a' mellyet véle magával nem közölhetek." Efféle magános Beszéde¬ 
ket gyakran tartottam, indúlatosan tsókolgatván a' Képet, úgy, hogy Baldinó maga-
is örvendett vólna rajta, ha láthatatlanúl meg-lepett-vólna. Azon szerelmes Indúlatok, 
a' mellyeket a' Képre vesztegettem, valóban az Originálist tárgyaztak,. akár Baldinó, 
akár más valaki lett légyen az; jóllehet az első, Napról-Napra hitelesebb lett előt¬ 
tem. 

Igy tőlt-el eggy Esztendő le-írhatatlan Örömök köztt, mellyeket a' Kép, és az 
által okozott El-ragadtatásaim szűltek. F*né Tudtomra adta, hogy vélem, és Julissal 
eggyűtt, valamelly meszsze-lévő Attyafiát akarná meg látogatni. Én akor tízen-ne-
gyed-fél esztendős vóltam. Negyed Nap múlva el-indúltunk. Ezen Útazás az Esz¬ 
tendő' leg-szebb Részében esett, és igen víg vólt. Harmadik Nap Estve el-értünk, 
és igen barátságosan fogadtak-el bennünket. A' Ház' Asszonya Kedvére szokott élni, 
és hízelkedve dítsérte Képemet, és Szépségemet. Az efféle Hízelkedések, és min-
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den-féle Mulatságok köztt, tsak hamar el-tőlt nyóltz Nap. Ha néha F*né Attyafiával 
magánosan beszélgetett, sétálni mentünk Julissal a' körűl-fekvő szép Vidékekbe. 
El-menetelünk előtt-való Este, eggy Berekbe vetődtünk, a' melly Kellemetessége 
által már régen tsalogatott bennünket. Még nem sokáig mulattunk benne, a' midőn 
távolrúl eggy Sip-szót hallottunk. Eggy-másra néztünk, és Szemeinkből ki-tetszett, 
hogy mind ketten óhajtunk a' Sip-szóhoz közelíteni. A' felé íntéztük Lépéseinket, 
és el-értünk eggy Sövény-kerítéshez, mellynek Bé-menetele nyítva vólt. Bé-men-
tünk. Ígéző Ki-nézés!. azt véltem, hogy eggy Tündér-kertben vagyok, olly na¬ 
gyon hasonlított az azokhoz a' Rajzolatokhoz, a' mellyeket a' Tündér-mesékben 
olvastam. A' Kerítésnek Közepén állott eggy Vár, a' melly ha Gyémántból nem 
vólt-is, még-is Pompája, és Szépsége által, Bámúlást indított, én bennem pedig, 
gyermeki Időmnek minden Álmodozásait fel-támasztotta. 

Azonban vettük-észre, hogy közelébb jöttünk a' Sip-szóhoz, a' melly eggy Ró¬ 
zsa-bokorból látszott ki-hangzani. Tsudálkoztunk rajta, hogy sehol senkit sem lát¬ 
tunk; mindenütt mély Halgatás vólt; egyedűl tsak a' Sipnak Hangjai hatták-meg a' 
Levegőt. Tsak eggynehány Lépésekre vóltunk már a' Rózsa-bokorhoz, és a' láttatlan 
Sipoló még kellemetesebben fújta Sipját. Úgy látszott, mintha a' szerentsés Szere¬ 
lemnek Reménységeit akarta-vólna ki-nyomni, de mesterséges, és gyönyörű Vál¬ 
toztatások által, tsak hamar panaszolkodó Hangokra fordúlt Nótája. A' Filemilék 
tsendesen halgatták, és az Est-szél figyelmezve meg-állította Lengedezését. A' 
Hangok Beszéddé látszattak változni, olly mesterségesen tudta az Erzékenysége-
ket ki-fejezni. Soha sem hittem vólna, hogy olly mennyei Muzsika származhat eggy 
Sipból. Némán, és édes Bámúlásban merűlve állottam, Mellyemet szokatlan Erzé-
sek emelgették. Óh! Szerelem vólt, a' mit az ígéző Sip hangoztatott, és Szerelem 
vólt, a' melly Szívemnek minden Húrjain viszszá-hangzott. 

Hírtelen meg-némúlt a' Muzsika. A' Rózsa-bokor mozgott. Eggy Juhász, fejér, 
kékkel bodrozott Ruhában, Kezében Sipját tartván, jött-ki belőle. keményebben 
Szemébe nézvén, láttam, hogy az én Képemnek Originálisa; el-ájúlva a' Földre le¬ 
rogytam. 

Fel-ébredvén, eggy nagy pompásan meg-világosított Palotában, eggy fejér Pár¬ 
na-széken találtam magamat; Julis Helyrehozásommal foglalatoskodott, körűlöttem 
eggy Sereg Szilfek, és Szilfnék állottak, a' kik, mihelyt fel-ébredtem, mindjárt 
tántzolni kezdettek. A' Juhászt haszontalan keresték Szemeim. 

Hol vagyunk? mondám Julisnak. Tudom-é én? de (Fűlembe súgván) azt vélem, 
hogy jó Helyen vagyunk. . Eggyszerre meg-szűnik a' Tántz és Muzsika; a' tántzoló 
Sereg el-bomlik, annak Közepében meg-jelenik a' Juhász, és eggy Jelt adván, el¬ 
oszolnak a' Szilfek és Szilfnék, eggyedűl a' Juhász, Julis, és én maradunk-benn. 

Különös Méltóság, és Kellemetesség vólt Ortzáján, midőn hozzám közelített. 
Nyughatatlanúl tudakozódott Hogy-lételem felől. Eletemben soha sem hallottam 
gyönyörűbb Férjfi-hangot. Feleletem által tsak el-nem ragadtatott. Eggy Térdére 
le-térdepelvén, és Kezemet meg-tsókolván, érzékenyen állította, hogy e' mái Nap, 
a' melly engem' az ő Lakásába vezetett, kegyetlen Sorsával meg-békeltette. 

Még mindég Lábaim előtt térdeltt. A' mi Szívemben elő-fordúlt, azt inkább lehet 
gondolni, mint sem le-írni. Azonban láttam, hogy valamelly Beszéd fekűdött Nyel¬ 
vén, a' mellyet allíg tudott tartóztatni. Szemeinek Tűze Szerelmet látszott vallani, 
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a' mellyen való Örömöm szint' olly nagy vólt, mint azon-való Félelmem, hogy nem 
tudtam, ha Baldinó vagyon-é előttem, vagy valamelly más Teremtés. Rövid Meg¬ 
fontolás után, győzedelmeskedett a' Félelem, és arra határozott, hogy a' Juhász' 
Szerelem-ajánlását el-kerűljem. Tehát fel-állottam, és midőn le-hajlottam, hogy a' 
Térdelőt fel-emeljem, kértem eggyszer's mind, hogy botsásson-el, mivelhogy az 
Anyám törődne hoszszas Mulatásom miatt. 

A' Juhász hátra lépvén, ah! tőlem szalad, (mondá) nem az Annya miatt, hanem 
én miattam. Az a' Rettenés-is, a' mellyet első Látásom okozott, azt mutatja, hogy 
Kedve ellen vagyok. Melly igen meg-tsalattattam! Az a' Nyájasság, a' mellyet Ké¬ 
pem eránt mutatott, kedvezőbb Hajlandóságokat reméltetett vélem. Melly igen meg-
tsalattattam!! 

A' Szemérem, a' melly ebbe' Szempillantásba' el-borította Ortzámat, meg-győz-
hette arról, hogy meg-nem tsalattatott. Meg-háborodásom még jobban nevelődött, 
látván a' Fájdalom' Nyomdokait a' Juhász' Képén, a' melly még több Kellemetes¬ 
séget nyert az által, és kevésben múlt, hogy a' Szánakodással eggyesűlt Szerelmem 
el-nem árúlta magát. Hogy helyre-hozhassam magamat, kérdém a' Juhászt, ki lé¬ 
gyen, és kinek hívják? Ezen Hibám meg-háborította. Kis Asszonyom!... azt mondja 
eggy kevés Halgatás után. mit használhat az én Nevem ott, a' hol egyedűl a' 
Szívnek kell beszéllni? Kérem, kérem, mondám én gondolatlanúl, a' Névtől igen is 
sok függ. Sajnálom tehát felelé ő, félre-fordúlván, hogy az én kegyetlen Sorsom 
meg-tíltja, magam bővebb Ki-nyílatkoztatását. Erre meg-fújta Furollyáját, és eggy 
Sereg Szilfek, és Szilfnék égő Szövétnekekkel tódúltak-bé az Ajtón. A' Juhász el¬ 
tűnt. 

Ezek a' Palotából ki, eggy Rend, pompásan el-készűlt Szobákon keresztűl, 
Márvány-léptsőkön, egészszen a' Főldig, onnan pedig a' Kertbe vezettek, a' melly 
a' Szővétnekek' Tűze által meg-világosíttatván, ígéző Kellemetességet mutatott. A' 
Kapúnál hátra-maradtak a' Szilfek, és tsak kettő kísért bennünket halgatva, a' Be¬ 
rek' Széléig, a' hol Fáklyájokat el-óltottak, és viszszá-tértek. 

Közép Útunkon öszve-találkoztunk F*nével, a'ki Barátnéjával eggyűtt előnkbe-
jött. Meg-látván bennünket, Örömökben fel-kiáltottak, mondván, hogy már min¬ 
den-felé kerestenek bennünket. Mi el-beszélltük Tsuda-történetünket. Hálá Isten¬ 
nek!. fel-kiáltá utólára az F*né Barátnéja. Hálá Istennek! hogy olly szerentsésen 
meg-szabadúltak; el-felejtettem meg-ínteni, hogy abba a' Berekbe ne menyjenek; 
sok rút Dolgokat beszéllnek a' felől, és a' körűl-belől Lakók közűl senki sem mér 
még tsak belé-is lépni. Innen Alkalmatosságot vett, hogy az Asztalnál efféle 
Históriátskákat beszélljen, a' mellyeket én keveset vettem-fel, mivelhogy tulajdon 
Történetem egészszen el-foglalta Fejemet. Az Éj' nagyobb Részét Álom nélkűl 
tőltöttem-el. Következendő Napon pedig el-útaztunk. 

Gyakran viszszá-néztem a' Berekre, és tsendes Sohajtásaim repűltek a' szerel¬ 
mes Vidék felé. Örömest viszszá-tértem vólna még eggyszer oda, de szégyenlettem 
azt meg-vallani. Óh! viszszá-nyerhetetlenűl el-vesztettem Szívemet ezen Vidék' 
Lakójánál. F*né, a' ki azt észre-vette, ismét igyekezett arról meg-győzni, hogy a' 
Juhász és Baldinó egy, és dítsérte eránta-való Magam-viselését. Julis pedig azt állí¬ 
totta, hogy a' Törpe, és a' Juhász két külömböző Valóságok, és hogy keményen 
bántam a' Juhászszal. Igazat szóllván, magam leg-inkább nem elégedtem-meg Ma-
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gam-viselésével; úgy képzeltem azt, mint gyermekest, kegyetlent, és Végemmel¬ 
ellenkezőt; tartottam attól, hogy a' Juhászt meg-keserítettem, meg-sértettem, és 
örökre el-idegenítettem magamtól. Mit nem adtam vólna érte, ha még eggyszer 
beszéllhettem vólna véle? 

Azonban harmadnapi Utazás után, szerentsésen haza-érkeztünk, de a' szép Ju¬ 
hász miatt való Nyughatatlanság, bé-kísért Lakó-helyembe, és keserükké tette 
Napjaimat. Utóljára Képén akartam jóvá tenni a' rajta tett Meg-bántást; tsókóltam, 
szorongattam azt, ezer meg ezer Nyájasságokat mondottam annak, abba Remény¬ 
ségbe, hogy őtet meg-vígasztaljam, és meg-békéljek véle, ha talán láttatlanúl jelen-
vólna. Hízelkedtem magamnak, hogy talán meg-is fog-látogatni. De áh! 
haszontalanúl! Már közelgetett tízen-negyedik Esztendőm, és avval az Idő, a' mellyet 
Öszve-kelésünkre rendelt a' Törpe. 

Itt meg-kell jegyzenem, hogy én idején értem. Testi és Lelki Tehetségeim 
eggyforma Hírtelenséggel fejtődtek-ki. de mindegygyiket meg-előzte Szívem' 
Formáltatása. Idején tanúltam a' Szerelmet esmérni, és ez a' veszedelmes Indúlat, 
még Gyermekségemben kereste azt a' Tárgyat, a' mellyet azután késü talált-fel a' 
szép Juhászban; de annál hevesebben és erősebben fogta-el azt. Már az előtt, mi¬ 
nekelőtte Képét, vagy őtet magát láttam vólna, régen lebegett hasonló Tárgy Kép¬ 
zeletemben; és ha a' Törpét rútabbnak néztem, mint sem valóban vólt, azt nem 
egyedül jó ízlésemnek, és Érzékenységeimnek tulajdonítom, hanem inkább annak, 
hogy olly igen ellenkezett a' képzeltt Tárgygyal. Minthogy az Ember könnyen el¬ 
hiszi azt, a' mit kíván, mindég avval vígasztaltam magamat, hogy a' Törpe a' szép 
Júhásznak All-ortzája, a' mellyet ő annak idejében le-tészen. De ez a' Vígasztalás 
Keserüséggé kezdett változni, midőn a' Törpétől az Öszve-kelésre rendeltetett Idő 
közelgetett. Az a' Félelem, hogy talán meg-tsalt Hiedelmem, nagyobb vólt most 
sokkal, mint Reménységem. Annyira meg-változtatta Szívemnek Állapotját, a' meg¬ 
választó Szempillantás!. 

Eggy Reggel, midőn öltöztem, Elő-kötőmnek Zsebében eggy Kúltsot találtam, 
Papirosban takargatva. Ki-bontván azt, e' következendő aranyos Betükkel írtt Szó¬ 
kat találtam rajta. „Kedves Leányka! ha Szerelmesedet látni, és véle beszéllni akarsz, 
hálj ez Éjjel Julissal a' Domb alatt lévő Barlangban. A' Kő-falnak bal Oldalában, 
három Lábnyi Magasságra a' Földtől, nem meszsze az Ajtóhoz, találsz egygy könnyen¬ 
álló Kővet, a' melly a' Zárt fedi. Nyísd-fel azt, evvel a' Kúltstsal. De tsak akkor 
nyísd-fel, midőn a' Fekvés' Ideje el-jön. Ne félj semmit édes Leánykám!" 

Tsak nem meg-bódúltam Örömömben. A' Szerelmesnek Neve alatt, eggyedül a' 
Júhászt képzelhettem magamnak. Majd a' Papirost, majd a' Kúltsot tsókolgattam. 
Bé-rohantam az F*né Szobájába, Nyakába borúltam, Képemet Képére nyomtam; 
eggyet se szólhattam, hanem a' Kúltsot, és a' Papirost Kezébe adtam. 

El-olvasván azt, meg-ölelt. Ugy látszott, hogy Szívére vette Szívemnek nagy 
Érzékenységét. Jó Szerentsét! Kedves Leányom! látom, hogy közel vagy tsudálatos 
Történeted' Ki-fejtődéséhez, talán még ez Éjjel meg-világosíttatol a' Juhász által 
felőle. 

Ugy fájt az a' Talán, hogy Sírásra fakadtam. Miért szaggatja-öszve Bóldogságomat, 
mondám én, miért rettent Talánja által? Ha ez Éjjel a' Törpe. de hiszem nem 
lehet!. Lássa tsak, ezen arany Betükben nem ugyan azon Vonások vannak-é, mint 
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azokban, mellyek a' Juhász' Képét ígérték. ki Irása ez egyébé, hanem ha az övé? 
Oh Gyermekem! közbe-szólla F*né, hiszem én-is úgy tartom, és annyival inkább, 
mert én a' Juhászt Baldinónak gondoltam. . Addig beszélltt, hogy végre meg-
nyugosztaltt. Julis, a' ki éppen érkezett, mindent el-követett, hogy meg-vídámíttson. 
Mind hárman a' Barlanghoz mentünk, a' Követ, melly alatt a' Zárnak kell-vala len¬ 
ni, keresni. 

Ez a' Barlang Gyermekségemtő'l-fogva figyelmetessé tett, de F*né róla semmit 
sem mondhatott. Sok róla a' Hír, mondá ő, de ki hiszi azt? Más Móddal ki-nem 
tanúlhattuk, mert a' Barlangnak Vas-ajtaján nem vala Zár, és így ki-nyítni sem le¬ 
hetett. Melly nagyon örűltem, hogy az a' Levél ki-jelenté azt a' Titkot, hol kell a' 
Zárt keresni. Meg-is találánk azt, mihelyt a' Kővet fel-emeltük. De mivel meg-vólt 
tíltva, hogy Le-fekvésig fel-ne nyíssuk, meg-elégedtünk annak Fel-találásával. 

Mindég jobban-jobban kívánkoztam a' belső Részét a' Barlangnak meg-látni. 
Ennek kell tulajdonítanom, és inkább annak a' Reménységnek, hogy majd meg¬ 
látom szeretett Juhászomat, hogy minden Félelem nélkűl tíz Orakor Julissal eggyűtt 
a' Barlanghoz siettem. Vólt véle Gyertya Lámpásba', de szükségtelen vólt Gondos¬ 
kodásunk, mert már az eggy Méts által, a' melly eggy Értz-tűkör alatt égett, meg-
vólt világosítva. A' Falak Ég-szín Szőnyeggel vóltak bé-vonva. Ollyan Színű kárpi
tos Agy, és eggy Párna-szék fejér Atlaszból, 's négy Székek: ebből állott a' Házi¬ 
eszköz. Egyébaránt paraditsomi Illattal tellyes vólt az egész Barlang, a' melly 
öblösebb vólt, mint kivűlről gondoltam vólna. 

Itt vólnánk tehát (el-kezdé Julis mosolyogva minekutánna eggy kis Idő múlva 
állottunk, 's széllyel-tekíntettünk vólna) 's tehát ez az a' Titkokkal tellyes Hely, a' 
hol Tsuda-történeteinket ki-álljuk. Nosza Kis-Asszonykám! mint a' jó Katonák, 
recognostzirozzuk tsak meg a' Vidéket, és gondolkozzunk a' Sántzolásról-is. Vévén 
Julis a' Lámpást, meg-szemléltünk minden Szegleteket, meg-tapogattuk a' Falakat, 
meg-néztük az Agy' Környékét, meg-vi'sgáltunk mindent, és azután bé-zártuk az 
Ajtót belőlről. 

Már most, mondá Julis, Emberektől nem tarthatunk, és ha az a' Valóság, a' melly 
Látogatását ígérte, nem bír azzal a' Hatalommal, hogy a' Kúlts-lyukon vagy a' Kő¬ 
falon keresztűl-bújhasson, bizonyosan tsendesen alhatunk ez Éjjel. Azomban mon-
dá tovább tréfálódva. akárki hívta-is ide a' Kis-Asszonyt, meg-kell vallani, hogy 
Világot látott. Nézze tsak azt a' Pih-ágyat, annál szebben, puhábban, gyönyörűbben 
soha eggy Kis-Asszony sem háltt. . Engem' nem fog Alomra tsalogatni, mondám 
én. És miért-nem? kérdé Julis. Talán szomorkodik az ígért Látogatás miatt? Meg¬ 
kell vallanom Kis-Asszonyom, hogy nékem-is reszketett a' Szívem arra a' Gondolat¬ 
ra, hogy eggy Éjjet ebbe' a' rossz hírű Barlangba' kell tőlteni, a' mig azt tsak Szó¬ 
beszédből, és külső Formájáról esmértem. De már most nem bánnám, ha örökös 
Háló-helyem lenne-is. Tsak nézzen-körűl kérem a' Kis-Asszonyt! fontolja-meg ezen 
Hely' Nyájasságát, annak eggyes, de jól választott Belső-eszközeit, szívja-be ezen 
mennyei Illatot, s azután vallya-meg, ha lehet-é ennek Birtokosa valamelly Go¬ 
nosz? Mindenek felett pedig fordítsa Figyelmetességét ezen Ég-színű Falakra, és 
a' fejér Kanapéra. Nem tudná-é ki-találni kinek kedves Színe a' fejér és kék? nem 
emlékezik-é eggy Juhászról fejér Ruhába', kék Bodrokkal? Miért pirúl? Még-is szo-
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morkodik az ígért Látogatás miatt? Kis-Asszony! hanem-ha egésszen meg-tsalattat-
tam, ma igen szép Történeteket érünk. 

Efféle Lotsogások közt el-tőlt az Ejnek eggy Része. Végre reá-engedtem maga¬ 
mat beszéllni, és az Ágyra fekűdtem, de Ruhástól eggyűtt. Julis a' Kanapéra dűllött, 
és tsak hamar el-aludott. De az én Szemeimre leg-kissebb Álom sem jött. Szűnte-
len az Ajtóra szegeztem azokat. Jóllehet Ágyam megett vólt fel-tsinálva a' Méts, 
még-is annak Világánál végig láthattam a' Barlangot. Allig várhattam Szerelmesem' 
Erkezését, nem tudtam még-is meg-fogni annak Módját, mivelhogy nem láthat-
tam-által semmiképpen, hogy hol, és miképpen jöhetne-bé. 

De az én Gondoskodásom fűstbe-mentt, mert hírtelen el-aludott a' Világ, en¬ 
gem' Nevemen szóllítottak, a' Barlang ismét meg-világosodott, és. a' szép Juhász 
Ágyam előtt állott. 

A' hírtelen Meg-lepés, és Öröm miatt semmit sem érthettem azon édes Szavak¬ 
ból, a' mellyek ékesen-szólló Szájjából folytak. Egyedűl azt vettem-észre, hogy 
érzékenyen köszönte azt, hogy Hívatalát meg-nem vetettem. De tsak hamar le-
borúlt előttem, és tűzes, de illendő Módon ki-jelentette Szerelmét. Képén Félelem 
és Reménység eggyesűlt eggymással, midőn Feleletemet várta, esedező Állása, 
Szemeinek kellemetes Tűze. mind meg-eggyeztek, hogy Viszont-szeretetemről-
való Vallás-tételemet ki-tsalogassák tőlem. Szerentsére még-is előre meg-fontolván 
minden lehető Történeteket, a' mellyek ezen Barlangban rajtam eshetnek, előre 
el-készítettem magamat az illy Esetre, és el-végeztem, hogy Baldinó eránt vigyázva 
viselem magamat, a' Juhászszal pedig nem bánok olly keményen, mint elsőben. 
Meg-vallottam tehát néki, hogy ha szabad vólnék, ő vólna egyedűl, a' kit választana 
Szívem, de hogy már Baldinónak adtam vólna Kezemet, és így már a' Kötelesség 
meg-tíltaná más Szeretetének Helyt adni. Hát ha Baldinó nem vólna, fel-kiáltá a' 
Juhász, Kezemet meg-ragadván, vagy ha. én magam vólnék Baldinó, ide adná-é 
Szívét és Kezét? Az az Igen, mellyet erre Kérdésre feleltem, hangosan és Eleven¬ 
séggel vólt mondva. . Meg-van a' mit ohajtottam, fel-kiáltá a' Juhász, és fel-ugor-
ván, heves Tsókot nyomot Ajakimra. 

Nem tudom, mint valék ebbe' a' Szem-pillantásba'. eggyszerre kemény Moz¬ 
gásokkal vert Szívem, a' mellyet eggy édes El-olvadás követett, mellyben egyebet 
nem éreztem, hanem tűzes Képét Képemen. . De eggyszerre el-szakasztotta magát 
tőlem a' Juhász, gyötrődve ide 's tova nézett, le-rogyott, és szörnyű Indúlattal Ke¬ 
zemet dobogó Mellyére nyomta, azután fel-ugorván, és ismét gyötrődve körűl-néz-
vén: Aha kegyetlen Lélek!. azt mondá rebegve. érzem Közelítésed' Munkáját. 
ne rettenjen-meg Kis-Asszonyom!... nem sokára nem fogok annak látszani, a' mi va
gyok... El-változásom' Ideje... 

Meg-némúlt, a' Görtsök öszve-kezdették húzni, minden Tagjai reszkettek, 
Tsontjai ropogtak. a' Világ el-aludott, a' Villám dörgött, a' Barlang ismét meg¬ 
világosodott, és a' szép Iffjú' helyébe a' Törpe állott Ágyam előtt. 

Fejér Ruhában kék Bodrokkal állott előttem, keservesen nézett reám, és Időt 
hagyván, hogy Ijedésemből magamhoz jöjjek, bizonytalan Lépésekkel közelített 
hozzám. Bóldogtalanságomnak Tanúja! Jegyesem! kedves Barátném! szeretheti-é 
Baldinót ebbe' Formába'-is? Keveset gondolkozván, erős Igen-nel feleltem. Erre 
Örömmel fel-emelé Kezeit az Eg felé: Baldinó! mondám néki, világosítsa-meg azo-
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kat a' Tsudákat, a' mellyeket most láttam! Igen-is! felelé ő, sőt még Életem' His-
tóriáját-is hallja-meg rövideden. . Le-űlt eggy Székre Ágyam mellé. 

Engem' (el-kezdé) olly Betsűlettel illet Kedvesem! hogy az Elementaris Lelkek 
közé számlál, de nem akarom meg-tsalni, én Testből, és Vérből állok, mint Maga; 
hanem más Tsuda-erőim köztt avval-is birok, hogy némelly Környűl-állások köztt 
láthatlanná tudom tenni magamat, és az én Testemnek mások felett nints egyéb, 
hanem tsak az a' szerentsétlen Elsősége, hogy gyakran szép Formája ezen rútra 
változik, a' mellyet most maga előtt lát. Az Atyám híres Muzsikus vólt, Szerszáma 
a' Sip vala. Szépsége, és Tudománya által mindeneknek, de kivált a' Szép-Nemnek 
Szívét meg-nyerte, egyedűl az övé maradott szabadon. Ezen Hidegség tsak nem 
Kétségbe-esésre vitte a' Környék' Szépeit. Hogy lehet. fel-kiálták; olly szépnek 
lenni, és olly érzékenynek látszani, mint ez a' Sipos és Szívet nem viselni Kebelé¬ 
be'! De valóban hordott ő Szívet Mellyében, de nem az ő Számokra vólt rendelve. 
Haszontalan szedték-öszve minden Mesterségeket, hogy Szerelemre gerjeszszék; 
tsak támasztani, nem érzeni tudta ő azt. Boszszú-állást esküdtek ellene, de 
Haragjokkal úgy jádzott mint Szerelmekkel. Sipjának ígéző Hangja majd Boszszú-
állásra indította, majd olvasztotta Szíveket, szinté úgy gerjesztette Szerelmeket, a' 
mint tehetetlenekké tette őket, hogy néki árthassanak. Ez a' Tapasztalás olly bá¬ 
torrá tette, hogy Kedvére patzkázott a' Szép-Nemen. Azonba' meszsze vitte Bátor¬ 
sága, és eggyszer minden Tudománya sem szabadíthatta vólna meg a' Trátziai 
Orfeus' Szerentsétlenségétő'l, ha felsőbb Hatalmasság nem vette vólna Oltalmába. 

Egy Szilfné belé-szeretett, és e' vólt Szabadítója. Ahoz-való Szeretete vólt Oka, 
az ő a' Főld-Leányaihoz-való Hidegségének. Mit mondjak ezen Szilfnének mennyei 
Szépségéről! Óh Kedvesem! többet nem mondhatok, hanem hogy olly szép vólt. 
mint Maga. 

Ez a' hízelkedő Dítséret okozta, hogy a' Törpét jobban szembe-vettem, és most 
éppen nem látszott olly rútnak, mint az előtt. 

El-halgatom (mondá Baldinó) azon sok Történeteket, mellyek az Atyám' és a' 
Szilfné köztt-való Szerelemből származtak, és a' mellyeket nékem a' Szilfné gyak¬ 
ran el-beszéllt. A' Dolog' Vége a' vólt, hogy az Atyám el-vette. Én vóltam első, és 
utólsó Gyűmő'ltse Házasságoknak. 

Azt meg-kell jegyzeni, hogy a' Szilfnét Férjhez-menetele előtt eggy a' Fő-ele¬ 
mentáris Lelkek közűl szerette, a' ki az Atyámnak Uttyába vetette magát. Ször¬ 
nyen lángolt Szerelme a' Szilfnéhez, de ez semmit sem érzett eránta. a' szép Sipos 
lobbantván-fel Tűzét Szívébe'. ígéző Hangjai Sipjának le-tsalták abból az Ország¬ 
ból, a' mellyben lakott, és a' leg-első Tekíntettel el-vesztette Szívét a' Szilfné. Ez 
a' Szeretet, a' melly Eredetébe' eggy Szempillantásnak Munkája vólt, eggy vólt a' 
leg-tűzesebbek, és leg-állandóbbak közűl, a' melly minden Próbáit a' Léleknek 
állhatatosan ki-állotta. Lehet képzelni, hogy ez minden Eszközöket ki-keresett, hogy 
a' Szilfnének Viszont-szerelmét ki-fatsarja, és hogy eggy Valósággal, a' mellynek 
olly sok Eszközök állanak Hatalmában, maga Elsőségét éreztetni. leg-nagyobb 
Győzedelme a' Szerelemnek. Elsőbe' Kosarat kapott a' Lélek, a' mellyet lehetet¬ 
lennek gondolt lenni kevély Bizodalma Hatalmába'; dühösködött a' Szílfné, és Sze¬ 
retője ellen. De még mindég kissebbnek tartotta ezt, mintsem hogy Fegyverét 
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ellene-fordította vólna. A' Szilfnével akarta meg-éreztetni, mind azt, a' mit Hatal¬ 
ma tehet ellene. 

Meg-is érzette azt. Mind az, a' mit Babona, Tsalárdság, és Erő tehet, eggyszerre 
rontott-reá, meg-rázta, de. el-nem állott: a' szabad Akaratot semmi Hatalom sem 
veti maga alá. erősen viselte magát, és győzedelmeskedett. 

A' Lélek' Dühössége ezen roszszúl ki-ütött Dolog miatt, fel-háborította a' Ter¬ 
mészetet. Meg-esmérte azon két Erőt, a' melly Hatalmának által-léphetetlen Hatá¬ 
rokat húzott. A' Szeretet és Szabad-akarat álal, minden Tanátsait füstbe-hajtotta a' 
Szilfné. Ezek körül eggy Határ vólt húzva, mellyet minden Mesterségei által sem 
tudott meg-hatni. Látta ő azt, és a' Teremtményedelemnek utólsó Szélére futott, 
hogy Dühösségét ki-önthesse. 

Ezt az Időt Hasznára fordította a' Szilfné, és öszve-házasodott szerelmes Siposával. 
Előre lehetett látni, hogy a' Lélek visszá-térvén, semmit sem mulat-el, hogy vetél¬ 
kedő Társán kegyetlenül bosszút-állhasson. Egyedül a' Házasság tehette Bátorság¬ 
ba eztet, és azért siettette azt a' Szilfné. De vallyon ment vólt-é az által a' Lélek' 
Bosszú-állásától, Szerelmeknek Gyermeke-is? Meg-kell vallanom, hogy az én Anyám 
minden Hatalmát, és Vígyázását arra-fordította, hogy engemet a' Lélek rettenetes 
Intselkedésétől meg-őrízzen, valóba nem-is tehetett semmit, míg azon Helynek 
Határait által nem hágtam, a' mellyben Szüléim laktak. De. én meg-vetettem 
ezen Tílalmat, és nyomban követett Veszedelmem. 

Szüléimnek Örömökre el-értem már a' tízen-negyedik Esztendőt, a' nélkül, hogy 
a' Léleknek Tőrében kerültem vólna, és ez némi-némüképpen bátorrá, mindazon¬ 
által vakmerővé nem tett. Gyakran Szüléim' Uradalmának éppen Határáig men¬ 
tem, de soha sem jött még tsak Eszembe-is, hogy azon túl menjek. Éjszak felé 
eggy Patak választotta a' Határt, és minthogy a' miatt, ha el-felejtkeztem vólna-is 
magamról, a' Határon túl nem mehettem-vólna, többnyire e' Tájra íntéztem Sétá-
lásomat. Eggykor, midőn erre járkáltam vólna, láttam eggy Öreget a' Víz' túlsó 
Részén, a' ki allíg mászhatott elébb-elébb Mankóján. Esztendeinek Terhe le¬ 
nyomta, és fáradtt Szemeivel Segedelmet láttatott keresni. Meg-látván a' Vízet, le¬ 
vette Kalapját, és Szemeit az Égre emelvén: Hálá Istennek! Hálá Istennek! hogy 
ezen Forrásra találtam epesztő Szomjúságom' Meg-óltására. Öszve-szedte Erejét, 
hogy hamarább érhesse-el a' Patakot, és midőn a' Patakhoz értt, le-hajlott, hogy 
Kalapjába Vizet merítsen, de abba' Szempillantásba' ki-esett a' Mankó Kezéből, 
bé-dült, és félig a' Vízbe feküdött. Semmi Módon fel-nem emelhette magát. 

Ezen Tekíntet, a' melly az Emberiségnek minden Érzéseit fel-támasztotta ben¬ 
nem, el-felejtette velem a' hideg Vigyázás' Törvényeit, bé-ugrottam a' Patakba, a' 
melly nem vólt mélly, és minden Erömből ki-húztam az Öreget, a' túlsó Oldalra. 
De hírtelen fel-ugrott, Szemeiből Villám szikrázott, fel-tátott Szája fekete Füstöt 
okádott, a' melly őtet bé-vonta. már láttam Szerentsétlenségemet, és a' Félelem, 
és Rettenés miatt, a' Patakba akartam ugrani, de eggy láthatatlan Erő viszsza-tar-
tóztatott. 

A' villámló Felhő, a' melly az Öreg helyett előttem állott, szörnyü Magasságra, 
és Szélességre terjedett-ki, apródonként Formát vett magára, míg eggy rettenetes 
Oriássá nem változott: Féreg! fel-kiáltá ezen Levegő-kép, mennydörgő Szavával, 
most öszve-morzsolhatnálak, vagy hogy régen óhajtott Boszszú-állásomnak Gyönyö-
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rűségét érezhessem, hoszszas, rettenetes Kínok által ölhetnélek meg, de úgy lát¬ 
szik, hogy érzékenyebb Szíved vagyon, mint az Anyádnak vólt én hozzám, azért 
nagy-lelkűen bánok véled. . Légy Törpe!. A' lettem. Ezen Forma, minden 
Esztendő' El-folytával váltsa-fel elébbeni Formádat, hogy Alkalmatosságod légyen 
azt egybevetni egymással. Még kegyelmesebb lészek hozzád. Szabadúlj-meg örök¬ 
re a' Törpeségtől, ha olly Leánykára akadhatsz, a' ki Törpe-termetedbe belé-sze-
ret. Még sem úgy! mondá a' Lélek rövid Meg-szűnés után,. azt könnyen el-érhet-
néd, esmérem én az Asszony-nemet, változó az mint az Idő. A' míg eggy szép és 
ártatlan Leánykát nem találsz, a' ki nem tudván, hogy te más vagy, vagy lehetsz a' 
Törpén kívűl, kér és esedezik, hogy Feleségűl végyed. addig ne remélhess 
Szabadúlást. Akkor-is pedig, tsak minekutánna Atya lészel. 

Baldinó meg-szűnt Beszéde' Folytatásától. Látja Kedvesem! mondá végtére, mi 
kénszerített engemet arra, hogy leg-első' Oszve-jövetelünkkor az Erdőben, olly il¬ 
letlen keményen viseltem magamat; kéntelen vóltam a' Medvéktől-való Félelem 
által kénszeríteni a' Kérésre. arra a' meg-alázó Kérésre, hogy Feleségűl végyem. 
Óh annál könnyebben meg-botsátaná ezen Magam-viselését, a' melly eggyedűl vólt 
Eszkőz Szabadúlásomra, ha tudná, mennyit szenvedett Szívem a' mellett. 

Beszéllje tovább Történeteit, mondám én. 
Mihelyt rettenetes Atkát ki-mondotta reám a' Lélek, hangosan, gúnyolódva 

nevetett, fel-ragadott a' Főldről, és keresztül repített a' Patakon. Az Ütés miatt el-
ájúlva, Erzékenység nélkűl feküdtem. Midőn magamhoz jöttem, már el-tűnt a' Látás, 
de annál elevenebben lebegett Szemem előtt Szerentsétlenségem. Ne kívánja, hogy 
Kétségbe'-esésemet, és Szűléim' Meg-rettenéseket le-beszélljem. A' Szilfnének nem 
vólt Hatalmába', hogy a' Lélek' Hatalom' Szavát meg-változtassa, kéntelen vólt 
engem' nyomorúlt Sorsomnak által-engedni. 

Az a' Fel-tétel, a' melly alatt ígérte elébbeni Formám' Viszszá-nyerését, és örök-
ké-való Birását, a' kegyetlen és Kárnak örűlő Lélek, nem egyéb vólt én előttem, 
hanem arról-való bizonyossá-tétel, hogy arról örökre le-kell mondanom. Hogy ez a' 
Feltétel soha sem tellyesedik-bé, arra nem kellett más Erősség' Tűkörömön kívűl. 
Hogy gondolhattam vólna én azt, hogy eggy ártatlan, és szép Leányka találkozik, a' 
ki a' rút Törpének, Szeretetét, és Kezét esedezve ajánlja? Ügy az Eszemet-is el
vette vólna Képemmel eggyűtt a' Lélek, ha illy hihetetlen Reménység támadhatott 
vólna bennem. Innen leg-kissebbet sem vidámítottak mind azon Vígasztalások, 
mellyek által Szüléim Fájdalmim' Szörnyűségét igyekeztek enyhíteni. Ezt látván, 
el-végezték, hogy el-várják az Időt, mellyben el-múlik a' Fergeteg, és én az Okos¬ 
ságnak Helyt adok. 

Végre el-jött ez az Idő, és az Anyám így szóllott: Kedves Fiam! ha egyéb Eszkö¬ 
zök nem vólnának a' Leányok' Szívek' Meg-nyerésére, a' Szépségen kívűl, úgy 
méltán Kétségbe eshetnél. En azt hiszem, hogy a' te Atyád több Szívet vett-meg 
Sipja, mint sem Formája által. A' Mesterségek, és Tudományok Kedvesem! na¬ 
gyobb Hatalmat adnak az Emberek' Szíveiken, mintsem te hiszed. Fordítsd Hasz¬ 
nodra ezt a' Tanátsot. Tudod, hogy a' te Atyád nagy Mestere a' Sipolásnak, tanúld-
meg azt tőle. én pedig meg-tanítalak a' Természet' el-rejtett Erőinek Esméretére. 
Légy jó Kedvű Fiam! ha egészszen meg-nem tsalattattam, bizonyosan jó Ki-mene¬ 
tele lész Tanátsomnak. Így beszéllt a' leg-jobb Anya e' Világon, és én kész vóltam 
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néki engedelmeskedni, inkább azért, hogy meg-ne szomorítsam, mintsem a' jó Ki-
menetelbe-való Bizodalombúl. 

Szüléim bámultak könnyű Fejemen, és a' Tanúlásba'-való Szorgalmatosságomon. 
Igaz-is, hogy én kis Idő alatt nagyon elő-mentem. Eggy Reggel idejébben fel-kőltem, 
mintsem Szokásom vólt, olly Intézettel, hogy Szűléimet valamelly Elő-menetelem' 
Próbájával meg-lepjem, de melly igen meg-réműltem, midőn Szűléim helyett e' 
következendő' Értelmű Levelkét találtam: „Midő'n ezt olvasod kedves Fiam! már 
mi messze lészünk, és nem fogunk téged' látni, hanem minekutánna természeti 
Formádnak örökös Bírtokába jutsz. Néked hagyjuk egész Uradalmunkat, Várunkat, 
és minden ott találkozó Személyeket. Ne mulasd-el minél elébb Szabaditónédat 
fel-keresni. Meg-találod azt, Isten veled!" 

Jobban meg-rettentem Szüléim' véletlen El-tűnéseken, mintsem hogy az az 
ígéret, a' mellyet Levelek' Végébe tettek, valamelly Változást tett-vólna bennem. 
Ismét meg ismét el-olvastam a' Levelet, és Könnyeimmel áztattam azt. Árván 
maradtam. Az a' Szerentsétlenség, a' melly Szívemet epesztette, érzéketlenné tett 
minden külső Szerentse eránt, jóllehet fényes Gazdagságokat hagytak reám Szűléim. 
Tsak eggy Részét látta Jószágimnak akkor, Kedvesem! midőn az Annyával vala-
melly Attyafiát látogatták-meg, és még is annyira el-ragadtatott az által, hogy 
Tselédimet Szilfeknek, és Szilfnéknek tartotta, jóllehet azok tsak rendszerént-való 
Emberek, hanem az Anyám által választattak, és az ő Feje szerínt őltöztettek olly 
Formába. De a' mint mondottam, szép és gazdag Birtokaim éppen nem gyönyör¬ 
ködtettek. Sok Idő tőlt-belé, míg Szűléim' El-menetelek után, tsak annyira-is meg-
vígasztalhattam magamat, hogy íntések szerínt Szabadítónémról gondolkoztam vól-
na. De végtére látván, hogy egyedűl az által juthatok természeti Formám' Bírtokába, 
és azután remélhetem Szűléim' Viszszá-téréseket-is, el-indúltam eggy olly Leány¬ 
ka' Fel-kérésésére, jóllehet, semmi Hihetőség nem vólt előttem, hogy azt fel-talál-
hassam. 

Valóba-is fél Esztendeig haszontalan keringettem a' szomszéd Vidékekben. Nem 
jött eggy szép Leánykának-is Kedve a' Törpének esedezni, hogy Feleségűl végye. 
Végre Magára találtam Kedvesem! Azon Leányoknál, a' kiknél elsőben próbáltam 
Szerentsémet, egyedűl a' Babonázásból-való Meg-szabadítónémat kerestem, de 
midőn Magát meg-láttam Kedvesem! azt véltem, hogy eggyszer's mind Szerető-
met-is fel-találtam. Ha szerentsétlenűl ütött-vólna ki itt-is Próbám, úgy kétszeres, 
és szenvedhetetlen lett-vólna Szerentsétlenségem. 

Én már eggynéhányszor láttam Magát Szerelmesem! első' Oszve-jövetelünk elő'tt, 
de nem vólt annyi Bátorságom, hogy magamat láthatóvá tenni, és meg-mutatni 
merészlettem-vólna. Éppen a' felől koholtam akkor eggy Plánumot, midőn Törté¬ 
net által, az Erdőbe jött, a' mellyben akkor bolyongottam. A' mi itt történt, tudja a' 
nélkűl-is. De ha illetlenűl viseltem magamat, kérem, tulajdonítsa azt Háborodá-
somnak, a' mellyet Tréfával, és Mérészséggel akartam el-takarni. 

Itt meg-állott a' Törpe. Én halgattam. Le-húzta a' Gyűrűt Ujjáról, a' mellyet én 
adtam néki, és kérdé: ha esmérem-é azt? Tudja mit ígért. mondá, és hogy az 
Oszve-kelésünkre rendeltetett Idő már jelen vagyon. Engedje-meg, hogy ne hátrál-
tattasson többé Szerentsém. Húsz Nap múlva ismét el-jövök, hogy Mátkámat el¬ 
vigyem. 
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Hatalmába' vagyok! felelék én. 
A' mint én a' Magáéba', mondá ő, hevesen meg-tsókolván Kezemet. akkor hát-

ra-lépett eggyet, és mondá: Most ismét láthatatlan vagyok. Abba' Szempillantásba' 
el-aludott a' világ, a' Villám dörgött, és eggy Szempillantásba' ismét meg-világoso-
dott a' Barlang, mint az előtt, Baldinó el-tűnt. 

Julis még most sem mozdúlt-meg. Kétszer kellett reá-kiáltanom, a' míg felelt. 
El-beszélltem néki, a' mit láttam, és hallottam. A' Bámúlástól el-fogattatván, fel¬ 
ugrott, és sopánkodott, hogy ezen Tsuda-történeteket el-aludta. Nem lévén Ked¬ 
vem tovább az Agyban maradni, én-is fel-kőltem. Julis, Szokása-szerínt, gondoskod¬ 
ván, meg-gyújtotta a' Gyertyát Lámpásába', és minden Szeg-lyukat ki-kurdászott, 
hogy valahol Baldinót fel-hajhászsza. De haszontalan keresvén őtet, el-mentünk a' 
Barlangból. Haza-jövetelünkkor már ébren vólt F*né; allíg várhattam, hogy az Éj' 
Tsuda-történeteit el-beséllhessem néki. Tsudálkozott, és örűlt rajtok. 

Hírtelen el-múltak a' tízen-kilentz Napok, és a' Menyegző' Ideje jelen-vólt. . 
Gyakran szomorú Előre-érzések járták-keresztűl Szívemet, de eggy Gondolat a' szép 
Juhászra, elegendő vólt azoknak El-űzésére. Már most ugyan tudtam, hogy nem 
Elementaris Lélek ő, de ha ez Híjjába-valóságomnak nem hízelkedett-is, Szívem 
még jobban meg-nyugodott rajta; mert hajlandóbbak vagyunk a' hozzánk Hason¬ 
lókhoz, mintsem a' nálunk felsőlbb Valóságokhoz... Azonba' különös vólt az F*né 
Maga-viselete a' rendelt Nap előtt-való Estve. Majd rend-kívűl víg vólt, majd 
Könnyek, a' mellyek nem Öröm-könnyek vóltak, függöttek Szemeibe'. E' termé¬ 
szetesen Nyughatatlanságot okozott vólna bennem, ha egésszen meg-nem vóltam 
vólna vakítva. A' Julis' Pajkossága sem engedte, hogy magamhoz jőjjek, a' ki ezer-
meg-ezer Tréfákat űzött, mind addig, míg el-nem aludtam. 

Fel-ébredvén más Nap Reggel, kiáltom Julist. Nem felel. Körűl-nézem maga¬ 
mat. hát idegen Agyba' fekszem. Mellettem eggy Asztalka, azon eggy Lámpás, és 
Tsengetyű. Azt véltem, hogy álmodok, ki-törűltem Szemeimet, öszve-szedtem 
minden Néző-erőmet, és. eggy egészszen esméretlen Szobába' szemléltem maga¬ 
mat. Bámúlásom Határ nélkűl vólt. Végre tsengeték. Bé-jön eggy esméretlen Le¬ 
ányka, méllyen, és halgatva meg-hajtván magát. Kérdém Szorongattatásim köztt, 
hogy hol vagyok.?... Némán Szájára tette Ujját. Haszontalanúl esedeztem... tellyes 
vólt Tisztelettel, de nem engedett Kérésemnek. Végre meg-láttam azt a' Köntöst, 
a' melly az előtt-való Estve rajtam vólt, eggy Széken az Agy mellett. hírtelen fel-
őltöttem azt, siettem az Ajtó felé, de bé-vólt kilíntselve kívűlről; az Ablakokat akar¬ 
tam ki-nyítni, de a' Táblák be vóltak kívűlről zárva. Ekkor Eszemen kívűl, eggy 
Székre dűllöttem. A' Leány nyájasan közelített hozzám, bíztatott Jegyek által, fel-
őltöztetett egészszen, Hajamat Rendbe hozta, azután háromszor kopogtatott az Ajtón, 
és a' meg nyílt. E' meg-lévén, Kezemnél fogva, eggy Sor Tűkörökkel ki-rakott 
Szobákon keresztűl, eggy Palotába vezetett, a' melly esméretesnek látszott előt¬ 
tem, onnan eggy Márvány-léptsőn le a' Főldre, a' hol hírtelen el-mentt tőlem. Fényes 
Nap vólt már, és imé! abba' a' Kertbe' valék, a' hol leg-elsőben láttam a' szép 
Juhászt; úgy tetszett, mintha Sipjának Hangjait-is hallottam vólna. El-akartak hagy¬ 
ni Érzékenységeim, a' mellyek Szemfény-vesztés által láttattak meg-tsalattattaknak 
lenni. 
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Végre magamhoz hozott a' Sip, a' melly mindég hangosabban hatta-meg Füleimet. 
Igyekeztem a' felé a' Vidék felé, a' honnan a' Hang jött. Hírtelen Szemembe tünt 
a' Rózsa-bokor, a' mellyből a' Sip-szó hangzott, közelítettem a'hoz tétóvázó Lépé¬ 
sekkel... hát imé, ki-lép belőle a' Juhász... reszkető' Karjaink meg-ölelik egymást. 

Oh rend-kívül-való Öröm! Bóldogságnak Szempillantásai! de a' mellyek hírtelen 
el-tüntek. 'A' Várba' Múzsika kezdő'dött, és a' Juhász arra vezetett engem'. Baldinó, 
mondám én, Szemfény-vesztés-é, vagy Valóság! meg-nem tudom fogni, miképpen 
jöhettem erre a' Helyre, a' mellytől még Tegnap Estve három Napi járó Főldnyire 
vóltam? Kérem, felelé ő, eggy olly Tekíntettel, a' mellytől semmit sem lehet meg¬ 
vonni, ne tudakozza azt Esztendő előtt. Tsudálkozzon inkább a' Lélek' Nagy-lel-
küségén, a' ki mára viszszá-adta természeti Formámat, hogy Mátkámat illendően 
fogadhassam-el. Oh áldott Lélek! fel-kiálték én Örömembe', de Baldinó! mit jelent 
ez a' Múzsika?. Azt véltem, hogy Kedvét találom az által, ha az Annyát, és Julist 
itt szemlélheti, azért Hatalmam által mind a' kettőt ide varázslottam, a' Múzsika 
El-érkezéseket tiszteli. Erre elő'nkbe-jött F*né, és Julis a' Várból. 

Ennyi sok Öröm alatt el-alélt Erőm, és Fél-ájúlásba' az F*né' Karjai közé rogy¬ 
tam. De tsak hamar magamhoz hoztak a' Juhász' Tsókjai. A' Baldinó két Rendbe' 
állott Szolgái, és Szolgáló-leányi köztt, fel-értünk a' Várba. Itt a' Szobák' Pompáját, 
és szép Eszközeit mutogatta. Végre eggy Szobába érkeztünk, a' melly Tsínossága 
által, a' többinak Gazdagságát fellyül-múlta; itt adta-által a' Drágaságokat, és a' 
Menny-asszony Ruhát. eggy olly Ajándékot, a' melly az Adónak Gazdagságát, és 
jó ízlését bizonyította. Vedd-fel ezt Szerelmesem! Szégyenítsd-meg e' Tsekélységet, 
Szépséged' Kellemei által. Ezt mondván, el-távozott. 

Most már vehettem Lélekzetet, most már magamhoz jöhettem Háborodásom-
ból. Mellyemhez nyomtam F*nét, és Julist, mondván hogy melly bóldog vagyok! 
Meg-könnyítettük Szíveinket költsönös Örömünk által. Oh! még ekkor nem ér¬ 
zettem előre Végét ezen Tündér-játéknak. 

Azonba' fel-ékesített, és fel-őltöztetett Julis. F*né beszéllte, miképpen ijedett-
meg ma Reggel, midőn Ágyamat üressen találta, és Julissal mindenütt sikeretlen 
keresett, hogy végre Szédülésbe estek, és midőn magokhoz jöttek, ebbe' a' Várba' 
találták magokat. Ezt annál könnyebben el-hittem, mivelhogy az én ide-való Által-
tételem-is hasonló Módra történt. 

Allíg vóltam készen az Öltözéssel, midőn a' Juhász szomorúan bé-lépett Szo¬ 
bámba. Engem' meg-látván, hírtelen Öröm futott-el Ortzáján. Gyönyörü Leányka! 
mondá ő, miért kell az Örömnek Napján, illy kedvetlen Hírt hoznom. A' kegyetlen 
Lélek tsak azért adta-viszszá mára természeti Formámat, hogy azt ismét Semmivé 
tégye. Érzem El-változásomnak Közelítését, de nem akarom, hogy Szemlélője légy 
ezen rettenetes Dolognak. Ezt mondván, ki-mentt, és rövid Idő múlva bé-lépett 
Baldinó Törpe Formába'. 

Nem Utálat, Szánakozás vólt, a' mit eránta érzettem. Ügy tartom, hogy észre¬ 
vette azt Baldinó Szemeimbe', mert eggyszeribe' meg-vídúlt Tekintete, holott tsak 
félve mertt reám nézni az előtt. Kért, hogy Szívét, és Szeretetét tekíntsem, nem 
Formáját. Számtalan, és válogatott Hízelkedéseket mondott Szépségemről. Enged-
je-meg, azt mondá tovább, hogy most el-menjek, hogy én-is mennyegzői Köntösbe 
őltözzek. 
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Mi azonba' sétálni mentünk, fel-adták a' Fölöstökömöt, mellynél Julis tréfás 
Beszéde által múlattatott bennünket. Minteggy Fél-óra múlva, meg-jelent Baldinó. 
Egyedűl Kitsinységérűl esmértem-meg, mert külömben egészszen el-változott. Fejét 
olly mesterségesen fedte eggy Paróka, hogy tulajdon Hajának tartotta vólna az 
Ember. Eggy Udvari-ruha, a' melly szint olly pompás vólt, mint ékes, módossá tette 
őtet. Nagyobbnak-is tetszett, Tzipőjének magas veres Sarka miatt. Képe-is sokat 
nyert Ruházatja' Változtatása által. ... Jő'szte Kedvesem! meg-szóllítá engem, a' ki 
még bámúlva ott állottam, jőszte a' Papi-áldás' El-fogadására. De tudd-meg előre, 
hogy Gazdagságom arra indított, hogy magamat Grófságra emeltettem, tehát mától
fogva Gróf H*l-né vagy. 

Én már olly sok tsudálatos Dolgokat tapasztaltam, hogy ez éppen nem tetszett 
különösnek. A' Vár' Kápólnájába mentünk, a'hol már eggy Barát várakozott reánk. 
Az Eskűvés meg-történt. Vendégség, és Múzsika végezte a' Mennyegzőt. 

Egynehány Nap múlva, jelentette a' Gróf, hogy el-felejtett légyen meg-ínteni' 
hogy őrízkedjem attól az Erdőtől, a' melly a' Várnak hátúlsó Része felé vagyon. Az, 
úgymond, a' Lélek' Hatalmába' vagyon, onnan el-ragadhat, de egyebűtt semmi 
Artásomra nem lehet. 

Meg-kell vallanom, hogy nem tsak egész Tisztelettel viseltetett erántam a' Gróf, 
de mindent-is meg-tett, hogy Életemet gyönyörűségessé tégye. Nyájas Szorgalom¬ 
mal igyekezett leg-kissebb Kívánságaimat-is ki-tanúlni, és minek-előtte ki-jelentet-
tem-vólna azokat, már bé-tellyesítettek. Szabadságomra hagyta, egész Jószágával 
Tetszésem szerínt parantsolni, és egyedűl azt vetette-szememre, ha ezen Szabad¬ 
sággal kevéssé éltem. Vigyázott, hogy szerfelett-való Szerelmeskedéssel Ünalmomra 
ne légyen, és minthogy úgy látszott, hogy illendő Maga-viselete által egyedűl Há-
ládatosságom', és Hajlandóságom' igyekezik meg-nyerni, meg-vette Szívemet-is. 

Valóba' Érzékenység nélkűl kellett vólna lennem, ha Szívem hideg maradhatott 
vólna. Ha az el-változott Juhásznak nem tartottam vólna-is őtet, még-is meg-kellett 
vólna szeretnem, annyival inkább, hogy a' mindennapi Társalkodás tűrhettőbbé tette 
előttem. De minthogy tökélletesen azt hittem, hogy az ő Formája alatt a' szép Juhász 
vagyon elrejtve, olly Jeleit mutattam Szeretetemnek eránta, hogy egészszen meg¬ 
elégedhetett. 

Azonba' néhány Hónapok' El-telésével, két Dolog Szeget űtött Fejembe. Em¬ 
lékeztettem a' Grófot, hogy ígérete szerínt tanítson-meg a' Természet' titkos Ere
inek Esméretére, de kért, hogy még eggynehány Hólnapokig várakozzam; nem 
látszottak mindazonáltal elegendőknek lenni azon Okok, a' mellyek miá, a' mint 
mondotta, azt halasztotta. Még jobban nyughatatlanított a' más Környűl-állás: A' 
Gróf tsak akkor nyerhette-viszsza természeti Formáját, midőn Atya lett, és már nyóltz 
Hónap tőlt-el, a' nélkűl, hogy leg-kissebb Reménység-is lett vólna ezen Fel-tétel' 
Bé-tellyesedése felől. Házasságunk előtt, még tsak nem-is tudtam gondolkozni ezen 
Szerentsétlenség' Lehetősége felől; ha Artatlanságom, Szelességem, vagy Tudat¬ 
lanságom vólt-é Oka, nem akarom meg-határozni, de elég az, hogy midőn most 
minden Reménységem' Be-tellyesedése, vagy Fűstbe-menetele ezen Környűl-ál-
lástól függött, egéssz Figyelmetességemet, szűntelen nevekedő Szorongattatások 
közt arra intéztem. 
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A' Gróf észre-vette azt. Igyekezett vígasztalni ezen színes Ok által, hogy 
Bóldogságunk' Hátráltatása a' Kárt örűlő Lélektől származik, de hogy az-is meg¬ 
engesztelődik végre álhatatos Hívségünk, és Szeretetünk által. De ez olly kevéssé 
nyugtatott-meg engem', mint azok a' vígasztaló Okok, a' mellyeket F*né, és Julis 
hordottak-elé. Eggy átallyába gyanús kezdett lenni egész Históriám. 

A' Gróf észre-vette Gyanúmat, és naponként nevekedő Szomorúságomat, én-is 
tapasztaltam Háborodását, a' mellybe a' miatt esett. Már közelített Házasságunk¬ 
nak tízen-eggyedik Hólnapja, a' nélkűl, hogy Reménységünk nevekedett vólna, 
hogy a' Lélek Férjem' Sorsát meg-akarná váltóztatni. Most Utra indúlt a' Gróf, 
hogy, a' mint mondotta, valamelly túdós Emberrel tanakodjon Sorsa felől. Két Nap 
múlva El-indúlása után el-tűnt F*né is Julissal. F*né eggy bé-petsételt Irást ha¬ 
gyott Szobájába', a' mellyet reszketve fel-törvén, e' Következendőt találtam benne: 

„Nagyságos Grófné! Tudja-meg az által, a'kit eddig Anyai-névvel, tisztelt, és a' 
ki azt olly kevéssé érdemlette-meg, tudja-meg én-általam, azt, a' mit már talán gyanít, 
hogy a' Gróf által, én általam, és Julis által, meg-tsalattatott. De tudja-meg azt-is: 
mi-képpen. 

(Folytatása következik.) 
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Egy Ujj-házas' Levelei Barátjához. 
O! quantum est uni posse placere Viro. 

Ovid. 

I. 

Kedvesem! Julia enyim! enyim Örökre a' Házasságnak fel-bomolhatatlan Köte¬ 
lei által. Te, a' ki mind az én Szívemet, mind az Övét, esméred, hozzá-való Szere¬ 
tetemet eredni, nevekedni, és Tökéletességre menni láttad, a' ki annyiszor Tanúja 
vóltál Hívségünknek és Bóldogságunknak; tsak Te tudhatod, mit érzék akkor, mikor 
ezt írom: Julia enyim! 

Oh Édesem engedd-meg, hogy vissza-hívjam azokat az édes Orákat, mellyek-
ben készültünk erre az Állapotra, a' melly engem' Férjjé, és ő'tet Asszonnyá által-
váltaztatott! hadd éljek még eggyszer Képzelődésemben ezzel a' Bóldogsággal. 

Egy tsendes Estvén mentünk eggymás Karjánál fogva azon kedves Erdőtskében, 
a' melly vólt Szeretetünk' első' Vallás-tételének Temploma! 

Mérséklett Világossággal vólt be-terítve a' Föld. A' Hóld Ezüst-világával, tsak 
mint Fátyolon által nézett-le két Teremtések' Bóldogságára. Julia' Szemei nem azt 
a' víg és tréfás Mosolygást mutatták, a' melly néked-is eggyszer majd nem vesze
delmes lett. Főidre le-eresztett Tekéntete, Halgatása, valamelly nagy Tárgy felől-
való Gondolkozását és belső Foglalatosságát jelentették. 

Telve vólt az én Szívem-is felséges Érzésekkel!... El-kezdém végre én: Julia 
Kedvesem, hólnap lész az a' Nap, az a' régen óhajtott kedves Nap, mellyen Te 
ennyim leszel a' Világ előtt, mint régen ennyim vagy közöttünk! Nem reménylem, 
hogy Házasságunk' első Hetei, legyenek Szeretetünkben utolsók! Nem lakik Te 
benned illy közönséges Lélek, nem félek, hogy a' Férj-nevezet, lenne Szeretünknek 
Temető-sírja. De próbáljuk-meg még eggyszer Szívünket; ne rejtsünk-el eggyet-is 
Erőtelenségeink közzül, a' melly talán eddig valamellyikünk' Szívébe' el-titkolva 
maradtt. ... Itt, a' hol az az eggyetlen-egy Szó, mellyet olly Angyali Szemérmetes¬ 
séggel ki-mondtál: Szeretlek! és a' melly ezer Esküvésnél erősebb vólt, itt Szerelme¬ 
sem tegyünk most eggy Esküvést, nem arról, hogy ezután-is fogsz engem' szeretni, 
de hogy mindég inkább igyekezünk ezen Erőtlenségektől meg-szabadúlni, és azok' 
Helyében szép Tulajdonságokat plántálni. Nézd ott, a' messze-lévő Jövendőt, Öreg¬ 
ségünk' késő Napjait! tedd Kezedet Szívedre! Kérdezd-meg azt a' Szívet: ha vallyon 
abba' a' Jövendőbe', azokban a' késő Esztendőkbe' olly hív és Szeretettel tellyes 
lessz-é? ha minden Próbájit az Ég' Rendelésinek, minden magát elől-adó Nehézsé¬ 
geket, Bánatot, Nyomorúságot, Türéssel és Örömmel fog-é szenvedni? és. némán 
esett Karjaim közzé, Mellyéhez szorított, Szívem' Szívével költsönözte forró Dobo¬ 
gását, ki-mondhatatlan Bóldogságomban elegyítettem Könyveimet, azokkal a' drá¬ 
ga Tseppekkel, a' mellyek Ortzáján le-folytak. Tsukló Szóval magához szorítván 
azt mondá: Tied, hív, mind Halálig!... eggy forró Tsók petsételte-meg ezt a' nagy 
Esküvést. 
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Le-nyomattatván ezen mennyei Érzések' Terhétől, Térdre esvén, dítsértem a' 
Természet' Urát, a' ki ezt a' Szeretetet 's Hívséget öntötte Szíveinkbe! 

Julia az Örömtől könyvező nedves Szemekkel, hálá-adóan tekéntett az Ég-felé, 
mellém Térdére le-ereszkedett, Kezemet Kezében szorította, mind kettőt az Égre 
fel-emelvén, azt mondá reszkető Szóval: Atyám, ez a' Kettő eggy! 

Fel-kőlt... és el-felejthetetlen 's le-festhetetlen Ábrázattal azt mondja felém-
fordúlva: Eggyetlenem! mivel jutalmaztassuk-meg Szűléinknek Jóságokat, a' melly 
által Szeretetűnk' Kezdetét és Végét bóldogúl el-érhette? azt a' Jóságot, a' melly 
Indúlatainkon nem kegyetlenkedett, 's nem uralkodott, nem nézett fösvényen az Arany-
'satskókra, Jószágra, Gazdagságra, kevélyen a' Méltóságra, Nemre, 's Rangra, hogy 
Gyermekeik' Szerentséjeket öszve-tapossák?... A' te nemes és Hasznot nem néző 
Hajlandóságodat Édesem mivel?. Ugy-é! örök Szeretettel. Jer, mennyünk-be, 
essünk Szűléink' elejébe, kérjük tőlők az ő Bóldogságot hozó Áldásokat, mind ket¬ 
tőnk' Fejére!. 

Esméred Te azt a' két Szeretetre 's Tiszteletre méltó Öreget, azt a' két áldott 
Lelket. Be-mentünk. Látván ők, hogy Név nélkűl-való Oröm sugárlik mind ket¬ 
tőnk' Szeméből, Élet-hozó Pirosság fogta-el Ortzájokat, a' mellyen az Esztendők' 
Barázdáji ki-eggyenesedni tetszettek. Bennünk látszattak meg-ifjodni, és Gyerme¬ 
keiknek Szerentséjekben újra-érzeni régi Oszve-keléseknek Bóldogságat!. Az ő 
Áldások zárta-be ezt az ártatlan Szeretetnek szenteltt Innepet. 

II. 

A' leg-nagyobb Bóldogság-is unalmas Tereh, ha azt Mással nem közölhetjük. A' 
leg-drágább 's szebb Jószág-is mindennapi és alá-való Gazzá változik, ha azt nem 
mondhatjuk Másnak: Ez az én Jószágom szép!... A' Te barátságos Öleidben öntöm-
ki Szívemnek minden Érzéseit; előtted dítsekedem eggyedűl azon Gyönyörűsé
gekkel, mellyeknél jobbakat Éden sem terem. Oh mivel ugyan, mivel érdemlettem 
én azt, hogy Mások felett annyira bóldog legyek?... 

Nints Név, a' melly eléggé ki-tegye, Hang, a' melly hathatósan nevezze, azt a' 
Meg-elégedést, a' melly annak Érzését követi, hogy én szerettetem. Az Ég, és a' Főld 
el-tűnik azok mellől, a' kik szeretnek! eggy áldott engemet szerető Lélekkel élni, 
véle eggyé lenni, Örömet és Bút eggymással osztani, Szívét Szívvel öszve-olvaszta-
ni, magát abba érezni, azt magába. óh Édesem, hidd-el, ez az Embert maga felett 
fel-emeli, és Angyallá teszi. 

Az én Házam a' Békesség' Hajléka. Eggy Ész, eggy Akarat lakik mind kettőnk
ben. A' Férjfiúság nékem adta a Igazgatás' Jussát. Juliával pedig a' hozzámvaló Sze¬ 
retet el-hitette, hogy azt nálamnál jobban, senki ki-nem szolgáltatja. Meg van győ¬ 
ződve arról, hogy az a' leg-jobb, a' mit én mondok, mert én mondom. És így megy 
ez az Igazgatás, és úgy nevezett Engedelmesség minden Erőszak nélkűl a' Termé¬ 
szet' egyenes Utján, úgy hogy a' ki látja, eggy jól el-rendeltt Ora-mívet látszatik 
szemlélni, a' mellynek Első-indítóját hol kereste, nem tudja. 

Múlattságaink tsendesek, távól a' nagy Világ' Tolongásától. Miért-is keresnénk 
azt kívűllöttiink, a' minél jobbat nem lelhetünk, mint a' mit magunkban találunk?... 
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Házunk-népe a' mi Világunk, leg-alább a' mi leg-jobb Világunk. Tsak azok egyedűl 
a' mi jól által-éltt Oráink, mellyeket Házi-gazdálkodásunk felő'l-való aprólékos Gon¬ 
doskodásban, valamelly jó Könyv' néhánkori Olvasásában, hasznos, és édes Beszél¬ 
getésekben, mellyek az Értelmet hasznos Esméretekre taníttyák, és a' Szívet bóldog 
Erzésekre fel-indíttyák, tő'ltünk-el. Leg-nagyobb Múlattságunk pedig a' velünk 
eggyűtt-lakozó Nyugodalom, Békesség és a' mi eggymást meg-eló'ző Szeretünk, 's 
Barátságunk. 

Jer Édesem! részesűlj a' mi Örömeinkben!... Eggyügyűk azok mint a' Természet, 
a' melly körűlöttünk vagyon, üresek minden Mesterségeskedéstől és Kénszerítéstől 
mint hozzád-való Hajlandóságunk. 

Egy kies Kertetske, mellyet Julia a' maga Ideálja szerént teremtett, a' mi tsendes 
Örömeinknek Helye. Nem fekszik ugyan itt minden Tsemete szoros Pólyába', 
nem-áll Botránkozásúl minden Élő-fa környűl-metélve, nem ültetünk a' Virágok' 
Helyébe Kő'vetset; de itt a' Természet' uralkodik, kedves minden Tzifra nélkűl, 
múlattató minden Erőszak nélkűl. 

Ezen Eli'seumba' vóltam a' Napokban sétálni Kedvesemmel... Képzeltük ma¬ 
gunkban azt a' Jövendőnek nevezhetetlen Örömét, mikor Gyermekeink, mint ugyan 
annyi Képei az Artatlanságnak körűlöttünk játszanak, édes Rebegéssel zajognak, és 
mi láttyuk magunkat ő' bennek meg-szaporodni. Melly drága lesz nekünk akkor 
minden Ora-pertz, hogy azt ezen kedves kisded Teremtéseknek Javokra fordíthas¬ 
suk! Egésszen az ő Kedvekért élünk! E' lész minden Munkálódásunknak Fő-tzélja, 
hogy nékik használjunk. Az lesz egyedűl-való Örömünk, a' mellyet Gyermekeink' 
virágzó Virtusaiban találhatunk! 

Melly Remekjei lesznek azok az Embereknek, a' kik ezen jó Anya' Kezei alól 
jönek-ki! a' kiket Julia tanít 's nevel! Mert okosabban tud ő' gondolkozni, mint sem, 
hogy azon Természet ellen-való Anyáknak Regulájit be-szítta vólna, a' kik az illy 
Nevelés által magokat Gyermek-dajkákká lenni gondolják. Meg-tanúltt ő igaz Anyai 
Módon érzeni, tudja, melly drágák lennének neki ezen Zálogok, és hogy leg-közelébb 
őtet éri azon írtóztató Szemre-hányás, ha az ő' Restségéből a' Gyermekek rossz Ne¬ 
velést vesznek, és az által szerentsétlenek lesznek egész Életekben. 

Tsak Példája vólna Gyermekeinek Tanító-mestere! Nem hatalmas és únalmas 
Prédikátziók, mint Szokása némelly Nevelőknek, nem parantsoló erkőltsi Szenten-
tziák... 

Oh Édesem, képzeld magadnak Juliát Gyermekei között, a' kiknek ő Lelket fel
emelő, és meg-indító Ábrázolásokat, vagy a' nagy, és jó Tselekedeteknek Rajzolásait 
beszélli, azok a' kis Lelkek' körülötte mint halgatják, mint nyomják-bé Szívekbe 
édes Beszédjeit, mint gördűl-le Szemekből eggy nagy Tselekedetet szomjúhozó vagy 
eggy szánakozó Könyv-tsepp, és. valld-meg, hogy ő nem tserélhetne akkor a' Meg-
bóldogúltak' mennyei Gyönyörűségével! 

Nem tanúlhatnák ő tőle Gyermekei azt az fáradtságos Hivalkodást, maga 
Tzifrázását, mellyek Tékozlásra, és Szemtelenségre vezetnek; nem azon Bolondsá¬ 
goknak egész Summáját, a' melyeket a' nagy Világ Tökéletességekké, és dítséretes 
Tulajdonságokkáprivilegiált... Tanúlnának tiszta és munkás Vallást, Ember-szerete¬ 
tet, Nyájasságot, mindenekhez-való Jó-akaratot, Dolgosságot, Engedelmességet; 
szoktatná Szíveiket szép Hajlandóságokra, és néha Szeretettel, néha pedig okossan 
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mutatott Keménységgel arra vinné, hogy lennének eggyszer Vénségünknek Örö¬ 
mei. 

Imé eggy Beszélgetésünk Mústráúl, mellyet örvendem, hogy veled közölhetek, 
mivel a' Nevelés felől-való Gondolkozásom' Módját egésszen magába' foglalja. 
Külömböző az, igaz a' közönséges Nevelés' Módjától, de reménylem külömböző 
lenne Következéseire nézve-is. 

Még eggy Szót! Édesem, ne hívogattasd magadat, jer! ki-terjesztett és óhajtó 
Karokkal vár Barátod. 

III. 

Míg Te múlatsz, és Késedelmezéseddel annál nagyobban ingerled utánnad-való 
Kívánkozásomat, addíg, míg Karjaim közzé szoríthatnálak Édesem! imé eggy Le¬ 
vél, a' mellyet több nem követ, mind addíg, míg személlyesen nem láthatlak. 

Én telhetetlen vagyok a' Dítsekedésbe', tudod, hogy a' Bóldogság sok beszédű-
vé tészi az Embert. Folytatom tehát én még Bóldogságom', az az Állapotom' Le¬ 
írását, abba' a' Reménységbe', hogy az, a' mi engem' illet, előtted nem únalmas!. 

Magánosság a' mi Társaságunk, Foglalatosság Idő-tőltésünk, egymással-való Élé¬ 
sünk, Örömünk! így folynak-el Gyönyörűségben Napjaink, és mindeniknek Végén 
tsak eggy Kívánságunk marad-fel, hogy tovább tartott vólna! Az Unalom elő'ttünk 
tsak Nevéről esméretes. Örökké bé-van zárva Ajtónk ezen házi Békesség' Ellensé¬ 
ge elől. Fut az, az olly Menedék-helytől, a' hol a' bóldog Foglalatosság uralkodik. 

Magunkkal meg-elégedvén, az úgy nevezett Házi-barátok, a' nagy Világból való 
kedves Fetsegők, és pallérozott Idő-vesztegetők, előttünk útálatosok, 's nálunk 
szükségtelenek. 

Utálja Julia az olly Társaságokat, hol a' mérges asszonyi Nyelvek, sok embersé¬ 
ges Nevet, ellenségesképpen rágalmaznak; a' hol ez, vagy amaz Ház-nép ellen 
Ingerléseket szőnek; ez vagy az Ház-nép' belső Állapotját, Jövedelmét, Kőltségét, 
Adósságát, Pompáját, munkás Nyelvvel taxálják; a' hol Módokat találnak-fel, mint 
kínozzák jó Férjeket, azokon mint kegyetlenkedjenek, mint nyerhessék-el a' Ház¬ 
nál az első Hatalmat; a' hol egymást Bolondságokra ösztönözik; a' hol a' Roszra 
szoktatott Nyelv trágár Beszédekre tévelyedik. az illy Társaságoktól, a' mellyeket 
az Unalom, és az Időtűl meg-szabadúlni akaró Henyeség talált-fel, okossan el-húzza 
magát, és őrízi még el-nem romlott Szívét, ezen Nyugodalom' Pestisétől. Szobája' 
Magánossága többet ér ő előtte az illy Múlattságoknál: én, és eggynéhány igaz 
Barátnéji, többet a' Világ' minden Conversátziójánál. 

Szalad a' ragadozó Módi-Játékoktúl, mert tudja, hogy ez a' Henyélők' és Tékoz¬ 
lók' Foglalatossága. Kerűli, mert tudja, melly hamar Szokássá válik ez a' veszedel¬ 
mes Hajlandóság! 

Nem tartja Méltóságát a' gyermekes Híjába-valóságnak drága és affectált 
Tzifraságaiban. Természet szerént-való tiszta Öltözet, minden Pompája, a' mellybe' 
annál Szeretetre méltóbb, mennél inkább a' Természetnek adja benne az Elsősé¬ 
get. 
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Az emberi Erőtelenség' Monumentomi. a' Titulusok előtte nevettségesek. Al-
tal-látja, hogy azok, vagy tsupa Hangok, az emberi Kevélység' Tsiklándoztatására 
ki-találtt üres Szók, vagy pedig a' keserű Rabarbara-pilulákra híntett Tsalárd-tzukrok. 
Néha pedig egész Ház-népeknek Veszedelmét siettető Sirenek. . 

Hogy ő Másoknak Meg-útálásával, magát fel emelni, Másoknak Kissebbítése által, 
magának Betsűletet szerzeni, és így a' Mások' jó Nevének Romladózásain, a' ma¬ 
gáét építeni nem akarja, nem szűkség mondanom. Tudod szelíd, minden Irígységtől 
üres, mindent szerető, jó-akaró Természetét. . 

Éppen ezért inkább Annya-is ő mint Asszonnya Tselédinek. Tudja, hogy köte¬ 
lességünk, ezen szegény Embereknek ellenséges Rendelését, a' mi Szelídségünk-
kel tűrhetővé tenni. Szánja az olly Asszonyokat, a' kik, mivel Másoktúl nem 
respectáltatnak, otthon annál nagyobb Tiszteletet kívánnak... De szint-úgy el-kerűl 
minden Le-ereszkedést, mert nem akar a' Tseléd' Fetsegése által, a' Világ' Meséjévé 
lenni. 

Magával hozott Gazdagsága sem kevéllyé, sem tékozlóvá nem teszi. Miért-is 
osztanánk vallyon a' Szerentsének Javait, midőn a' mi Szíveink olly régen egygyé 
lettek?. 

Nem festem tovább ezt az Angyali Tökéletességet! Jer, és lásd-meg. többet 
eggy Szót sem felőle! De kívánnám az egész Világnak meg-mutatni, ki az, a' kivel 
én birok. . Szeretném Példáúl ki-fűggeszteni minden Asszonykáinknak, tudom, 
úgy kevesebben mondanák azt a' Házasság' első' Hetei után: Oh bár soha meg-ne 
házasodtam vólna!. Isten Veled! 
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Mesék. 

A' SAS, A' FÜLEMILE, ÉS A' MADARAK. 

Egy Fülemile Énekeiben festegette a' Madaraknak Szokásaikat, és el-találta. 
Mindenünnen azt kiáltották: Paskilus! és minden Bosszú-állást kívánt. Végre megy 
a' Dolog Jupiter' eleibe, a' ki a' Sast delegálta Bírónak: 

A' Fel-pörösek Sorban el-mondták panaszaikat: 
A' Varjú nem szenvedhette, hogy az Incattus azt állította: hogy a' Varjak örömest 

reá-járnak a' Búzára. 
A' Szarka, hogy tsatsogó Nemének a' Halgatást recomendálta. 
Az Olyv rettenetes Ábrázattal Szemére hányta, hogy Hatalmas Nemzetét avval 

motskolta: hogy örömest ragadoznak, tsak Magok' Hasznát nézik, mindég a' sze¬ 
gény Paraszt' Haza felett szállonganak, és Jószágát pusztítják. 

A' Bagoly nagy gőgös Ortzával, a' Bíró' eleibe'-terjesztette azt a' Motskolódást, 
hogy, úgymond a' Fülemile azt állította, hogy vagynak ollyan Böltsességet affectáló 
Madarak, a' kiknek minden Tudományok a' nagy Maga-fel-tartás, és komor Abrá-
zatban áll. 's effélék! 

A' Sas ki-űzte őket, és azt mondá: A' Fülemile meg-mutatta millyenek vagytok, 
néktek Kötelességetek magatokat meg-jobbítani. 

Ha valamelly író Hibáitokat el-találja, ne kiáltsatok vérengező tele Torokkal: 
Feszítsd-megll... O a' Tííkört tartja elő'tökbe; Mit tehet ő' arról, ha magatok Képét 
abba' meg-esméritek. . 

A' FÜLEMILE, ÉS A' SZ. JÁNOS-BOGÁR. 

Ide 's tova szállongott eggy tsendes Nyári-éjjelen, a' János-bogár. Nevettséges 
magával-való Meg-elégedéssel nézzegette fénylő Részeit, és kevélyen azt mondja: 
Bizony én vagyok a' leg-szebb Teremtés az Ég alatt! A' Nap és a' Hóld az én 
Vetélkedő-társaim, és a' Földnek Királyi tsak azért betsűlik a' drága Kőveket, mert 
az én Tűzemhez hasonlítnak!! 

A' közel-való Ágon tsevegett eggy Fülemile, látta a' fénylő Prédát, és annak 
Világátúl vezettetvén felé szállott, és az kevély Bogarat el-nyelte. 
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Az a' Leányka, a' kinek Ortzáján, Liliomok és Rózsák nyílnak, ha okos, el-rejti 
Szépségét a' Világ' Zürzavarjától. A' leg-szebb Gyümőlts körül, leg-több Légy 
rajzik! Az a' Szépség, a' melly nagyon Szembetűn, közel van a' Veszedelemhez! 

A' TENGELITZ, ÉS A' MADARÁSZ. 

Ősszel a' leveletlen Ágakon, szomorú Kellemetességgel panaszolkodott eggy éhes 
Tengelitz: Oh ha én, úgy mond tsendessen, meleg Szobába', kész Ételnél az édes 
Tzukor mellett tőlthetném Életemet!. 

A' szép Éneklést meg-szereti eggy Madarász, meg-veti Hálóját, és a' Madárka 
örömest bé-repül. Bóldogúl éltt. de mihelyt el-érte Tzélját, abba' hagyta az 
Éneklést, hízlaltt Húsán fel-borzasztott Tollait kuppaszkodva le-eresztette, és 
halgatott. 

A' Madarász meg-haragudott, a' Tél' Közepén Házából ki-vetette, és ki-adta a' 
Nyomorúságnak! 

Gondossan, és tísztán járt ez előtt a' kis Cloe! Kellemetes vólt minden Mozdúlása! 
Férjhez-megy, el-érte Tzélját, és imé, resten és motskossan jár. Maga-el-hagyása 
tetszik-ki mindenViseléséből. Tsömör, Unalom, keserű házassági Élet az illy Restség
nek Következései!... Oh hidjétek-el Leánykák, nehezebb a' Győzedelmet fel-tarta-
ni, mint győzni. . 

A' POK, ÉS A' MÉH. 

Munkáson fonta eggy Pók tsalárd Hálóját: Sok gondolatlan Légy belé-is keverte 
magát, ezekben a' Békokban! Eggy lézengő Méh meg-látja azt, és tsúfolva azt mondja 
néki: Szegény Teremtés, a' kinek tsak vigyázatlan Legyek minden Győzedelmeid, 
az okos Méh el-kerüli, és ki-neveti az ollyan Hálókat, a' mellyeket néki olly látha¬ 
tóképpen vetsz. . Ládd-é! a' tarka Tulipán, a' melly szélesen ki-terjeszti Leveleit, 
dítsekedve magára akar vonni minden által-menő Tekéntetet, és minden szemte¬ 
len Szellővel játszik, soha engem' magához nem tsal. . Ellenben a' Tövisektől 
őrizett szemérmetes és fel-pirúlva álló Rózsa ellene-állhatatlanúl vonsz magához. 
Örömest múlatok szagos Kebelében, és Édességét annál jobb ízüen tolvajlom, mert 
azt Szeméremmel adja. 
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Szabadon kóborló szemtelen Szemek, félig meg-mezítelenített Melly, hangos 
Nevetés, fajtalan Maga-viselés, tsak a' Bolondokat gyújt-fel. Az Okos útálja az ollyan 
Hálókat, a' mellyeket néki láthatóképpen vetsz! 

Egy szemérmes Leánykának, a' ki tudni sem látszik melly szép, a' melly nem 
keresi a' Győzedelmet, és még-is mindenütt győz, Vonogatásával Betset ád Szere¬ 
tetének, és Ellent-állásával annál kedvesebbé teszi, mennél nehezebben lehet hoz¬ 
zá jutni. . Illyen Leánykának Kebelébe' nyugodni, és édes Ölelései között kíván¬ 
nám végezni Életemet!. Ellenben eskűszöm! hogy meg-vetem azt a' Szívet, 
mellyet Fele-útamban elő'mbe-hoznak; útálom azt a' Szeretetet, melly magát Árúba 
ki-teszi! 

A' VANDORLO. 
Lichtwer szerént. 

Egy Ember, a' ki sokáig járt-fel 's alá a' Világba', meg-tértt végre Hazájába. 
Baráti tsoportosan jöttek hozzá, és Öröm-kiáltások köztt fogadták. Örűlünk, mon¬ 
dák, hogy szerentsésen Haza érkeztél: nosza beszélly valamit Történeteidből. Bez¬ 
zeg! ugyan kerűltek eggyszerre Tsudák-elé. Uraim! mondá a' meg-tértt Utazó, 
tudjátok, melly rettenetes messze van ide a' Húronok' Országa?. Onnan tízen-két 
száz Mért-földnyire, láttam eggy különös Nemét az Embernek. Gyakran késű Éj¬ 
jelig maradnak űlve eggy Asztal mellett, a' mellyen sem Abrosz nintsen, sem vala¬ 
mi Enni-való. Ha a' Menny-kő dörög-is Fejek felett, ha két Hadi-sereg hartzol-is 
körűlöttök, ha az Ég Le-rogyással fenyegeti-is őket, meg nem indúlnak rajta, és 
meg nem mozdúlnak Helyekből, mert némák, és siketek. Néha-néha némelly ér¬ 
tetlen Hangok jönnek-ki Szájokból, a' mellyeknek semmi Eggybe-köttetések 
nintsen, és semmi nagy Dolgot sem jelenthetnek. még-is tsudálatos Módra for¬ 
gatják Szemeiket ezen Embereknek. Gyakran Bámúlással szemléltem őket; soha 
sintsenek Szemlélők nélkűl, a' kiket az Ujságkívánás gyűjt-öszve. Barátim! soha 
sem felejtem-el azon írtóztató Abrázatokat, mellyeket itt szemlélni vólt Alkalma¬ 
tosságom. A' Kétségb'-esés, a' Dühösség, néha Nyughatatlansággal egyelített go¬ 
nosz Öröm, festettek egymás után azokra. Most a' Fúriák' Mérge, most a' pokolbéli 
Birák' komor Tekíntete, most eggy Halálra-ítéltnek Szorongattatási foglalták-el 
azokat. Hát, kérdék az Utazó' Baráti, mi Tzéljok van ezeknek a' Bóldogtalanoknak, 
talán a' közjónn dolgoznak?. Oh nem!. Talán a' Filozofusok' Kővét keresik?. 
Igen bizony!... Vagy a' Circulus' Quadráturáját.?... Azt, hát... No, tehát meg-tett 
Bűnökért tartanak Pénitentziát?. Azt gondolni sem kell. Tehát valóságos Dühö¬ 
sökről beszéllsz; mert mi ördögöt tudnának tsinálni, ha nem hallonak, nem 
beszéllnek, és nem éreznek.?... Játszanak. 
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A' Légy-madárka. 

Minden élő Állatok között e' leg-szebb Formájára, és leg-tűndöklőbb Színeire 
nézve. A' drága Gyöngyök', és az Értzek' mesterséges Fényessége nem 
hasonlíttathatik ezen Természet' kisded Kíntséhez. Remek-munkája a' Természet¬ 
nek, a' melly őtet fel-ékesítette mind azon Ajándékokkal, a' mellyeket eggyenként 
osztott-el a' több Madarak köztt. Ebbe' eggyesűltek a' Könnyűség, Sebesség, Szép¬ 
ség, és Kellemetesség. Tollain fénylenek a' Smaragd, Rubin, Topáz: soha sem 
porozza-bé azokat, és egész Életébe' allig lehet eggy Szempillantásig űlve látni 
valamelly Ágatskán. Szűntelen a' Levegőbe' múlatoz, eggy Virágról a' másra rep¬ 
des, a' mellynek Nektárjával él; és tsak az alatt az Ég alatt lakik, a' hol szűntelen 
virágoznak. 

Lakó-helye, az Uj-világnak melegebb Részeibe' vagyon. 
Az Indiabéliek azon Fényességre, és Tűzre tekíntvén, a' melly ezen gyönyörű 

Madárkáknak Színeibe' játszik: Nap-súgároknak, vagy Nap-szálaknak nevezték. A' 
Spanyolok Tomiánósz-nak hívják, a' melly Nevezet a' Légy-madárkák' Kitsinysé-
gektől vette Eredetét: mert Tomine eggy tízen-két Gránumot tévő Mérték. Az a' 
Légy-madárka, mellyet Nieremberg előtt mértek, a' mint ő maga írja, Fészkestűl 
eggyűtt, két Tomint nyomott. Kissebb Nemei a' Légy-madárkáknak Körűletekre 
nézve, nintsenek olly nagyok, mint eggy Darás, és nintsenek olly temérdekek mint 
a' Here. Orrok vékony, és Nyelvek ollyan mint eggy Tzérna-szál: fekete kisded 
Szemei két fényes Pontotskának látszonak lenni. Szárnyainak Tollai a' Vékonyság 
miatt által-láthatók: Lábaikat allig lehet látni, olly rövídek és gyengék; nem is sok 
Hasznát vehetik azoknak, mert tsak Éjjel szállonak-le, Nappal pedig szűntelen a' 
Levegőbe repdesnek; Repűlések sebes, és zsizsegő. Markgráf Szárnyoknak Hang¬ 
zását, a' Kerék-zörgéshez hasonlítja, és ezen Szillábakkal fejezi-ki hur hur hur. Olly 
erős és sebes azoknak Verése, hogy ha a' Levegőbe függeszti-fel magát a' Madárka, 
úgy látszik, hogy nem mozog, és nem tsinál semmit; ekképpen fűgg némelly Szem¬ 
pillantásokig valamelly Virág előtt, és azután máshoz repűl olly Sebességgel mint a' 
Nyíl. Sorba látogatja a' Virágokat, méllyen bé-dugja Nyelvét azokba, repdes mellettek 
a' nélkűl, hogy valaha le-űlne reájok. Ezen Álhatatlansága neveli ártatlan Gyönyö¬ 
rűségeit, mert ez az álhatatlan Szeretője a' Virágoknak, azoknak Kőltségén él, de 
soha sem hervasztja-meg őket, egyedűl tsak Mézeket szívja-ki, és e' Végre látszik 
Nyelve-is alkotottnak lenni. Két üres Fibrákból áll, a' mellyek eggy kisded Tsőtskét 
formálnak: a' Végén két vékony Fonálra oszlik. Formájára nézve, ollyan mint a' 
Bogarak' Szívó-tső'tskéjek (Proboscis) a' mellynek Szolgálatját-is tészi; ki-botsátja 
azt hosszan a' Szájából, bé-dugja mélyen a' Virágba, hogy annak Nedvességét ki¬ 
szívhassa. 
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Minden írók szerínt ez Életének Módja. Egyedűl Badier mond-ellent, és azt 
állítja, hogy Bogárkákkal él, nem pedig a' Virágok' Méz-nedvességével, mivelhogy 
eggy Légy-madárkának a' Torkába', némelly Részeit találta valamelly Bogárkának. 
De ez hírtelen ítélés, mert ha néha valamelly Bogárkát fog-is a' Légy-madárka onnan 
nem következik, hogy szűntelen Bogárkákkal él, és tsak nem el-kerűlhetetlen az, 
hogy midőn a' virágok' Nedvét szívja, a' Virágokba' múlatozó Bogárkák-is fel-ne 
mennyenek Torkába. Továbbá igen tápláló Eledellel kell néki élni, hogy vékony 
részeibe' el-oszlott Erője fenn-tartassék, és az éltető Erők, és Spiritusok helyre 
állíttassanak, a' mellyek a' szűntelen, és sebes Mozgás által széllyel-oszlanak: a' 
Bogárkákból pedig nem készűlhet illy Eledel: és Sloane, a' kinek e' Részbe' fonto¬ 
sak Tapasztalási, világosan azt mondja, hogy ő a' Légy-madárka' Gyomrát a' Virá¬ 
gok' Porával, és Méz' nedvével meg-tőltve látta. 

Gyorsaságokra, és Elevenségekre nézve, semmi sem haladja-meg ezen Állatots-
kákot. Igen bátrak, vagy inkább vakmerők. Gyakran magoknál húszszor nagyobb 
Madarakat Űzőibe vésznek, beléjek tsimpelkednek, és vagdalják, míg mérgeket ki-
nem öntik. Gyakran magok köztt-is mérgesen veszedeknek: úgy látszik, hogy 
egésszen el-foglalta Lelkeket a' Nyughatatlanság. Ha valamelly Virághoz közelít¬ 
vén, hervadttnak találják azt, le-szaggatják Leveleit különös Sebességgel, és az ál¬ 
tal jelentik-ki Haragjokat. Szózatjok egyéb nintsen, hanem ez; skrep, skrep, ezt gyakran 
hangoztatják, és a' reggeli Hajnal' Fel-kőlttekor, már el-kezdik, és folytatják, a' míg 
a' Nap' Sugárai Meg-jelenésekkor, mindnyájan el-nem repűlnek, és a' Mezőkön el-
nem oszlonak. 

Magánosan élnek, és igen nehéz-is vólna nékik eggymást meg-esmérni, és ösz-
ve-gyűlni, szűntelen a' Levegőbe lévén: mindazonáltal a' Szeretet annak Idejébe' 
öszve tudja őket hozni. Akkor párosan múlatoznak. 

A' Fészek, mellyet raknak, gyenge Testetskéjéhez vagyon alkalmaztatva. Vé¬ 
kony Gyapotból, vagy Selyem-forma Pihekből készűlt, mellyeket a' Virágokról sze¬ 
degetnek. Keményen öszve vagyon szőve, és olly erős, mint eggy vékony, puha, és 
sűrű Bőr. A' Nőstény építi azt, a' Hím pedig öszve-hordja a' szűkséges Matériálékat; 
igen foglalatos ezen gyönyörű Munkában, keresi, meg-választya, és Szálról-Szálra 
meg-visgálja mind azt, a' mi alkalmatos arra, hogy gyenge Maradékinak Bőltsőt 
formáljon. A' Széleit Nyakával, és belső Részét Farkával simítja-meg. Kívűlről bé-
vonja gummi-fák' Héjával, mellyet körös-körűl reá-raggat, hogy jobban meg-erősít-
se, és a' Levegő' Viszontagságai ellen Bátorságba tégye. Az egéssz Fészek két 
Levélen, vagy valamelly Pomarants' vagy Tzitronfának Szálkátskáján fűgg, néha 
pedig eggy Szálkátskán, a' melly valamelly Kunyhónak Tetejéről le-nyúlik. 

Olly nagy, mint eggy Baratzknak Fele, és tsaknem olly Formájú-is. Két tiszta 
fejér Tojáska vagyon benne, olly Nagyságú, mint eggy kis Borsó. Tízen-két Napig 
űlik a' Tojást, hol a' Hím, hol a' Nőstény, tízen-harmadik Nap' ki-bújnak az Ap-
rótskák, mellyek akkor nem nagyobbak eggy Légynél. Nem láthattam, azt mondja 
Duterre (Düterr) mitsodás Eledelt hoz nékik az Annyok, hanem azt szemléltem, 
hogy Nyelvét szívatja vélek, melly tele van a' Virágokból ki-szopott Méz-nedvvel. 

Ebből látni, hogy tsak nem lehetetlen ezt a' kis Madárkát fel-nevelni. Azok, a' 
kiket Sziruppal tartottak, eggynéhány Hét múlva meg-hóltak: mert jóllehet, hogy 
igen könnyű Eledel az, de még-is sokat külömbözik azon Nektártól, mellyet szaba-
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don repdesve, szív a' Virágokból: úgy tartom, hogy több Szerentsével lehetne tiszta 
Mézel tartani. 

Meg-fogásának Módja abba' áll, hogy Fövénnyel, vagy Vízi-puskával lővik-le. 
Olly kevéssé félénk, hogy öt, hat Lépésnyire bé-várja az Embert. Ugy-is fogják, 
hogy eggy Vesszőtskét meg-kennek ragadó Gummival, mellyel valamelly virágzó 
Bokorba rejti-el magát az Ember, és meg-illeti véle a' kis Madárkát, midőn vala-
melly Virág előtt zsizseg: meg-hal, mihelyt meg-fogják. Hólta után az Indiai Asszo¬ 
nyok' Ékessége, a' kik Fülön-függő hellyett hordozzák. A' Pérubéliek Tollaiból 
olly Festéseket tudnak készíteni, mellynek Fényességét, és Mesterségét nem tud¬ 
ják eléggé dítsérni a' régi írások, és Hagyományok. 

Ritka Szépségén, és Fényességén kívül, némellyek különös Szagot-is tulajdoní¬ 
tanak néki, és azt állítják, hogy Pésma-szagúak. De e' világos Hiba, és azok közé a' 
Tsudák közzé tartozik, mellyekkel ezen Madárka' Históriáját akarták szépíteni, hogy 
tudniillik, fél Madár, és fél Légy, hogy Légyből származott, hogy meg-hal a' Virá¬ 
gokkal, és ismét fel-éled, és nő azokkal; hogy az Esztendő' kedvetlen Részét Álom¬ 
ba', és merevedve tőlti-el, Orrákal valamelly Fa' Héjjába tsimpelkedvén. Ezen 
Kőlteményeket meg-vették az okosabb Természet' Visgálók, és Catesby azt állítja, 
hogy ő' az egéssz Esztendőn által, látta a' Légy-madárkát Szent Domingó', és Mexicó' 
Környékein, a' hol szüntelen vagynak Virágok. Sloáne éppen azt mondja Jamaika 
felől, azt jegyezvén még meg azon felül, hogy az Esső után nagyobb Számmal je-
len-meg; Markgráf-is azt írja, hogy az Esztendő' minden Részeibe' számosan lehet 
látni a' Braziliai Erdőkbe'. 

Már húszon-négy Nemei esméretesek a' Légy-madárkáknak, és igen hihető, hogy 
még sokan esméretlenek. Ezek közül a' leg-kissebb Nembe tartozó Légy-madárkát 
Rézbe' metszettük, hízelkedvén avval magunknak, hogy gyönyörködtetni fogja 
kellemetes Olvasónéink' Szemeket, ezen Természet' leg-szebb Múnkátskájának 
Szemlélése. 

Ezen igen kitsiny Légy-madárkának Hoszsza, Orrától fogva Farka' Végéig, allíg 
tészen tízen-öt Lineákat; Orra negyed-fél lineányi, Farka négy; és így a' Feje, Nyaka, 
és Dereka mind öszve kilentz; a' melly Mérték kissebb mint a' mi nagyobb Legye¬ 
inké. 

A' Feje' Teteje, és Dereka arany-zőld, barnán fénylő veresses Viszszá-színléssel. 
Repülő Tollai a' Szárnyába' barnák, Vióla-színnel eggyesülve. Orra, és Lába fekete; 
Lábainak Tsontyai tsak nem egészszen bé-vagynak nőve, rövid és vékony Pih-tol-
lakkal, Ujjain kisded, hegyes, és görbe Körmök vagynak. Evező Tollai Farkába' 
tízen vagynak, mellyeknek Színek kéklő-fekete, és olly fényességüek mint a' 
Zómántz. 

A' Nősténynek eggy általyába nem olly elevenek Színei mint a' Hímnek, és 
arról-is meg-lehet esmérni, hogy valamennyivel kissebb. 

Lakása a' leg-kissebb Légy-madárkának Braziliába', és az Antillai Szigetekbe' 
vagyon. 
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A' Kolibri. 

A' Természet, a' melly a' Légy-madárkát olly különös Szépséggel ékesítette-fel, 
nem felejtette-el a' Kolibrit-is, annak Szomszédját, és Attya-fiát; ugyan azon Ég 
alatt, és azon Formára szűlte azt. A' Kolibri éppen olly fényes, és könnyű, mint a' 
Légy-madárka, hasonló Sebességgel, Erővel, és Kellemetességgel bír; és a' mit a' 
Légy-madárka' Szépségéről, Elevenségéről, könnyű és sebes Repűléséről, Fárad-
hatatlanságáról a' Virágok' Ki-keresésében, Fészkelése' és Élete' Módjáról mon¬ 
dottunk, a' Kolibriról-is el-lehet mondani. Hasonló Indúlati-is vagynak a' Kolibrik¬ 
nak, és minthogy tsak nem mindenbe' egygyezők, némellyektől öszvevegyíttettek, 
és eggy Név alatt írattattak-le. De Valósággal vagyon eggy állandó, és szembe-tűnő 
Külömbség közöttök; a' melly Orrokba' találtatik. A' Kolibri' Orra egész Menetelé¬ 
be' hajlott, és hoszszabb, a' Légymadárkáé pedig egyenes, és Teste' Szabásához 
képest rövidebb. Továbbá a' Kolibri' Termete hoszszabb, és eggy átalyába' a' Ko¬ 
librik nagyobbak: azomba' vagynak olly Kolibrik a' kissebbek között, mellyek 
kissebbek, mint a' Légy-madárkáknak nagyob' Nemei. 

Éppen olly nehéz fel-nevelni az ifjú Kolibrit mint a' Légy-madárkát, gyengék, 
és meg-halnak a' Fogságba'. Az öreg Kolibrik annyira szeretik Fiatskáikot, hogy 
azoknak Kezekbe'-is táplálják azokat, a' kik el-szedték őket. Az, a' mit Labat ír e' 
felől, meg-érdemli, hogy ide bé-iktattasson. „Én, (úgymond) meg-mútattam P. 
Montdidiernek eggy Kolibri' Fészkét; a' melly valamelly Ház' Fedelén fűggött; el¬ 
szedte azt a' benne-lévő ifjú Kolibrikkal eggyütt, a' mellyek tízen-öt, vagy húsz¬ 
naposok lehettek, haza vitte, és eggy Kalitkába' az Ablakba' tette; itt el-nem mú¬ 
latták az Öregek a' Kitsinykéknek Eledelt hordani, és végre annyira meg-szelídűltek, 
hogy allig mentek-ki valaha a' Szobából, a' hol Kalitka nélkűl szabadon repdestek, 
ettek, és aludtak Fiatskáikkal. Néha mind a' négyet láttam űlni, és énekelni a' 
Montdidier' Ujján, mint valamelly Fa-ágon. Igen vékony és gyenge Tésztátskával 
táplálta őket, a' melly Tzvibakból, spanyol Borból, és Nád-mézből állott; bé-dugták 
Nyelveket abba, és midőn jól laktak, repdestek kőrös-körűl, és énekeltek. . 
Kellemetessebbet nem láttam soha semmit ezen négy Madárkáknál, a' kik benn, és 
a' Szobán-kívűl repdestek, és visszá-tértek, mihelyt Táplálójok' Szavát hallották. 
Illy Módon tartotta őket, öt vagy hat Hétig, és midőn reméllettük Szaporodásokat, 
eggy Este elfelejtette Montdidier Ur a' Kalitkát, a' mellybe' hálni szoktak, Szokása 
szerínt a' Főldről fel-húzni. azon Éjjel megették a' Patkányok." 

Markgráf nem külömbözteti-meg a' Kolibrikat a' Légy-madárkától, és semmi 
Éneklést sem tulajdonít nékik. Ebbe' meg-eggyeznek közönségesen az Utazók-is. 
Eggyedűl Thevet, és Lery állítják azt, hogy a' Fülemilével vetélkednek az Ének¬ 
lésbe'. De az Kétség nélkűl Hiba, mert a' Lery kis Madárkája nem a' Kolibri, mert 
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ennek a' Szava tsak eggy kellemetes Zsizsegés, hanem a' Nád-méz-madárka, vagy 
pedig más valamelyik. 

Nem kell a' Természet' Remek-múnkái köztt, azt a' Madárkát el-felejteni, 
mellyet a' Vadak Gonambukhnak hívnak. Tollai fejérek, és fényesek; nem sokkal 
nagyobb a' Szarvas-bogárnál, még-is igen kellemetes Szava vagyon, szűntelen éne¬ 
kel, úgy, hogy azon a' nagy Kölesen, mellyet az Amerikaiak Avatinak neveznek, 
vagy más nagy Fűveken, mellyeket allig hágy-el valaha, tsak nem mindég nyítva 
tartja Száját az Éneklésre. Ha nem látták, és nem hallották vólna sokan, nem lehet¬ 
ne hinni, hogy eggy olly kitsiny Testből olly kellemetes, fentt, érthető, és tiszta 
Hang származhasson, a' melly a' Fülemiléével vetélkedik. 
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A' kis Kolibri. 

Ez a' leg-kissebb minden Kolibrik között. Egész Hoszsza két Ujj, és két Linea; 
az Orra tízen-eggy, a' Farka tízen-két tízen-három Lineányi; egészszen Arany-zőld, 
Szárnyait ki-vévén, mellyek Viola-színűk, vagy barnák. Hasának alsó Részén va¬ 
gyon valamelly fejér Fóltotska, és hasonló Farka-tollainak Szélein-is; hanem a' fejér 
Szélek a' két szélső Fark-tollakon, a' mellyek félig takarják-bé egész Farkát, széle¬ 
sebbek. Markgráf Tsudálkozását jelentvén-ki azon Fényességen, mellyel a' Ter¬ 
mészet fel-ékesítette ezen szép Madárkát, gyakran azt mondja: „Ugy látszik, hogy 
minden Tűz' és Világ' Fény ennek Tollain eggyesűlt, eggy Szóval, úgy fénylik, 
mint valamelly kis Napotska." 

P-r. 
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Eggy Szó az Olvasóhoz. 

Egy Esméretlen kűldötte hozzánk az ide be-iktatott Élete-folytát, és Arnyékát 
azon Személynek, kit ő Fanni-nak nevezett. Méltónak ítéltük, hogy azt közöljük 
Olvasóinkkal, mert minket leg-alább meg-indított. Használjuk ezen Alkalmatossá¬ 
got a' Végre, hogy Gondolatinkat ki-fejezzük itt, az efféle kis Biográfiákról. 

Hibája az a' Históriának, hogy tsak fényes Tselekedeteket, híres Téteményeket 
tartott-fel a' Maradéknak: és a' titkos, együgyű, szemérmetes Tökélleteséget az 
Idő Fátyolával be-fedezte. 

Nagy, és felséges Jelenés a' Természetben a' Nap' világos, és szúró Tűze. a' 
zuhogó és Sziklákat szaggató erdei rohanó Víz - mind kettő' a' lármás és magas 
Virtus' Példája. 

Oh! de szép, és magához vonszó az Hóld' éjfeli Ezüst-világa-is. 's a' Mezőket 
termékenyítő Virágok alatt tsendessen folydogáló Tsergeteg-is - mind kettő a' házi, 
titkos, magával meg-elégedő Virtus' Példája. 

Mind kettő meg-érdemli a' Mausoleumot. Azt Réz, és Márvány-oszlopok neve¬ 
zik - ennek eggy Könnyel áldoz itt-amott Rejtekben a' Szív. 

Minden Rendbe' és Allapotba' talál az okos Visgáló Virtust. Nem tsak a' Világot 
ijesztő' Isten' Veszszei Attilák, Sándorok, vagy a' Világ' Gyönyörűségei Titusok és 
Trajánok érdemlik-meg, hogy legyen Tselekedeteknek és Dítséreteknek Hírdetője. 

Az Ember-szeretet, Jóltévőség nem tsak akkor érdemel Mausoleumot, ha azt 
Fejedelmekbe' találjuk, a' kiknél az leg-inkább Kötelesség, és leg-könnyebb Köteles¬ 
ség. Minden Embernek Neve, a' ki azokkal a' Tulajdonságokkal bír, mellyek a' jó 
Ember', jó Polgár', jó Atya', jó Barát', Kötelességei, meg-érdemli, hogy a' késő' Nyom 
nevezze. 

Az Asszonyi Nembe'-is, miért kellene tsak Kleopátrák', és Áspásiák' Emlékezetét 
fel-tartani? - Azok a' Szeretetre méltók, a' kik el-felejtetnek, mert nem űltek Kirá¬ 
lyi-székbe', vagy - nem szerettettek ollyanoktúl, a' kik Thronusban űltek. mert jó 
Szíveket nem bizonyíthatták-meg királyi Ajándékokkal; . és nagy Elméjeket nem 
trombitálták-ki a' Világ előtt. de híven tűrtek, híven szerettek, Férjeket és Ház¬ 
népeket bóldoggá tették, Szűléik' Örömei vóltak, jó Anyák, jó Feleségek, jó Leányok, 
miért nem érdemlenének ezek Emlékezet-oszlopot. 

Illyeneknek-is szántunk mi Helyet Munkánkban. Bár használjunk szép Példák' 
Mutatásával: és bár találjunk eleget Hazánkban, kiket Például mutathatunk!! 
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Fanni. 
Az Uránia' Szerzőinek Boldogságot! 

Áldott légyen az a' Gondolat, a' mellyel nemesebb Hazánk' Leányainak Életeket 
's Tselekedeteket fel-maradandó Emlékezetül 's Például akarjátok fel-jegyzeni. 

Élek ezen Alkalmatossággal arra a' Végre, hogy közöljem a' Világgal eggy ifjú 
Személynek Életét, a' kinek Emlékezetét én örömest fel-tartanám, mivel én el¬ 
mondhatom ő' felőle, a' mit Petrárka mondott Laurájáról: „A' Világ ő'tet nem esmér¬ 
te, valamíg véle bírt, és tsak azoknál esméretes, a' kik itt maradtak, hogy őtet síras-
sák." 

Nem arra született ugyan ő, hogy Tsudálkozást indítson, de arra termett, hogy 
Szeretetre buzdíttsa-fel azt, a' ki látta. Tsendes és jó, tellyes Szeretettel, mellyet 
mindég magában el-zártt, félénk, és kellemetes vólt az az Asszonyi Angyal, a' kiről 
itt beszéllek. 

Egy kis alatsony Falutska vólt Születésének, 's Nevelésének Helye, még-is 
Gondolkozása-módja szép vólt, józan ítélettétele, és Szíve Világokat értt; mert a' 
legnagyobb Oskolába' tanúltt - a' Szenvedések' Oskolájában. 

Édes Annyát még ifjú gyenge Korában, Dajkája' Karjain késérte az El-múlás' 
Helyére. Édes Attya nem édes Atya vólt. El-felejtett minden emberi, 's atyai Érzé¬ 
kenységet, mert azt hitte, hogy a' Gyermek tsak Keménységgel neveltethetik jól, 
és nem tudta, hogy ez az áldott Lélek úgy jött-ki, mint leg-jobb a' Természet' Ke¬ 
zéből. 

Szaporította az ő Szenvedéseit még Mostoh-Annya-is, a' ki azon fellyül, hogy 
Attya nem úgy tartotta mint Leányát, még Test-véreinek Szolgálójává tette. Soha 
jó Szót nem hallott, ő', a' ki mindennek jó Szót adott. Parantsoló, és rettentő' dörgő' 
Hang vólt Attyának Hangja, a' mellynek tsak Hallására-is reszketett. És ezért maradtt 
Maga-viselésében valamelly Félénkség, és maga Vissza-húzása. Ezen fellyül vala-
melly kedves Melánkolia, és szomorú Halgatás, mellyet tsak némelly jobb Barátnéji 
előtt tett-le. 

Ennyi Szenvedések meg-tanították mindazáltal, mint kell magát az Ég-rendelé¬ 
sinek alá-adni. A' Nyomorúságok soha le nem nyomták, még erősítettek. Soha sem 
panaszolkodott, tsak néha a' Magánosságba' folytak keservessen Könyvei, tsak néha 
kívánkozott meg-bóldogúltt Annyához. 

Ezt a' Kedves Lelket hozta előmbe eggy szerentsés Történet, tízen-hatodik 
Esztendejében. Ő, és én, eggyszerre érzettük a' Szeretetnek bóldog Fel-indúlását. 
Hogy-is ne örültt vólna ez a' Szánakozásra méltó kedves Lélek azon, hogy van még 
Teremtés a' Nap alatt, a' ki őtet szereti? 

De kevés Ideig-való Nyájasságunkat-is meg-keserítette kegyetlen Attya. Ez a' 
Tyrannus, a' kinél esméretlen vólt minden Érzékenység, hogy láthatta vólna azt, 
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hogy Leánya bóldog eggy őtet szerető Ifjúnak Karjai között, és el-ne rontotta vólna 
Bóldogságát, ő, a'ki a' Szeretetet tsak úgy esmérte mint minden Állat. 

Ezt az elegyített Bóldogságot-is nem soká érezhettük. A' Fatum minket 
eggymástól el-szakasztott. Ezt egyedűl el nem viselhette; ő, a' kit a' Szeretetlen-
ség' Hidege meg-nem emésztett, el-hervadott a' Szeretet' édes Melege alatt. 

Az El-válás után minden Bú kettős Erővel nyomta, mert nem vólt, a' ki azt véle 
osztotta vólna. - Végre eggy sebes Forró-hideg Ágyba ejtette. 

Közel a' Kétségbe-eséshez mentem, hogy leg-alább utólsó Oráiban véle lehes¬ 
sek, és Tanúja vagyok én Halálának, a' melly őtet én előttem örökké el-felejthetet-
lenné teszi. 
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Halálos Ágyában mutatta-meg Heroismusa magát egész Méltóságába'. Tsendes 
Szenyvedéssel tőltötte-ki egész Betegségét. Sőt, minthogy Attya, a' kinek fájt, hogy 
Leánya soha sem érzette azt, hogy ő Atya, és a' ki szorgalmatos Ápolgatással akarta 
az Életre vissza-hívni, és ez által helyre-hozni Vétkét, hogy Attyát vígasztalja, ez a' 
szelíd Lélek mosolygott, ha Attya be-jött, mosolygott, ha el-mentt, holott szörnyű 
Kínt szenvedett. - Egész Betegségébe' soha sem panaszolkodott. - Néha én reám 
nézett nedves Szemekkel, és - tsak én érttem kívántt vólna még élni. így égett 
Teste, és Tekéntete Vígságot mutatott. Mosolygott; mikor a' Halál közelgetett, 
mosolygott; mikor meg-hólt, az én Karjaim között! 
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A' fej-veszteség. 
EGGY HAZAI DRAMATIZÁLTT TÖRTÉNET. 

Nec minimum meruere decus, vestigia Graeca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta, 
Vel qui praetextas, vel qui docuere togatas. 

Horat . 

Sereglik a' Papság halotti Köntösében; a' Vár-piatzán Gyász-palástban kovályognak 
fátyolos Emberek; halgatva, és le-szegezett Fő'vel takarodik a' Népség a' Vár felé... 
Zeng a' Szív-hasító Síralom-ének, mellyet a' Vár-kapuk' öblös Bóltyai kettőzve vissza-
hangzanak. A' Trombita' kesergő Harsogása nyög, és a' Síralmasok' Jaj-kiáltása közbe 
elegyedik ezen szomorú Zürzavarnak. Meg-kondúl a' Harang; és rekedtten kong 
a' mohos Toronybúl alá. A' Vár' Kápolnájához ballag a' Gyász-sereg. Fekete sűrű 
Fűsttel gőzölnek a' lobogó Fáklyák, kik köztt lassan vonúl-elé a' Koporsó, melly 
Zongor Balás' Hitvesét tartja. 

Két Kezét Öve mellé eresztve, Süvegét Karjai alá szorítva, Üstökének fűrtje 
Homlokára fűggve, komoran öszve-rántzoltt Szemőldökkel, a' Koporsótúl szorgal-
matossan távozó Tekíntettel, duzzadtt, de nem kesergő Ortzával kísíri a' Szent-
Mihály' Lovát Zongor. A' szomszéd Nemesek, és Urak 'zibongva követik. 

Meg-hagyta a' Hóltt, hogy az Oltár eleibe takaríttsák. Midőn ide érkeztek, és a' 
Koporsónak Fedelét szegezték - a' Kalapáts' első Koppanása meg-rázta a' kemény 
Zongor' Szívét, és eggy nagy Könny váltt-ki hosszú Szem-szőrei alól, le-görgött 
rántzos Ortzáján, és sűrű hoszszú Bajuszsza között el-tűntt. Rezegő Szóval azt mondá 
a' mellette álló Betétsinek: „Szegény! még-is jó Aszszony vala!" 

Emez kesergő Formára vontt Szem-hunyorítással, erőltetett pityergő Száj-voní-
tással, Keze-fejével lassan száráz Szemét törűlve, feleli: „Szegény!" 

Az alatt zörög le-felé a' Sírba eresztett Koporsó, mély Zuhanással meg-állapodik, 
és a' Körűl-állók meg-borzadnak. Oszol tolongva a' Nép. 

Zongor szótalan, de nem illetődött; komor, de nem szomorú; inkább a' Szokás, 
és a' Példa-által el-ragadtatván, meg-háborodott, de meg-nem indúltt. Kéntelen 
Fohászkodás szalad-ki Mellyébűl, és némán, szegett Nyakkal, Süvegét mélyen 
benyomva el-távozik. 

Ö elől - utánna a' síralmas Felekezet. A' Kő-gráditsokon, tsattog a' Kard, pereg 
a' Sarkantyúk' Kereke, zajog a' késérő Sokaság, az aszszonyi Sereg sopánkodik. 

Terhessen rakott Asztal áll a' Palotában. Középen Vendégeivel be-kerítve 
Zongor - Szék-sárgájárúl beszéll. 

Zördűlnek a' Székek, le-telepednek. Eggy Szó sem hallatik, tsak a' Tányérok 
tsörgenek. Ki-ki általl első lenni, ki fel-bontsa ezen mély Halgatást. 

„Itt űl vala utólszor a' Meg-hóltt" mondja eggy az Aszszonyok közzűl. „Ki gon¬ 
dolta vólna, hogy illy hamar itt hágy Szegény! mond a' másik. Egész Élte-folyta, 
végső Nyavalyája, végső Szavai, mind elő-számláltattak. -
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A' Tsendesség fel-bomlott. A' szorgalmatossan körűl-járó Kantsók fel-melegítet-
ték a' Vendégeket. A' Zaj nagyobbodott. -

Könnyű az emberi Szívnek eggy Indúlatból, más ellenkezőbe az Által-menetel. 
A' szomorú Képek által Mozdúlásban hozatott Szív hamar el-ragadtatik az Oröm-
re... A' Bor sebes, és fenn-szálló Ereje, a' Társaság' édes Példája, azon Erőlködés 
eggy kedvetlen Érzéstűl meg-szabadúlni, mind annyi Indít-okok a' Vígasságra. 

Kevés Idő múlva köz lett az Oröm, és a' Hóltt' Emlékezete, a' Márvánnyal, a' 
melly Sírjának Száját el-zárta, el-takartatott. 

Első vala Zongor, a' ki öblös Kehelyét két Kezével fel-emelte, és hangos Szóval 
reá-köszönte Vendégeire: „A' Meg-hóltt' Nyugalmáért" és eggy Vonással ki-ürítet-
te - a' Vendégek közzűl eggy „a' Meg-keseredettek' Vígasztalásáért" kiáltá, és az 
egész Asztal utánna hangzott. 

Meg-kéméllem Olvasóimat a' következő Történetekkel: és azokat el-takarom. 
Elég az, hogy kevesebbedett a' Vendégek' Száma, és utóljára el-oszlottak. 

Magánossan maradtt Zongor, Titkossával Betétsivel. Itt van a' Helye, hogy véle 
meg-esmérkedjünk. 

Azokban az Időkben, a' hol Fegyver tsattogott minden Vidékein Hazánknak; az 
a' Fegyver, a' melly szint' annyiszor tsapkodott Feleihez, mint szomszéd Ellensé¬ 
geihez - a' hol az Hatalom nyomta az Erőtlenséget - a' mikor a' Had' Zörgéseitől 
a' szelíd Tudományok a' setét Tzellákba vonták-meg magokat - a' mikor a' temér¬ 
dek Setéttség mindent bé-lepett; mikor az Igazság, Erő; a' Törvény-tétel, Kar, és 
Kard; a' Törvény - Szokás vala; ezekben a' szomorú be-borúltt Időkben, mellyeknek 
bővebb Ábrázalását általlom, eggynehány Szerzeteseknél, és néhány írástudóknál 
vólt minden Tudományok' Kíntse le-téve... A' nyers, és erős Hatalmasok ezektől 
kőltsönözték Bőltsességeket. -

Valkói Gróf, és Haram-Vár' örökösse, Zongor illy Házi-eszközök nélkűl el nem 
lehetett. Az eggy vólt Hypolitus Prépost: a' másik Betétsi Gábor Deák. 

Vólt ez eggy alatsony termetű, zömök, őszben elegyedett, jókorbeli Ember -
Szemei Egér Kitsinységűek, eggy a' másnál nagyobb', és a' Katsongatás, Félre-
tekíngetés által kantsalok; Szája, mintegy gúnyolva félre-vonúltt, és titkos Jelentés¬ 
sel mosolygó; Főldön mászott, és görnyedező Derék-hajtással szóllott; imádni lát¬ 
szott inkább mint tisztelni; helybe-hagyott mindent, ellent nem szóllott soha; jártas 
abban a' nagy Tudományban: miként kell magát szűkségesnek tenni; tsak ő nála 
nélkűl Ura el ne maradhasson, nem vólt ő kényes a' Módok' Válogatásában; Illet¬ 
lenséget, Alatsonyságot, Gonoszságot el-követett, tsak hogy tessen; tsalárd, ártal¬ 
mas, gonosz, de mindennek igazságos Színt adni tudó, a' ki az Igazságot tsak azért 
tanúlta, hogy azt bátrabban tapodhassa, a' Törvényt, hogy annak Résein által-búj-
hasson; Bajnok-társa Zongornak a' Poharak között az Asztalnál, Bajnok-társa az 
Fegyver-villongások között az Ütközetben; Tanátsok' Kút-feje; Titkainak Osztá-
lyossa; Indúlatinak, és Tréfáinak eggyaránt Tárgya; Vezérlője, meg-hitt Barátja; 
mindég ő látszott tenni Áldozatot, és mindég magának áldoztatott; mindég ő lát-
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szott Eszköz lenni, holott ő' tette Zongort Tzéllyainak Eszkőzévé; úgy látszott, hogy 
mindent hagyott magábúl tenni, és ő tett mindent, a' mit akart, és ő tette minden¬ 
né, a' mivé akarta Zongort. Illy Forma vala Betétsi. 

(Agyas-ház a' Harami Várban.) 
Zongor (az Asztal mellett, könyökölve, és minteggy Gondolatok között.) 

Betétsi (Talpon állva, Széke megett.) 
Betétsi. Mire keseregsz igyen Uram! Hadján, nyugodjon Sírjában a' Halott. Ür 

Isten adjon nékie Üdvösséget. 
Zongor. Jól mondád! Hadján, nyugodjon a' Halott. ... Jer! tedd-le ide magad' 

Gábor Deák. Beszéllj a' mi tetszénd - tsak beszéllj. 
Betétsi. Szívemből keserülöm Dolgodat szerető Uram! De engedd meg-kérleltet-

ni magadat. Jobb lesz Fogyatkozásod' el-felejtened, hogy mint Kesergéssel Élete¬ 
det vesztened. Akarj Uram venni Feleségül magadnak mást, kivel vígan lakjál, 
dítséretest, kedvest, nagy Nemzetet, eszest. Ezt adom Tanátsúl én tenéked. 

Zongor. Bizony abba' semmi nem kell jó Betétsi. Agg vagyok én immár, mit 
vólna használatos nékem az Házasság. Nem! semmiképpen illyen Bolondságba 
magamat nem botsátom. 

Betétsi. Hát igyen lakozzál itt Uram, magánossan, mint Remete? Midőn találhatsz 
magadnak Vígasztalást, eggyedül éljél? Vaj! ki tágas lészen tenéked e' Kastély jö¬ 
vendőre, miért hogy nem lészen Szerető-társod! Mi nagy hoszszú és únalmas sok 
téli Est; miért hogy nem lészen Vígasságod, hív Betétsidtől, és tellyes Kehelyedtől 
meg-válván. . Mi örökké tartó, és késedelmes nagy sok Éjj, melly által Ágyadban 
fetrengesz, és még Tik-szó-koron-is Szemeidet be-nem zároltad. és mond-meg 
nékem én Uram! kinek vallod, hogy ha Halálod történik gazdag Bírtokodat, ha nem 
lész Nevednek és Jószágodnak Örököse. Minekokáért fogadd-el hívséges 
Tanátsomat, és házasolj-meg! 

Zongor. Nyílván látom Szorgalmaztatásodban jó Akaratodat. Igazlom Tanátsodat, 
meg-is szerzem, midőn alkalmas Ideje 's Helye léjend. De nyavallyás! semmit 
nem használ Törekedésed, mert ha vólna-is Akaratom, kit vegyek én Házas-társúl? 

Betétsi. Illy fő-fő Embernek, nemes Nemzetnek, kit Urunk Király jó Kedvébe 
fogadott, kit nagy sok Vagyonnal és Tisztességgel meg-ajándékozott - segélj Ur 
Isten! nem vólna, kit venni Házas-társúl? Tekínts körösként én Uram, és nagy készen 
szökellenek Karjaid közzé Leányi Országunknak. De immár a' Tornyos Éj-félre 
jegyezett. Isten maradjon hozzád! (el.) 

Jól tudta ez a' Ravasz, melly hamar Tüzet fog tsak eggy el-ejtett Szikra-is a' 
száraz Tsepübe'. Nem vítatta, nem javallotta sokáig - tsak említeni látszott; jól tud¬ 
ta, hogy illyen Állapotba' leg-hatalmasb Mester az Idő. 

Az Idő ki-törlötte hamar kevéssé érző Szívéből Zongornak Halottja' Emlékeze¬ 
tét. Néha ha a' Szokás, vagy valamelly Müv-forma Mozgás, Felesége Kamarája' 
felé vonszotta, akkor igen-igen keveset meg-háborodott ugyan, de ezen kis Fel-
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rezzenését-is, el-nyomták Vadászatok (Zongornak Fő'-gyönyörűsége) Vitézi Játékok, 
's más Múlattságok. 

Haram-Vár' szomszéd Hegyei tellyesek valának Vaddal. Itt vadászott egykor 
Zongor sok másokkal eggyűtt. . Váljunk-el itt most kis Időre tőlök, és hadjuk őtet 
a' Vadaknak Üzése mellett. 

Ugyan azon Hegyeknek, mellyekben ő'k vadásznak, le-hajló Oldalában épűltt 
eggy tsínos nemes Ház, Bobor Gáspár' Lak-helye. Számos Gőlbölye legeltt az Vől-
gyekben, mellyek a' Hegynek Allya mellett elé-vonúltak. A' bóldog Középszerű¬ 
ség' minden Örömeivel, itt éltt eggyetlen Leányával Fruzinával. 

Szép vólt Fruzina, mint a' szemérmes Hajnal, kedves mint a' fel-kelő' Nap, Él
tének 15-dik Esztendejében, mint a' Bimbójából ki-fejtő'dő' Rózsa. Ártatlanság, és 
eggy-ügyű Szemérem terjedtek-el Abrázatján. Vidám, mint az ifjú Őz a' szabad 
Ligetek között, meg-elégedett mint a' Bárány a' Májusi Mezőkön. Szelíd, és magá¬ 
hoz vonszó, kellemetes a' nélkűl, hogy azt tudná, érzékeny a'nélkűl, hogy azt tit¬ 
kolná. Igy éltt Attya' Házánál bóldog Magánosságba', mint a' Pusztában a' Mezei¬ 
liliom, a' melly ártatlan Virágjával, senkitűl sem tsudáltatva fejérlik, míg az mellette 
el-menő Vándorló Történetből fel-találja. . Tellyes vólt azzal az ártatlan Tűzzel, 
mellyet ő nevezni nem tudott, és mi Szerelemnek nevezzük. Ez a' Tűz égett Szent¬ 
Andrási Menyhártért. 

Ez a' deli Ifjú, Éltének, és Erejének egész Tellyességében, a' Szerentsétűl ösi 
Jószágokkal bőven meg-áldva, Szeretetével bóldoggá tette mindennél fellyebb sze¬ 
retett Fruzináját. 

Ez Időben a' Szerelem nem vólt még tanúltt Mesterség, nem erőszakos Indúlat, 
sem nem alatsony Bujálkodás - a' Leányka nem vólt imádott Bálvány, vagy Isten¬ 
asszony, szabad, és egyenes vólt a' Hajlandóság; természetes vólt, de tisztább, de 
hívebb, de tartósabb a' Szerelem. -

Ekkor vítta Nandor-fejérvárát nagy Haddal Mahomet Török Tsászár. Köz vólt a' 
Hazának Veszedelme. Az Ifjú Király, László, Hunyadi Jánosra bízta a' Haza' Védel¬ 
mét. Fel-űltt minden, a' ki Fegyvert hordozhatott. . Hunyadi győzedelmes Zász¬ 
lója alatt vitézkedett Szent-Andrási-is, hová Fruzinája' Engedelmével, 's Akaratjá¬ 
val mentt: ... Szent vólt még akkor a' Haza-nevezése, maga Vagyonját, maga Ház¬ 
népét óltalmazta ki-ki, és - a' Vitézség, az Erő nagyobb Érdem vólt a' külső 
Udvariságnál. 

Szolgáit rendelte tágos Udvarán az öreg Bobor, és ki-szabta Nap-számokat. Az 
Ajtó' Elejébe sereglett számos házi Nyaj, nagy Kiáltással esmértt Asszonya' Kezé¬ 
ből híntett Eledelét kapdotta, 's hol egy-mást, hol a' Ház-héjról le-szálló oroz Ven¬ 
dégeket, és tányér-nyaló Verebeket üldözték: Midőn Vadász-fegyverében őltözve, 
Vállán kedves Sólyom-madarát hordva, hágott felfelé a' Hegyen Szent-Andrási, a' 
ki Hajnál-hasadtta előtt, Szomszéd' Bírtokábúl meg-indúla kedves Fruzinájához. . 
Midőn őtet meg-szemlélte, Öröm-könny reszketett Szemében, és tsendes Pirosság 
futotta-el kerekded Ortzáját. 
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Jó-szívű Mosolygással elejibe-nyújtott Kézzel fogadtta az ősz öreg: 
„Hozott Isten nagy sok Veszélyek közzűl! Hallom, jól vitézkedtél szerető Ötsém! 
Szent-Andrási. Oh számtalanak, kik engem' fellyűl-múlnak. -
Bobor. Korán fel-eszméltél. de mond-meg nékem, vagyon-é immár Vadad? 
Szent-Andrási. Sólymom im' ez Gerlitzét elevenűl fogá; és im' ezt néked be¬ 

mutatom édes Húgom! 
Fruzina. Ugyan igen-is akarom. ... (el-veszi, és szabadon botsátja) Repűlj Társodhoz! 

(kérlelő Tekintettel Szent-Andrásihoz) Ne akard nehezen tartani jó Szent-Andrási! nem 
útálom én Adományod', sőt igen kedvellem. De vedd Szívedre! vallyon nem keserű 
Dolog-é Mátkájátúl el-ragadtatni! 

Szent-Andrási. Repítsd bátor! Igen szeretem, hogy igyen könyörűlő vagy. Oh 
bizony keserű Dolog Mátkájátúl el-ragadtatni!. Oh Fruzina! mi tűrhetetlen Dolog 
tsak kis Ideiglen-is Mátkájától el-ragadtatni. 

Éppen ott vonták-félre foglalatos Szorgalmatoskodási az öreg Bobort. El-távo-
zott! 

Egy terepély Tser-fa állott az Udvarban felségessen; a' Felhőket fenyegette 
Koronája, és Ember-nyomokat, és Századokat látott már maga mellett el-múlni. Itt 
vált-el Fruzina Kedvesétől, midőn a' Hadba mentt. Szent vólt ez tiszteletes Fának 
Árnyéka ő néki. Mikor az Éjj be-borúltt, midőn az el-szenderedő Természet' 
Ohajtozását, Szeretettje után jobban fel-gerjesztette, itt öntött-ki sok Könnyeket 
Emlékezetének. Ide járúltak most mind ketten. 

Szent-Andrási. (Kezétfogva) Emlékezhetsz róla Édesem, hogy ez Helyen butsú-
zánk-el eggyik a' mástól - itt vől Jó-éjt tőlem, itt vala az, midőn im ez Kötőt Fegy¬ 
veremre akasztád. . Azt mondád: „Körösként a' nemes Ifjak Hadra készűlnek. 
Tudom, nem maradánd hátra Szent-Andrási. Majd midőn a' szomszéd Vitézek Je¬ 
gyeseiknek gazdag Zsákmányokat hoznak - ne legyen-é nékem Szégyen-vallásom¬ 
ra semmit mutatnom, mit ő nékem zsákmányoltt?. Fogd ezen Fegyver-kötőt -
ezzel szentellek-fel Hazának Szolgálatira. Menj Békességgel!. Győzz, vagy halj-
meg! Isten viseljen nagy Jóval.. " Im Fruzina szófogadó valék, meg-szerzettem 
Akaratodat Szerelmedért; hartzoltam, 's gyakran győztem-is. . 

Fruzina. Mutasdhatsza mit hozál nékem Ellenségről! 
Szent-Andrási. (Süvegét le-vévén) Im ez Seb-hely Homlokomon, eggy dühös 

Jantsár' nehéz Dákosának Jegye, mellyel Bajtársom' Dési Miklós' Fejét le-tsapni 
akarta, és mellynek Vágását én Testemmel ellenzettem. . 

Fruzina. Vitézűl míveltél! 
Szent-Andrási. Im ez Fegyver-kötőn, mellyel két Kezeiddel hímeztél, ezen ho-

zom-meg a' leg-nemesbb Zsákmányt. Szemléld: Ellenségnek Vére! . Mond-meg 
nékem, nem szebb-é ezen Zsákmányaival Szent-Andrási, hogy nem eggyéb vitéz 
Ifjak, kik gazdag Turbánt, kőves portékás Handsárt, és aranyas Tzafrangokat hoz¬ 
tak. 
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Fruzina. Szép ez mind; de leg-szebb Ajándék, mellyet Személlyedben nékem 
hozál. Sok Est itt értt vala, hol most állunk Könnyekbe borúlva; nagy sok Kínt 
vallottam erántad-való Szorgalmamban; sok Fohászkodást botsátottam Istenhez 
Kezem' ki-terjesztve, és esedezém reád Áldomásáért. Hálá! hálá Istennek, hogy 
itt ismét meg-láthatlak. 

Szent-Andrási. Mi illy Vígassághoz, bátor melly nagy Veszély-is! Ha győztem 
Fruzinám! Isten által, 's általad győztem. Midőn a' Trombita jegyezett a' Viadalra, 
a' Lovak nyerítettek a' hartzoló nemes Kívánságnak miatta, mikoron zajlott a' tusa¬ 
kodni készülő Vitézek' vérengző Üvőltése - akkor Édesem! eggy Tekíntetet emel¬ 
tem-fel Ég-felé, eggyet vetettem ezen Fegyver-kötőre - és Győzedelmet nyertem, 
valamerre fordúltam. - Most méltó immár Szerelmedre Szent-Andrásid. De hát 
szeretsz-é engem? 

Fruzina. Mi Rijadás az? kérlek. 

Zengett az Erdő" Méllye a' Kürt' Harsogásától, a' Vadász-kutyák' Ugatásától, és 
az Vadászok' 's Hajtók' rajta! hajha! Kiáltásától - 's végét-szakasztották ezen két 
Szeretők' gyenge Szerelmeskedésének. 

Mint a' Nyíl, a' melly ívéből ki-lővellik, olly Sebességgel, de reszketve a' Féle¬ 
lemtől, futamodott eggy Őz az Udvarba, Nyomon utánna mindenütt követték a' 
hevültt mérges Ebek, már Fogaik Inát érdekelték, Harapozásai ki-sebesítették, és 
szélessen festette le-folyó Vére ingadozó Nyomait. . Nyítva álló Aklába Bobornak, 
vette-bé magát Menedék-helyül a' szegény reszkető Vad. . 

Vágtatva, tajtékzó Szék-sárgáján üzte a' Valkói Gróf Vadját - Ide 's tova visgálta, 
míg az Akol körül ordító Ebek, Hollétet jelentették. Kéri azt Bobortúl: 

Bobor. Az Szent-egyház, vallyon ki-veti-é a' Bünöst, ki Menedék-helyet keres 
Kő'-falai között? Mire ne fognám-fel Védelmét ez ártatlan Vadnak, ki Űzői előtt 
magát Oltalmam alá botsátja. Botsánatot kérek - de nyílván a' Vadat ki-nem eresz¬ 
tem. 

Zongor. (tűzessen) Mit-e'? melly Jussal tartóztatod-le Űzőben vett Vadamat? 
Bobor. Ez a' Ház-hely nemes Bírtok. Ezen Bírtoknak Ura, én vagyok - azért én 

a' Vadat ki-nem eresztem. 
Zongor. Hitemre nem leszen az! 
Fruzina. (szemérmessen, de a' Könyörűlettességtől el-ragadtatva) Irgalmazzon-meg 

Nagyságod ezen nyavalyás Vadnak. Ám ártatlan az - és miért, hogy itt keresett vala 
Szabadúlást, hadján, éljen az. 

Zongor. (engedelmesben) A' Vad, a' mellyet én Űzőbe veszek, enyim, szerető Hú¬ 
gom, azért én azt nyílván nem engedem. 

Bobor. Hamis az Nagyságos Uram! A' Vad ám az Űzőé szabad Téren. De ez az 
Udvar önnön Sajátom. 

Zongor. Tennen Sajátod-é jó Uram, vallyon ez a' szép Hajadon-is? 
Bobor. Az én Leányom. 
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Zongor. Miért, hogy illy szép Szűznek Kérésétűl meg nem vonhatom magamat; 
és hogy sem eggynek, sem másnak-is Akaratja ne történjen, azért légyen a' Vad 
Ové - és ő tégye vele, mit szeret. 

Fruzina. Hálát adok Nagyságodnak az el-vett Ajándékért! 
Zongor. De viszontag Jutalom-fejébe' én-is eggy kisded Kérést kérek. Engedjé-

tek-meg Atyám-fiai, hogy lehessek ma Ebédnél Vendégetek. Én örvendem 
Esméreteteken. 

Bobor. Ez nékem Tisztesség lészen. (Zongor el-nyargalt.) 

Vakon festik a' Szerelmet, holott vak a' Hiúz, a' Szerelemhez képest. Nints olly 
lassú Mozdúlás, olly titkos Motszanása a' Szívnek, mellyet a' Szerelmes fel nem 
fedez, és Észre nem vesz. Meg-hökkent Szent-Andrási a' Grófnak olly hírtelen Meg-
szelídűlésén; olly Fel-lobbanásból, hogy Fruzinának eggy Szava, eggy Kérése, mint 
eggy ígéző-szó le-tsendesítette - gyanús vólt előtte, hogy magát Vendégnek aján¬ 
lotta, és Esmérettségét kereste. Nyughatatlan Szívvel az Erdő-szélben fel 's alá 
tévelygett. 

Szent-Andrási. (magában.) 
Nyílván van. meg-szerette őtet! Én Gyáva! kit meg-zavar olly kisded Dolog. 

de, hiszem ő' meg nem szerette Zongort! Mire bánkodom? mire sanyargatom Búval 
magamat? Bizom én az ő' Szerelmében, ki engem' nem hágy-el mind hóltiglan. ... 
Ügy, de ha Attya kételen - erő'szakossan - reá-tolja Zongort. ... Vallyon mívelheti-
é azt Bobor? Az a' kevély, amaz nemes Nemzetében bűszke Bobor, ki szembe¬ 
szállott vala tsak éppen most Zongorral, nem az Okbúl, hogy a' Vadat meg-kívánja 
vala tartani, de azért, mert Zongorral szembe-szállni, Dítsősségnek tartja vala; az a' 
Bobor, ki magánál Fellyeb-valót nem esmér, és éppen azért, ha valakit magánál 
Nagyobbnak állít, meg-veti azt. Oh Nyavalyás én! - ez a' Bűszkeség, ez a' Nagy-
ra-tartás fogja reá-bírni, hogy olly Vőt mint Zongor Orömmel el-fogadjon. Nem! 
nem engedem előmbe-hágni - míg meg-jutnak Vadászatból, meg-kérem őtet 
Jegyesűl. ím' most éppen alkalmas Időben jő Bobor. 

Bobor. Mi Gondod jó Otsém! miért, hogy itten egyedűl bujdosol. Hogyha meg¬ 
bántom Magánosságod', leg-ottan hátra-térek. 

Szent-Andrási. Ne legyen az, szerető' Uram! 
Bobor. Jer vítézlő Bajnok! mondhadsza mi történt a' Hadban. vágy igen Szívem 

azoknak Hallására. Vajha nem lettem vólna én agg, és hatalmatlan, bizony mon¬ 
dom néked, fel-űltem vólna, és eggyetemben vitézkedtem vólna ti-veletek. 

Szent-Andrási. A' Nap-szám után nyugodjon a' Munkás. Meg-tevéd immár', mi¬ 
vel tartozál, te most nyugodjál. hadd vitézkedjenek az Ifjak. 

Bobor. Beszéldhatsza, miképpen vitézkedtetek. 
Szent-Andrási. Hogyha azt beszéllem, hogy nagy Vezér Hunyadi, lám az nem 

lészen hallatlan előtted. Ki az vallyon tellyes egész Ország szertte, ki az ő Tetteit 
nem hallotta? 
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Bobor. Hadjad most Hunyadit, magadról beszéllj. Én vajmi örömest beszéllek 
ifjúkorbeli Tetteimről, 's Törekedéseimről, és óh édes Menyhárt! gyermekkori 
Szilajságaim mellett, gyakran meg-telnek Vízzel Szemeim. . Ha hogy ifjúi Időmre 
emlékezem, midőn olly nyughatatlan vóltam, midőn a' Veszedelmeknek, ha vóltak, 
mérészen néki ütöttem, és ha nem vóltak, azokat fel-kerestem, mikoron, óh Meny¬ 
hárt! a' Hadban, kenyeres Baj-társaimmal, a' Tűz', és Halál' Közepette, ez a' Mely 
nem a' Félelemtűl, hanem az Örömtűl dobogott - én ezekről vajmi Örömest be¬ 
széllek, és te semmiről sem szóllasz, holott annyit műveltél. . 

Szent-Andrási. Noszsza figyelmezz tehát, elé-mondom, mit művelt Dési Miklós 
Baj-társom! Melly serény Vitéz az! 

Bobor. (magában) Magárúl miért nem beszéll. No mond-meg tehát, figyelme¬ 
zek. 

Szent-Andrási. Az el-múltt Őszkor eggy Estvén, a' Szén mellett körűl-állottunk, 
sokad magunkkal. Egy Sással be-nőtt Motsár vala nem felette távol. Vitézek, kik 
már sokszor a' Had' Szerentséjét kísértették, Történeteket beszélltek, meg-
némulánk mindnyáján Tellyességgel, tsak a' Beszéllőnek Szava harsogott. . 
Eggyszerre fel-zúdúlnak a' Szártsák 's Rétzék a' Tóból, nagy Szárnyok' Tsapkodá-
sával ide 's tova repdesnek vala. Vigyázz, mondja vala Dési Miklós nékem, vala¬ 
mit jelent az - Sátorunkhoz siete, Fegyverét készen hogy tartsa. Hallatott nem 
sokára a' Habnak Verése-is, mint Ló-gázolás, és Emberek-jövése, de szorgossan el¬ 
titkolva. Mindég jobban, és ismét jobban hallatott. Fel-ugrándoztak a' Vitézek, 
kik le-heveredtek vala, és széllyel-tekíntének. Dési Lovát zabolázta. A' vakmerő 
Pogányság eggynehány Spáhiji törekedtek meg-lepni Táborunk' ezen Részét, és 
meg-tsalták az Őröket. Egyedűl kész Dési - mint Madár fel-száll Lovára, Markában 
tsillámlik széles Fringiája, és a' leg-első, ki a' Nádasból elé-lépett vala, meg-érzé 
súlyos Tsapását, meg-hátrál, és hátra-rettenté több Társait-is. Zavar történtt a' 
Táborban, Jegyek adattanak, és a' Vitézek Lovaikra ugordoznak vala. Dési egyedűl, 
mint Oroszlány utánna vágtata a' veszélyes Motsárba, és űzé. . 

Bobor. Serény, derék eggy Vitéz amaz Dési Miklós! 
Szent-Andrási. Példája sokakat fel-indíta, bátor az Éjj' temérdek Setéttsége mi¬ 

att, minden Tartózkodással ütközött. Én eggyedűl Veszélyben látám jó Baj-társomat, 
sebessen utánna vágtattam, és már sokaktúl körűl-véve viaskodni látám, öszve-ele-
gyedtem tsak hamar én-is. Dühös vala az Ellenség, minket erőssekké tőn az 
Kétségbe-esés, mert a' Többiek még meg nem jutának. Fejem felett villogott már 
a' Kard, már Tsapását Koponyámon érzeni véltem, és a' Kardot, mind a' Karral 
öszve le-tsapá Dési. 

Bobor. Örűlök Dési Gergely' Unokájának, kivel eggyetembe' táboroztam, és ki 
maga-is derék Vitéz vala. - Te pedig Szent-Andrási ez Szolgálatot mivel fizetéd 
viszontag meg őnéki! 

Szent-Andrási. Jó-akarattal, és hű Szeretettel. Nem maradék én adós. Hamar 
azután, midőn ez történtt, látám, Kengyele mint van eggy Török' Kengyelével öszve-
kaptsolva, olly szorossan öszve-nyomúlának, Martalékúl akarta fogni őtet, és inkább 
Kézzel mint Fegyverrel dolgoza immár, látám lankadni Désit. azonnal közel 
rúgtaték, hogy széllyel-választanám őket eggyet a' mástól, Hát felől eggy Szúrást 
adék a' Pogány' Lovának, és félre-ugrattam, de Ugrás közben úgy aranyza vala a' 

79 



Vágást Dési felé, hogy, mivel Észbe nem vette, és azt nem ellenzé, bizonyossan 
Halállal kell vala meg-halni néki... Inkább én, sem ő! gondoltam vala, és közbe-ve-
tem magamat, engem' értt vala a' Tsapás, de meg-marada Dési, és ennek Jegye ez 
itt Homlokomon. 

Bobor. (Indúlattal) Kedves Menyhárt! Isten téged' meg-áld Szeretetedért! Melly 
igazán tudsz te szeretni! 

Szent-Andrási. Szívvel, Lélekkel kit szeretek. Inkább válok Éltemtől, mint azoktúl, 
kiket szeretek. Illyképpen szeretem én. 

Bobor. Mond-el, mond, kérlek, kit szeretsz még ő kivűle. 
Szent-Andrási. Fruzinát. Vérem', Éltem', Mindenem' inkább vesztem, mint őtet. 

Ne tagadd-meg tőlem. 
Bobor. (Kevéssé meg-hökkenve) Jó Menyhárt! De tudja, akarja-é vallyon Fruzina? -

Én nem akadályozom. 
Szent-Andrási. Bóldog vagyok a' te Engedelmed által. Fruzina szeret engem'! 
Bobor. Ha úgy? Isten' szent Áldomása reátok. . 
Mind ketten Kezet fogának, és bóldog lön eggyszerre Szent-Andrási. Ezer Öröm, 

nyughatatlan Örvendezés telte-el Szívét, és az öreg Bobor-is bóldognak mondá 
Vénségének Napjait. Haza felé indúlának, és ugyan akkor meg-érkezett a' Vadá¬ 
szok' Serege-is. 

(Bobornál) 
Zongor. (bé-lép) Köszönök tinéktek jó Uraim! Imé meg-jöttünk; szerentséssen 

járánk. Gábor Deáktól meg-válván; (Katzagással) de ő véle szertelen Ijedtség 
történék, majd nem szörnyű Halállal hala-meg. 

Betétsi. Im' ismég gúnyolsz Nagyságos Uram! 
Zongor. (a' többiek felé) A' kietlen Erdőben hátra-marada Késedelmével a' jó Gábor 

Deák; leg-ottan nagy Rohanással néki futama eggy kegyetlen Vad-kan - gondoljá-
tok-el, Istenre kérlek! el-felejti, hogy Kezében Dzsidája, és Oldalán fűgg Fegyvere, 
és nagy Gyorsasággal meg-futama. Immár Sarkában vala a' Kan; tsak hijába kiálték: 
Hogy veszszék! vond-ki Tőrödet! üsd-által! - mind hijába, fel-hágott a' serény Bajnok 
eggy termett Körtvély-fára, és onnan fellyűl nézi vala a' Veszélyt. (Nevetéssel) Oh 
de melly Halálig nevettséges vala őtet látni, mimódon szökéllett, mint ugordozott 
a' jó Gábor Deák, és mimódon Ortzájában el-halaványodott, valamiképpen ha már 
Torkában vólna a' Kannak, és mennyi Vér vala benne, úgy tetszik vala, mintha 
mind meg-alutt vólna benne. Nyavalyás Bajnok! vagy te jó Atyám-fia. 

Betétsi. Ne akarj gonosz Nevet reám adni. -
Zongor. Jobb Kezedben tenéked az Irótoll, mint a' Tőr! meg-ríjaszta a' Kan -

nem de úgy. 
Nagy Katzagással tsúfolá a' békességessen tűrő Betétsit a' Gróf, és az egész 

Társaság nevetett, ő pedig - eggyűtt nevetett. . El-készűltt ezen-közbe' az Asztal, 
és Fruzina Ebédhez hívá a' Vendégeket. Oh ezen ártatlan Napjaiban a' bóldog Eggy-
ügyűségnek, nem szoktak még a' kényes Inyek idegen Eledelekhez, nem adózott 
még akkor két India, és a' Világ' négy Része a' Nyalánkságnak, eggyedűl gazdag 
Hazánk' Termései eggyügyűen készítve, foglalták-el az Asztalt: az egyenes Lélek, 
és szíves Adakozás, a' Gazda' nyájas Fogadása ízesítették azokat; az egésséges Test, 
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és a' természetes Élet' Módja, vóltak a' Fü-szerszámok. - Illy Táblánál ültt a' Valkói 
Gróf itt, Otthon sem üllt mesterségesebbhez, és meg-elégedett. 

(Az Asztal felett) 
Zongor. Jó Szakáts az Éhség!. Valld-ki Szájad-vallásával jó Betétsi ehetsz-é 

vallyon Félelemnek miatta? 
Betétsi. Használatosnak állítják Félelem' koran inni - annakokáért (reá köszönve) 

Nagyságod' Egésségéért! 
Zongor. Jól tegyen Isten veled! - De nosza Gábor Deák! ne hibázd-el a' Szer¬ 

tartást. 
Betétsi. Jól értem! Jó Gazdánk' bóldog Életéért. 
Bobor. (vissza-köszönve) Kedves Vendégeim' Bóldogságáért! 
Zongor. Ide Kezed az én Kezembe jó Bobor. Jövendő Esméretünkre! 
Betétsi. (Fruzina felé) Szerentsés Párosodásra! 
Fruzina. (el-pirulva.) 
Szent-Andrási. (kevessé háborodva) Zongor (mosolyogva.) 
Betétsi. Imé mint szégyenli Kívánásomat! ne akard titkolni Szerelmedet, én reád 

lám nem nagy Vétket vetek. 
Zongor. Szerelmes Szomszédom! szólljál igazán velem, és Egyenességgel, szán-

tál-é immár valamelly Ifjat eggy Leányodnak?. Bizonyomra mondom, én ő néki jó 
férjet kívánok tellyes Szívvel, mert szép mindenestől fogva, Erkőltse, és Teste 
szerént-is! 

Bobor. Ki tudja mit ád Isten! ő még hiszem fiatal. . 
Zongor. De tennen magad nem vagy az immár. 
Bobor. Helyessen mondod! és még én kívánnám Koporsóm' Be-zártta előtt meg¬ 

látni Unokámat. 
Szent-Andrási. Meg-tart még Isten téged' sok Napokiglan, ne aggódjál Fruzinának 

Férjrül, nem marad ő hidjed hajadonúl. 
Betétsi. (titkos Vágással) Engemet, és - Szent-Andrási Menyhártot meg-talál min¬ 

denkoron. . Nem de úgy? Mi mind ketten készek vagyunk minden Orában a' 
Menyegzőre. 

Zongor. Távozz Agg Bünös! mi bajod néked Menyegzővel; mi eggyéb Hasznodat 
venné Feleséged, mint Váznak Gyermek-ijesztésre. Uraim! Vadászok, Vitézek 
röviden lakoznak. Mi Alkonyodás előtt Hon akarunk lenni, és míglen meg-jutnánk, 
még eggy két Vadat kívánnánk le-ejteni. Azért jó Szomszédom! köszönöm 
Jóvóltodat. Adósod Zongor! és meg-látod, tudja viszontag, mivel tartozik illy Tisz¬ 
tességért. Isten tartson sok Jóval. 

Bobor. Meg-ne útálj Nagyságos Uram, ha valami Kedved ellen történtt. 
Betétsi. (Fruzinához) Ne bánd szép Húgom ha búsítottalak! (Sz. Andr. felé) El-ne 

felejtkezzél rólam, ha Menyegző-korán lakozol! 
Szent-Andrási. (valamennyire bosszusan) Kétség nélkül szükség lészen akkor Ala¬ 

kosokra. Jó Utat! 
Betétsi. (gunyolva) Jó lészen Dolga annak, ki akkor nevethet. Az Idő ezer Mes¬ 

ter. Nosza fogadd-fel Szent-Andrási, ki nevet akkor kettőnk közzül jobb ízüen. 
sok Szerentsét Vő-legény! 

Szent-Andrási. (Méreggel) Jó Meg-maradást Zongor' Udvarában hív Szolga! 
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Mormoltt magában a' rajta míveltt Tsúfért a' meg-sértett Gábor Deák. Bosszút 
koholtt furfangos alatsony Agya. Szent-Andrási bátorságos Bírtokából Fruzina' 
Szívének, meg-vetette ezen Fenyegetést, és tsak hamar el-felejtette. 

Fáradttan tértt-meg a' Vadászatbúl a' Harami Várba a' Gróf, de gazdag Prédával. 
Rakva Szekereken követték a' le-ejtett Vadak. Ott találá Hypolitus Prépostot, ki 
látogatóúl, mint gyakran szokta vala, hozzá mene. Nem beszéllem, melly Kedve, 's 
Kívánsága szerént vólt ez a' Grófnak, ki Fruzinát szerfelett meg-szerette, hogy 
egygyel több vagyon, kinek Tanátstsával meg-nyugtassa Hánykódását Elméjének, 
és leg-inkább hogy Hypolitussal, a' kinek Tanátsait betsűlte, mert mindenkor bizo¬ 
nyos, és szerentsés Ki-menetel követte azokat. Bevezette titkos Kamarájába, és 
így kezdte: 

Zongor. Ám bűnhödjem bátor tisztelendő Atyám, én szeretem Bobor' Leányát, 
azért énnekem élnem kell Szerelmével. A' ki ellent-szóll gyűlöltt Ellenségem. 

Hypolitus. Nagyságos Uram! te hatalmas vagy, és sokat tehető', úgy mívelj, mint 
szereted. Hogyha nem akarod észbe-venni, mit ítél majd a' Világ, hogy Társad' 
Halála után illy hamar meg-házosúlsz - tegyed bátor. 

Zongor. Nem de illyenképpen szóllál eggykoron Gábor Deák, és Okossággal 
szóllál: hadján, nyugodjon Sírjában a' Halott! én most hozzá azt adom: és az Élők 
vígadjanak; a' Világ pedig ítéljen, a' mit szeret, én Bobor' Leányát hozzám veszem, 
és ha tsatsognak Esze-veszettek, azt feleljétek; Tsuda igen meg-szerette Uram 
Fruzinát, és hozzá vön. 

Hypolitus. El-felejted nagyságos Állapotodat, nemes Nemzetedet. 
Zongor. Bobor' Nemzete nemes Nemzet. 
Betétsi. Meg-engeded-é Uram, hogy szólljak én-is? 
Zongor. Mire is állnál itt némán? 
Betétsi. Meg-botlánk a' Szám-vetésben. Uram, hozzá veszi ám Fruzinát. de ő 

vallyon megyen-é hozzá? 
Zongor. Magaddal ellenkezel Tsalárd! azt hazudtad egykoron nékem, hogy Oröm-

mel jönek hozzám Országunk' Leányi. hát mire, hogy nem Fruzina? 
Betétsi. Szent-Andrási! Szent-Andrási! 
Zongor. Mit, Szent-Andrási! ki nem akar, ha én akarok? Karjai közzűl ki-tépem, 

Szíve mellől el-vonom, és az Oltár mellől-is tőle ki-ragadom. - Mit Szent-Andrási! 
Betétsi. Én tsak vélekedem. ne indúlj-meg Nagyságos Uram Szolgád ellen. 

úgy látom, hogy olly eggyenessen nem fog -
Zongor. (Boszúban) Ne dadogj Gyáva! Mit akart szóllni, nem fog... mit nem fog? 
Hypolitus. Nem! Kétség nélkűl nem jól lészen úgy a' Dolog... Én tudok egye¬ 

bet. 
Betétsi. Ügy-é? Pártunkra kell vonni az Oreget. . 
Zongor. Hát a' Leány? 
Betétsi. (Mérész Mosolygással) Szót fogad Nagyságos Uram... 
Zongor. Immár most kedvellek. . Mind ketten egyetemben tanátskozzatok, és 

én azt mívelem, mit ti javallani fogtok. Meg-térek nem sokára, tanátskozzatok. 
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így bánt Betétsi Zongorral. Ellenkezett, hogy hevesíttse, és midőn engedett, 
akkor uralkodott. Éppen illy Hévben kívánta látni Zongort; Hypolitus-is látván, 
hogy itt ellenkezni haszontalan, ki-koholták leg-bizonyossabb Módját, mint kell el-
tsábítani Zongor' Részére az öreg Bobort, és meg-keríteni Leányát. Meg-tér Zongor, 
közlik véle, és ő helybe-hágy mindent. 

Zongor. (Betétsinek) Szerkeztess-el mindent; kiáltasd-meg mind egész Ország-
szertte: Valkói Gróf, Haram Várnak örökös Ura, minden Ország' Fő-jobbágyit, Ura¬ 
kat, Zászlos-Urakat, Nemeseket, Vitézeket hívogat, hogy a' ki magát bízná, 
Hartzolást, Öklelést, Tusakodást, és Baj-viadalt kedvellné, vitézi nemes Játékra Vára 
alá jöne, Tusakodást késérteni, és eggy Szál-Kardot vagy Lántsát próbálni. Első 
Jutalom lész eggy Arany-lántz, és hozzá eggy szép Szerrel fel-készűltt Poroszka, -
Másod Jutalom lész pedig, eggy Arannyal vontt Sisak, és Pais. -

Betétsi. Ezennel mívelem. 
Zongor. Szerezz nagy sok számú Követeket, kik mindenek tudtára vigyék Kíván¬ 

ságom'; örvendezni fogok, ha nagy sokan Udvaromra gyűlnek. 
Betétsi. Meg-szerzem Akaratodat. 
Zongor. Hagyd-meg eggy Szolga-legényemnek, hogy szálljon-fel eggy leg-seré-

nyebb Lovamra, és vigye-meg ezennel Kívánságom' Bobornak; önnön magát hívom 
Bizóúl a' többiek között. 

Betétsi. Leányát pedig Ki-osztóúl a' Jutalmaknak. 
Zongor. Okossággal szóllál. Jó Betétsi, most adjad Tanúságát bőlts Elmédnek, 

szedjed eggybe Elmésségednek minden Tehetőségét, légy eszes, szorgalmatos, és 
hű. Nyítva vagyon minden Takarmányom, omoljon minden nagy Bőséggel. nagy 
nevezetes légyen az Nap mindennek Emlékezetében, mellybe' Zongor vígan lako¬ 
zott. Immár menj, 's járj híven! - Jer Atyám azon-közbe', mi-is rendeljünk-el egye¬ 
beket. 

Mint jártt-el az reá-bízott Követségekben a' Gábor Deák, miképpen mentt-vég-
ben ez a' nagy Készűlettekkel rendeltt Vitézi-Játék, a' melly Fruzinának, és az 
együgyű Öregnek vetett Tsal vólt tsupán, mint hálózta-bé Fruzinát maga Alnoksá-
gával Zongor, a' jövő Jelenések mutatni fogják. 

83 



Kertek' Eredete. 

A' Nyelv, és Beszéd első vad Szűléinknél az Indúlatnak eggy két Hangból-való 
Fel-kiáltásából állott. Az Irás' Mestersége, a' Könyvek, Pálma-leveleken szállon-
gottak, vagy Fa-héjon, és Papyrus' Sássán hevertek... A' Kép-írás ama' Korinthusi 
Ifjú Árnyékából eredett. Illyen mindennek az Eredete; darabos, alatsony vastag. -

A' Kertek-is hasonlóképpen eleinte veteményes Ágyatskák vóltak, a' hol a' Gyer¬ 
mekségből fel-ébredtt Ember, Szűkségeitől ösztönöztetvén, Kúnyhója körűl plán¬ 
tálta az Élelmére leg-szűkségessebb Fákat, és Fűveket. később, fáradtt, és fel-
hevűlt Tetemei híves Árnyék után ohajtoztak: és még később gyűjtögette a' festé-
kes virágokat, mellyek Szemeit, és Szaglását tsiklándozták. 

Az első Világban, tsak a' Jehova teremtett Paraditsomot, és az Ember véres 
Veréjtékkel dolgozta a' Földet. -

A' Kerti Mesterség a' Bő'vségnek, és a' Nemessebb ízlésnek Leánya. A' Régiek' 
Kertjei, mind tsak első Tsetsemőségekben látszatnak. Rómának vitézlő Idejében, 
a' Hadak' Tsörgése alatt, minden más szép Tudományokkal szunnyadtt ez a' Mes-
terség-is; és ámbár Hadi-vezéreik az Ásótúl nyúltak a' Vezér-kardhoz, és mikor ezt 
a' Vértűl meg-törlötték, a' Szántó-vasat igazították: még-is Camillus Kaposztát kapáltt, 
és sohol múlató Kertek nem látszattak: Ellenben Athénenek leg-dítsőbb Idejében 
tanított Plátó az Akadémiában, a' magas Platanusok alatt, és a' Tsergetegek mel¬ 
lett. 

Midőn az Ember a' nyers Élet' Módjától el-szokik; a' midőn Bátorságban, és 
Nyugodalomban élni kezd, és a' Békesség' Árnyéka alatt maga Sajátjának örűl, akkor 
nyugszik örömest a' maga Szőllő-tőkéje, és Füge-fája alatt: és még akkor-is nagy 
Élesítése kell az Érzéseknek, hogy múlató Kerteket plántálni kezdjen. . 

A' Magánosság' Szerelme, az Nyughatatlankodás' Meg-únása, a' nagy, és lármás 
Társaságoktól-való Meg-tsömörlés, az édes Henyélés', és a' tsendes Gondolkodás¬ 
nak Szeretete, vezérlenek a' Természetnek tiszta Örömeihez, és a' mezei Élet' 
Gyönyörűségeihez. Ez a' Kertek' Eredetének igaz Épokája. 

A' BABILÓNIAI FÜGGŐ-KERTEK. 

A' Képzelődés, és a' Régiség' Szeretete, a' Világ' Tsudái közzé helyheztették 
ezeket. . Curtius, maga is kételkedett azoknak Lételekről, midőn azokat, vulgatum 
Graecorum fabulis Miraculum-nak nevezi. 
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A' régi írók szerént, mint Diodor, és Strábó szerént, azok fel-emelkedett Helyek 
vóltak, a' mellyeket alól Oszlopok támagattak, fellyül pedig fenn-hordott Főld, be¬ 
ültetett Fákkal be-terítve, és neminémü Vízi-mesterség által öntözgetve vóltak. 

Valósággal pedig egyéb nem lehetett, hanem valamelly Halom, melly Főld-vá-
gásokban (Terrasse) osztva, és Fákkal be-ültetve vólt, a' mellyekből az ehez nem 
szokott Község Tsudát koholtt. 

AZ ALCINOUSI KERTEK. 

Ezeket-is olly szerfelett dítső'ítették mint amazokat. Minden Ékességek tsak 
Pomagránát, Füge, Olaj, és más Fákból állott, mellyek bizonyos Osztatokban vóltak, 
t. i. a' Gyümőlts-fáknak, Szőlőknek, és Veteményeknek külön vóltak magok Piattzai 
ki-rendelve - azon kívül a' Víz-folyásokba, mellyek ide 's tova vóltak Árkaikba 
eresztve. Ugy látszik, hogy ezek mind bizonyos Renddel 's Eggyezéssel vóltak 
ültetve. Ennyit tanúlunk rólok Homérból. . 

Ebben az egész Le-írásban az első Kertek' Ki-fejtődését lehet látni, a' mellybe 
a' Természet a' Vadságból ki-lép, de eggy Királyi Kertnek nem éppen nagy Must¬ 
rája. 

LAURENTINUM ÉS TUSCUM. 

Mind kettő Plinius' Major-háza (Villa). Az elsőbbet, az ő változtatott Ki-nézései 
a' Tengerre, a' körül-fekvő Erdőkre, és a' messze Hegyekre, más felől a' Parton 
épültt kies Majorokra, Sik-mezőkre, és a' legelő Nyájakra, bóldog Eliziummá for¬ 
málták. 

A' Szobák szinte úgy, gondossan az Elme', és a' Szem' Gyönyörködtetésére 
valának alkotva. Némellyekből a' Tenger' Tsapdosásainn lehetett ábrándozni; . 
azokban, a' mellyek méllyebben a' Kert felé feküdtek, távol esett a' Tenger' Zú¬ 
gása, és tsak lassú Mormolása hallott; másokba' pedig mélly Tsendességbe' vólt az 
Ember be-borítva. 

A' Kert, eggy Leveles-úttal (Allee) vólt be-foglalva, a' melly néhol Puszpánggal, 
néhol Rozmárinnal vólt kerítve. Belső' Kerekségén az Ütnak, feküdtt eggy fiatal 's 
árnyékos Szőllős-kert, a' mellynek Főldje puha, és a' Járásra kedves vala. Telve 
vólt a' Kert Füge és Szederj-fákkal, mert a' Főldet itt ezek különössen kedvelték. 
Belől épültt eggy Ebédlő-palota, mellyből a' Kilátás a' Tenger felé szép vólt. Vólt 
benne eggy Emelet-is, a' melly szagos Violákkal vala be-vonva. 

Bővebben le-festi Plinius Tuscumát; talán azért-is, mivel ezt maga plántálta, és 
ez neki kedvesebb vólt. Több Részeihez ezen Kertnek tartozott eggy nyított és 
szabad Piatz, a' melly több Emeletekben vólt fel-osztva, és Puszpánggal körül-fog-
lalva. Távolabb eggy tsendesen le-nyúló Pá'sit-hant, mellyen sok-féle Állatok, és 
egyéb Formák, vóltak Puszpángból ki-nyírve. Közte Medve-talp zőldellett. Körülte 
mentt eggy Folyosó, vastag, és körül-metéltt Élő-fákból. Annak utánna következett 
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még eggy Fákkal kerített Üt. Mind ezeket be-sántzolta eggy Kő'-fal, a' melly Pusz-
pánggal vólt be-terítve, és a' Szem elől el-takarva. Épűletjei vóltak: Lovagló-hely, 
Fördők - Ebédlő-palota, Háló-szoba, a' hova sem Nap-fény, sem Zörgés nem 
férkezhete. Kívűl, Szőllő-vesszők, Lúgasok folytak-fel Ablakára, belől, Márvánnyal 
ki-rakva; Madarak űltek benne Agakon, és azok alatt eggy Kút-fő tsergedezett. 

A' Kertnek más Részeiben Márvány-padak kínálták magokat a' Ki-nyugovásra, 
mellyek mellett Patakok folydogáltak, a' zőld Pá'siton keresztűl; néhol pedig Szö-
kő-kútak ömlöttek Márvány-tsészéjekben. Kívűl a' Kerten vólt a' Ki-látás Szőllő-
hegyekre, Mezőkre, Legelőkre, és Erdőkre. 

PETRARKA' REMETESÉGE. 

Egy magános Vőlgybe' Vaucluse (Voklüz) Forrása mellet nyugszik Petrárka' 
Remete-háza. Közel ezen Forráshoz, a' mellyből a' Sorgue (Zorg) ered, és világos 
Folyamatban, Avignon (Avinyon) mellett, ezen a' Főld' eggy szép Tájékán, a' 
Rhonába esik, szorúlnak két felől magas Hegyek olly keskenyen öszve, hogy végre 
az Ember egésszen tőlök el-záródik, és az egész Világtól el-szakasztatik. Nem lát 
egyebet, tsak Eget Feje felett, és a' Hegyeket maga-körűl; nem hall egyebet, tsak 
eggy Forrás' lassú Mormogását, a' melly eggy Sziklának Barlangjában tsergedez. 

A' Hegynek le-hajló Oldalában, lakott Petrárka. Itt élte Végig Napjainak Marad-
ványit, kedves Laurájának Szomszédságában, a' Nyugalom', és Tudományok' Ölé¬ 
ben. De illyek a' mi Reménységeink! Itt kellett néki tőle meg-válni, és itt síratta 
annak Halálát, és a' maga Fájdalmait. - Ez a' vadony Bértz hangozta Jajgatásait. 
Próbáúl itt van eggy kettő szabad Fordításban: 

Tisztá Forrás, híves és kedves Tsergeteg, melly mellett az én Szerelmesem le¬ 
heveredett, a' ki eggyedűl uralkodott Szívembe'! 

Kellemetes Fa, a' mellyre támaszkodott! 
Szent és tiszta Levegő, mellybe' szemei Szívemet sebesítették - halljátok óh! 

halljátok utólsó Szavaimat. 
Kedves Képe az Emlékezetnek! Eggykor az Agakról húltt eggy Virág-esső' Ke¬ 

belébe, és be-rakta Dítsősséggel. -
Eggynéhány szállongott Köntösére, más szőke Hajára, a' melly Gyöngygyel ékes¬ 

kedett, és az Arannyal vetélkedett - és még más szerelmes Tévelygésben keren¬ 
gett, 's mondani látszott: Itt uralkodik a' Szerelem! 

Gyakran bámúlva mondtam: Paraditsom' Lakosa ez! olly Feledékenységbe me¬ 
rítettek az ő Isteni Lépése, Abrázatja, Szavai, és édes Mosolygása, annyira el-távoz-
tattak a' Valóságtól, hogy azt sohajtoztam: Mint, és mikor jöttem én ide! Mert nem 
ott, a' hol vóltam, az Egekbe' véltem lenni magamat. 
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Azólta tetszik olly igen nékem ez a' Környék, és másutt nem találok Nyugo¬ 
dalmat. 

Oh te, a' ki annyiszor hangzasz Jajjaimmal eggyedűl-való Vő'lgy! és te Folyó, a' 
melly Könnyeimtől dagadsz! 

Vadak, sebes Madarak, úszó Lakosai a' Haboknak, mellyeket ez a' ző'ld Part 
határoz! 

Te, Fohászkodásimtól fel-melegített Levegő! 
Kies Ösvény, a' melly most nékem olly nehéz! 
Oh Halom, melly ez előtt gyönyörködtettél, és most szomorítasz, a' mellyre tsak 

Szokásból vezet a' Szerelem! 
Fel-találom én a' ti régi Formátokat, de nem magamba' Nyomorúltban, a' ki sok 

Örömek után Fájdalmak' Lak-helyévé lettem. 
Itt láttam az előtt Szerelmesemet! és ugyan azon Nyomdokokon térek most 

viszszá, azt a' Helyet nézni, a' mellyen Lelke az Ég-felé repűltt, és szép Fedelét a' 
Főldnek hagyta. 

Ha a' Madarak' Panaszit, vagy a' zőld Ágak' tsendes Tsörgését, a' híves Nyári¬ 
Szellőkben, vagy a' villogó Forrás' Zuhogását a' virágos Partok mellett, hallom, ott 
a' hol a' Szerelemtől mély Gondolatokba merítve, le-űlök, és írok: 

Ott látom, ott hallom azt, a' kit az Ég meg-mutatott, és most a' Főid fedez. 
Mert még most-is felel Sohajtásimra: Miért emészted magadat Idő előtt, azt 

mondja szánakodva; miért omlanak a' Búnak Pataki szomorú Szemeidből? 
Ne sírj én-felettem - az én Napjaim örökké-valók lettek, midőn meg-hóltam; -

és midőn Szemeimet bé-zártam, meg-nyíltak azok a' hozzá-járúlhatatlan Világos¬ 
ságnak. 

A' Képzelődés' Szárnyain fel-emelkedett az én Lelkem a' Magasságba, a' hol az 
lakozik, a' kit a' Főldön keresek, és nem lelek. -

Itt láttam én őtet a' harmadik Menyben. Szebb vólt mint az előtt, és nem-is olly 
kevély. . 

Kezemnél meg-foga, és azt mondá: Ezekben a' Helyekben fogsz még velem 
lakni, ha meg nem tsalnak Kívánságaim. 

Én vagyok az, a' ki néked olly sok Kűszködést okoztam, a' ki Nap-számomat az 
Éjj előtt el-végeztem. 

Az én Bóldogságomat nem fogja-meg emberi Elme; tsak téged' várlak még ide; 
és a' ki a' Főldön maradott az én Főldi-borítékomat. -

Oh miért halgatott? miért húzta Kezét vissza? mert ezen szerelmes, és szűz Sza¬ 
vak' Hallására kevés hibázott, hogy mindjárt a' Menyben nem maradtam. 

Mit teszel? mit gondolsz? miért tekíntesz-vissza azokra az Időkre, a' mellyek 
vissza nem térnek soha, Vígasztalás nélkűl-való Lélek! Miért táplálod azt a' Lángot, 
a' melly téged' éget? 
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Azok a' szerelmes Szavak, azok a' kedves Tekíntetek, a' mellyeket magadnak 
ábrázolsz, a' Főldről el-tűntek. 

Késő már azokat keresni! 
Ne újjítsd halálos Fájdalmadat, ne kövesd ezeket az édessen kísírtő Képzéseket, 

kövess erőssebb, és bátorságosabbat, a' melly bóldog Végre vezet. 
Keresd az Eget, ha itt alatt nem tetszik! -

Kn. 
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Kachimir, 
VAGY 

AZ ÁRTATLAN HEGYEK. 

Indostánnak leg-végsőlbb Szélében, a' Kaukasus' Hegye, és a' Kis-Tibeti, és Rája-
Gamoni Hegységekkel be-szorítva, fekszik Kachimir Ország, a' melly talán eggyetlen 
a' Maga Nemében, mint-hogy nints talán több olly Tartomány, melly olly kis 
Kerűletben annyi Szépséget foglaljon. 

Egy kellemetes Tartományotska ez - tellyes lassú emelésű Halmokkal, Hoszsza 
30. és Széle 10. vagy 12. Mért-főid. 

A' leg-első Hegyek, mellyek Határi gyanánt szolgálnak, közép Magasságúak, 
Fákkal, és Legelőkkel be-terítve, a' hol Tehenek, Juhok, Ketskék és Lovak legel¬ 
nek. 

Vadan ugrálnak a' Foglyok, Nyúlak, Őzek, és Dam-vadak, és vadan teremnek a' 
Méhek-is, és a' mi Indiában igen ritka, nintsenek itt Kígyók, Tigrisek, Medvék és 
Oroszlányok, úgy hogy lehet nevezni ártatlan Hegyeknek, a' hol Tej és Méz foly. 

Ezek-felett emelkednek-fel magassabbak, mellyeknek Tetőik Hóval őszűlnek, 
és a' mellyek fellyebb lévén emelkedve a' Felhőknél, örökké tiszta Levegőt tart-
nak. - Ezekről folynak-le számlálhatatlan Kút-fejek, és Patakok, mellyeket a' La¬ 
kosok az ő Riskása-főldjeikre, nagy Tőltések által, még a' Halmokra-is fel-visznek. 
Midőn már ezek a' Vízek sok Szakadásokat, szép Víz-rohanásokat formálnak, végre 
öszve-eggyesűlnek, és eggy Folyóvá lesznek, a' melly a' Fő-városon keresztűl-bal-
lag, onnan meredek Sziklák között sok-felé oszlik, a' Hegyekből le-folyó Vízekkel 
párosodva, az Indusba esik. 

Annyi Patakok termékennyé teszik a' Főldet. Egy Kertnek lehetne az egész 
Tartományt gondolni, a' mellybe' a' Helységek, és Faluk vagynak, és itt amott a' 
Fák közzűl tsillámlanak. Váltóztatva tűnnek-elé a' Mezők, Ris-kása-főldek, Búza-
főldek, Sáfrány, és más Vetemények, mellyek közzűl a' Víz-tsatornák villognak. 
Tőltve van az Ország Europai Plántákkal, Virágokkal és Fákkal, Alma, Körtvély, 
Baratzk, Dió-fák, Szőllő-tők terhelve állanak Gyümőltseikkel. 

A' Fő-Városban, minden Háznak vagyon maga Kertje, a' mellyek eggy nagy 
Tóval végeződnek, és örökké zőldellő Kerteket mutatnak, mert tellyesek Gyümőlts-
fákkal, és Nyár-fákkal, a' mellyek igen széles Levelűk, és rend-kívűl-való Magas¬ 
ságúk. 

Túl a' nagy Tón, a' Halmokon széllyel, rakva van minden mulató Helyekkel és 
Kertekkel, mintha a' Természet ezt a' bóldog Országot, tsak ezen kies Végre te¬ 
remtette vólna. . Mindenűtt tsereg a' Víz. A' Levegő tiszta. Minden-felől Szige¬ 
tek, a' Tó és Város látszanak. . 

Leg-szebb ezek között a' királyi Kert. Egy Pá'sittal ki-rakott széles Víz-folyá¬ 
sán esik a' Be-menetel. Két-felől magas olasz Nyár-fákkal (Populus Alba) van be-
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kerítve. Ennél fogva érkezik az Ember eggy Múlató-házhoz, a' melly a' Kertnek 
Közepén áll, és a' hol újra eggy más Víz-folyás kezdődik, és foly a' Kertnek Végé¬ 
ig. Ezen második Folyónak Alja, széles Kővekkel van ki-rakva, úgy félre hajló 
Partja-is, és Közepében tízen-öt Lépésnyire eggymástól, játszanak a' Vízi-mestersé¬ 
gek, azokat ide sem számlálván, a' mellyek ide 's tova ugrálnak; A' Végén újra eggy 
a' máshoz hasonló Múlató-ház áll. 

Mind-kettő Tornyos-fedelű, és a' Víz' Közepén, Nyár-fák között épűltt. Körűltte 
megy egy Folyosó, és négy eggymással ellenbe álló Ajtai vagynak. Kettő az Allee-
ban, és az oda vezető Hidra szolgál, kettő a' Folyóra ád Ki-nézést. Mindenik áll 
eggy Palotából, és két kis Oldal-kabinétekből, a' mellyek a' négy Szegeletit formál¬ 
ják. Belől minden festve, és aranyozva van, és nagy Betűkkel írott persiai Mondá¬ 
sokkal ékesített. 

Kn. 
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Fata Morgana. 
Eggy természeti Tünemény. 

Bár melly tsúdálatos legyen-is ezen természetes Történet, bár melly bizonytalan 
annak Szerző'-oka: de Valósága igaz. Már a' régi írók meg-jegyzették, és írják a' 
mostaniak-is, hogy a' heves Nyárak' Idején, midőn a' Tenger', és a' Levegőnek 
sebes és erős Mozgása, a' nagy Szél-vészek után meg-szün, az Égen a' Tengernek 
Szorúlása felett, Nap' Fel-kőlte felé le-beszéllhetetlen Látások jelennek meg. 

Reggio mellett, melly egy Városa Kalabriának Olasz Országban, be-van terítve az 
Ég mint felséges Játék-piatz, ezer Tüneményekkel, és változó Formákkal, mellyek 
közzül, némellyek szörnyü Sebességgel, mozognak, némellyek nyugosznak állan¬ 
dóan. Mint Semmiből, úgy lépnek-elő Tündér Várak felséges Néző-játékúl. 
Dítsősséges Templomok emelkednek-fel; magas, és az Építő-mesterség' tökélletes 
Rendjei szerént, fel-nyújtott Oszlopok állanak királyi Rendben. 

Mély, és Bámúlásra méltó Bóltozatok, mint Tsuda-jelenések bájolják magokat a' 
Levegőben; A' Szem', és Látást meg-haladó Obeliskusok' nyúlnak a' nagy Magas¬ 
ságba'. Paloták, és egész Városok tünnek-elő dítsősséges Tornyokkal, és felséges 
Kő-falakkal. . 

Néha egész Vidékek, Erdők, Paraditsomi-kertek festik-le magokat, eleven és 
természetes Színekkel, mellyek a' Kép-író' Etsetjét meg-szégyenítik. Vadak és 
Emberek futnak, és mozognak ezen Levegő-kertben. 

Majd eggy Hadi-sereg tökélletes Rendben füzve áll-elő; számtalan Sokaság, és 
Nép tőlti-be a' Levegő' Űregét, Tsata és Űtközet követi. -

A' Színeknek le-beszéllhetetlen Elevensége, mint a' Szívárvány' festékes Ar-
nyékozatja, vagy mint a' fel-ébredő Nap, és a' Hajnal' Tüzi-játéka, magán-kívül 
tészi a' Szemlélőt; mind addig, míg ezen Abrázolatok lassan-lassan enyészőbbek, 
világossabbak, 's vékonnyabbak lesznek; azután mint Fátyol-darabok, vagy Arnyé-
kok úgy lebegnek, és végre a' Nap első, erős Súgárának Ki-lövellésével, mint az 
éjjeli íjesztő Képek el-tünnek, és el-futnak. 

Pater Minási így beszélli-le: „Ha, úgy mond, a' Nap' Fel-kőltekor az tsendes, és 
Szél-vész nélkül-való Tengerre, olly-formán süt a' Nap, hogy annak Súgárjai avval 
eggy 45. Grad. álló Szegletet formálnak, a' Néző' pedig, a' Város' magassabb Ré¬ 
szén, Artzal a' Nap 's Tenger felé áll, úgy ezen Természet' Játékát látja, a' Tenge¬ 
ren, mint eggy Játék-piatzon, és ezt nevezi: Morgana marina... Hogy ha pedig vas
tag, és Gőzökkel terhes a' Levegő, tehát mint eggy Kárpit, közel 30. Lábnyira a' 
Tenger felett kiterjesztve függ ez a' Látomány: és ezt hívja Morgana marina aerea.... 
Ha pedig nem vastag az Levegő, de harmatos, és Essős-tseppekkel rakott, tehát 
újra a' Tenger' Tábláján jelen meg ez a' Játék, és eleven, veres, zőld, kék és Bár-
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sony-színekkel, mint eggy Szívárvány lángol; és ezt nevezi: Morgana d' iride fregiata. 
Szívárványos Morganának. 

A' Köz-nép ezen rend-kívűl-való Jelenést, Szokás szerént, a' rosz Lelkeknek 
tulajdonítja. Nints-is lágyabb Párnája a' henye emberi Elmének, mint a' nehezen 
fel-fejthető Dolgoknak Eredeteit, láthatatlan Valóságoknak tulajdonítani. De a' 
józan Visgáló - gondolkozik. 

Nem lehet tagadni, hogy a' Képzelődés ezen Levegő-világ' Teremtése körűl 
múnkás, és az Visgálót félre vezeti. De mivel mind régi, mind új Irók, a' leg-
nyomossabb Környűl-állásokba' meg-eggyeznek, mivel tsak azt beszéllik-le, a' mit 
Szemeikkel láttak, mivel sok józan Elmék, a' mostani Időkben, ezen Jelenésről 
egész Munkákat írtak, sok igaznak kell lenni a' Történetben. 

A' kik a' rossz Lelkeket ezen Betsűlettűl, hogy ezen Pandaemoniumnak Szerző¬ 
okai meg-fosztyák, nem tudják egésszen meg-fejteni azt. Némellyek azt hiszik, hogy 
mivel ezen Látomány, a' Tenger' Szorúltján látszik, azt okoznák a' Folyóknak, és 
Haboknak Folyásai által okozott Világosság' Vissza-verései, és mivel azoknak Hab-
zásai, és Örvénnyei sok-félék, úgy igen sok-félének kell lenni azon Formáknak-is. 

Brydone, ez a' kellemetes író, és szemes Utazó, azt hiszi, hogy ezen Vulkánok, 
vagy tűz-okadó Hegyek' Hazájába, a' hol az gyántás, vagy electrika Matériának 
Bősége vagyon, lehető, hogy ha ez a' két felől-való Tenger-szorúlatján meg-gyúl, és 
alólról a' Habok' sebes Mozgása által verettetik, illy-forma Világosság mutassa magát, 
a' mellyet azutánn a' Képzelődés munkás Kezekkel fel-tzifráz, és rendes Látásokká 
formál. 

Fenn-említett Pater Minazi, Okáúl adja az Nap-sugárinak Vissza-verésit, a' melly 
az Városnak Képét, és Ábrázatját az Tengerbe' mutatja, vagy a' Levegőbe' úgy, a' 
mint fellyűl le-írtuk, vissza-tsapja. 

Van illy Jelenés a' Quito mellett lévő' Tenger-szorúlatban. 

Kn. 
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A' Nemzetek' külömb-féle Szokásai 
a' Házasodáskor. 

A' MUSZKÁKNÁL. 

Minekutánna a' Házasúlandók, a' Pap által, a' Templomban, annak Rende sze¬ 
rént öszve-eskűdtettek, gazdag Vatsora adatik a' Meny-asszony' Házánál, a' mellynél, 
a' több Vendégek között, eggy Garabontzásnak-is kell lenni, a' ki meg-tsinálja, hogy 
a' Házasság' Véghez-menése más Garabontzás által meg ne gátaltasson. Még a' 
Vatsora előtt, sok Tzeremóniákkal, a' Meny-aszszony Kamarába vezettetik az újj 
Pár; a' Násznagy, Nász-asszony, a' Vő-fély, és még három vagy négy Asszonyok, a' 
kik a' titkos Tanátshoz tartoznak, kísérik bé azt. Alíg érnek bé, mindjárt eggy, 
Üvegekkel, és Pályinkával meg-rakott Tányér adatik a' Meny-asszonynak, mellyel 
az egész Társaságot meg-kinálja. E' meg-lévén, a' Garabontzás meg-tsinálja Babo¬ 
náit, és a' Vőlegény, és a' Meny-asszony le-vetkeztettetik a' Tisztes-asszonyok ál¬ 
tal. Ezután Sorba' tsókolja a' Meny-asszony, az egész Társaságot, és ismét meg¬ 
kínálja Pályinkával. A' Társaság ki-megyen, és tsak eggy öreg Asszony marad bé; az 
Ujj-pár le-fekszik. - Bizonyos Idő-múlva, az Asszonyi-tanáts ismét bé-hívattatik a' 
Kamarába. A' Társaság újjonnan Pályinkával vendégeltetik, és az Ujj-pár a' Társa¬ 
sághoz vezettetik. Mu'sika hangoz eleibe. Végre Asztalhoz űlnek a' mellytől, ki¬ 
váltképpen a' Férjfiak nem kelnek-fel elébb, hanem, midőn már többet nem ihat¬ 
nak. 

A' Kozákok, a' kik hasonlóképpen Görög-vallásúak, ugyan azon Tzeremóniákkal 
élnek; ezen Külömbséggel, hogy a' Vőlegény Ló-háton hozza-el a' Meny-asszonyt, 
és a' Ló, a' mellyen űl, igen sok Tsengetyűvel van meg-rakva, hogy azoknak 
Tsengéséről, előre meg-tudja a' Meny-asszony, Vő-legénnye' Érkezését. A' 
Tsengetyűket, a' Meny-asszony' Szűléi le-szedik, és örök Emlékezetre, meg-tart-
ják. A' Meny-asszony semmi Jegy-ajándékot sem viszen Férjének, sőt inkább ez 
köteles őtet, Tetétől fogva Talpig fel-ruházni, és egész Fej-ékességet venni néki. 

A' Morduánok Menyegzői-tzeremóniájok leg-inkább ebben áll: a' Meny-asszony, 
a' Vő-legénynek két Attya-fiai által, a' követő Asszonyok' szűntelen Kiáltások köztt, 
a' Vő-legény' Ajtajáig vitetik, a' hol a' Vő-félyek, és Nyoszolyó-leányok között, a' 
Ház-népétől meg-köszöntetik. Erre meg-jelen a' Vő-legény' Annya, eggy Komlóval 

93 



meg-tőltött Serpenyűvel, a' mellyet, Kezében lévő égő Forgáttsal meg-gyújt, és a' 
Serpenyűt, a' Meny-asszony' jobb Lábára le-teszi, de a' mellyet ez azonnal fel-rúg. 
Ezt még kétszer tselekszik, és mindenkor fel-kaparják az el-szórott Komlót a' 
Serpenyűbe. Arra nagyon vigyáznak; hogy esik a' Serpenyű. Ha a' Lábával fel-felé 
fordúl, nagy Szerentsétlenséget jegyez az Üjj-házasoknak; de ha a' Szájával fordúl-
fel, úgy minden Jót jövendőlnek belőle. Ezen Esetbe' Sert hoznak elé, a' melly, a' 
Lakodalmasoknak, eggy Pohárból adatik, a' mellybe a' Meny-asszonynak, Üjján lévő 
sok Gyűrűiből, eggyet kell vetni. Végre eggy Fazék-Kását hoznak, a' mellyből 
mindeggyiknek, eggy Lapotzkával adnak, Kutsmájába, vagy a' hová akarja. 

A' Tsuvásoknál e' Meg-jegyzésre méltó, hogy az a' Pénz, a' mellyet a' Meny
asszonyért kell le-tenni, néha száz Rúbelre-is fel-megyen. A' Mennyegző"-napján 
nem szabad gyalog járni a' Meny-asszonynak; vagy Szekéren jár, vagy Pokrótzon 
hordoztatik. - Meg-történik az-is, hogy az El-válásnak Helye vagyon, és ebben az 
Esetben, a' Férj két-felé vágja Felesége' Fátyolát, Felét od'adja néki, Felét pedig 
meg-tartja magának. 

A' Jajkerkozákok' Lakodalmaik, sok-felé Vígasságokkal mennek véghez. Szokás¬ 
ba' van, hogy az El-kendőzés' Napjától fogva, egész a' Lakodalom' Napjáig, mellybe 
gyakran húsz, 's több Hét-is bele-telik, minden Estve meg-jelennek az el-jegyzett 
Leánynál, Barátnéi, és véle eggyütt Danlással, Tántzolással, és külömb-féle Játé¬ 
kokkal múlatják magokat. Ebbe' az Időbe', a' Vőlegény-is több Szabadságot 
engedhett meg magának. - A' Mennyegző' Napján, tartozik a' Vő-legény eggy egész 
Asszony-kőntöst vinni Ajándékúl Mátkájának, a' melly Helyébe', néki a' Meny¬ 
asszonytól, Kutsma, Tsizma, Nadrág, és Ing ajándékoztatik. Az Eskűvés után, eggy 
fedetlen Szekéren mégyen a' Meny-asszony a' Templomból haza. Háta-megett űl 
az Annya, és a' Nyoszolyó-asszony, a' kinek minden Üjjainak tele kell lenni Gyű¬ 
rűvel. Mind a' ketten két felől Lepedőket tartanak, hogy a' Meny-asszonyt a' Nézők 
előtt el-takarják. A' Szekér előtt mégyen a' Vő-legény, Attyával, és közel Attya-
fiaival gyalog; a' Szekér után pedig több Ifjak lovagolnak, a' kik közűl eggy vala-
melly tarka Matériát lobogtat, Zászló-formára, eggy hosszú Rúdon. Egyéb-aránt 
Énekléssel, Tántzolással, de fő-képen Ivással, rendszerínt az Ütszán tartatik a' 
Lakodalom. 

A' Kalmukok nem tsak Tsetsemő-korokban, hanem még Annyok' Méhében-is, 
el-szokták jegyzeni Gyermekeiket, tudni-illik, ezen Fel-tétel alatt, ha az eggy Rész-

94 



nek Fija, a' másnak Leánya születik; és ezen El-jegyzések mindenkoron szentül 
meg-tartatnak. Az Esküdtetés többnyire a' tízen-negyedik Esztendőben esik. Azom-
ba' a' Lakodalom előtt két Esztendővel, már meg-engedtetnek a' Vő-legénynek, 
némelly kissebb Szabadságok a' Meny-asszonynál; a' mellyek, ha a' Határon túl 
mennek, Ajándékok' által hozattatnak helyre a' Meny-asszony' Szüléinél. - A' 
Mennyegző előtt, meg-kell eggyezni a' Meny-asszony' Szüléivel, az adandó Lo¬ 
vak', és Szarvas-marhák' Számáról, a' kik azután Rendelést tésznek, a' Meny-asszony' 
Ruháiról, Házi-eszközeiről, és eggy fejér Szőr-sátorról. A' Lakodalom előtt, a' Pap¬ 
hoz mennek, hogy rendeljen eggy szerentsés Napot a' Mennyegzőre. E' meg-lé-
vén, a' Meny-asszony Szüleivel eggyütt, a' Vő-legényhez útaz. A' fejér Sátor fel-
vonatik, és abba' némelly Imádságokat olvas a' Pap, az Üjj-házasokra, Annak Paran-
tsolatjára azután, Haj-fonadékjai a' Meny-asszonynak fel-bontatnak, és az Asszonyok' 
Szokása szerént, kettőlbe-fonatnak. Erre a' Pap Kezébe adatja magának, az újj Pár¬ 
nak Kutsmáit, félre megyen eggy kitsinyt, meg-temjénezi azokat, valamelly Imád¬ 
ság-formulák' Mondása között; és azután ismét fel-tétettnek az Üjj-házasok' Fejek¬ 
re. Azután meg-vendégeltettnek a' Vendégek, és minek-utánna el-oszlottak, a' Meny¬ 
asszony a' Vő-legénynél marad a' Sátorban, és bizonyos Időig nem távozhat-el belőle, 
nem-is mehet senki-is hozzá, hanem tsak az Annya, és közel-való Asszony-attya-
fiai. - A' Nagyok' Lakodalmaikban gazdag Vendégség tartatik, a' mellyben azok, a' 
kik az Étel-hordásra rendeltettek, eggy Hérold által vezettettnek, a' ki mindég eggy 
Sárgán lovagol, és fényesen fel-van őltözve, Hátán eggy hosszú Pantallér függ, fejér 
vékony Vászonyból, és Kutsmáján fekete Róka - vagy Borz-bőr. A' Mennyegző' 
Napján, minden-fele Imádságok a' Papok által, és Néző-játékok Ló-futtatásba', 
Küszködésbe', és Nyílazásba' tartatnak. 

A' Tatárok, a' kik Siberiában az Irns-Víze mellett laknak, és a' Mahomet' Vállásán 
vagynak, mindenkor Ló-futtatással kezdik a' Lakodalmat, a' mellybe' a' nyerendő 
Ajándékok a' Vő-legény' és Meny-asszony' Kőltségére szereztettnek-meg. Ezek 
külömb-féle Matériákból, és Bőrökből állanak, a' mellyek a' Lakodalmas-ház előtt 
hosszú Poznákra függesztettnek-fel. Azonközben a' Vőlegény' Szobájában Muzsi¬ 
kusok vagynak, a' kik eggy Bőrrel bé-vontt régi Fazékon, és Nádon, ugyan tsak 
Tatár-muzsikát tsinálnak, és darabos Énekléseiket, Szerszámok' sovány Hangjával 
eggyesítik. Ezután a' Vő-legény, Násszai, és Attya-fiai által, a' Meny-asszony Szo¬ 
bájába vezettetik, a' mellyben eggynéhány Papok, és még más két Férjfiák vagy-
nak. A' Nászok meg-kérdezik, ha a' Vő-legény, Mátkáját el-veheti-é vagy nem 
Feleségül? Minekutánna ezek azt felelték, hogy Igen, és az Atyák meg-eggyeztek 
benne, eggy a' Papok közzül, némelly Törvényeket rak a' Vő-legény eleibe, mellyek 
közzül ez a' leg-főbb, hogy Felesége' Meg-eggyezése nélkül mást ne végyen: mellyet a' 
Nászok helyette meg-ígérnek. Azután a' leg-főbb a' Papok között reá adja az Al-
dást, és külömb-féle Menyegzői-Ajándékok osztogattatnak ki a' Jelen-lévők között, 
úgymint Nád-méz, 's több a' féle. Végre el-kezdik az Evést, és Ivást, és e' több 
Napokig tart eggymás utánn. 
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A' mi az Aldás előtt-való Nap, történik a' Meny-asszonnyal, nem mindennek 
szabad nézni. Professor Müller Ürnak mindazonáltal vólt Alkalmatossága annak 
Szemlélőjének lenni. - Estve öszve-gyűllöttek a' Meny-asszony' Házába sok Leá¬ 
nyok, és Asszonyok, a' kik, a' mint látszott, a' Szűzességen síránkoztak. Leg-elsőbe' 
ettek, azután pedig, eggy Hegedű, és eggy Tatár-sip hallatszott, a' mellyre némelly 
Gyermekek tántzoltak, és külömb-féle Nótákat danoltak. Mind ezek alatt, a' Meny¬ 
asszony eggy Elő-fűggő megett, eggy Szőnyegen űltt, és ő megette, eggy Leányka 
Barátnéi közzűl, a' ki, színt' úgy mint a' Meny-asszony fejér Lepedővel vólt bé-
vonva. A' jelen-lévő Asszonyok, és Leányok, meg-tsókolták a' Meny-asszonyt, és 
el-bútsúztak. Végre meg-jelentek két Férjfiak a' Vő-legény' Részéről, a' kik a' Meny¬ 
asszony-Éneket el-kezdték, a' melly igen rettenetesen hangzott, és a' mellynek 
Értelme a' vólt a' Magyarázat szerínt: hogy a' Meny-asszony ez előtt Szűléi' Hatal¬ 
mában vólt, de már most a' Vő-legénytől meg-vétettetett; hogy ezentúl úgy fogja 
nézni, mint Feleségét, és magával Haza viszi. - Az Éneklés alatt, tsak nem mind¬ 
nyájan sírták az Asszonyok, a' Meny-asszonnyal eggyűtt. Vége lévén annak, az 
Éneklők, és még némelly más Férjfiak az Elő-fűggő megé ugrottak, a' Szőnyeget 
négy Végénél fogva, fel-vették, és azon a' Meny-asszonyt Barátnéjával eggyütt, 
Muzsikával, eggy más Házba, de nem a' Vő-legény' Házába vitték. Itt le-tették 
ismét eggy Elő-fűggő megé, ugyan azon Szőnyegre, és itt ismét más Asszonyok 
vóltak nagy Számmal, a' Vő-legény' Részéről, a' kik a' Meny-asszonyt Tsókokkal, 
és vígasztaló Szókkal fogadták-el. A' Muzsika, és Tántz újjonnan el-kezdődött, és a' 
Meny-asszony, nem tsak azon Éjjel, hanem az egész Menyegző' Ideje alatt, abba' 
a' Házba' maradott, a' mellyből osztán a' Vő-legény hozta el, és a' maga Házába 
vitte. 

A' Tseremiszeknél már öt, hat Esztendő's Korokba' meg-házasítják Fíjaikat, a' Szűlék, 
hogy azoknak Feleségeiket használhassák a' Ház körűl: mert az Asszonyok ő nállok, 
valamint a' Tatároknál, főképpen tsak Dolgozásra, és Szolgálatra rendeltettek. Az 
El-jegyzés', és Menyegzőkor nem sok Tzeremóniák tartattnak. A' Vőlegény bizo¬ 
nyos Pénzen meg-vészi a' Meny-asszonyt, a' mellynek Mennyiségét a' Meny-asszony' 
Attya határozza meg, a' Meny-asszonyi Ajándék Nagyságához képest. Az egész Falu 
bé-hívattatik a' Lakodalomra, és a' Ház' Tehetsége szerínt vendégeltetik. A' Háza-
súlók nem eskűdtettnek öszve, hanem a' Házi-Atya, vagy eggy az elő-kelő Lakosok 
közzűl, imádkozik, hogy az Isten áldja-meg H ázassá gokat. 

Midőn eggy Kamtsadál meg-akar házasodni, ki-néz magának eggy Leányt, és 
bizonyos Időig szolgál érette Szűléinél. Ha a' ki-szabott Idő alatt, Kedvetlenségek¬ 
be esett a' Leány' Szűleinek, el-botsáttatik tsekély Fizetéssel, ha pedig meg-tet-
szett, azonnal oda ajánlják Leányokat. És már most azon igyekezik, hogy Meny-
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asszonyát el-vihesse. De ez nem olly könnyen eshetik-meg, mert akkor az egész 
Falu' Asszonyai őrízik azt; azért el-várja az Alkalmatosságot, hogy vagy magánossan, 
vagy kevesed magával találja Szeretőjét. Akkor neki esik, és le-szaggatja minden 
Ruháját; de ez is nagy Bajjal esik, ha Történetből némelly Asszonyok oda találnak 
jönni, mert azok rajta-mennek, ütik, verik, tépik, szaggatják, kegyetlenűl. Ha mind¬ 
azonáltal, ezen Akadályokat meg-győzvén, olly szerentsés, hogy Meny-asszonyát 
le-vetkeztetheti, mezítelen hagyja azt, és el-mégyen. Ekkor meg-vallya a' Meny¬ 
asszony, hogy meg-győzettetett, kellemetes Szókkal, visszá-hívja Vő-legénnyét, és 
Karjai közé veti magát. - Az efféle Ütközetek, gyakran Esztendőnél tovább tartonak; 
mert a' rosz Szerentse után, ismét újjabb Próbákat tészen a' Vő-legény, mihelyt 
Sebeiből meg-gyógyúlt. - Van Példa, hogy eggy Vő-legény, hét egész Esztendeig, 
viaskodott haszontalan Mátkájáért, míg végre olly irgalmatlanúl öszve nem törette¬ 
tett az Asszonyoktól, hogy Feleség' Helyébe, Mankót kapott. - Mihelyt a' Kamtsadál 
ekképen el-nyerte Feleségét, azonnal a' Férjnek minden szabadságaival élhet. Két 
Nap múlva, meg-látogatják az újj Házások Szűléiket, és azután tartatik a' Lakoda¬ 
lom. Jóllehet illy nehezen jutnak itt a' Férjfiak Feleségekhez, még-is többnyire, 
mindegyiknek kettő, három van. 

A' Törököknél két-féle a' Házasság. Az eggyik hóltig tart, a' másik bizonyos Időig, 
a' mint az Eggyezés vagyon. Az Ágyasok' Tartását nem lehet harmadik Nemének 
tenni, mivelhogy semmi Szerződésen nem épűl. Ha a' Házasságra mind a' két 
Résznek Meg-eggyezése szűkséges-képpen meg-kívántatik, úgy az első Módja a' 
Törökök' Eggybe-kelésének alig érdemli-meg a' Házasság' Nevét. Mert az el-jegy-
zettek soha sem tanátskozhatnak a' Választásban; hanem el-jegyeztettnek, minek¬ 
előtte még nintsenek abba' az Időbe', hogy választhatnának. A' Szülék meg-
eggyeznek eggymás között, és az El-jegyzetteknek semmi Társálkodás sem enged¬ 
tetik meg eggymással. - A' Törvény szerínt, egy Török négy Feleséget vehet, de 
evvel a' Szabadsággal kevesen élnek. - A' második Neme a' Házasságnak addig 
tart, a' míg az Eggyezés' Ideje el-telik, és a' Házas-személyek azt tartani akarják. A' 
Fel-tételek a' Biró előtt tétettnek, és a' Protokollumba bé írattattnak. Minden 
Tzeremónia nélkűl vitetik-el a' Meny-asszony, és hasonlóképpen botsáttatik-el. -
A' Rab-szolgálók, a' kikkel a' Törökök Gyermekeket nemzenek, rendszerínt Ke¬ 
resztény Leányok, a' kik vagy Háborúba' fogattattnak-el, vagy pedig Pénzen 
vétettettnek. Egész Tisztelettel viseltettnek a' törvényes Feleségekhez, és közön¬ 
ségesen ki-szolgálják azokat. Némelly Feleségek mindazonáltal olly nyakasok, hogy 
nem szenvedik-meg a' Háznál, azokat a' Rab-szolgákat, a' kik vélek osztoznak 
Férjeik' Ölelgetéseibe'; és mindnyájan rosszúl vennék, ha a' Férj Rab-szolgálói közűl, 
valamellyiket Szeretetre-méltónak tartaná. 

Jóllehet, hogy a' Házasság a' törökök köztt, szent Eggyességnek tartatik: még-is 
nem vésznek semmi Részt, annak Tzeremóniáiban a' Papok. Az egyedűl világi Biró 
előtt történik, a' hol a' Férjfiak Eskűvéssel kötelezik magokat, és bizonyos Summa 
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Pénzt le-kötnek, arra az Esetre, ha meg-halnak, vagy el-válnak. Ez írásba' foglalta¬ 
tik, és a' Biró által alá-íratik. - A' Tzeremóniánál sintsen jelen az el-jegyzett Sze¬ 
mély, hanem Bíztos viseli Képét. A' Vő-legény' Attya-fiai, és Esmérőssei által-vite-
tik a' Meny-asszony' Házába, a' kik közűl ketten, ki-vontt Kardot tartanak Feje 
felett, hogy a' Meg-rontást el-távoztassák. Estve a' Meny-asszony a' Vő-legény által 
le-vetkeztetettik, a' mi gyakran nem könnyen esik-meg; mert eggy Török Meny¬ 
asszonynak Szemérmetessége meg-kívánja, hogy Övét, sok Tsombókokkal erő'sít-
se-meg. Ezeket fel-kell óldozni a' Vő-legénynek: az alatt imádkozik a' Meny-asszony. 
Ez a' Munka gyakran eggy Oráig tartt, a' melly Idő alatt, nem kis Próbát áll-ki a' 
Vő-legény' Békességes-tűrése, és a' Meny-asszony' Áhítatossága. - Némelly Tarto-
mánnyaiban a' Török Birodalomnak, következendő Nap, ismét meg-látogatják a' 
Lakodalmi-Vendégek az Ujj-házasokat, hogy a' Férj' Meg-elégedéséről, és az 
Asszony' Leánykori Maga-viseletéről meg-győzettessenek. Ha a' Visgálódások az 
újj Asszony' Részére jól ütnek-ki, meg-kettőztetik az Öröm-innepléseket, az ellen¬ 
kező Esetben pedig, azonnal félbe-szakasztják azokat, az ifjú Asszonyt el-tsapják, 
és Szűléinek visszá-adják. Ez a' Gyalázat olly érzékeny, hogy vóltak Szűlék, a' kik 
azonnal meg-őlték Leányaikat. - Különös Tzeremónia! mellynek El-hagyása más 
Országokban, sok Szerentsétlenséget, és éppen annyi Gyalázatot el-távoztat. 

A' Gyermekek, a' kik a' Rab-szolgálóktól szűlettettnek, hasonló Jussal bírnak a' 
törvényes Ágyból szűlettettekkel, ha az Atya őket fel-szabadítja, külömben Szolgák 
maradnak. -

Az El-válás szokott Dolog; és egy kis Unalom a' Férj' Részéről, elegendő Ok 
arra. De ha semmi Hibát sem mutathat-meg Felesége ellen, tartozik az egész Som¬ 
mát meg-fizetni, a' mellyet kötött, és arra akkor-is köteles, midőn az Asszony, he¬ 
lyes Okokból keresi az El-válást. 

Ha az Asszony Házasság-törésbe' találtatik, Halál a' Bűntetése; és a' meg-sértett 
Férjnek Jussa van, a' Feleségénél találtt Idegent, azon Helyben meg-ölni. 

Allepóban közönségesen az Asszonyok által esnek-meg a' Házasságok. Az Anya 
ki-néz a' Fijának, eggy Feleséget, és meg-kéri azt annak Szűléitől. Ha ezeknek 
Tetszésekre vagyon az Ajánlás, annak Rendje szerínt, meg-kérik a' Leányt, meg¬ 
határozzák az érette fizetendő Pénzt, és Szabadságot kérnek a' Káditól. Mind a' két 
Részről, Bíztosok rendeltettnek, a' kik a' Dolog felől beszéllyenek a' Pappal. Mi-
nekutánna ez, hiteles Tanúk által, meg-győzettetett arról, hogy a' Bíztosok illendő¬ 
en választattak, kérdi az eggyiket, ha Szándéka-é a' Meny-asszonyt, e' vagy amaz 
Summán meg-venni? azután a' másikat, ha meg-elégszik-é annyi Pénzzel? Ha mind 
a' ketten Igennel feleltek, le-fizetik a' Pénzt, és az Alku eggy Imádsággal a' Korán¬ 
ból, végeztetik. 

Már most Szabadságában vagyon a' Vő-legénynek, a' Meny-asszonyt, a' mikor 
tetszik haza-vinni. A' tőle fizettetett Pénz, külömb-féle Házi-eszközökre, Ruhákra, 
és Fő-ékességére a' Meny-asszonynak fordíttatik. És mind ez, harmad Nappal a' 
Lakodalom előtt, nagy Pompával a' Vő-legény' Házába vitetik, a' melly az alatt az 
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Idő' alatt, mindég nyítva áll. A' hívatalos Vendégek közűl mind-eggyik kűld vala-
melly Ajándékot, akár jelen-meg akár nem. 

A' ki-rendeltt Napon, el-mennek az Asszonyok, a' Meny-asszonyért, és el-hoz-
zák a' Vő-legény' Házába. Annya, és Asszony-attya-fiai el-kísérik, és mind a' két 
Nem, egész Estig, különös Szobában, vígan lakik. Azután fel-őltöztetik a' Férj-fiak, 
a' Vő-legényt, és azt tudtokra adják az Asszonyoknak, a' kik az Udvarba, az Asszo¬ 
nyok' Szobája eleibe vezetik őtet. Ott el fogadtatik Aszszony-attya-fiai által, és 
Tántzolás, és Éneklés között, azon Szobának küszöbéig vezettetik, a' mellyben 
Mátkája várja, és Fél-úton eleibe-jön, hogy el-fogadja. A' Vő-legény azután bé-ve-
zeti; és magok hagyattatnak. 

Az Algiriaiknál, elől meg-tsinálják a' Szűlék mind két Részről, a' Házasság-szer¬ 
ződést; a' mellyben nem tsak a' Meny-asszonyi Ajándék, hanem még a' Ruhák, 
Drágaságok, és a' Rab-szolgák-is meg-határaztatnak. Az El-jegyzettek nem látják 
elébb eggymást, hanem, midőn a' Házasságnak véghez kell menni. Akkor félre¬ 
mennek az Atya-fiak, a' Vő-legény le-veszi a' Meny-asszonynak Fátyolát, és le¬ 
vetkezteti. 

Ha a' meg-ígértt Ajándék el nem érkezik, el-válhat a' Férj Feleségétől; de akkor 
nem kapja-visszá elébb, hanem minekutánna már másnál vólt Férjnél, és véle hált. 

A' közönséges Arabsoknak tsak eggy Feleségek vagyon; de az Emirek Ágyasokat-
is tartanak. Agyasokat tarthatnak azok-is, a' kik Feleséget nem vehetnek magok¬ 
nak. Jóllehet a' Törvény meg-engedi nékik ezt, gyűlőltetnek mindazonáltal mint 
erkőltstelenek; mert a' Szűzesség nagyra betsűltetik ennél a' Nemzetnél. -

Ha a' Feleség Házasság-törésben találtatik, nem tartja Gyalázatjának a' Férj; de 
ha Test-vérje hűségtelen Férjéhez meg-gyaláztatottnak véli magát. Ennek ezt az 
Okát adják: a' Feleség azt mondják, magának árt, és meg-gyalázza Familiáját, de 
nem az én Véremből van; tsak el-kell tőle válnom, eléggé meg-bűntetődik: Húgom 
ellenbe' az én Véremből van, és semmi Rosszat nem tehet, mellynek Gyalázatja az 
én Familámra-is ne terjedjen. 

Mind a' Maroniták, mind többnyire minden Keresztények, a' kik a' Mahometánusok 
köztt élnek; tsak nem eggy forma Szokást tartanak a' Lakodalmakban; tehát tsak 
eggy Maronitai Házasodást írunk-le Példáúl. - Minekutánna meg-kéretett a' Meny¬ 
asszony, a' Vő'-legény' Attya-fiai eggy Ebédre hívattatnak, a' Meny-asszony' Szűléi 
által, a' mellynél a' Mennyegző' Napján eggyeznek-meg, a' melly rendszerínt tí-
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zen-négy Napra rendeltetik ezen Vendégség után. A' rendelt Napon, ismét ugyan 
azon a' Helyen eggybe-gyűlnek, vatsorálnak, és újjonnan visszá-térnek a' Vő-le-
gény' Házába. Ez még eddig nem mutatta magát, jóllehet, de tsak imígy-amúgy 
túdakozódni szoktak felőle. Mert a' Szokás hozza magával, hogy el-bújjon, és tsak 
szorgossabb Keresés után, találtasson meg. Végre elé-hozzák, és nagy Lárma, és 
Tapsolás köztt, reá-adják leg-rosszabb Ruháját. Azután Vő-féllyeivel eggyűtt 
eggynéhányszor körűl-hordoztatik az Udvarban, és onnan eggy Szobába vitettetik, 
a' hol reá-adják Mennyegző'i-köntösét. Ejfél tájban öszve-gyűlnek az Atya-fiak, és 
a' Lakodalmasok, és mindegggyik Világot tartván Kezében, Muzsika-szóval a' Meny¬ 
asszony' Házába mennek. Az Ajtónál kérik azt, de meg-tíltatik a' Bé-menetel. Ezen, 
Tréfából Veszekedés támad, a' mellybe' mindenkor a' Vő-legény' Pártya győz. 
Azután az Asszonyok a' Meny-asszony' Szobájába mennek, egésszen bé-takarva ki¬ 
hozzák, és némelly Asszony-attya-fiaival eggyűtt a' Vő-legény' Házába kísérik. Ott 
a' leg-hátrúlsó Szegeletbe' az Asszonyok közzé űltetik, és eggy átallyába' semmit 
sem szabad szóllni néki. Azomba' valahányszor valaki jön, fel-áll, és némán köszön¬ 
ti. Eggy Asszony, a' ki mellette űl, Hírűl adja mindenkor, ha valaki jön, mert nem 
szabad ide 's tova nézni neki. Az Éjjnek hátra-való Része Vendégeskedéssel, és 
lármás Vígasság között, tő'ltetik-el; más Nap' Reggel, el-jön a' Pap eskűdtetni. De 
minekelőtte az Asszonyok' Szobájába menne, szorgalmatosan bé-takarják mindnyá¬ 
jan Ábrázatjokat. A' Meny-asszony Tetétől fogva Talpig bé-fedezve, két Asszonyra 
támaszkodik, és két Nyoszolyó-leány van Szolgálatjára, a' kik eggyszer'smind Fá-
tyolát-is Rendbe tartják. Az-után meg-jelen a' Vő-legény, gazdag Ruhába', és a' 
Meny-asszonynak Balja felől a' Vőfély mellé áll. Eggy rövíd Imádság után, Koszo¬ 
rút tészen a' Pap a' Vő-legény' Fejére, azután a' Meny-asszonyéra, végre a' Vőfé¬ 
lyére, és Nyoszolyó-leányéra-is. Azután eggymásba tészi a' Vő-legény' és Meny¬ 
asszony' Kezét, eggy hosszabb Imádságot mond, és eggy Gyűrűt húz a' Vő-legény' 
Ujjára, eggyet pedig a' Nyoszolyó-leánynak ád, hogy a' Meny-asszony' Ujjára húz¬ 
za. Az Imádság' Vége felé, eggy Selyem-kötőt köt a' Vő-legény Nyakába, mellyet 
Dél után ő, vagy pedig más Pap le-vészen. - Ezen Tzeremónia után, a' Vő'-legény, 
a' jelen-lévő Férjfiakkal, eggy Szobába mégyen, a' mellybe' Kávéval tartattnak, és 
a' míg a' Pap jelen vagyon, nagy Tsendességgel viselik magokat. De alig lépett-ki 
a' Házból, el-kezdik a' Vendégeskedést, a' melly Éjjfélig tartt. E' Tájba', nagy 
Processióval a' Meny-asszony' Szobájába vezettetik a' Vő'-legény. Azonnal eggy Pohár 
Bort nyújt néki, mellyet a' Meny-asszony reá-köszön, ő pedig fogadja. Azután ha¬ 
sonlóképpen visszá-vezettetik. Ez alatt az Idő alatt, az egész Ház tele vagyon Ven¬ 
dégekkel, a' kik Tántzolással; Játszással, Evéssel, ívással múlatják magokat. A' 
következendő Dél után, el-bútsúzik a' Társaság, eggynéhány közelebb-való Atya¬ 
fiakat ki-vévén, a' kik még eggyűtt vatsorálnak a' Vő-legénnyel, és Éjj-fél tájba' 
meg-engedik néki, hogy a' Meny-asszony' Szobájába menjen. 

Minden hívatalos Vendégek, Ajándékokat adnak; és eggynéhány Nap' múlva, a' 
Mennyegző után, nagy Számú Virágokat kűldenek a' Meny-asszonynak Barátnéi, és 
Esmérői. Ezekbe' a' Tartományokba', illetlennek tartják, ha az Asszony eggy Hól-
napig, a' Lakodalomtól fogva, valakivel szóll; tsak eggynéhány Szókat Férjéhez, 
engednek-meg; és még e' sem vólna szabad, a' mint az Asszonyok kívánják. Illy 
kemények a' Törvények, a' mellyeket e' Részben tésznek, az ifjú Menyetskéknek! 
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- Az Asszonyok közül, tsak némellyek ebédelnek Férjeikkel; szolgálni kell nékik, 
mint a' Szolgálóknak, a' kiknél jobbaknak nem tartattnak. Nintsen ugyan Strázsa 
Szobájok előtt; mindazonáltal a' főbb Asszonyságoknak, nem szabad fedetlen Abrá-
zattal, meg-jelenni a' Férjfiak előtt, ki-vévén az Inasokat, Attya-fiakat, Papokat, és 
Orvosokat. Ennek a' Szokásnak, nem az az Oka, hogy kételkednének Feleségeik' 
jó Maga-viseletekben, hanem a' rossz Következésektől-való Félelem; hogy ne talán 
valamelly Török meg-látván eggy Asszonyt, meg-ne kívánja azt. 

A' Per'sák, a' Házasságot, az igaz Hitüek' Kötelességének tartják, és a' nőtelen 
Életet úgy nézik, mint a' melly egésszen ellenkezik a' Természet' Folyásával; és 
ebben a' Tekíntetben a' Mahomed' Törvénye-is erőssen parantsolja a' Házasságot. 
Innen a' Per'sák, igen ifjú korokba', gyakran kilentzedik, tízedik Esztendejekbe', 
házasodnak-meg, és ezen Házasság' Erősségére, éppen nem kívántatik-meg a' Szü¬ 
lék' Meg-eggyezése. Minden Gyermek szabadon követheti Hajlandóságát, és a' 
Törvények, a' mellyek mindenképpen elő-mozdítják az efféle Eggybe-keléseket, 
semmi Tílalmat nem tesznek senkinek-is. Ez a' Gondolkozás'-módja, a' leg-szem-
telenebb Bújaságra vészi a' Mahomedánusokat, azomba' a' Per'sák még-is leg-jobb 
Erköltsüek köztök. Mivelhogy Vallások eránt, igen nagy Tisztelettel vagynak, és 
semmit sem tésznek az ellen, még a' köztök lakó Keresztényeknek sem néznek-el 
semmit-is, és meg nem engedik, hogy több Feleséget végyenek eggynél, mert azt 
hiszik, hogy minthogy azoknak a' Bor ital meg-van engedve, a' Több-feleség-tar¬ 
tásnak meg-kell tíltva lenni, mivelhogy, a' mint mondják a' Per'sák, nékik a' Több¬ 
feleség-tartás azért engedtetett-meg, hogy a' Bornak Meg-tíltása ki-pótoltasson. 

A' Per'sáknál-is három-féle a' Házasság, mint a' Törököknél: vagy annak Rendje 
szerínt, meg-házasodnak, vagy pedig Feleséget fogadnak bizonyos Időre, és bizonyos 
Pénzen; vagy pedig Szólgálóikkal kötik-öszve magokat. Az első Nemü Feleségek¬ 
nek Száma, itt-is négyre határoztatott, jóllehet a' Per'sa nem szokott eggynél töb¬ 
bet venni, rész-szerínt Gazdaságból; mert a' Feleség-tartás igen sokba telik nálok: 
rész-szerínt pedig, hogy a' sok Feleség között el-kerülhetetlen Veszekedések el¬ 
távoztassanak. Innen jobbnak tartják Feleséget fogadni. Ez a' Neme a' Házasság¬ 
nak, a' kötött Időnek El-folyása után, vagy meg-újjíttatik, vagy el-bomol, és az utólsó 
Esetben, meg-kell adni a' Feleségnek az igértt Fizetést. - Agyas-szolgálókat annyit 
lehet tartani, a' mennyi tetszik. 

Az első Nemü Házasság, Rend szerínt tsak a' Fő, és gazdag Emberek között 
vagyon Szokásban. A' Meny-asszony' Ajándék tsekély szokott lenni, és ha El-válás-
ra megyen a' Dolog, nagyobbára visszá-téríttetik. A' Házasság Bíztosok által szerző¬ 
dik; mivelhogy a' Meny-asszony nem mutatja magát, a' Vő-legény előtt. A' Szülék, 
és Atya-fiak, mind a' két Részről, a' Meny-asszony' Házában gyülnek öszve, de 
félre mennek, midőn a' Kontráktust tsinálják, hogy még a' Színét-is el-távoztassák 
a' Kénszerítésnek. A' Meny-asszony eggynéhány Asszonnyal, eggy Szobába mégyen, 
a' mellynek Szomszédságában Szeretője vagyon, és a' mellynek Ajtaja valamennyi¬ 
re nyítva vagyon. A' Bíztosok fel-állanak, és a' Meny-asszony' Bíztosa az Oldal
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szoba felé fordúlván, fentt Szóval ezt mondja: Én N. az N. Bíztosa, Feleségűl adom 
őtet N-nek. Örökös Felesége légyen, a' meg-határozott Somma' Fel-tétele alatt, a' 
melly... áll. Erre felel a' Vő'-legény' Bíztosa: És én az N. Bíztosa örökös Feleségnek 
vészem N-nét az N. Nevében. Azután közelítvén a' Pap a' Meny-asszony' Szobá¬ 
jához kérdi: ha meg-eggyez-é Bíztosa' Fogadásával? Igen-nel felel mind a' Meny¬ 
asszony, mind a' Vő-legény. A' Kontráktust alá-írják, és a' Meny-asszony' Gondvi¬ 
selése alá adják. A' Lakodalom a' Vő-legény' Házában tartatik, nyóltz, tíz Napig. 
Oda gyűlnek a' Vendégek, és mind a' két Nem különös Szobában múlatja magát. 
Utólsó Éjjel a' Vő-legényhez vezettetik. Vagy Tevénn, vagy pedig gyalog megyen, 
de mindenkor Muzsikával kísérik. Eggy egésszen által-láthatatlan gazdag Fátyol 
fedi, Tetétől fogva Talpig. Eggynéhány Tisztes-asszonyok bé-vezetik a' Háló-szo¬ 
bába, le-vetkeztetik, és már most szabad a' Vő-legénynek-is bé-menni. De mihelyt 
bé-mentt a' Szobába, mindjárt tartozik el-óltani a' Világot, és Nap' Fel-kőlte előtt, 
nem tudhatja, ha szép vagy rút Feleséget vett-é? 

Tízed Nap múlva, a' Lakodalom után, által-adatik az újj Férjnek a' Meny-asszony' 
Ajándék, a' melly Ruhákból, Házi-eszközből, Drágaságokból, és ha Fő-rangú a' 
Meny-asszony, Szolgálókból, és Herélttekből áll. Ezen Jószágok, nagy Pompával, 
Muszika-szóval, Teher-hordó Állatokon vitettettnek a' Vő-legényhez. 

A' második Nemű Házasság, a' közép Rangú Emberek köztt, van leg-inkább 
Szokásban. A' Módja ennek, tsak a' Szókban külömbözik az elsőtől. Ha a' Személy 
szép, és ifjú, minteggy száz Tallérra mégyen az Árra esztendőnként, a' Ruhán, és 
Asztalon' kívűl. Kiki annyi Feleséget vehet illyen Formán, a' mennyit Tehetségé¬ 
hez képest ki-tarthat. És, minthogy a' Mahometánusoknak meg-van tíltva, hogy 
erkőltstelen Asszonyokkal ne társalkodjanak közönségesen; olly elmések, hogy az 
afféle Személlyekkel Kötésre lépnek. Ha a' fogadott Feleség el-botsáttatik; köte¬ 
leztetik minden Férjfival-való Társalkodástól ójni magát, mind addig, míg az első¬ 
nek Következései nem bizonyosak. Ezen Idő'-közt Tisztúlás-Idejének nevezik. Az 
Özvegyek pedig 130. Nap előtt, nem mehetnek Férjhez. 

A' harmadik Nemű Feleségekkel, Tetszése szerínt, bánhat a' Férj, mint Ura 
Szolgálóinak. Ha ezek mellett, törvényes Felesége vagyon-is, nem háborgattatik 
mégis a' Házi-tsendesség; mert az mindég Asszonya a' Háznak. Ha a' Szolgáló¬ 
feleség Anya lész; meg-szabadúl a' Rab-szolgáló Névtől, és az ő Fija leg-első lehet 
a' Házban. A' tőlök szűletett Gyermekek, törvényeseknek tartattnak, és ha 
valamellyiknek leg-elől szűletik Fija, az minden Jussaival él az Első-szűlöttnek. 
Egyébaránt egyenlően osztoznak a' Gyermekek, hanem a' Fijúk két Részt vész¬ 
nek. 

A' Persák, a' kik ki-mondhatatlanúl Szerelem-féltők, szörnyen nagy Vigyázás alatt 
tartják Feleségeiket. Házoknak leg-hátúlsó Szobáikba zárják őket, és eggy meg-
hághatatlan Kő-fal, tészi Lakásokat meg-hághatatlan Várrá. Mindazonáltal ezen nagy 
Feleség-féltés mellett-is, Tisztességnek tartják, ha a' Király Hajlandóságával meg¬ 
tiszteli Feleségeiket; és eggyedűl néki van meg-engedve szabadon bánni vélek. 

Az El-válás a' törvényes Házasságban, meg-vagyon engedve, hanem a' Bíró előtt, 
kell annak meg-esni. Az El-válttak ismét újj Házasságra léphetnek. Mindazonáltal 
bizonyos Idő vagyon rendelve az Asszonyra nézve, a' mellyet meg-fogható Okok¬ 
ból, el-kell várni néki. 
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Az Indostánusok mindenkor abból a' Rendből vésznek Feleséget, a' mellybe tar¬ 
toznak; és azért a' Brámán, Brámán' Leányát, a' Kereskedő, Kereskedőét, a' Pa¬ 
raszt, Paraszt-leányt vészen. A' Gyermekek-is mindenkoron az Atya' Mesterségé¬ 
ben neveltetnek. 

Eggy Férjfinak tsak eggy Felesége vagyon; már a' hetedik, nyóltzadik Eszten¬ 
dőben meg-házasodnak, hanem a' Házasság nem megyen Véghez a' tízen-harmadik 
Esztendő előtt. Lakadalmaik lármásan tartatnak, mint a' Mahomedánusoknál; ezen 
Külömbséggel, hogy az Üjj-házasok lovagolnak, és Rúhájok Virágokkal van fel-éke-
sítve. Mivelhogy az Indostánusok, a' Házasodást, az Élet' leg-bóldogabb Munkái¬ 
nak, és leg-nagyobb Szerentsétlenségnek tartják, nőtelen meg-halni: azért házasít-
ják-meg Gyermekeiket olly idején, hogy az elsőt el-érhessék, az utólsót el-távoztat-
hassák. Ha a' Házasság meg-szerződött a' Szűlék között, Követek kűldettnek 
Szűleihez a' Meny-asszonynak, a' kik Dob, és Trombita-szó, és külömb-féle Éne¬ 
kek köztt a' Meny-asszony' Dítséretére, Ajándékokat visznek néki: ő-is azután 
némelly Ajándékokat kűld a' Vő-legénynek, Meg-eggyezésének Jeléűl. Azon a' 
Napon, a' mellyet a' Bramin rendeltt a' Mennyegzőre, a' Vő-legény Végig járja 
Főbb-Ütszáit a' Városnak, azon nőtelen Legényektől kísértetvén, a' kik ugyan azt 
a' Mesterséget űzik. A' Körűl-járás Ló-háton, vagy Szekeren esik; elől Muzsikusok 
mennek. A' Vő-legény, eggy Korona által, külömböztetik-meg a' többitől, a' mellyet 
Fején visel, és a' melly Környűl-állásaihoz képest, ki-vagyon rakva Gyöngyökkel, 
és Drágaságokkal. Következendő Nap, hasonlóképpen járja-meg a' Várost, a' Meny-
asszony-is követtetvén ugyan azon Familiába tartozó Szűzektől. Este-felé meg-
eskűdtetik Vő-legénnyével. Ezen Tzeremónia, eggy Tűznek Meg-gyújtásával, az 
Üjj-pár köztt, kezdődik; ez által jelentetik Szerelmeknek Hevessége. Azután eggy 
Selyem sinórral vétettnek körűl, a' melly a' Házasság el-szakadhatatlan Kötelét jegyzi. 
Továbbá eggy Lepedőt vonnak közéjek, azt jelentvén az által, hogy a' Házasság 
előtt, semmi méllyebb Esmeretségnek nem kellett lenni közöttök. E' meg-lévén, 
eggy bizonyos Beszéd' Formáját mondanak a' Braminek, a' mellyben a' Férjnek 
parantsolják, hogy mindent ki-szolgáltasson Felesége' Szükségére, az Asszonyt pedig ín-
tik, hogy Férje eránt, hív, és engedelmes légyen. Végre Áldás mondatik reájok, hogy 
szaporodjanak; a' Lepedőt el-vészik, a' Sinórt fel-óldják; és ekképpen az egész 
Tzeremóniának Vége vagyon. -

Azon Drágaságokon kívűl, a' mellyeket a' Mennyegző' Napján viseltt a' Meny¬ 
asszony, semmit sem adnak egyebet véle; és a' Lakodalomba nem hívattatik egyéb' 
hanem tsak a' ki ugyan abba az Familiába tartozik. 

A' Pársisok (egy Nép, a' melly Per'siából ered, és a' Nagy-Mogol' Országaiban 
telepedett-meg) nagy Tisztelettel viseltetnek a' Házasság eránt; mivelhogy az, az ő 
Vélekedések szerént, igen nagyon segít az örök Bóldogságra. Innen, ha valamelly 
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gazdag Embernek Fia nőtelenül, vagy Leánya hajadon korában meg-hal; Pénzen 
fogad valamelly Személyt, a' ki a' Meg-hólthoz hozzá mennyen, vagy el-vegye. 

Az Esküdtetés' Tzeremóniája soha sem történik a' Templomban, hanem min¬ 
denkor oda-haza. Éjj-fél Tájba', meg-jelennek az El-jegyzettek, és eggy Agyra ül¬ 
tettetnek: mind-eggyik mellett áll eggy-eggy Pap, és Ri's-kását tart Kezében. Az, a' 
ki a' Vő-legény mellett áll, a' Meny-asszony' Homlokára tészi Mutató-újját, és kér¬ 
di: ha akarja-é Férjének venni ezen Férjfit? A' Meny-asszony mellett álló Pap, hasonló 
Kérdést tészen a' Vő-legénynek, és ha mind a' ketten Igen-nel feleltek, eggymásba 
tészik Kezeiket a' Papok, és Ri's-kását szórnak reájok. 

Azután kérik az Istent, hogy ez a' Házasság olly termékeny légyen, mint az Aratás; 
hogy békességesen, és áldottan éljenek, és sok Esztendeig lakhassanak eggyütt. -
Vége lévén ezen Tzeremóniának, az Attya a' Meny-asszonynak, által-adja a' Meny¬ 
asszony-ajándékot, és a' Vő-legény Meny-asszonyával haza-mégyen. 

Azon Szokás, a' mellyet a' Mahometánusok tartanak ebbe' az Országba', Háza¬ 
sodások' Alkalmatosságával, nem igen külömbözik attól, a' mellyet közönségesen 
szoktak tartani. Mert, minekutánna a' Pap el-végezte Hívatalját, a' mi mindenko¬ 
ron Estve történik-meg, az egéssz Lakodalmas Nép meg-járja a' Város' Fő-útszáit. 
A' Vő-legény előtt, a' ki Ló-háton ül, Muzsikusok, és Bolondoskodók mennek, és 
Szolgák, lobogó Fáklyákkal. A' Meny-asszony fedeles Szekéren jön utánna, 
Barátnéival, és Vége lévén a' Körül-járásnak, az egész Társaság a' Vő-legény Házá¬ 
ba tér, a' hol meg-vendégeltetik. 

Jóllehet, hogy a' Mahometánusoknak szabad négy Feleséget tartani, nem tarta¬ 
nak még-is, itt eggynél többet, ki-vévén a' Leg-gazdagabbakat. De olly Szerelem¬ 
féltők, hogy sem az Atya, sem a' Férjfi-testvér nem beszéllhet a' Férj' Jelenléte 
nélkül, annak Feleségével. 

A' Házasság-tőrés, és Paráznaság, olly fertelmes Bünnek tartatik, hogy azt meg¬ 
ölni, a' kit rajta kapnak, Tsekélységnek tartják, és nem-is vonattatnak Szám-adásra 
azért. Azomba' vagynak itt közönséges Személyek, a' kik közül némellyek, bizo¬ 
nyos Időkben, el-hívattatnak, hogy a' nagy Mogolt, Muzsikával, és erkőltstelen 
Énekekkel múlattassák. 

Ezen Tartományokban, közönségesen könnyen szülnek az Asszonyok, és gyak¬ 
ran az az Asszony, a' kit ma terhesen látsz, hólnap szekerez. 

Malabáriában a' Fejedelmek' Leányai, a' Papokhoz mennek Férjhez, és a' Gyer¬ 
mekek Fejedelmek lésznek, és Koronát-is viselhetnek. De, minthogy a' Fejedel¬ 
mek' Leányi, nem olly számosok, hogy mindegygyik Papnak jutna, szabad nékik az 
ő Familiájokból-is házasodni, és a' Gyermekek az Anya' Rangjába tartoznak; mert 
ebben az Országban, az Asszonyi-linea szerént számláltatik a' Tör'sök, és az Orök-
ség-juss. E' Végből, soha sem vésznek a' Fejedelmek, Fejedelem, hanem Nemes¬ 
leányt, és a' Gyermekek ennek Rendjét követik. A' több Tör'sökök, és Familiák, 
szabadon választhatnak; hanem az Asszonyoknak, halálos Büntetés alatt, nem sza¬ 
bad Rangjokon alól, Férjhez menni. A' Malabáriai Fejedelmeknek, Papoknak, és 
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Nemeseknek, rend-szerént tsak eggy Feleségek vagyok, a' kit mindenféle Kedv¬ 
keresés által, igyekeznek arra venni, hogy több Férjet ne végyen magának. Mert 
erőltetni nem lehet; mivelhogy az Ország' Törvényei szerínt tízen-kettőt lehet venni 
eggy Asszonynak. Midőn az Asszony első Férjet vészen, eggy Házat építenek néki, 
és a' Férj addig lakik véle, míg másodikot nem vészen, vagy a' törvényes Számot 
bé-nem tőlti. Ebben az Esetben, meg-eggyeznek a' Férjfiak eggymás köztt, hogy 
bizonyos Időiben fel-váltják eggymást, a' midőn ki-ki tartozik Gondját viselni az 
Asszonynak. A' leg-különösebb, és a' mellyből a' Szokás' Hatalmát lehet látni, az, 
hogy ezen Több-férjeség által, leg-kissebb Rendetlenség, és Szerelem-féltés sem 
támad. Mert, ha az eggy Férj, a' másnak Fegyverét látja fűgni a' Köz-feleség Ajtaja 
előtt; azonnal Utjára megyen, és várakozik, míg szabad, és bátorságos Bé-menetele 
lehet. A' még-is Vígasztalásokra lehet a' Férjfiaknak, ezen Asszonyi Uzurpátzióban, 
hogy a' Házasság' Kötele, tsak addig tartt, a' meddig akarják, és hogy a' Házasok, 
ha eggymást meg-únták, olly könnyen el-mehetnek eggymástól, a' melly könnyen 
öszve-kerűltek. Nem-is sok Kőltségbe telik az illy Házasság; mert az Ajándék, a' 
mellyet a' Férj ád Feleségének, eggy Darab Vászonyból áll, Bé-fedésére. A' míg 
illyképpen eggymással élnek; Gazd-asszonya az Asszony a' Férjnek, és tisztán tartja 
Fegyverét, és Rúháját. Midőn le-betegszik, meg-mondja, mellyik Férjtől vagyon a' 
Gyermek, és midőn ez már járni, és beszéllni tud, a' Férj visel Gondot a' Nevelés¬ 
re. Abból a' Szokásból, hogy az Asszonyok több Férjet vehetnek magoknak, és is¬ 
mét el-válhatnak, ered az, hogy a' Gyermekek Tör'sököket, Annyoktól számlálják, 
mert lehetetlen itt tudni az igaz Attyát. Ugyan abból az Okból-is, a' Fijak, nem leg¬ 
közelebb Örökösi az Atyáknak, hanem az Unokák; még pedig tsak a' Nénének, 
vagy Húgnak, Fijai; és ha ennek nintsen Fija, a' nagy Anyának Attya-fiai jutnak az 
Örökségbe. 

Pegúban, mint tsak nem minden Nap-keleti Tartományokban, közönségesen, 
venni szokták a' Feleséget. De ha a' Férj meg-bánja Vételét később, vagy hama¬ 
rább, el-botsáthatja Feleségét. Hasonló Szabadsága van az Asszonynak-is, és ha nem 
tetszik Férje, el-hagyhatja: de ebbe' az Esetbe' köteles az érette fizetett Pénzt 
visszá-fizetni. Itt az a' különös Szokás van, hogy a' Szűlék, Leányaikat árúlják, és 
ki-adják. Közönségesen igen kedveltetők az Asszonyok, az Idegenek eránt, és na¬ 
gyon vágyakodnak az Európaiakkal-való Házasságra. A' kik Kereskedés végett, ebbe 
a' Tartományba mennek, többnyire mindég fogadnak eggy Feleséget, Múlatások' 
Idejére, és rend-szerínt nyernek benne. Mert az Asszonyok igen Kedv-keresők, és 
engedelmesek, és igen szorgalmatosan, és hűségesen viselik a' Gazd-asszonyságot. 

Ha a' Házasok el-válnak, a' Fijúnak az Atya, a' Leánynak az Anya viseli Gondját. 
Midőn a' Férj el-útaz, visszá-tér az Asszony Szűleihez, minden Akadály nélkűl. Ha 
meg-jön a' Férj, és Feleségét más Férjnél találja; visszá-kérheti azt: visszá-is adatik 
Ellen-mondás nélkűl, de El-útazása után, ismét magához vészi a' második Férj. 
Nem szolgál Gyalázatjára az Asszonynak, ha több Európai Férje vólt; sőt inkább 
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nintsen eggy Fő-ember-is Pégúban, a' Nemes-embertől fogva, a' Királyig, a' ki olly 
Leányt végyen-el, a' ki Európai Férjfival nem élt. 

Szíámban, a' Szokás leg-kissebb Társalkodást sem enged-meg a' Leányoknak, a' 
Férjfiakkal, és az Anyák szorgalmatosan vigyáznak, és leg-kissebb Ki-hágásokat-is 
keményen meg-bűntetik Leányaiknak. Tízenkét Esztendős korokban, már szűlnek, 
és azért igen idején-is adattnak Férjhez. A' Legénynek Szűléi, öreg, és Tisztes¬ 
asszonyok által, meg-kéretik a' Leányt. Ha meg-eggyeznek ennek Szűléi, meg-kell 
a' Legény' Szűletése-napját mondani, és a' Leányét-is. Mind a' két Részről, el¬ 
mennek a' Jövendőlőhöz, és meg-tudják tőle, ha hóltig fog-é tartani a' Házasság, 
vagy nem? Azután meg-látogatja a' Legény Szeretőjét, háromszor, és holmi aprólé¬ 
kos Ajándékot viszen néki. A' harmadik Látogatásnál, meg-jelennek mind a' két 
Részről az Atya-fiak, meg-határozzák a' Házasság-adományt, és azonnal ki-fizetik. 
Azután meg-ajándékoztattnak az Üjj-házasok Attya-fiaik által, és a' Vő-legény 
eggyszeribe a' Házasság' Jussaiba lép, minden Pap-tzeremónia nélkűl. Egynehány 
Nap múlva el-jön eggy Pár Pap, meg-öntözi szenteltt Vízzel az Üjj-házasokat, és 
valami Imádságot mond reájok. A' Mennyegzőlben vendégeskednek, és külömb-
féle Múlatságok, Tántzok, Néző-játékok tartatnak. - A' Szíámbéliek ugyan több 
Feleséget vehetnek, de a' Köz-ember ritkán él evvel a' Szabadsággal, és a' Gazda¬ 
gok, és Fő-emberek-is, inkább Pompából mintsem Bujaságból vésznek több Fele¬ 
séget. Egyébaránt a' leg-főbb Asszony, a' ki Nagy Asszonynak neveztetik, mindenkor 
többet szóllhat, mint a' többiek. Mert ezek a' Számára tsak Szolgálók, és Kis-
Aszszonyoknak neveztetnek. Ezeknek Gyermekei-is, mindenkor Úrnak hívják 
Attyokat, a' Nagy-asszonyé pedig Atyának hívja. A' közel-való Atya-fijak nem háza¬ 
sodhatnak öszve, ide nem tartoznak mind azonáltal a' két Attya-fi-gyermekek. 

A' Khinabéliek a' Házasságot fő Kötelességnek tartják; azért Gyalázatnak tartja az 
Atya, ha minden Gyermekeit meg nem házasította; és a' Fiú vígasztalhatatlan, ha 
Örökösöket nem hágy maga után. - Mivelhogy a' Khinai Asszonyok, nem mutatják 
magokat a' Férjfiak előtt, a' Házasság' az arra rendeltt Vén-Asszonyok, vagy Kerí-
tők által, mégyen Végbe. Azért mindenképpen azon igyekeznek a' Szűlék, hogy 
kedvezőén festessenek le Leányaik, és ez Okból, gyakran meg-vesztegetik az 
említett Vén-Asszonyokat: a' kik mindazonáltal el nem kerűlik a' Bűntetést, ha a' 
Tsalárdságot messze-űzték. Ha minden jó Karba hozatott a' Kerítők által, alá-írat-
tatik a' Házasság-kötés, és a' Pénz, a' mellybe' meg-eggyeztek, le-fizettetik. Az¬ 
után a' Lakodalomra tétettnek Rendelések. Azonközben külömb-féle Szokások 
tartattnak, a' mellyek között ez a' leg-főbb, hogy mind a' két Rész, külömb-féle 
Ajándékokat ád Attya-fiainak. Némellyek a' szerentsés Napról-is szorgoskodnak a' 
Lakodalomra; de ez tsak a' Köz-nép között vagyon Szokásban; mert a' Fő-szemé¬ 
lyek' Házasodása, pompássabban, és nemesebb Módon mégyen Véghez. 

A' Házasság' Pontjainak Meg-állítása után, a' Kontraktus arany Betűkkel íratta-
tik-meg: azután öszve-gyűlnek a' Szűlék, mind két Részről, eggy Kapólnába', a' 
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mellyben azon szent Táblák tartattnak, mellyre Elejeknek Neveik a' negyedik 
Grádusig vagynak fel-jegyezve. Azt hiszik Khinába', hogy a' meg-hólt öreg Szülék' 
Lelkeiket, a' mellyek az ő Vélekedések szerínt, az említett szent Táblák körül 
lebegnek, tudósítani kell Maradékjaik' Házasságok felől. A' Leg-öregebb a' 
Familiában, le-veszi a' Takarót a' Táblákról, meg-hajtya magát, és valamelly Füstöt 
gyújtván, el-olvassa a' Házasság' főbb Pontjait, fentt Szóval, és az írást a' Tüzbe 
veti. 

Ha már a' Lakodalom el-kezdődött, gazdagon fel-ékesíttetik a' Meny-asszony, 
eggy Hordó-székbe tétettetik, és azoktól kísértetik, a' kik a' Jegy-adományt viszik. 
Ez a' közönséges Embereknél, külömb-féle Ruhákban, Házi-eszközökben, 's több 
a' félékben áll. Mellette eggy Tsata megyen égő Gyertyákkal, és Szövétnekekkel, 
ha világos Délbe' vitettetik-is. A' Hordó-szék előtt, Trombitások, Dobosok, Siposok 
mennek, utánna pedig az Atya-fiak, és a' Házi-barátok. Eggy hüséges Szolga, viszi 
az Hordószék' Kúltsát, és azt nem adhatja egyébnek, hanem tsak a' Vő-legénynek, 
a' ki gazdagon fel-őltözve, a' Ház' Ajtajában várakozik, hogy Meny-asszonyát el¬ 
fogadja. Mihelyt meg-érkezett Mátkája, el-vészi a' Kúltsot a' Szolgától, ki-nyítja 
hamar a' Hordó-széket, és ítél Szerentséje, vagy Szerentsétlensége-felől, mivelhogy 
akkor látja leg-elsőben a' Meny-asszonyt. Némellyek nem elégszenek-meg Sorsok¬ 
kal, bé-zárják tsendesen a' Hordó-széket, visszá küldik a' Leányt Szüléinek, és 
inkább el-vesztik Pénzeket, mintsem hogy, a' Kedvek ellen-való Arrút meg-tartsák. 
- Minekutánna a' Meny-asszony ki-lépett, Vő-legénnye mellett, a' Palotába mégyen, 
a' hol kész Asztal várja. Azután meg-mossák Kezeiket, Háttal fordúlván eggymáshoz; 
és e' meg-lévén, a' Meny-asszony négyszer hajtja-meg magát a' Vő-legénynek, e' 
pedig tsak kétszer. Le-ülnek az Asztalhoz, de minek-előtte valamit ettek vólna, 
eggy kevés Bort tőltönek a' Főldre, és eggy Darab-húst tésznek félre, Isteneik' 
Számára. Midőn már eggy keveset ettek, fel-áll a' Vő-legény, és Itallal meg-kínálja 
a' Meny-asszonyt, ugyan azt tselekszi ez-is. Ezen Komplimentomok után, két Borral 
teli Tsészét nyújtanak nékik, a' mellyből valamit isznak, a' többit eggy Tsészébe 
öszve-tőltik, és azután eggyütt isznak belőle. És evvel Vége van minden 
Tzeremóniáknak. A' Meny-asszony a' hívatalos Asszonyok közzé vezettetik, és 
azokkal tőlti-el a' Napot, Vendégeskedés, és külömb-féle Vígasságok között. A' Vő¬ 
legény pedig más Szobában vendégeli Vendégeit. 

A' másod' Rendü Feleségekkel, vagy Agyasokkal, nem kell annyi Környül-állást 
tsinálni. A' mit a' mellett kell tenni, abban áll, hogy az Asszony' Szüléivel eggy 
Kötésre mennek, a' mellyben azt ígérik, hogy Leányokat jól fogják tartani. Ezen 
Asszonyok, a' törvényes Feleségtől függnek, és Gyermekeik az ővéinek tartatnak, 
és hasonló Jussok-is vagyon az Orökséghez. És tsak eggyedül ez viseli az Anya' 
Nevet, és eggyedül ő gyászoltatik Halála után. Némellyek, hogy a' jó Férj-nevet 
meg-tarthassák, nem vésznek Agyasokat Feleségek' Meg-eggyezése nélkül, mások 
pedig tsak abból a' Tzélból vésznek, hogy Fijat nemzhessenek. 

A' Folytatása következik. 
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Anekdoták. 

Eggy Gróf, eggy szép Asszonynak Képét kérte mind-úntalan annak Férjétől. De 
az okos Férj soha sem eggyezett-meg benne, mondván: Ha a' Copiáját od'adnám 
Feleségemnek, idővel az Originálist kívánná. 

Eggy Familiájával kérkedő Nemes Ember, azt beszéllette valamelly Társaság¬ 
ban, hogy az ő Familiája olly régi, hogy még most-is fizeti eggy Részét azon Adós¬ 
ságnak, mellyet Eleji vettek-fel a' Bethlehemi Utra, midő'n a' Jászolban fekvő' Kis 
Jésus' Imádására mentek. 

Eggy nyalka Tisztetske, valamelly Asszonyoknak Társaságába' lévén hívatalos 
Ebédre, tzifrán fel-őltözött, és ki-mértt Lépésekkel sétált az Utszán. De Szeren-
tsétlenségére, eggy Fiaker sebesen menvén-el mellette, Tetétől fogva Talpig bé-
sározta. Ezen Állapotban látván magát az ifjú Ember, szörnyen meg-indúlt, neki 
esett a' Kotsisnak, és derekasan nád-páltzázta. El-únván várakozni az Ur, a' ki a' 
Kotsiban űlt, ki-kiált: Vége lesz-émár valaha?... A' Tiszt, a' ki még Indúlatjának első' 
Tűzében vólt, kevélyen azt feleli: Ha Pártját akarja fogni az Ur, tsak szálljon-le, 
majd... Éj arról nints a' Kérdés mondá amaz, de ez a' Gaz-ember Órára van, és minden 
Páltza, a' mellyet ád néki az Ur, tíz Pénzemben vagyon. Ez az Ok, meg-juházta a' 
Tisztet, és Véget vetett a' Panasznak. 

Valamelly Faluban eggy Missionárius' Bútsúzó-prédikátziójára, mindnyájan sír¬ 
tak a' Halgatók, ki-vévén eggy Parasztot. Hát kend mért nem sír, kérdé eggy a' 
többek közűl... „Én nem tartozom ehez a' Parókiához. 
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Midőn eggy Püspök az Áldást adta, eggy Paraszt-ember le-nem vette a' Sapká¬ 
ját. Meg-intetvén arról, ha jó, azt felelé, átt-megyen a' Sapkán-is. 

Eggy Paraszt Legénynek haldoklott az Apja', azért Éjjel a' Plébánusért mentt, 
és három egész Óráig igen tsendesen kopogtatott Ajtaján. Végre fel-ébredvén a' 
Plébánus, kérdé, hogy miért nem kopogtatott nagyobban... Féltem, felelé a' Le
gény, hogy fel-kőltöm Atyaságodat - No hát mi dolog? Kérdé a' Pap... Az Apám 
Halálán vólt, felelé a' Legény, midőn hazúlrúl el-jöttem. - Tehát meg-is hólt már 
eddig? - Óh nem! mondá a' Paraszt, Péter Bátyám azt ígérte, hogy mulattatja addig, 
míg Atyaságod el-jön. 

Eggy Nagy-Ür indúlatosan bele-szeretvén eggy szép, és jó Erkőltsű Polgár-Le¬ 
ányba, több Hizelkedései köztt azt mondja néki. Egyedűl szép Virtusaiért szere¬ 
tem. Tehát mondá a' Leány, ne kívánja, hogy el-veszitsem mind azt, a' miért szeret. 
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Epigrammák. 
JÓSEFRE, A' KI A' TSEH-ORSZÁGI ÉHSÉGNÉL KÖNNYVEZETT. 

Jósef eggy Király sír -
Hódolj neki Világ! méltó ha veled bír, 

Mert sírni tud. 

RECIPE EGGY BARÁTNÉMHOZ. 

Imhol eggy Kendőző! mellytől az Ortza ég, 
A' fel-pirúltt, Szent, és - Szűz Szemérmetesség. 

AZ IFJÜ ÖZVEGY. 

Sok Özvegy, mint nyers Fa, olly Természettel bír, 
Melly az eggy Végén ég, és a' másikán sír. 

EGGY MAGTALAN SZÁM-TARTÓRA. 

Itt fekszik B. kit minden tartott, 
Igen jó Számolónak 

Tsak Felesége nem jónak 
Mert multiplicálni nem tudott. 

PROCESSUS 

Ezen Szóval élnek minden jó Juristák 
Forgatják Szájokban minden Alchymisták. 

Annyit tesz úgy tartom a' Szó Erejére, 
Hasznot igér, Kóldús-botot ad Végtére. 

EGGY FESTETT VÉN-ASSZONYRA KLEIST UTÁN. 

Ifjúnak látszol, de nem tagadhatod 
Hogy vénebb vagy magad, mint az ábrázatod. 
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Lalage. 
Kleist szerént Németből. 

Oda van ő! mi lessz már én belőlem 
Lalage el-hagyni engem' nem szán, 
Arra futott! Jer szellő! fúj felőlem 
Te tőle jösz talán, 

Oda van ő! Víz! mond-meg Lalagének 
Hogy ha itt nints Mező' Dísze el-vész. 
Utánna folysz! Mondjad Imádójának 
Koporsója már kész. 

Ah! hol tőlt most Mezőket Énekével, 
Melly Vőlgy virágzik Nézésétől? 
Melly Tsörgő'-víz múlattya Zengésével? 
'S szépűl-meg Képétől? 

Tsak eggy Tsókot ah millyet régen adott 
Eggy Kéz-nyomást míg tőle el-válok 
Engedj óh Sors! Sír! Tátsd bár osztan Szádot 
Szívessen meg-halok. 

így panaszlja, [Amynt] jaj kiáltozva 
Az Erdőknek, hogy: oda Lalage! 
Még ezek-is utánna kívánkozva 
Sohajtják: Lalage! 

I . i . 

Vátzon, 
Nyomtattatott Marmarossi Gottlieb Antalnál, 

szab. Ts. Kir. 's Püsp. Könyvnyomtatónál. 
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Uránia 

Első Esztendő 
II Köttet. 
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Az első Köttetbe kinevezett 
104. Előfizető Urainkhoz hozzá-járúlnak: 

Titt. Dráskótzi Sámuel Úr. 
T. Halassy Mihály Úr. 
T. Jakabfi Miklós Úr. 
Főtiszt. Kármán Jósef Úr Reform. Superintendens. 
T. Nagy Gábor Úr. 
Mgos Gróf Erdődy Pálfy Ferdinánd Úr ő Nagysága. 
T. Plathy András Úr. 
T. T. Raitssch Péter Profess. Ur. 
Tt. Róth Ferentz Tek. Hont Vármegye' Vitze-Ispánnya. 
Mgos Baró Ozvegy Rudnyánszkiné Asszony 

szül. B. Kemény Therezia Assz. ő Nsga. 
Mgos Gróf Ifjú Széchény Ur ő Nagysága. 
Mgs Gróf Teleki Domonkos Úr ő Nsga. 
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Kedves Olvasóinkhoz. 

Nemes Dítsekedéssel mutatjuk olly sok Tiszteletet érdemlett Hazánk' Fiainak 
's Leányinak Neveiket Munkánk' Homlokán, a' kiket mint Olvasóinkat nevezhe¬ 
tünk. Ver a' Szíve az Örömtűl minden Hazáját szerető Jámbornak, ha Nemzeti 
Litteráturánk' Előmenttét kevés Esztendőktől fogva méregeti. Azok a' szégyenleni 
való Idők, a' hol Betsűletet kerestünk abban, ha Nemzetünket lehányván Idege¬ 
nekké áttalváltoztunk - ezek az Idők többé nintsenek. Igazságtalan lesz ma hólnap 
az a' Panasz, hogy magyarúl a' Magyarok nem olvasnak. Igazságtalan az a' Panasz is, 
hogy Hazánk Fő-nemessége az anyai Litteráturát megveti. Mi magunk háládó Öröm¬ 
mel hírdetjük, hogy nagy Szűletésű és Érdemű Hazánk' Fiai 's Leányi nem szűn¬ 
nek meg ma is magokat Olvasóink' Száma közé béíratni, annyira, hogy nem sokára 
igazságossabb lesz az a' Szemrevetés, hogy a' Középrend éppen 's tellyességgel nem 
olvas, mint az, hogy a' Főbb Rend idegent olvas. 

Idvezlünk nem tsak magunknak, a' kiknek jó és tiszta Szándékunkat az enge¬ 
delmes Haza olly anyai Szerelemmel fogta-fel, idvezlünk Hazai Litteráturánk Elő-
menetelének-is mellyet magunkon tapasztalunk. 

Magunkat méltóknak tenni hogy illy Olvasóktúl olvastassunk - ez legfőbb, és 
legédessebb Törekedésünk; és ámbár eddig vólt Előfizetőink tsak eggy Részét 
térítik-meg súlyos Kőltségünknek, erre nem ügyelvén, kész Szívvel a' Hazának 
áldozunk. 

Sok Akadályaink, mellyeket a' kik Lépéseinket közelébb való Figyelemre mél¬ 
tóztattak, látják, 's tudják, - elég Mentségünk ez eránt, hogy Köttetjeinket ezen 
Esztendő' Folytán nem olly pontossan, mint kívánnánk, adhatjuk Olvasóink' Keze¬ 
ikbe. Ha minden Nap nevekedő Száma Előfizetőinknek több Erőt ád Feltételünk¬ 
nek, ezen Hátramaradáson reményljünk, hogy hathatóssan segíthetünk, a' mint ezen 
Végre minden Készűleteket, mellyek tsak Hatalmunkba' vóltak, már Valósággal 
meg is tettünk. 

Midőn legelőször szólltunk Hazánkhoz, akkor több Szándékaink között azt is 
közzé tettük, hogy az olly Munkátskákat, mellyek kissebbek mint sem, hogy Könyv¬ 
vé, és betsessebbek, mint sem hogy semmivé legyenek, kész Örömmel befogadjuk 
Urániánkba, tsak hogy az ollyak azon Határokon kivűl ne legyenek, mellyeket 
Rajzalatunkban magunknak kiszabtunk. Mindent, a' ki tehát érez, és Hazája Virá-
gozásának örűl, hívogatunk, sőt ezen Közszeretetre kénszerítünk, hogy öszvekötvén 
velünk Munkáját, tsínosítsa, nevelje, 's mívelje Hazai Tudományinkat, és ha tet¬ 
szik, válaszszon minket Eszközűl azoknak Közrebotsátásába'. Az Illy Levelek jö¬ 
hetnek illy Fellyűlírással: Az Uránia' Kiadóinak - vagy Pesti Könyváros Kilián Urhoz. 
Pestre. 
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Történetből a' Rézmetszések az első Köttetben rosszatska Papirosra nyomattak 
le, ezeket az Esztendő' Végén Olvasóinktól kiváltjuk, tisztább és szebb Nyomáso¬ 
kért. 

Ezen Köttetnek Kézhezvételével, kérjük Előfizetőinket, hogy a' második Fél¬ 
esztendőnek Árrát Collector Urainknál letegyék; azokat pedig, a' kik az első Fél¬ 
esztendőn még hátravannak, talán nem is lesz szűkség kérni, hogy azt eggy Üttal 
lefizessék. 

Az Kiadók. 
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Az általváltozott Törpe' Folytatása. 

A' Gróf hat Esztendeig éltt Házasságba' eggy rút Asszonnyal, a' ki minden lehe¬ 
tő' Módon keserüvé tette Eletét, és egyedül Leánykája, a' kit véle nemzett, édesí-
tette-meg keserves Eletének némelly Szempillantásait. En nemes Vérből származ¬ 
tam, de Familiám szerentsétlen Történetek által, annyira el-szegényedett, hogy 
Dajkaságot viseltem a' Gróf' Gyermeke mellett. A' Gyermek meg-hólt, és az Annya 
tsak hamar követte. Nem sok Idő múlva, némi-némüképpen ki-pótoltatatott a' Gróf' 
Kára. Eggy Este, midőn Haza érkezett, Ajtaja előtt, eggy Kosárkába' eggy igen 
szép Leánykát talált, és ez a' Leányka - Nagyságod vólt! Fel-vette azt, és az én 
Gond-viselésem alá adta. A' Levélke, a' melly a' Kosárba' vólt, jelentette, hogy 
még meg-nints keresztelve a' Gyermek, de annak Szüléiről eggy Szó sem vólt benne. 
Nem-is tanúlhatott-ki a' felől leg-kissebbet-is a' Gróf, jóllehet nagyon igyekezett 
rajta; mindazonáltal azon Rongyokból, a' mellyekbe' vólt bé-takarva, lehetett ítélni 
Szüléi' Szegénységéről. 

Már Fél-esztendeig vólt Nevelésem alatt Nagyságod! midőn eggykor Szobámba 
jött a' Gróf, és meg-elégedve szemlélte a' Gyermeket. Már érzettem, mondá, a' 
Házasság' keserü Részét, szeretném annak Gyönyörüségeit-is meg-kóstolni. Fel¬ 
tettem, hogy ezen Leánykából Feleséget nevelek magamnak. De minthogy lehet 
tartani attól, hogy ha fel-nő, nem kíván Férjének venni, eggy Plánumot főztem-ki, 
a' melly által reménylem, hogy Végemet el-érem. Ezt a' Plánumot közlötte vélem 
a' Gróf. En ajánlottam Szolgálotomat: és azonnal a' következendő Rendelések té¬ 
tettettek. 

Mindjárt eggy mezei Házba hordozkodtam, melly eggy Része a' Gróf' Jószága¬ 
inak. Ez arra vólt rendelve, hogy Nagyságod! a' Világgal esméretlenül, egyedül 
Szívének Ártatlanságába' neveltessen, és azon Tzélra, a' mellyet a' Gróf forraltt 
Fejében, érzékenyen el-készíttessen. Arra mindenek felett szükséges vólt, a' Nagy¬ 
ságod' határatlan Bízodalma bennem, és azért, úgy adtam-ki magamot, mint édes 
Annya. A' Gróf meg-parantsolta, hogy Anyaiképpen viseljem magamot, és semmit 
sem mulassak-el, a' mi Nagyságodnak Gyönyörüséget szerezhet. Nem-is mondhat¬ 
ja Nagyságod, hogy ezen Parantsolat ellen tselekedtem vólna, és mondhatom, hogy 
az nem kevésbé történt a' Nagyságod éránt-való Hajlandóságból, mint a' Grófhoz¬ 
való Engedelmességből. Julis, a' ki tökélletesen meg-vólt tanítva azon Személy' 
Játszására, a' mellyet Idővel játszott, el-kerülhetetlen Eszköz vólt a' Gróf' Tzéljainak 
El-érésére, és inkább e' Végből jött a' Házba, mintsem hogy Nagyságodnak 
Társalkodónéja légyen. 

Mihelyt a' Gyermek-esztendőkön fellyül vólt Nagyságod, minden oda mentt, 
hogy Nagyságoddal a' Tündér-történeteket, és Tsudákat el-hitessük olly Formán, 
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hogy midőn Okossága nevelkedik, Gyanúba ne essünk. E' Tzél' Elérésére igen 
sokat használtak azon Mesék, és képtelen Történetek, mellyeket olvasni adtunk 
Nagyságodnak. Azon Szín alatt, hogy ezen Olvasás tsak Múlattságára rendeltetett, 
el-rejtettük titkos Intézeteinket, mellyeknek El-érésében a' Nagyságod' Hajlandó¬ 
sága sokat segített. Azomba', jóllehet hírtelen bé-plántáltuk a' Tsudák' Hivését a' 
Nagyságod' Szívébe, még-is természeti Okossága, némelly Akadályokat tett előnkbe, 
és kénszerített, hogy vigyázva viseljük magunkat. Onnan vólt az, hogy én az egész 
Dologban, a' mint emlékezhet reá Nagyságod, egyedűl tsak Szemlélőnek látszot¬ 
tam lenni, a' midőn Julis, a' ki az által kevesebbet tett Kotzkára, szorgalmatosan 
támogatta, és építette a' Nagyságod' képtelen Vélekedéseinek Fondamentomát. 

Tízedik Esztendejében már el-készűltnek lenni véltük, hogy a' Gróf első, és 
eggyszersmind meg-határozó Lépését meg-tehesse. Nem veszthetett benne, olly 
helyesen vólt minden el-rendelve, és olly derekasan ki-számlálva. Tudja Nagysá¬ 
god, miképpen tsalta-bé Julis az Erdőbe; de bezzeg ha tudta vólna, hogy azok a' 
Medvék, a' mellyek olly nagyon meg-ijesztették Nagyságodat, a' Gróf' Medve-bőrbe 
őltözött Inasai vóltak, hogy a' Kő-szikla, a' mellyből a' midőn a' Törpe meg-ütötte, 
Víz szökött-ki, eggy mesterséges Makhina vólt, a' melly alatt eggy Szökő-kút vólt 
el-rejtve, melly eggy Ütés által ki-nyíllott; - bizonyosan nem engedte vólna magát 
arra beszéltetni, hogy a' kis Tsuda-tévőnek Kezét esedezve kérje. De az az Elő-
itélet, a' mellyben Gyermekségétől fogva neveltetett, hogy az Erdőt Vad-állatok 
lakják, első Tekíntetre, a' mint azt a' Gróf előre el-látta, annyira meg-rettentette 
Nagyságodat, hogy a' Medvéket jobban Szembe venni nem mérészlette. A' mi pedig 
a' Kő-sziklát illeti, meg-kell vallani, hogy a' Mesterség mindent Véghez vitt, hogy 
Színe és Formája természetes légyen. Julis-is olly derekasan játtszotta Személlyét, 
hogy a' leg-híresebb Játszónénak-is Betsűletére szolgáltt vólna. 

A' Gróf el-érte Végét, nem akarta mindazonáltal, hogy azon Szerentsétlenségen 
el-epessze magát Nagyságod, hogy eggy Törpével váltott Jegyet. Nékem kellett a' 
miatt vígasztalnom, és az a' Szín, hogy Jegyesse nem valóságos, hanem tsak el¬ 
változott Törpe, a' mint azt előre el-lehetett látni, könnyen Helyet kapott. De hogy 
tovább-is meg-tartasson Vélekedésében, újj Táplálást kellett adni Képzelődésének. 
Azomba' a' Tündér-mesék száraz Eledelt adtak abban az Időben, a' mellyben 
Nagyságod vólt. Okossága már nagyon gyarapodott. Szűkséges vólt, hogy annak 
Munkássága, a' mellyet már többé nem lehetett el-fordítani, Képzelődésének Mun¬ 
kásságával Eggyességbe hozattasson. Leg-többet szolgáltak ebbe' azon Kabalai Ál¬ 
modozások, mellyekre az én Könyv-tárámba' elegendő Matéria vólt. 

De az Érzékenységeknek-is meg-kellett elégíttetni; Nagyságod kívánta Jegyessét, 
a' kit egyedűl tsak nem természetes Törpe-formába' látott, eredeti Szépségében-is 
esmérni. E' Részbe'-is már előre gondoskodott a' Gróf. Eggy meg-hitt Barátjai közűl, 
által-adta néki Fiát, a' ki még alig vólt tízen-hét Esztendős, és az mind Szépségére, 
mind Maga-viseletére nézve, tökélletesen meg-felelt a' Gróf' Szándékának. A' vólt 
az a' szép Juhász, a' kinek Képét, Julis Álmába', Nyakába függesztette, és a' melly 
Fel-ébredésekor annyira el-ragadta Nagyságodat, hogy azt eggy leg-szebb Elemen¬ 
táris Lélek Képének vélte. De ez tsak Kópia vólt, és természetesen fel-kellett tá¬ 
madni Nagyságodban a' Kívánságának az Originális' Látására. Az én Barátnémhoz-
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való Utazás, egyedűl ezen Kívánság', Bé-tellyesítésére tzélozott, de én leg-kissebbet 
sem mutattam Szándékom felől. A' mi Utazásunk, a' melly három Nap tartott, eggy 
Fertály-óra alatt, meg-eshetett vólna, ha azon az Erdőtskén mentünk vólna keresztűl, 
a' hol a' Törpét, és a' Medvéket látta Nagyságod; mert már fellyűl jelentettem, 
hogy az a' Hely, a' hol laktunk, eggy Része vólt a' Gróf' Jószágainak, mellynek 
Közepében, most lakik Nagyságod, és a' szép Juhászt látta leg-elsőben. Hogy arról 
meg-győzettessen, mennyen Nagyságod azon az Erdőtskén által, a' melly a' Kas¬ 
tély' hátúlsó Részét fedi, és a' mellybe-való Bé-menést a' Gróf meg-tíltotta, azon¬ 
nal meg-látja a' Barlangot a' Hegy' Óldalába' és nem messze a'hoz a' Kertet, és a' 
Házat, mellybe' Gyermekségétől fogva neveltetett. De szűkséges vólt, hogy ez mind 
e' mái Napig Titokban tartasson; azért mentem Félre-úton tettetett Barátnémhoz, 
és mivelhogy azt kellett el-hitetni Nagyságoddal, hogy a' szép Juhász' Lakása messze 
vagyon a' miénktől, három Napig húztam a Utazást. A' Mező-város, a' hová bé-
szállottunk, a' Gróf' Jószágának Elején fekszik, mellynek Bé-menetele itt-is eggy 
Erdőtskével takartatik-bé. Fog emlékezni reá Nagyságod, miképpen tsalogatta-bé 
abba', és tovább a' Gróf' Kertyébe Julis. Minden ki-vólt tsinálva előre, és a' szép 
Ifjú olly derekasan játszotta Személlyét, mint a' Gróf a' magáét, midőn leg-elsőben 
öszve-jött Nagyságoddal, az Erdőtskében - az Erdőtskében mondom, mert az, a' 
mit nagy Erdőnek vélt Nagyságod, tsak eggy keskeny Fiatal. 

Különösnek fog tetszeni, hogy én, és Julis mindenkor ellenkezőképen véleked¬ 
tünk a' Törpe, és a' Juhász felől, és hogy midőn én azt állítottam, hogy a' Juhász, 
és a' Törpe, ugyan azon eggy Személy, Julis azt akarta meg-mutatni, hogy a' Juhász 
a' Törpének Ellenkező-társa. Ezen ellenkező Állításoknak a' vólt a' Vége, hogy 
Nagyságod szűntelen Bizonytalanságban maradjon, és hogy, a' midőn az eggy 
Vígasztalására szolgál, a' más esméretessé, és barátságossá tégye avval a' Gondolat¬ 
tal, hogy Végre tsak ugyan eggy Törpe' Feleségének kellene lenni. Igaz, hogy a' 
Hegy-barlangban-való Látomány el-hitette Nagyságoddal, hogy a' Juhász, és Törpe 
eggy Személy légyen, de mivelhogy, a' mint a' Törpe mondotta, tsak akkor nyer¬ 
hette visszá természeti Formáját, midőn Atya lett, előre el-kellett szánni magát, a' 
Mennyegző után, bizonyos Időig élni a' Törpével. És valóba' azt vélte a' Gróf, hogy 
eggynehány Hólnapi, naponként való Társalkodás által, annyira hozzá szokik a' Gróf' 
Formájához Nagyságod, hogy azután könnyebben el-szenvedi az Igazság' Fel-fede¬ 
zését. Azt a' Ruhát-is, a' mellyben leg-elsőben' jelentt-meg az Erdőben, és azután 
a' Juhász-köntöst, a' melly igen rútúl állott rajta, azért vette-fel, hogy még rútabb 
légyen, mintsem valóba' vólt, és hogy szebbnek tessen, midőn rendes, és jól válasz¬ 
tott Ruhában, úgy, mint Férje, jelenik-meg Nagyságod előtt. Mind ezekből láthat¬ 
ja, Nagyságod, hogy a' Gróf, minden lehetségest el-követett, hogy Nagyságodnak 
kedvezzen, és hogy Szívét, sem a' Házasság előtt Bánattal, sem azután véletlen 
Tsapás által, igen nagyon meg ne szorongassa. De folytassuk tovább a' Törté¬ 
netet: 

A' Barlang' Ajtajának Kóltsát, a' Hívó-tzédulával eggyütt, valamint az első 
Tzédulát-is, mellyben Szeretőjének Képe ígértetett, Julis tette Elő-kötőjébe, mi¬ 
nekelőtte fel-kötötte vólna Nagyságod. Igen könnyű vólt néki meg-tsalni Nagysá¬ 
godat, mivelhogy leg-kissebb Gyanút sem vetett benne. 
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A' Barlangba'-való Látomány, a' melly bé-fejezte a' Nagyságod' Meg-vakíttatá-
sát, könnyű vólt mind a' Grófra, mind a' szép Ifjúra nézve. Mind a' ketten, Kedvek¬ 
re járhattak-ki 's bé, eggy Ajtón, a' melly a' Szőnyeg megett vólt, a' nélkűl, hogy a' 
Setétség, és a' dörgő Tsattogás miatt, észre-vehette vólna Nagyságod. A' Sebesség, 
a' Rendesség, mellyel a' Törpe, és a' Juhász fel-váltották eggymást, a' jó illatú Olajjal 
meg-tőltött Lámpás El-tűnése, és annak ismét Meg-jelenése, és több e' félék, ne 
tessenek tsudálatosoknak, midőn elég Idő, és Alkalmatosság vólt, a' Játékra el-
készűlni, és a' Makhinákat jó Rendbe hozni. Annak a' Mesének, mellyet a' Törpe 
a' Barlangba' beszéllt, rész szerínt az a' Tzélja vólt, hogy Magaviseletét az 
Erdőtskében ki-mentse, és színlett El-változtatásának Titkát meg-foghatóvá tégye, 
rész szerént hogy Nagyságodnak magas Várakozását alább hangoztassa. Nagyságod 
Elementaris-Léleknek vélte Vő-legénnyét, és az ő Beszédéből meg-tudta, hogy nem 
egyéb hanem eggy szerentsétlen Ember. Már most könnyen el-hiszi Nagyságod, 
hogy a' Gróf' Attya nem Sipos, és Annya nem Szilfné vólt, hanem mind a' ketten 
Grófi Házból eredtek. Mindazonáltal abba' a' mesés Elő-adásba', a' mellybe' a' Gróf 
rút Formájának Okát öltöztette, van valamelly Igazság. Eggy Esés első Ifjúságában 
okozta azt. Eggy magas Helyről esett le, midőn Játszó-társának, a' ki a' Vízbe akartt 
fúlni, Segítségére sietett. 

A' Nagyságod' Által-tétele a' mi Házunkból a' Gróf' Kastéllyába, már most nem 
fog tsudálatosnak látszani, midőn tudja, hogy az nem három Napi Járó-főld, hanem 
alig van négy-száz Lépésnyire a' mi Lakásunkhoz. Hat Szolgálói a' Grófnak vitték 
Nagyságodat, a' mi Házunkból, eggy Hordozó-ágyon, a' Barlangon, és az Erdőn 
keresztűl a' Várba; de hogy a' Mozgás által, fel-ne ébredjen Nagyságod, az előtt-
való Este Álom-italt tettem a' Levesbe. 

Ezen Ki-fejtésekből, mellyeket a' Gróf' Parantsolatjára közlök Nagyságoddal, a' 
ki tovább nem akarja Tévelygésbe' tartani, meg-magyarázhat Nagyságod sok ap¬ 
róbb Környűl-állásokat, Történeteiben, és által-láthatja minden Részeiben azon 
mesterségesen ki-dolgozott Plánumot. Már régen Nyomába jött vólna ezen Titok¬ 
nak Nagyságod, ha az Erdőtske a' Gróf' Kastéllyának Szomszédságát a' mi Laká¬ 
sunkhoz, el-nem fedte vólna. Hogy tehát az Idő előtt-való Fel-fedezés el-kerűltessen, 
az egész Dolog ott forgott, hogy Nagyságodat az Erdőbe-való Bé-meneteltől ójjuk, 
azért Gyermekségétől fogva, szűntelen azt vertük Fejébe, hogy azt Vad-állatok lak¬ 
ják, azért mondotta a' Gróf-is a' Mennyegző után, azt, hogy ott Hatalmába' van a' 
Léleknek Nagyságodat el-ragadni. 

Fel-fedezvén a' Dolgot, sem é, sem Julis nem jelenünk meg soha a' Nagyságod' 
Szemei előtt. De a' Nagyságod nemes, és nagy Lelke, a' melly nem gyűlölhet örök¬ 
ké, meg-enged végre a' Bűnösöknek, a' mit kérünk Érdemünk nélkűl. Nagyon nyom 
Vétkem, hogy Nagyságodat meg-tsaltam, de vígasztal eggy Részről az a' Gondolat, 
hogy eggy olly Férjfiúnak kerítettem Kezébe, a' ki ezen Tsalárdságán, és Formáján 
kivűl, Hiba nélkűl van, a' ki indúlatosan szereti Nagyságodat, és örökké leg-főbb 
Gondjának fogja tartani, Nagyságodat olly bóldoggá tenni, a' mint Hatalmába' va¬ 
g y o n . " 

Ne kívánja Drága Barátném! hogy azt a' Réműlést, azt a' Fájdalmat, és azon 
ezer meg ezer Szívszaggató Érzéseket le-rajzoljam, mellyeket ez a' Levél okozott 
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bennem. Engedje-meg, hogy ezen szomorú Pontján Eletem' Leírásának, olly 
sebessen keresztül menjek, a' mint tsak lehet. Egyedül tsak azon Indít'okokat 
hordom elé, a' mellyek arra a' kedves Barátném előtt meg-foghatatlan Végezésre 
bírtak, hogy ezen Fel-fedezés után - a' Grófnál maradjak. 

En, igazán meg-fontolván a' Dolgot tsak eggy szegény Árva - eggy találtt Gyer¬ 
mek vóltam, a' kit a' Gróf Könyörületességből felvett, és neveltt, minekelőtte még 
Tzélja lett vólna reám. A' Gondviselés, a' Nevelés, mellyet az ő mezei Házában 
vettem, illendő vólt eggy Gróf Leányához. Tsalárdságának Oka, mellyet velem ját¬ 
szott, főképpen hozzám-való Szeretetében feküdtt, a' melly őtet egésszen meg¬ 
vakította. Az az érzékeny Kedvezés, a' mellyel erántam viseltetett, midőn meg-
tsalt, kissebbítette Tsalárdságának Úndokságát. Az egész Világon, Senkim sem vólt 
rajta kivül. O vólt Atyám, Férjem, Barátom, és mindenem. Majd eggy egész Esz¬ 
tendeig éltem véle valóságos Házasságban, a' nélkül, hogy Maga-viselete ellen 
panaszolkodhattam vólna. Igaz, hogy Szabadságomban vólt, őtet, Kezemnek tsalárd 
Meg-kerítéséért, törvényesen bé-vádolni, és az El-választásra Törvénybe ídézni, de 
Tapasztalatlanságom a' Világba', és az ő Arannya előre el-hitették vélem, hogy a' 
Per az ő Részére fog jól ki-ütni. Más Részről, az a' Tisztelet, és Szeretet, mellyel 
hozzám viseltetett Oszve-kelésünktől fogva, tovább-is hasonlót reméltetett velem. 
Ezen Okok arra vettek végre, hogy meg-győzvén ellenkező Erzéseimet, engedtem 
a' Gróf' Kéréseinek, és Könnyeinek, és meg-maradtam nála. 

De ugyan azon Időbe', mellyben ezen Végezésemet tudtára adtam, azt kívántam 
tőle, hogy eddig-való Tselédjeit másokkal váltsa-fel, mivelhogy azok nem tsak nem 
tudták a' Tsalárdságt, hanem hathatósan Részt-is vettek benne. El-is botsátotta őket, 
gazdagon meg-ajándékozván, hogy a' Dolgot Titokban tartsák. 

Hát mi lett a' szép Juhászból? Gondolhatja kedves Barátném! hogy nékem nem 
eggy lehetett, valamit, vagy semmit sem tudni felőle. Es a' Grófnak-is elébb tettem 
ezen Kérdést, mint sem ki-jelentettem azt a' Végezésemet, hogy nála maradok. Azt 
felelte, hogy három Hólnappal az előtt, eggy gazdag Kis-asszonyt vett-el, és két¬ 
száz Mért-főldnyire lakik tőlünk. Oh kedves Barátném! melly tsudálatos az Ember' 
szíve! Minden Okom meg-vólt, hogy ezen Ifjút, a' ki olly kegyetlenül, olly tsalárdúl, 
olly árúlóképpen bántt vélem, útáljam, és gyülőljem. Igyekeztem-is azon, minden 
Erőmből, hogy úgy terjesszem őtet magam eleibe', mint a' leg-tsalárdább, leg-alább-
való, leg-rosszabb Embert - haszontalan! mihelyt Képe, és avval Ifjúságomnak ro-
mános Emlékezeti fel-támadtak Szívemben, oda vólt a' Gyülőlség, és Útálat. Nem! 
nem! mondám gyakran magamba', lehetetlen, hogy olly rossz legyen, a' mint lát¬ 
szik, ki tudja, ha nem inkább meg-tsalattatott-é mintsem Tsaló. Mindent öszve-
szedtem Mentségére, és - minek-is szégyenleném azt meg-vallani - ezen Szeretet-
re-méltó Gonosz-tévőnek, úgy nevezte Szívem - Elvesztése, számlálhatatlan Könnye¬ 
imbe' került. 

E' vólt belső Fájdalmam, a' melly Házasságomat keserüvé tette, jóllehet a' Gróf 
mindenképpen igyekezett, azt gyönyörüségessé tenni. Hozzám-való Szeretete, nem 
gondolván komor Vóltommal, mellyet gyakran, és keményen éreztettem véle, min¬ 
denkor eggyforma vólt. Az Igazságnak tartozom ezen Vallás-tétellel, hogy a' leg¬ 
jobb, leg-hüségesebb, leg-érzékenyebb, és leg-kedvkeresőbb Férj vólt. De soha sem 
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érhette-el azt az örömet, hogy Atya lett vólna. Minekutánna négy Esztendeig él¬ 
tünk eggymással, hírtelen meg-ütötte a' Guta, és meg hóltt -

Én a' Grófnak gyakor Erő'ssítésére, tökélletesen hittem, hogy sem Szüléi, sem 
Attyafiai nintsenek. Annál inkább el bámúltam, midőn a' Testamentom' Fel-
nyításakor, hallottam, hogy Jószágának nagy Részét, eggy nékem Nevére nézve 
esméretlen Embernek, a' kit messzéről-való Attyafiának mondott, hagyta. A' Tör¬ 
vény-szék azonnal ki-hírdettette az Ujságokba' a' Gróf' Halálát, és hívattatta az 
Örököst, hogy magát jelentse. De az én, és mindennek Bámúlására, nem jelentt-
meg olly hamar, a' mint hitték. 

Alig tő'ltek-el a' Gyász-hetek, hogy Jószágomnak, és Ortzámnak Híre több Kérő¬ 
ket tsalogatott Házámba. Mind el-útaztam őket, avval a' Felelettel, hogy többé 
Férjhez nem megyek. Valóba' fel-is tettem azt magamba', de ki láthat-el mindent 
előre? 

Minteggy fél Esztendővel a' Gróf' Halála után, eggy Kotsi érkezett-bé estve az 
Udvarba. Azt vélvén, hogy ismét újj Kérő jött, azt parantsoltam, ogy tagadjanak-el. 
De azt a' Hírt hozták, hogy a' Gróf' Attyafia kérne Engedelmet, vélem beszéllni. A' 
nagy Bámúlás miatt, még alig adtam-ki azt, midőn eggy Ifjú Ember Gyász-ruhába', 
eggy Kísérő'vel bé-lép, és lassú Lépésekkel, félénken felém közelít. Helyesebben 
Szeme közzé nézvén, reszketni kezdettek Lábaim, és fél Ájúlásba' eggy Székre 
rogytam. A' Gróf' Atyafia vólt, a' ki azelőtt a' szép Juhásznak Személlyét játszotta. 

Rebegés, és Akadozás az ő Részéről - Halgatás az enyimről, viszontag El-pirúlása, 
és Halaványodása Ortzáinknak, a' Szóllásra-való Szorongatás, attól való Rettegés -
Háborodás, a' melly a' Harmadiknak Jelen-létte által neveltetett - e' vólt Foglalatja 
ismét-látásunk' első Szempillantásainak. Végre öszve-szedte magát, és -

De nem! kedves Barátném! nem akarom több Leírásokkal Békességes-tűrését 
fárasztani, úgy-is eléggé meg-próbáltam azt, eddig-való Beszédem' Hosszasága ál¬ 
tal. Hadd mondjam-el rövideden, a' leg-fontosabbat, a' mit az ő, és Uti-társa Szájá¬ 
ból értettem. 

Nem házasodott-meg, a' mint bóld. Férjem - az én, és hihetőképpen a' maga 
Tsendességére-is el-hitette vélem. Kevéssel Eskűvésünk előtt, a' Gróf' Parantso-
latjára, Ángliába útazott, és az alatt mindég ott lakott. Késű tudta-meg, Történet 
által, Férjemnek Halálát, mivelhogy az Ujságok, mellyek azt hírdették, nem kerűltek 
Szeme eleibe. A' mi azon Szemfény-vesztő Játékokat illeti, a' mellyek által az előtt 
négy Esztendővel meg-tsalt, azokra a' Gróf' Fenyegetései által kénszeríttetett, a' ki 
nem tsak minden Segedelmét meg-vonni, hanem még az Örökségből-is ki-akarta 
tagadni. 

De, hozzá tette azt-is, hogy Képem bosszúállólag követte Ángliába, Meg-bánás, 
és Mardosások kínzották szűntelen, és hogy ha Botsánatomat meg-nem nyerheti, a' 
Kétségbe'-esés Gyötrelmei emésztik-meg. 

Borzasztó vólt Képe, midőn ezt mondotta, jóllehet egyébaránt inkább nyert, mint 
sem vesztett Személlye, Távóllétében. Szívemre vettem Maga-kijelentését, és Ér¬ 
tésére adtam, hogy végre meg-engedem engeszteltetni magamat. Ugy látszott, hogy 
ez által meg-tsendesítettem, de eggynéhány Nap múlva, ismét fel-támadott Félel¬ 
me, és, hogy a' Szerentsétlenséget el-hárítsam, kínteleníttettem magyarán bizonyossá 
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tenni Botsánatomról. Néhány Hétig meg-vólt nyugodva. De az a' Gondolat, hogy 
talán még titkos Gyülőlséget táplálok magamba', ellene, újjonnan kezdette szoron¬ 
gatni. Mit tudtam tenni evvel a' Bagival, hogy Kétségeit, és Szorongatásait egésszen 
el-oszlassam? A' még-is jól esett, hogy tsak távól-való, Atyafi vólt! Meg-békéllés' 
Zálogaúl - Kezemet adtam néki. 

G. i. 
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Folytatása a' Nemzetek' Szokásainak 
a' Házasodáskor. 

Mind a' Férjfi, mind az Asszony újj Házasságra léphet, Házas-társa' Halála után. 
Az Özvegyek, ha Gyermekek vólt, tökélletesen szabadok, és ki-vagynak 

vétettetve a' Szüléi Hatalom alól; mindazonáltal nem igen szolgál Betsületekre, ha 
nagy Szükségtől nem kénszeríttetvén, férjhez-mennek. - A' Többfeleségtartás meg-
vagyon tíltva: de a' Tsászárnak rend-szerínt három Felesége szokott lenni. - A' 
valóságos El-válás ritka Dolog Khinában, jóllehet tsekély Okokból-is meg-történhe-
tik, p. o. Ha a' Feleség engedetlen, fetsegő, Szerelem-féltő. A' melly Asszony el¬ 
hagyja Férjét meg-vesszőztetik, és a' Férjnek Jussa vagyon el-adni azt; ha pedig 
még ezen fellyül másutt Férjhez-is mégyen, Kötéllel fojtatik-meg. - Az Atyai Ha¬ 
talom Khinában, igen sokat hasonlít a' régi Rómaihoz, ezen Külömbséggel, hogy itt 
az Anyával közös. Sem az Elet-idóó, sem a' Hivatal, nem szabadítja-fel a' Gyermeke¬ 
ket, a' Szüléi Hatalom, és Fenyíték által. Az Anya meg-vesszőztetheti Fiját, ha 
Mandarin-is. 

A' Sán-si Tartományban olly nevetséges Szokás vagyon, hogy a' Hóltakat háza¬ 
sítják öszve, ha meg-történik, hogy az eggyiknek, a' Fija, és a' másiknak a' Leánya, 
ugyan azon eggy Időben hal-meg. Akkor meg-eggyeznek a' Szülék, a' Házasság 
felől, eggymás mellé temetik a' Koporsókat, és el-lakják a' Lakodalmat. Attól az 
Időtől fogva, fel-tartatik a' Sógorság a' Szülék között, szint' úgy, mintha a' Gyerme¬ 
kek Eletekben házasíttatták vólna öszve. 

Koreában minden különös Tzeremónia nélkül, esik meg a' Házasság. Már 7. 8. 
Esztendős Gyermekek köztt, köttetik, és szabadon társalkodhattnak eggymással. A' 
Szüzességet nem nagy Betsben tartják, és mindenfelé tele van erkőltstelen Asszo¬ 
nyokkal ezen Ország. 

A' Mennyegző' Napján, végig lovagollya a' Vő-legény a' Város' főbb Útszáit, 
Barátjai, és Attyafiai által kísértetvén; Végre meg-áll a' Meny-asszony' Háza előtt, 
a' Meny-asszony ki-jön, Attyafiaival eggyütt, és a' Vő-legény' Házába' mégyen, a' 
hol a' Mennyegző tartatik minden Környül-állások nélkül, és a' Vendégek meg-
vendégeltetnek. - Az első', második, és harmadik Grádusban meg van tíltva a' Há-
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zasság. - A' Többfeleség-tartás ugyan nem szokatlan Dolog, jóllehet világosan meg 
vagyon tíltva a' Törvényben. A' szerínt tsak eggy Feleséget tarthat a' Férj a' Ház¬ 
nál, a' Házon kívűl pedig, annyit a' mennyi tetszik. -

Egyéb'aránt nem nagy Tiszteletben, és nem sokkal jobban tartatnak az Asszo¬ 
nyok, mint a' Szolgálók, és gyakran Gyermekeikkel eggyűtt, el-tsapattatnak. 

A' Tunkiniaiak meg-nem házasodhatak a' Szűlék' Meg-eggyezése nélkűl. A' 
Férjhez-menetel' szokott Ideje a' tízen-hatodik Esztendő. Az egéssz Tzeremónia 
abban áll, hogy a' Vő-legénynek valamellyik Attyafija, meg-kéri a' Leányt, a' melly 
Alkalmatossággal, némelly Ajándékok adattatnak a' Leány' Attyának, és ha a' Do¬ 
log meg-történtt, mind két Részről, a' Gazdagság meg-visgáltatik. Azután a' Vőle¬ 
gény mindent kűld a' Meny-asszonynak, a' mi szűkséges, és elérkezvén a' Lakoda¬ 
lom' Napja a' Meny-asszony, Szűléi, és Attyafiai által, avval eggyűtt, a' mit a' Vő¬ 
legénytől vett, a' Vőlegény' Házába kísértetik. - A' Többfeleség-tartás ugyan, 
meg-engedtetik Tunkinban, de tsak a' leg-főbb Feleség parantsolhat egyedűl a' 
Háznál. A' Törvénnyek meg-engedik a' Férjfiaknak, az El-válást, de az Asszonyok 
oda nem hagyhatják Férjeket, azoknak Meg-eggyezése nélkűl. Az el-váltt Asszony¬ 
nak Jussa vagyon, hozott, és Férjétől vett Jószágát, magával el-vinni; Gyermekeit 
pedig Férjénél hagyja. Az El-válás' Tzeremóniája abban áll, hogy azon Villa, a' 
mellyel az Asztalnál evett a' Feleség, ketté-töretik, a' Darabok két különös Zsatskóba 
varrattattnak, mellynek eggyikét a' Férj tartya meg, a' másikot pedig Feleségének 
adja. Ezen fellyűl valamelly Elválás-levelet-is ád néki, mellyben elő-számláltatik 
mind az, a' mit magával vihet. - A' Hűségtelenség keményen meg-bűntettetik az 
Asszonyokban, mert a' melly Asszony abban tapasztaltatott, eggy arra meg-tanítta-
tott Elefánt elejébe vettetik, a' melly Halálra tapodja. 

A' Japánbéliek rend-szerént több Feleségeket vésznek, de azok közűl, tsak eggy, 
Asszony a' Háznál; és parantsol a' többinek. Jóllehet több Feleséget tarthatnak a' 
Férjfiak, még is azokon kivűl, Ágyasokat-is tartonak. A' Kérés, a' Házasság-kötés, 
és egyéb előre-ménő Tzeremóniák, rend-szerínt a' két Részről-való Atya-fiak által 
mennek véghez. Az Asszonyok semmi Házasság-adományt nem visznek magokkal, 
sőt inkább meg-vétettetnek Szűléiktől, vagy Attyokfiaitól, a' Vőlegény által; mind¬ 
azonáltal némelly Ajándékokat ád a' Meny-asszony a' Vőlegénynek, mellyeket ez 
viszontagolni tartozik. Az Esküdtetés-tzeremóniája a' Templomban esik-meg, vala-
melly Kép-istennek Zsámolyán, a' Bonzok által. A' köz-rendű Férjfiak gyalog men¬ 
nek oda, a' Főbbek pedig Szekereken, és ott várják a' Meny-asszonyt, a' ki Tetétől 
fogva Talpig bé-fátyolozva jelen-meg. Előtte Muzsikusok mennek, hátúl Asszo¬ 
nyok kísérik. Az Esküvés alatt, égő Szövétneket, vagy Lámpást tart a' Meny-asszony, 
és Vő-legény Kezében. Azután Szerentsét kíván a' Társaság az öszve-eskűdtt Sze-
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mélyeknek, és a' Meny-asszony minden Játszó-eszközeit a' Tűzbe veti. E' meg¬ 
lévén, a' Lakodalmas Nép a' Vőlegény' Házába mégyen, a' hol a' Vőlegény meg¬ 
látja leg-elsőben Mátkáját, a' ki eddig mindég bé-vólt Fátyollal fedve. A' Lakoda-
lom-inneplés, a' melly a' Környűlállásokhoz képest, Vendégeskedésben, 
Tántzolásban, Néző-játékokban, 's a' t. áll, közönségesen nyóltz Napig szokott tar¬ 
tani. Azután eggy Számára rendeltt Szobába vezettetik a' Meny-asszony, a' melly-
ből nem jön-ki egyébkor, hanem tsak midőn Familiájának Halotti-Szokásai 
innepeltettnek esztendőnként. -

Minthogy a' Férjfiak, rend kivűl Szerelem-féltők; mindenképpen azon kell igye¬ 
kezni az Asszonyoknak, hogy Alkalmatosságot ne adjanak Férjeknek, a' Hűségek-
ben-való Gyanakodásra. Mert a' Férj határatlan Úr a' maga Házában, és Familiájára 
nézve az Életen, és Halálon uralkodik. 

Golkondában egyedűl a' Szűléknek vagyon Jussok Gyermekeiket ki-házasítani; 
és mindenkor a' magok' Osztállyából, és gyakran a' magok' Familiájából, keresnek 
nékik Házas-társakat, mivelhogy az Attyafiság' Grádusai, itten semmi Tekíntetben 
sem jönnek. A' Leányoknak semmi Meny-asszony-jószág nem adatik, sőt inkább a' 
Vőlegénynek kell még-ajándékozni az Ipát. A' Fijúkat öt, a' Leányokat pedig há¬ 
rom Esztendős-korokban, már öszve-házasítják, mindazonáltal addíg várakoznak az 
Öszve-keléssel, a' mig azt a' Természet meg nem engedi. Az hamar meg-esik, mert 
már tízenkét Esztendős Asszonyok, Gyermeket szűlnek. -

A' Lakodalmi Szokás abban áll, hogy az újj Házasokat eggy Hordó-székbe űltetik, 
és az Útszákon végig, hosszig hordozzák. Visszátérésekkor eggy Posztót terít el a' 
Bramin, a' melly alá a' Vőlegénynek mezítelen Tzombját kell bé-dugni, és a' Meny, 
asszony' Lábát meg-értetni véle. 

Ha a' Férj meg-hal, Férjhez nem mehet az Özvegy, hanem kéntelen egész Éle¬ 
tét szomorú Állapotban el-tőlteni; midőn tudniillik Attya' Házába bé-záratik, és onnan 
soha sem léphet ki. 

Mivelhogy a' Mongáloknak venni kell a' Feleséget: gyakran otthon vénűlnek a' 
Leányok. Az Atyafiságnak első, és második Grádusában, nem házasodnak, de a' 
Sógorság nem Akadály; és azért két Testvért venni Feleségűl, nem tíltott Dolog. 

Ha az Eggyezés meg-esett az Atyával, Leánya végett, Vendégséget ád, a' Leány 
pedig valamelly Attyafijához fut, és el-búvik nála. Midőn a' Vő-legény el-érkezik, 
és Mátkáját kivánnya, az Ipa azt mondja néki: „Leányom a' tiéd; keresd, és vidd el, 
ha meg-találod!" Eggyszeriben mindenfelé szalad a' Vő-legény, Attyafijaival eggyűtt, 
keresi a' Meny-asszonyt, és ha meg-találta, Hatalmába vészi mint Tulajdonát, és 
minteggy erőszakosan a' maga Házába viszi. 
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A' Bukhárok vészik a' Feleséget, és annak Szépsége szerínt, fizetnek érette; in¬ 
nen itt leg-könnyebb Mód meg-gazdagodni, ha az Embernek sok szép Leánya va¬ 
gyon, - A' Lakadalom előtt-való Este, öszve-gyűlnek a' Leányok a' Meny-asszony¬ 
nál, és külömb-féle Játékokkal, Tántzolással, és Dallással mulatják magokat egéssz 
Éjfélig. Következendő Reggel meg-jelennek a' Vendégek a' Meny-asszonynál, és 
meg-mondják néki, hogy a' Tzéremóniához készűljön. Nem sokára meg-jelen a' 
Vőlegény-is, némelly Attyafijaival, Éneklők, Tzimbálmosok, és Furollyások között. 
Azután Ló-futtatás tartatik, és némelly Jutalmak tétettetnek ki a' Vőlegény által, a' 
mellyek többnyire Bőrökből, és Matériákból állonak. Az Öszve-adás' Tzéremóniá-
jakor, nem látják eggymást a' Vőlegény, és Meny-asszony, hanem távolagról felel¬ 
nek a' Pap' Kérdéseire. Vége lévén annak, a' Vőlegény Haza mégyen, és meg-
vendégli Vendégeit. A' Vendégség után, Vendégeivel eggyűtt, a' Meny-asszonyhoz 
mégyen, és meg-nyeri a' Szabadságot, hogy véle beszéllhessen. Estve ismét oda 
mégyen, a' midőn már az Ágyban találja, és minden jelenlévő Asszonyok előtt, 
melléje-fekszik, de tsak Ruhástól, és tsak eggy Szempillantásra. Ezt a' Gyermekes-
kedést három Napig űzik eggymás után, és tsak a' harmadik Éjjel lészen a' Tréfá¬ 
ból Valami: a' negyedik Nap pedig haza viszi. 

A' Szanagai Szeretsenyek, ha meg-szerettek valamelly Leányt, leg-elsőlbben-is annak 
Szűléinél jelentik magokat, vagy ha Árva, leg-közelébb Attyafijainál. Mivelhogy már 
rend-szerínt előre öszve-szűrték a' Levet a' Szerelmesek, eggyszeriben meg-esik a' 
Dolog, ha a' Vőlegény reá áll, a' Szűléktől kívántt Ajándékra, a' melly rendszerínt 
Marhából, Pamut-posztóból, Koralliákból Gyöngyökből, és Pályinkából áll. Azt meg¬ 
fizetvén, azonnal minden Tzeremónia nélkűl Férjéhez vezettetik a' Meny-asszony, 
a' ki Kézen fogja, és eggyszeribe', Vízért, Fáért kűldi, vagy más valami Dolgot a' 
Ház-körűl, parantsol néki. Szorossan engedelmeskedik Parantsolatjának, és midőn 
a' Férje votsorált, ő-is votsorál, és várakozik a' míg az Ágyba nem hívattatik. - Ha 
Szűznek adja-ki magát a' Meny-asszony - a' ritka Dolog itt - és ha annak találtatik, 
meg-tartja a' Férj, külömben tartozik az Atya visszá-venni Leányát, és a' vett Aján¬ 
dékokat meg-téríteni. De ez ritkán történik meg, mert a' Meny-asszony mindenkor 
szorossan meg-visgáltatik a' Lakodalom előtt, és a' Férj-is nem kívánja azt, hanem 
minekutánna világossan meg-mutatta a' Dolgot. 

A' Szeretseny annyi Feleséget vehet, a' mennyi tetszik, és el-tarthat, de tsak 
eggy él a' Feleség' Jussaival, és némelly Szolgálatok alól fel-van szabadítva, mellye-
ket a' többiek tartoznak meg-tenni. 

Tsudálkozásra méltó, hogy ezek, az Asszonyok soha sem vesznek öszve eggy-
mással. Estve mindeggyik a' maga Lakásába mégyen, és várakozik a' Férj' Hívásá¬ 
ra; reggel mindeggyik Térgyen állva, köszönti Férjét, és kezét Tzombjára tészi. -
A' legkeményebb Dolgokat az Asszonyok viszik véghez; és midőn a' Férj Társaság¬ 
ba mégyen, utánna mennek, hogy legyezzék, és Dohánnyal, és Pipával kiszolgálják. 
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Eggy Feleségnek sem szabad Férjével enni, mert valójában nem egyéb hanem 
Szolgálló, és Férje' Kiszolgálására rendeltetett. Meg-is tudják ezen Jobbágyságban 
tartani Feleségeiket a' Férjfiak, eggy olly Módon, hogy soha sem felejtkeznek-el 
Kötelességekről. Ezen nagy Jobbágyság, az Asszonyok' Ijesztőjétől származik, a' ki
nek Mumbó Jumbó a' Neve. Ez eggy titkos Kép-isten, a' kit a' Férjfiak gondoltak ki, 
hogy Feleségeiket illendő Félelemben tarthassák. És valóban, olly könnyen hivők, 
és tudatlanok ezek, hogy a' Mumbó Jumbót vad Embernek tartják. De nem-is hinné 
senki-is, hanem a' ki tudja a' Dolgot, hogy Ember, oly rettenetes Lármát szokott 
tsinálni. - Hosszú Fa-héjból készűltt Ruhája van, a' Fején még eggy Kéve-szalmát 
hord, és kilentz Lábnyi Nagyságú. Hogy nagyobb Félelmet okozzon, soha sem 
hallattatja magát, egyébkor, hanem tsak Éjjel, és ha a' Férj öszve vész Feleségével, 
azonnal eléhozzák a' Mumbó Jumbót, hogy a' Pert el-igazítsa, a' ki rend-szerínt a' 
Férj' Részére ítél. - Az Ember, a' ki a' Fa-héj-ruhában van, mindent parantsolhat, 
a' mit akar, és vak Engedelmességet kívánhat. Senki sem jelenhet meg előtte fe¬ 
dett Fővel, és minden mély Tisztelettel viseltetik eránta. Mihelyt halják az Asszo¬ 
nyok, hogy jön, el-szaladnak, és a' mint lehet, el-bújnak. De mindenkor utánnok 
kűld, és ha elé nem állonak, Erővel él, és jól meg-kantsukáztatja őket. Minden 
Környékben, tsak eggynéhányan vannak, a' kik ezen Szalma-legénynek Képét vi¬ 
selhetik, és midőn bé-iktattatnak, keményen meg-eskűdtettnek, hogy soha eggy 
Asszonynak sem jelentenek-ki leg-kissebbet-is a' Titokból. A' Nép ezen Kép-iste¬ 
nekre eskűszik, és azt szent, és erő's Eskűvésnek tartja. 1727-dik Esztendőiben, abba 
Gyengeségbe esett, a' Jagrai Király, a' kinek igen kérdeződő Felesége vólt, hogy a' 
Mumbó Jumbó Titkát ki-beszéllte néki, és a' Királyné nem mulatta-el, azt Neme' 
Hibájából, Esmérősnéi előtt, ki-lotsogni, a' míg a' dolog némellyeknek Fűlébe nem 
mentt, a' kik éppen nem vóltak Barátjai a' Királynak. Ezek tanátskoztak, hogy mi 
tévők légyenek, és féltek attól, hogy ha még jobban el-híresedik a' Dolog, többé 
nem tarthatják Zabolában Feleségeiket. Tehát fel-őltöztettek eggy Embert, a' Mumbó 
Jumbó' Ruhájába, és a' Király' Lakó-helyébe mentek. A' Király eleibe érkezvén, 
elejibe terjesztették Vétkét, a' mellyet nem tagadhatott, el-hozták Feleségét, és 
mind kettőjöket azon a' Helyen, meg-fojtották. 

A' Bors-partnak Lakosi, nem sok Környűl-állással élnek a' Házasodásban. Azok, 
a' kik Feleséget vehetnek, öszve-beszéllnek elsőben véle, azután Szűléivel, vagy 
Attyafijaival meg-eggyeznek az Árra felől. Az Árrát le-tévén, mindjárt Kézbe adják 
a' Meny-asszonyt. A' Vőlegény ki-iszik eggy-néhány Üveg Pályinkát újj Sógoraival, 
és a' Számára rendeltt Kalyibába vezeti Feleségét, a' hol meg-látogatják több Fe¬ 
leségei, és segítenek néki a' Lakodalmi Votsorát el-készíteni. Az újj Férj osztán 
nála marad egész Éjjel; de a' következő Nap, a' több Feleségekkel eggyűtt, a' szo¬ 
kott Munkára megyen az újj Feleség-is. 

A' melly Feleség a' leg-első Férjfi-gyermeket szűli, elsőnek tartatik; de nagy 
Áron fizeti meg ezt az Elsőséget, mert ha Férje meg-hal, elevenen temettetik el¬ 
véle. 
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Az Arany-parton, minden Férjfi annyi Feleséget vészen, a' mennyit el-tarthat; és 
a' Feleségek' Számáról, ítéltetik-meg a' Gazdaság, és Tisztesség. 

A' Feleségek a' Főldet művelik, mindazonáltal a' Gazdagoknál kettő ki-van véve 
ezen Teher alól. Az elsőt Nagy Asszonynak hívják, és e' visel Gondot a' Házra, és 
igazgatja azt. A' másodiknak Bossun a' Neve, mivelhogy az Isteneknek van szentel¬ 
ve. 

A' Férj többnyire mindég Szerelem-féltő ezen két Asszonyra, kiváltképpen pe¬ 
dig az utólsóra nézve, mivelhogy ez rend-szerínt Pénzen vett Rab-szolgálló, és igen 
szép szokott lenni. Evvel vallási Indít'okokból szokott hálni, főképpen pedig Ked¬ 
den, a' mikor az ő Szabbatjok van. A' kűlönös, hogy Eggyességben vagynak eggymás 
között. 

A' terhes Asszony nagy Betsűletben tartatik, és ha első' Terhét viseli gazdag 
Áldozatok tétetnek a' Bálványnak, szerentsés Le-betegedéséért. 

Mihelyt meg-terhesedik az Asszony, a' Parthoz viszik, a' hová a' Gyermekek 
kísérik, és szűntelen Sárral, és Rútsággal hajigálják. El-érkézvén oda, be-bukik eggy-
néhányszor a' Vízbe, és igen tisztán meg-mosdik. Azt hiszik, hogy vagy az Anyának, 
vagy a' Gyermeknek el-kerűlhetetlenűl meg-kell halni, ha ezt a' Szokást el-múlat-
ják. 

Midőn az Asszony érzi Szűlésének Idejét, Hírűl adják azt a' Szomszédoknak, és 
azonnal öszve-gyűlnek sokan mind a' két Nemből, és azok között szűl minden 
Szemérem nélkűl. A' Szűlés ritkán tart tovább eggy Fertálynál, sem nem jajgat, 
sem más Jeleit nem adja a' Fájdalomnak az Asszony. 

A' Szűlés után borsos Bort, vagy Palyinkát adnak az Anyának, és három óráig 
fekűdni hagyják, de akkor fel-kél, meg-mossa Gyermekét, és elő-veszi szokott 
Munkáit. 

Ha az Asszony Házasság-törésben találtatik, el-hajthatja Férje, és mást vehet. 
Némelly Feketék tsak azért vésznek sok Feleséget, hogy Pénzt szerezhessenek. 

Ezek tellyes Szabadságot adnak Feleségeiknek, hogy más Férjfiakat Látogatásokra 
tsalogassanak, a' kik azonnal el-beszéllik Férjeiknek, a' mi történt, és ezek ugyan 
tsak tudják akkor koppasztani a' Madarat. Ezen az Úton követhetik Hajlandóságo¬ 
kat az Asszonyok, minden Tartalék nélkűl, mivelhogy eggyszersmind Férjeknek-is 
használnak az által. 

De ez a' Szokás tsak a' Part körűl lakó Feketéknél vagyon, mert a' bellyebb 
lakók keményebben bánnak a' Dologgal. A' melly Asszony Hűségtelenségben ta¬ 
láltatik, Eletével fizet, hanem, ha nagy Somma Pénz által, tsendesítik meg, a' fel-
indúltt Férjet, a' Feleség' Attyafiai. 

Jóllehet olly szoros Hűséget kívánnak a' Férjfiak Feleségeiktől, ők még-is sza¬ 
badon múlathatják magokat más Asszonyokkal, a' nélkűl, hogy Számot tartoznának 
adni a' felől. 
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Uhidáhban, a' Szolga-parton, rend-szerínt ötven Feleséget vésznek a' Férj-fiak, 
Fő-Hadnagyok három százat, a' Királynak pedig négy, öt ezer szokott lenni. A' 
Házasodás itt minden Tzeremónia nélkül esik-meg, és kevésbe kerül. 

Sem Házasság-szerzés nintsen, sem Ajándékok nem adattatnak eggy Részről-is. 
Mivelhogy az Asszonyok terméketlenek, az, a' ki Termékenységének Próbáit 

adta, elejébe-tétettetik a' többinek. 
Egyébaránt illy képpen történik a' Házasodás: Ha valamelly Férjfinak meg-tet-

szik eggy Leány meg-kéri az Attyától, a' ki soha sem tagadja-meg azt tőle. Sőt 
inkább maga vezeti jövendő Férjének Házába; a' ki eggy Bárányt szúr-le, és azt a' 
Meny-asszony' Attyafijaival meg-eszi. A' Meny-asszonynak-is küld eggy Darabot 
belőle, mert a' Szokás meg-nem engedi, hogy véle eggyütt egyen. Azután meg¬ 
ajándékozza a' Férj valamelly szép Matériával, Kar- és Nyak-kötővel. 

A' Férjfiak igen Szerelem-féltők, és a' Király' Feleségeit, kemény Büntetés alatt, 
nem szabad látni, vagy meg-illetni. 

Egyébaránt nem jobb a' Feleségek' Állapotja, a' Szolgállókénál; ők tartoznak 
egyedül a' Főldet müvelni, és Férjeket ki-szolgálni; és a' mi még rosszabb, a' Hi¬ 
tetlenség' leg-kissebb Gyanítására, el-adattatnak az Európa-bélieknek, a' Király' 
Feleségei sem vétettetvén ki. A' Férjnek Szabadságában áll, Feleségétől el-válni, a' 
Feleség-is el-hagyhatja Férjét, ha elegendő Oka vagyon arra. 

Az Asszonyokkal-való kemény Bánáshoz tartozik az-is, hogy a' Hólnapnak némelly 
Napjain, nem szabad nékik, valamelly Férjfinak Házába bé-lépni. E' végre, minden 
Familiában, vagyon eggy, vagy több Ház, az Asszonyok' Számához képest, a' hol 
tartoznak múlatni az arra rendeltt vén Asszonyok' Vígyázások alatt, a' kik Gondot 
viselnek reájok, mossák, és tisztítják őket. 

Még-is gyakran el-felejtkeznek ezen kemény Büntetésekről az Asszonyok, és 
ki-tészik magokat a' leg-nagyobb Veszedelemnek. 

Azomban a' Leányok ki vannak véve ezen Törvények alól. Ha Szeretőjével kapják 
a' Leányt, senkinek sem szabad azért motskolódni rajta, mivelhogy tökélletes Sza¬ 
badsága vagyon a' maga Személlyén. Nem is szolgál leg-kissebb Gyalázatjára-is, ha 
Férjhez-menetele előtt, Gyermeke vólt, sőt inkább hatalmas Rekommendátzió, 
mivelhogy az Reménységet ád a' Férjnek sok Gyermekekre, a' mi itt nagy Gazdag¬ 
ságnak tartatik. 

Uhidáhban kevés Bünt büntettnek Halállal; de a' Gyílkosságnak, és a' Királynak, 
vagy valamelly Ország' Nagyjának Feleségével-való Vétkezésnek mindenkor Halál 
a' Büntetése. A' Törvények' Keménysége ebben az Esetben igen vigyázókká tészi 
az Asszonyokat. Ha még-is meg-történik, hogy valamelly Szeretsenyt a' Király' 
Feleségénél kapnak, azonnal ki-mondja reája, a' Király a' Halálos-itéletet, melly-
nek Végbe-vitele következendőképpen esik-meg. Két Gödröt ásnak közel 
eggymáshoz, mellynek Hosszasága hat, hét Láb, Szélessége négy, Mélysége öt. Az 
eggynek Közepébe eggy Karót vernek, a' mellyhez Karjánál, Térdénél, és Lába¬ 
fejénél fogva, le-kötik az Asszonyt. A' más Gödörnek Végére, gyenge Fa-kötteteket 
tésznek a' Királynak Feleségei, mind a' két Végére pedig Fa-villát vernek-bé. Az¬ 
után egésszen le-vetkeztetik a' Férjfit, Lántzokkal eggy vas Nyárshoz kötik, és a' 
két Villa közzé tészik, mint a' Petsenyét szokták tenni. E' meg-lévén, meg-gyújtyák 
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a' Fát alatta, hogy a' Láng a' Testéig érjen, és így gyenge Tűznél sűtik. Ez a' 
kegyetlen Bűntetés igen sokáig tartana, ha olly alantt nem tennék az Embert, hogy 
elégg meg-kell néki fúlni a' Fűsttől, mintsem meg-sűttetik. Midőn semmi Jelei 
nintsenek az Életnek, le-óldják a' Testet a' Nyársról, bé-vetik a' Gödörbe, és bé-
hánnyák Főlddel. 

Mihelyt a' Férjfi meg-hal, elő-jönnek a' Királynak Feleségei, inneplő Köntöse¬ 
ikben, a' Királyi Muzsikától kísértetvén, rendszerint 50-60-ig. Mindeggyiknek eggy 
forró Vízzel teli Fazék van a' Fején, a' mellyet eggymás után, a' Bűnösnek Fejére 
tőltik, és a' Fazékat el-vetik. Azután el-óldják a' Testet, bé-vetik a' Gödörbe, és 
bé-takarják Főlddel. 

Ardrákban, színt'úgy mint Uhidáhban, és Guineának más Részeiben, annyi Fele¬ 
séget vésznek a' Férjfiak, a' mennyi tetszik. A' Királynak leg-főbb Felesége Király¬ 
né Titulust visel, és azzal a' Jussal bír, hogy ha a' Király meg-tagad tőle valamit, el¬ 
adhat annyit Felesége közűl, a' mennyinek az Árra elegendő Szűksége' Ki-pótolá¬ 
sára. 

A' Nemesek, ifjú nagy Rangú Leánykákat nem vesznek el tíz Esztendő'n fellyűl; 
de a' Házasság nem mégyen elébb véghez, hanem minekutánna eggynéhány Esz¬ 
tendeig, szolgáltak Férjeknél. 

A' Házasság minden Tzeremónia nékűl esik meg, és arra nem kívántatik egyéb 
a' Szűlék' Meg-egygyezésén kívűl. A' Vőlegény meg-ajándékozza a' Meny-asszonyt 
eggynéhány Ruhával, Ipáját pedig Serrel, vagy más Itallal. 

Mivelhogy itt, sem a' Szűletésre, sem a' Gazdagságra nem néznek; a' leg-alatso-
nyabb Rendű Férjfi a' leg-nagyobb Rangú Asszonyt-is el-veheti. 

Közönségesen nem termékenyek az Asszonyok, és ritkán lehet látni olly Asszonyt, 
a' kinek három Gyermeke vólna. 

A' Nagyoknak Feleségeik igen szemérmesek Férjeknek Jelenlétében; és ha 
Férjek parantsolja, hogy az Idegenek előtt, mutassák meg magokat, rend-szerént 
eggyűtt szoktak űlni eggy Paplanon. Parantsolatjára énekelnek, és a' Táktust, két 
Páltzátskával verik eggy Tsengetyűn, a' melly a' leg-közönségessebb Muzsika ő 
nálók. 

Ha meg-történik, hogy az Asszony kettőst szűl, Hűségtelenséggel vádoltatik, 
mivelhogy nem tudják meg-fogni, hogy lehet eggy Férjfitól, eggyszerre két Gyer¬ 
meke az Asszonyoknak. 

Az Asszonyok itt-is, valamint egyéb Részeiben, ezen meleg Partnak, nem tiszta 
Erkőltsűek, és az El-adás' Bűntetése által sem tartóztathatnak-meg, hogy az Idege-
nekhez-való Hajlandóságokat ne kövessék. 
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Lóángó' Országában Jussa vagyon a' Királyi Vérből származott Asszonyoknak, hogy 
Tetszések szerént, Férjet válaszszanak magoknak, akár nemes, akár nemtelen lé¬ 
gyen az; és ha Férjek meg-sérti, határatlan Szabadságok vagyon Eletén és halálán. 

Kongóban a' Keresztyének' Szokása szerínt, jegyzik, és veszik el Feleségeiket a' 
Lakosok, mindazáltal annyi Ágyasokat, tartanak, a' mennyi tetszik. 

Ha itt a' Leányoknak Kedvek jön a' Férjhez-menetelre, valamelly homályos 
Házba mennek, és egésszen bé-kenik magokat veres Olajfestékkel. Minekutánna 
minteggy három Hólnapig laktak benne, elő-állanak ismét, és a' leg-öregebb Kérőt 
vészik Férjűl. 

A' Szeretsenek Sognóban eggymással szoktak hálni, a' Házasság előtt, hogy lás¬ 
sák, ha szenvedhetik-é eggymást. 

A' Hottentótáknál, a' Legénynek Attya, vagy Attyafiai, kérik meg a' leányt 
Szűléinél. A' házasúlandó Legény, el-készíti a' Dohányt, és a' Pipákat, és el-oszto-
gatja a' Társaságnak. Mindnyájan hozzá kezdenek a' Dohányazáshoz, de a' Dolog 
felől, nem szóllonak elébb semmit-is, hanem minekutánna a' Fűst egésszen el-bó-
dította Fejeket. Akkor elbeszélli Szándékát a' Legény' Attya, és el-is éri azt rend-
szerínt. Ha mindazonáltal a' Leánynak nem tetszik a' Legény, tsak eggy Útja va¬ 
gyon meg-menekedni tőle. Tudniillik köteles az egész Ejtszakát véle tőlteni. Ha 
reá nem hagyja magát beszéllni, meg-szabadúl; de ha reá beszéllheti a' Legény, 
mint közönségesen szokott meg-esni, hozzá kell menni. Az-után az egész Atyafiság, 
a' Vőlegény' Házához késéri; eggy vagy két Ökröt vágnak, és annak Kövérével, 
egészen békenik Testeket, és azután béporozzák magokat valamelly Porral. 

Az Öszveadás ekképpen esik meg: A' Férjfiak lekukorodnak körös-körűl, a' 
Körűlet' Közepében pedig, a' Vőlegény kukorodik le; nem messze ugyan azt tsinálják 
az Asszonyok a' Menyasszonynál. Azután a' Férjfiak' Circulusába mégyen a' Pap, és 
a' Vőlegényt megöntözi, a' ki hosszú Körmeivel Barázdákot tsinál a' béporozott 
Bőrbe', hogy a' Nedvességet annál inkább béigya. A' Menyasszonnyal-is ugyan azt 
a' Kedvességet közli, és addig jár eggytől a' máshoz, míg ki nem ürítette egésszen 
Edénnyét. A' mellett ezt az Áldást mondja: legyetek bóldogok, és nemzjetek egy 
Fijút, minekelőtte az Esztendő bételik! 

Azonközben feldarabolják, meg-sűtik, meg-főzik, és azután meg-eszik az Ökröt. 
Utóljára az egész Ejjel dohányoznak. Reggel pedig a' Vőlegény Mátkájához mégyen, 
a' Vendégek pedig eloszolnak. 
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Az Atya ritkán ád többet Fijának eggy pár Tehénnél, és eggy pár Juhnál, a' 
Leány pedig tsak Felényit kap. 

A' Házasodásban, nem néznek a' Gazdagságra, hanem az Elmésségre, Szépség¬ 
re, és Kellemetességre. 

Megengedtetik a' Többfeleségtartás-is, de ritkán van a' leg-gazdagabbnak-is 
háromnál több. 

A' Hüségtelenségnek mindenkor Halál a' Büntetése. Ha az Özvegy Asszony, 
első Férje' Hólta után, Férjhez mégyen, mindenkor eggy Tzikkelyt vágnak el va-
lamelly Újjából. 

P. r. 
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Szeretet és Házasság. 

Éppen most jut Eszemben eggy igen jó Barátnémnak előmbe-tett Kérdése, 
mellyet még mind eddig feleletlen hagytam. Meg-érdemli az a' Kérdés, hogy véle 
foglalatoskodjam eggy magános Órában. Én azt tselekedtem ma. Arról gondolkoz¬ 
tam: 

„Mi annak az Oka, hogy az első' Esmérettségnek azon ró'sa-színű Napjaiban
való Szeretetnek szent Forrósága, az házassági Oszve-kelésnek Napjával ha nem 
egésszen el-vész-is, mindazáltal majdnem mindég mindennapi Hidegséggé által¬ 
változik?" 

Azt olvastam én eggy írónál: hogy meg nem lehet, úgy mond ő', fogni, mi-módon 
kelhetnek öszve két eggymást-Szerető'k? - Tudom én, hogy ezen írót ezért az ő' 
Gondolatjáért ki-nevették, és ki is kellett őtet nevetni szűkségesképpen, mert igen 
kevés Lelkekbe' lakik annyi tíszta Érzékenység, hogy a' tsupa Test és Vér felett 
fel-emelkedhetne. Én Részemről rajta nem nevettem, és Számot-is adok róla, miért 
nem nevethettem... 

Óh ugyan melly Napjait számlálhatjuk ezen szegény és nyomorúlt Életnek a' 
Leg-szerentsésebbek közzé? Tegyük Kezünket Szívünkre, és valljuk-meg: hogy 
azokat, mikor eggy gyenge Szeretettel tellyes Lélek előnkbe-jött, Szívünk olly 
Indúlatoknak nyílt-meg, mellyeket az előtt nem esmért; mikor a' Természet 
körűlőttünk meg-ifjodott, és eggyik Nap a' mással Kezet fogott, hogy nékünk Örö¬ 
met szerezzen. Ha ebbe' nékem valaki ellenem akar szóllani, halasztom Meg-
tzáfolását Házasságának hatodik Esztendejére, és örűlni fogok rajta, ha akkor sze-
rentsés Eggyességével meg-szégyeníti gondolatlan Állításomat. 

Én ugyan soha sem kételkedtem a' házassági Életnek Bóldogsága felől. Nem-is 
gondolkozom úgy, hogy a' Házasság mindég Hidegséget öntsön a' szerető Szívbe. 
De hogy sok Házasságok ezt a' Tzélt érik-el, arra Szemeim tanítottak-meg, és hogy 
ez a' Szívnek Változása, a' Világon leg-meg-lehetöbb Dolog, azt meg-mutattyák az 
emberi Természetből ki-húzott leg-meg-foghatóbb Okok. Szabad legyen nekem e' felől 
itt eggy keveset philosophálni. . 

Minden emberi Boldogság nem egyéb, hanem az Indulatok' Játéka. Látsz te vala
mi Jót, a' mellyet bírni kívánnál. Mind addíg szorongat téged' ez a' Kívánság míg 
belőle forró és tartós IndUlat származik. Minden Érzéseid tántorognak részegítő 
Elevenségben, minden Gondolatid ennél a, szeretett Jónál folynak öszve. Arról 
gondolkozol, 's álmodozol; fel-ébredsz reggel, mindjárt előtted-áll. Igyekezel 's 
munkálódól, hogy azt magadévá tehessed. Végre el-érted, és osztán 

„A' vele-való Élés Vége az Indúlatoknak." A' Természetnek azért kellett a' Tsa-
láshoz folyamodni, hogy az emberi Szívet, ezt az állhatatlan Dolgot, némely Tár-
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gyakhoz inkább hozzá-kösse. - E' vólt Tzélja, ha azt el-érte, az Indúlatoknak Szél¬ 
vésze után, Nyugodalom tér vissza a' Szívbe, a' melly többé nem olly Erzékenysé-
get tsiklandoztató, mint előbbeni Szélvésze a' Képzelődésnek. 

Reá-szabom ezt a' Szeretetre. A' Szeretet leg-forróbb Indúlat az emberi Szívben; 
a' leg-közönségessebb, mért e' nélkül szükölködik a' Természet leg-főbb Tzéljának 
t. i. a' Teremtések' Szaporításának El-érésére. Nem tsuda tehát, hogy olly édes 
Szédelgést nemz; hogy a' Szív szeretett Tárgya után-való buzgóbb Kívánságába' 
olly könnyen el-tévelyedik; és nem Tsuda végtére, hogy a' Szív szeretett Javának 
Bírása után a' Természeti Nyugodalomra vissza-tér, hogy az Érzékenységek' Szé
delgése, mint valamelly kedves Köd el-múlik Szeme elől; hogy az Ember tsak em¬ 
beri Módon lát, és hall, és hogy végre meg-tudja, tudja pedig a' véle-való Elés által, 
hogy az a' kívánt Jó egésszen az ő' Jószága... 

Az egész Természet ezen az Úton jár. Szélvésszel fenyeget, és viszont tsendes 
Napfényt mosolgattat a' Főldre. Fel-háborítja a' Tenger' Habjait rettentő Néző-
Játékúl, és újra meg-vígasztalja a' meg-ijjett Hajókázót békességes Szeleivel. - így 
az Emberi-Szív! 

Ezek az Okok adják-elől magokat az emberi Természet' Mélységéből azon Ba-
rátném' Kérdésének Meg-fejtésére. Lehetett vólna még ezen kevés Fel-tételeket 
ki-szélesíteni. De tudom én, hogy tud ő gondolkozni, azért O, és vele minden gon¬ 
dolkozni tudók a' Szebb-Nemből a' magok Erzések szerént, meg-próbálhatják, és ki¬ 
pótolhatják. -

De ne szomorkodjanak azért, hogy ez így van; ne nézzenek azért kételkedve 
Kedveseik' Szeme közzé, ha talán az első Szeretet' ró'sás Köteleit hordozzák. A' 
Természet nem Mostoha-Anya, és tsak az ő Gyermekeinn áll, ha - leg-inkább a' 
Szeretetben bóldogok, vagy bóldogtalanok akarnak lenni. 

Ezt az Igazságot bizonyítják a' mi időnkbeli leg-több Házasságok. Tsak eggy 
kevéssé kell meg-gondolni a' mai Világban kötött Házasságoknak Környül-állásait, 
Indító-okait, és Tzéljait, és minden Bübájolás nélkül ki-lehet találni, miért Paraditsom 
az első Szeretet' Ideje az házassági Napok' Poklához képest. 

Nem lehet Gyönyörüség, Békesség, és Áldás, abban az Házasságban, a' melly 
más Kötél, és nem a' Léleknek tiszta, és szoros Meg-eggyezése által köttetett-öszve. 
Minden mellesleg-való Tzélok segítenek az eggymáshoz való Szeretet' szent Indú-
latjának meg-fojtására, és mennél több illyen mellesleg-való Tzélok jönek-bé a' 
Házasságba, annál hamarébb ki-hal a' Szeretetnek utólsó Lángotskája, mellyet az 
illyen nemtelen Szívek az előtt-is talán tsak Tettetésből mutattak. 

A' Testi-gyönyörűség' Mérge a' Szeretetnek. A' ki Menyasszonyával tsak azért lép 
az Oltár' Elejébe, hogy a' testi Erzékenységeknek Részegséget vásároljon, az előre 
meg-öli a' Házasságnak Bóldogságát. Bóldogtalan bizony az olly ember, a' ki a' 
Természet' leg-dítsősségessebb Munkáját - Két Lelkek' simpatizáló Eggyességét 
baromi Testiségre le-alázza... És vallyon ki-számlálhatja-meg az Illyeneket? 

Az Arany' Nehézsége alatt meg-fojtatik a' Szeretet, mint a' Virág a' Nap' Súgárinak 
Nyomása alatt. Es vallyon van-é több tíznél száz Házasságok között a' hol nem 
Gazdagság vólt a' Szerkeztető. Bár vigyázz reá! ha két egymást Szeretőket látsz, 
mit mondanak a' Környül-állók? Mennyivel bír az eggyik, mennyivel a' másik?. 
Mennyi marad erre, mennyi amarra?. Annyira közönségesek az illy-forma Kérdé-
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sek, hogy mi nálunk az Házasság, úgy szóllván, tsak Nevével, és Tzeremóniájival 
külömbözik a' Barbarusok' Rab-vásárlásától. -

Eggy Szóval: hogy ki-mondjam, mi űzi-ki a' Házasságból a' Szeretetet, keresem 
annak Okát Ifjaink' - különössen Leányaink' Nevelésében. 

A' hol Fő, és Szív nints, vagy a' melly annyit tesz, nem jó Formálást kaptanak: 
ott nem lakhatik tiszta, 's állandó Szeretet. Fel-forr ugyan néha a' Vér meleg 
Indúlatokban, de lassanként magokat ezek meg-emésztik, és őket halálos Fagy 
követi. 

Az igaz és tartós Szeretnek Ész, Tiszta-szívííség, és meg-próbáltt Érzékenység, 
Fundamentomi. Az okos Fő' zabolázza a' tűzes ifjúi Szívét! sokszor térjen Nyugo
dalomra az nő'ni akaró Indúlat! Legyen némelly éjjeli Órában a' Szerető Gondolkozó-
is! Próbálja-meg minden meg-tett Lépéseit, Tselekedeteit; és húzza az Józan-okos
ság' és Virtus' ítélő'-széke elejében leg-titkosabb Kívánságait. 

Kell a' Szeretőnek Embert és Szíveket esmérni. Semmi Tselekedete szeretett 
Kedvesének el-ne mennyen előle, hogy azt Észre ne vegye. A' leg-barátságosabb 
Társalkodásba' vigyázzon annak Erkőltsére, Gondolkozása-Módjára, ezer Észre nem 
vett Alkalmatosságot adjon Karakterének, Természetének, minden Részből-való Meg-
próbálására. 

Nyúghatatlanúl munkálódjon azon, hogy mind a' két Szívet hasonlóbbá tegye; 
talán erre vagy amarra az Erőtelenségre szoktatott Szívét, meg-tisztíttsa; Némely 
bóldogabb Órákban fesse-le elő'tte az Házasságnak Örömét, a' melly tsak a' Gon¬ 
dolkozás-módjának Meg-eggyezése által szereztetik. 

De kinek beszéllem én ezt mind? A' mi Ifjainknak? - Óh hol veszi az Iffjúság 
a' mostani Nevelés mellett, ezt a' gondolkozásra-való Erőt, és ezt a' Szív' Tisztasá¬ 
gát? -

Ezért nem bóldogok az Házasságok édes jó Barátném! Nints Iffjainknál - mind 
két Nemen - tiszta Gondolkozás, nints a' Szívnek jó Formálása, és azért olly ritka 
az az Név-nélkűl-való Bóldogság, a' melly két jó Házasokat követi, és a' melly az 
Életet mennyei Paraditsommá változtatja. -

Kn. 
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A' módi. 
Quaedam parva quidem, sed non toleranda Maritis. 
N a m quid rancidius, quam quod se non puta t ulla 
Formosam, nisi quae de Thusca , graecula facta est? 

Juvenal. 

Minap semmi Dolgom nem vólt. Idő-tőltés' Kedvéért eggy Házhoz mentem, hol 
az Úr testi-lelki Barátom, az Asszony jó Barátném annyira mennyire. 

Az Úr nem alávaló Hívatalt visel; - és éppen ez az Oka Szerentsétlenségének. 
Mivel nagy Rangot visel, az Asszony nagy Rangot akar tartani. Ugy akar élni, járni, 
magát viselni, mint a' Módinak szent Törvénnyei kívánják. Játszik, veszt, kőit -
eggy Szóval, úgy él, mint Szokása az úgy nevezett nagy Világnak? 

Férje ott könyvez, a' hol senki sem látja, előttem-is hányszor panaszolkodott! de 
türi, mert tűrni kell, nyög a' nehéz Járom alatt, de Nyakáról le-vetni nem meri, mert 
- nevetségessé tenné magát a' nagy Világ előtt. 

Hűségessen elől fogok beszélleni eggy-nehány Scenákat. 
Bé-lépvén az első Szobában, találom az Urat. gondolják-meg! a' Szakátsnéval. 

- Ne kérem! ne eresszék Roszra Gondolkozásokat Felebarátjok felől - tsak 
Consiliumot tartották a' Konyha-tzédula felől. Szerentsétlenségemre nékem a' Főld 
alatt-való ötödik Monárkiának Ura bóld. Emlék. Klimius Miklós' Férj-fiai jutottak 
Eszembe, a' kik addíg a' Konyhában - mosogatnak, míg a' Dáma az író-asztalkánál 
dolgozik, vagy a' Bibliothékában. 

Nem tudtam azért nevessek-é - vagy szánjam Barátomat. Kérdém tőle: hol az 
Asszony! 

Olly-forma Tekíntettel, a' mellyben Panaszolkodás, és belső Fájdalom vólt le¬ 
festve, reám nézett, eggyik Kezében Kezemet szorította, másikát Vállamra tette, és 
keserü Nevetéssel azt mondá: Minek ide az Asszony? Azt mondja az én kedves 
Feleségem, hogy ő magát a' Gazdaságba nem melirozza. Az a' Férjfi' Kötelessége, 
hogy számoljon, 's fizessen, ha színte az Asszony-is az, a'ki eszik! - Ugyan nevess-
ki bennünket! Rabok vagyunk mi. A' Módi, Galanteria, Rang-kívánás a' Pantóffli 
alá vetettek! A' szegény Férjfinak a' Konyha-tzédulán színt'ugy kell törni a' Fejét, 
mint az Akták mellett - 's addig Madame az Agyban nyújtódzik. 

Eggy szánakozó Könyv-tsepp tsordúltt-ki Szememből, mellyett ő eggy szíves 
Kéznyomással visszonozott. Többre Ideje nem vólt; mert 

Az Asszony eggy Poudre, vagy Hajpor Köpönyegbe', széllyel-rázott Hajjal ki-
rohán a' Szobából, és affektáltt Ijedéssel el-kiáltja magát: Jészusz! - A' mint látja az 
Úr én még egésszen Negligebe' vagyok. Biz' Isten éppen most ébredtem-fel. 

Én! (Órára nézvén) Már tíz! 
Assz. Még tsak? - Kíntsem parantsold-fel a' Tsokoládét. (felém fordúlva) Az Úr 

velünk marad. - A' más Szobába, ha úgy tetszik. 
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Itt le-ültünk, 's fölöstökömöztünk. Az Úr jó Kedvet mutatott, ámbár midőn az 
Ifjú-Asszony gyakran a' mint szokott, holmi gondolatlan Szót ejtett, láttam mint 
járta által Szívét. ... Dolga lévén az Úrnak, hozzám jön, meg-ölel, 's azt mondja: 
Barátom! „Engem' a' Hívatal szóllít. Mulasd itt magad' - a' hogy lehet. Ebéden 
eggyűtt leszünk; ha ellenedre nints Kedves!" 

Asz. Eppen nem. A' te jó Barátid az enyimek. - Ez a' szép Komplimentom meg
érdemlett eggy Kéz-tsókot. Ugy-é? jó Olvasó - Tehát mon Coeur! Adieu. -

Eggy pár hideg Tsók vólt mint két Részről az Elmenetelre-való Jel-adás. O el¬ 
ment. Mi magunk maradtunk! 

Igen jól esett, kezdé az Asszony, hogy Szerentsém vagyon az Úrhoz. Ma éppen 
semmi Gesellschaftom sem lett vólna a' Toilettnél. Igen szeretem, ha magát ajánlja. 

Ezt olly Hanggal mondta-ki, a' mellynek annyit-is kellett jelenteni, hogy: tartsd 
Szerentsédnek!! -

En. Ezer Gyönyörűséggel! felelém. 
Mutatta tehát az őltöző' Kabinet' Ajtaját: En elő're bé mentem, ő' eggy Ideig 

kivűl maradott. 
Nem lessz szűkségtelen itt eggy kis Magyarázatot ide ragasztani. 
„Mi az Öltöző'-kabinet?" 
Felelet. Ollyan szent Hely, a' melly a' Bolondoskodásnak, Hijában-valóságnak, 

Idő-vesztegetésnek, és Erőtelenségnek Temploma, a' hol még 'a Tsudatévő-erő 
egyedűl maradtt-meg, a' hol a' Rútak Szépekké, a' Vének Iffjakká metamorfizáltat-
nak, a' sima Fő a' Friseurnek teremtő Keze alatt hosszú Hajjal fel-ruháztatik, a' hol 
a' Tsonkák meg-építettnek,* a' Bennák, és Sánták járnak, - néha a' Vakok-is lát¬ 
nak. Ollyan titkos Hely, a' melly sok Történeteknek első Kút-feje, a' hol Szővet-
ségeket szőnek, 's - bontanak, és a' hová a' nagy Világból-való Férjfiak soha be 
nem jutnak, mint Férjek, hanem mint Szeretők... és egyedűl ezen utólsóknak van 
Szabadságok az illyen Templomnak Isten-Asszonyát Magánosságában meg-háborí-
tani. 

Mitsoda Tisztelettel léptem ezen Helybe lehet gondolni. Minthogy az Asszony 
múlatott, Időt nyertem eggy két Gondolatot ki-gondolni. Meg-vallom, hogy ne¬ 
vettem magamban - Azt kivántam ezen Kabinet négy Falának, a' mi a' Bálám 
Szamárán történtt, vagy a' szent Antal' Halain. En ugyan tudom, hogy ha addíg, 
míg az Asszony kivűl múlatott a' Mobiliákkal divertálhattam vólna magamat, szebb 
Dolgokat tudnék beszélleni az Olvasónak. -

Az Asszony bé-lép, és le-telepedik az Öltözködő Asztalkához. Két Szoba-leá¬ 
nyok foglalatoskodtak Haja' Fodorgatásával. Szánhatók valójában ezek a' Teremté-

* Az-az: éppé tétetnek. 
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sek, a' kik Asszonyaiknak, változó Gondolatjoktól, Hatalmaskodásoktól, és Kegyet¬ 
lenségektől függeni tartoznak; Szív-sebhetó Gondolat az: hogy az ember szolgáljon az 
Embernek! - Ezek örökké futostak, ha meg-tsináltak eggy Orában valamit, más Szem¬ 
pillantásban újra el-kellett rontani, most a' Haj-tő vólt rosszúl szúrva, most ez a' 
Haj-szál fellyebb állott mint a' másik. - A' Vége a' Komédiának a' vólt, hogy mind 
eggyik eggy pár jól arányzott Pofon-vágást, egynehány Canaille Titulust, eggy pár 
veres ki-sírt Szemet vittek-ki azon Erőtlenségek' Templomából, a' Tekéntetes 
Asszony' Kabinétjából. 

Ebbe' a' Templomba' én most ministráns, vagy Eggyház-fi vóltam. Hogy pedig 
meg-értettessen, Szükség eggy Kérdést-is fel-tennem. Mitsoda t. i. az illy Hívatalt* 
viselőknek Kötelességek? 

Mindent dítsérni, az Iffjú-Asszonyka Lábbelijétől fogva az Keze-körme' Motskáig. 
Mindég hazudni! és néha ha úgy hozza az Idő' Bolondot-is agálni; az Dámát nevet
tetni, mulattatni így, vagy amúgy, és ha ez tőle ki nem telhetik - olvasni. 

En meg-vallom ebbe' a' Hívatalba' nem igen práktikáltam, az Olvasáshoz kellett 
vólna folyamodnom, ha Szerentsémre a' Tekéntetes Asszonynak nem tetszett vól-
na magát Szoba-leányival, és magával vagy a' Tükörével múlatni. 

Meg-engesztelődvén, a' mint nem sokáig tartó a' Tükör előtt való Haragoskodás, 
a' fel-indúltt Isten-Asszony, én szóllani tartoztam. 

Eggy ott fekvő Könyvet fel-veszek. Mi vólt? Engedelmet kérek az Olvasótúl, azt 
meg-nem mondhatom. Veszedelmes azt fel-fedezni valami akarminémü - Kabinet¬ 
be esik. Annyibúl mindazáltal el-árulom Barátnémat, hogy az ott tartott Beszélge¬ 
tést ide fel-teszem. 

En. Tsak - Frantzia Könyveket szokott olvasni a' Tett. Asszony. 
Assz. Néha Unalomból Németet-is. 
En. És Magyart? 
Assz. (A' Tükörből Szemét ki-vévén, rám néz tsudálkozva) Mit? - Ha! ha! ha! 

Igen! Hiszem Magyarúl imádkozom. Van úgy tetszik az Urnak Ró'sás-Kerte vagy 
Arany-Tsészéje. 

En. De valósággal mulatni nem szokta magát a' T. Assz. magyar Könyvekkel! 
Assz. Hogy ne az Istenért! Már fel-tettem magamba, hogy egész Biblióthekát 

veszek ma hólnap magamnak. Az egész Kőltségem sem lessz több harmintz egész 
Krajtzárnál. Mert Árgyirus, Kádár, világi új Enekek, mind öszve sem kerülnek töb¬ 
be. Nem tudom-é jól a' magyar Literaturát. - Biz Isten meg-szerzem! Ha! ha! ha! -

Többet a' mit itélt nem mondok, mert sok igaz vólt benne. Es az Igazságot tsak 
kevesen szenyvedik! 

A' Magyar Kis-Asszonykákra fordúlt a' Beszélgetés. 
En. Meg-vallom, hogy nékem az eggy leg-szebb Képzelődéseim közzül-való, ha 

valamelly szép Leánykát valami szép Könyvvel a' Kezébe gondolok magamnak. 
Assz. Mit használ kérem! Ritkán esik az el-híntett Mag jó Főldbe. A' Tanítás 

lassanként használ, 's nehezen gyökerezik. Köztünk legyen a' Szó. A* Kis-asszony 
eggy a' leg-jobb Qualificatió-jú Leánykák közzül. De az Isten tudja, tsak bennek 

* Aszszonyok' Petzérjének-is lehetne nevezni. 

141 



marad az az együgyű, meg-merevedett parasztos Természet. Biz Isten nevetni fog az 
Úr, ha egynéhány Tselekedeteit elől beszéllem. Minap nénél ebédeltünk. A' 
Tábla magnifik vólt. Eggy Tál-étel hat aranyba kerűlt, és éppen akkor hozták-fel 
leg-először, egészen új Találmány, 's ha! ha! ha! azt gondolta kérem az Urat, hogy 
a' Tálrúl beszéllnek nem az Ételről. Még azt sem tudni, hogy eggy Tál-étel hat 
aranyba-is kerűlhet! 

Én ugyan nem szóltam itt, mert tudom azt, melly szörnyű Vétek eggy Dámának 
ellent szóllani. De meg-vallom, hogy azt gondoltam, magamba: Ha a' - - né Táb¬ 
lájánál űltem vólna, én-is azt hittem vólna, hogy a' Tál, és nem az Étel kerűltt hat 
Aranyba! Hogy A--- Kis-asszony azt hitte, abból tsak a' következik, hogy még eddig 
nem tékozlott. Eggyet sohajtottam: Bár soha ollyan igen ne kaptunk vólna az új 
Talalmányon! 

Azután folytatta tovább a' Dáma, őltözetje sem ollyan mint kellene lenni. A' 
Juvélek jók az igaz, és drágák, de nem a' Modi szerént vannak foglálva. Tiszta az 
igaz mindene, de a' Coeffuret* már el-hagytak. Minap gondolja-meg az Úr, az 
Assembleebe ollyan Fejkötővel vólt, mellyet ez előtt - három Holnappal viseltek. 

Én. Szörnyűség! Hiszem már a' nagy Idő! 
Assz. Osztán mindenbe ollyan Különösséget affectál. Mint a' Konyha-Szolgaló, se 

nem Festi sem nem Parfímirozza** magát. Hiszem ollyan Értékű Leányka mint ő a' 
nélkűl el-nem lehet... A' mi leg-szebb, ha valaki vagy Hízelkedést, vagy Dítséretet 
mond neki el-pirúl. 

Én. Nem tudja még Szegényke, hogy itt a' mi Kis-Aszszonykáink tsak a' Festék 
alatt szoktak veresűlni. - Az igaz, nem a' nagy Világba-való. -

Assz. Ezer félét beszélhetnék az Urnak. - Esmeri, nem kételkedem B. Kis¬ 
Asszonyt. No már az ugyan nagy Paraszt-Leány! Gondolja-meg az Úr ezekben a' 
Napokban eggy Bika elejébe szalad, és mint valami Fejő-Szolgáló meg-nem ijett. 

Ezen Szóra az én Asszonykám fel-veti magát a' Székről el-sikóltja magát: Jészusz! 
Jészusz! mindjárt el-ájúlok! 

Én el-bámúlva kérdem: az Istenért, mi az? 
„Eggy Pók" felelé ah Jészusz az Asztalkámon mászott. Ah je! -
Úgy-é? Gondolám magamban, hogy ne kellene eggy Bika előtt meg-íjedni, mi¬ 

kor eggy Pók előtt-is sikóltani kell a' Módi szerént, ha színte soha Pókot nem lát-
nak-is. 

Az ollyanok' Oktatásáért, a' kik a' nagy Világba nem forgodtak szűkségesképpen 
kell ide eggy kis Kommentárius. 

Meg-kell tanúlni, hogy minden Dámának választani kell Színt, a' melly az úgy 
nevezett Leibfarb, eggy bizonyos Nótát, vagy Éneket, a' mellyet minden Alkalma¬ 
tossággal danolgasson, ha maga van, ha - felelni nem tud, vagy nem akar, eggy 
bizonyos Állatot, a' mellyet szeressen, eggyet, a' mellyet útáljon, és a' mitől féljen. 
Ezekkel az ijesztő Állatokkal, mint p. o. a' Légy, Egér, Pók éppen úgy kell nekik 

* Az-az: a' Fejkötöt. Mert meg-kell jegyzeni, hogy a' Tettes. Asszony szégyenl más
képpen beszélleni, hanem a' mint Modi. 

** Ez semmi nem egyéb, hanem szagositó. Uram örizz!!! 
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bánni, mint a' régi Időkben a' szegény Ordöggel - ott-is látni kell, a' hol nints. 
Eggyet még el-felejtettem! választani kell még, valamint 'Sebbéli-kutyátskát, -
Szeretőt-is, a' ki Magánosságat a' Dámának tűrhetővé, Idejét röviddé tegye, a' ki a' 
Sétálásba Karjával szolgáljon 's a' t. 

Hogy az ifjú Asszony ebbe nem akart alább-való lenni másnál, azt lehet gondol¬ 
ni. - És ez vólt az Oka, miért ijedt-meg; mert Eszébe jutott, hogy meg-is kellene 
ijedni. Annakutánna beszélte még el, melly számossan vannak az Ijesztői. Termé¬ 
szete ellen van a' Víz, mint a' Pók'. Reszket ha mennydörög; és azt mondják róla 
a' gonosz Nyelvek, hogy máskor nevet azon a' ki imádkozik, és ha villámlik a' 
Keresztet-is hánnya. . 

A' Tűkörbe nézett ezután az által-menő Módiparoxizmus után, és úgy találta, 
hogy az Ijedtség minden Színét el-vette. Ambár én nem úgy találtam. 
Szűkségesképpen itt tehát Festék kellett. ... 

Nem beszéllem-el darabonként, mint készűlt-el az iffjú Asszony. Elég az ahoz 
hogy végtére tsak ugyan el-készűlt. Haja fel-tornyozva, Ortzája, a' melly a' jó Ter-
mészettől-is eléggé eleven Pirossággal vólt meg-áldva, a' Kendőzőnek kőltsönözött 
Ró'sáival fel-lárvázva, Szemőldöke lopott Bársonnyal feketítve, egy szóval: az egész 
Fő a' Mesterségtől annyira meg-terhelve, hogy nehéz vólt meg-külömböztetni, a' jó 
Istentől reánk ruházott Isten' Képe-e? vagy valamelly tudatlan Kép-író Inas' Pfusser 
Munkája. -

Az Oltözés következett. Óh de akármelly nagy Ország' dolgán sem tartatik olly 
szörnyű Tanátskozás, mint azon, melly Ruhának legyen ma szerentséje az Tekéntetes 
Asszony' Testét bé-fedezni. Az egész Garde-robe (Ruha-tartó Almáriom) keresztűl 
visgáltatott - ezt! nem! amazt! . és illy Gyermekeskedésekkel el-múltt több fél 
Napnál, 's az Úr az Hívatalban izzadott addig, míg az Asszony a' maga Bőrén dol¬ 
gozott. 

A' Dél a' nagy Világba nem a' Napnak fele, valamint éjjeli eggy vagy két Óra; 
nem Éj fél. Kettő vólt az Óra, az Úr meg-érkezett. ... 

Kénszerített Örömmel, és erőltetett Vígsággal, azomban minteggy Isten-Asszony 
felséges, és ki-mértt Lépésekkel elejében sétáltt kedves - Házi-keresztje. Az, a' ki 
reggel íjesztő Medúza Fővel, 's mint eggy erdei Nimfa könnyű Oltözettel rohant-
ki a' Szobából, most, mint Pantzélba szorítva, meg-merevedett Derékkal, szorgossan 
öszve-szedett, és öszve-egyengetett Haj-szálakkal, lassan lépett. - Előtte-mentt a' 
szagosító Párák' Fellege, mint Ambrozia' Gőzölgések Vénus előtt, látszatott magá¬ 
nak, hogy minden Haj-fodor között, minden Ruhája' Rántzába, eggy-eggy Kupidó 
rejtezett jól-tzélozó Nyílaival. Győzedelmeskedő Szemekkel tekéntett Férjére, és 
minteggy mondani látszatott: Melly Szerentse, hogy én tiéd vagyok! 

Én, és az Férje mit gondoltunk, ki lehet találni. 

„Terítve van az Asztal" mondja az Inas egyszer, a' kinek Livréejéből ugyan ki 
nem lehetett találni BábU-é, vagy Hanswurst. - Eggy két Vendégek, a' kik az Asz¬ 
talhoz vóltak hívatalosok, meg-érkeztek. Mentünk azért az ebédlő Szobába. 
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Oh de elébb hány Tükörnek vette az Asszony Hasznát! Most ez a' Pántlika 
állott rosszúl, most amaz. ... Eggy Szóval, azt mondja az Asszony „Biz Isten úgy 
vagyok fel-öltözve mint eggy Bolondné. Ollyan vagyok, hogy mind el-szaladnak elő¬ 
lem." 

Ez mennyi Részből vólt igaz, én nem visgálom. - Mindazáltal tudom azt, hogy 
vagyon eggy ollyan el-rejtett, és észre-vehetetlen Mód, melly által tudják a' Dámák 
kénszeríteni másokat, hogy ő' felőlök beszéllenek, az-az: ő'ket dítsérjék. 

„Hideg lessz az Etel" mondja végre eggy a' Vendégek közzül. Eggy jó, igaz, régi 
Magyar Ur, a' kinek a' Tehén-húsra több Gondja vólt, mint az egész Nagy-világ' 
Politziájára, a' Tekíntetes Asszony' Pántlikájára, Oltözetjére, és az egész Módi' 
minden Bolondságira. 

Ez az atyafiságos Emlékeztetés fel-szúrta az magával foglalatoskodó Dámát, a' 
kinek mivel tovább-is lett vólna Kedve magában gyönyörködni; nem könnyen szen¬ 
vedte, hogy szeretett Árnyékától el-szakasztották. 

Még-is tehát bé-jutottunk végre a' Táblához. Az öreg el-felejti magát, hogy hol 
van, 's imádkozni akar. 

Nagy Katzagással kiáltja az Asszony: Kérem, kérem, hiszem meg-hül az Etel. -
Minden Tzeremónia nélkül tessék! Sajnállanám édes Uram Bátyám, ha az én Táb¬ 
lám olly únalmas találna lenni, mint a' maga Falusi Papjának Asztala. még az-is el¬ 
engedné a' Gratiást. 

Az én Orthodoxus Öregemnek Zélusa jobban fel-indúltt, nem engedte magát 
félbe-szakasztani, és mind eggy Szőrig el-mondta, mind azt, valamit - az A-b-cében 
tanúltt. Az Asszony le-ültt, mi utánna. Az Ur imádkozott Barátságért. 

Le-ültünk... Az Eteleknek Nemei, a' Világ' négy Részéből vóltak öszve-szedve. 
- Minden Bogár, Béka - Stokfiss kedves, ha külső Országi. Az Eteleknek Formáji' 
Készítése, Fel-adása, mind külső' Országi, Frantzia, Olasz, Anglus 's a' t. vólt, eggyet 
el-felejtettek, t. i. a' Szájokat külső Országi Módra szabatni, mert igazán meg-val-
lom mi mindnyáján - magyarúl ettünk. 

Az öreg Ur pedig magyarossan. Hamar el-felejtette inter pocula az iffjú Asszony¬ 
nak Isten-nélkül-valóságát. A' Világon leg-toleransabb Ember lett. Jól evett, ámbár 
egynéhány Etel felett tanátskozott magában, meg-egye-é, vagy nem. -

Mustrának eggy pár Szó az Asztal felett. 
Oreg. Mitsoda Szakáttsa van édes Húgom Asszony? - Mert mi-is juthatott vólna 

természetesebben Eszébe, mint az Etelről a' - Szakáts. 
Asz. Frantzia kedves drága Uram Bátyám! 
Oreg. Nem sokat tudván a' Politziához, Szívének Együgyüségéből azt mondja: 

Kőszültte Jantsi-ja be hamar ő-is el-felejti a' Nemzetét! még Esztendővel ez előtt 
tudom, hogy az Ötsém' Ferentz' Szakátsánál vólt Kukta. 

Az Asszony el-pirúltt - úgy gondolom, mert a' Festék alól nem látszott. Látható 
Meg-zavarodással mindazáltal azt mondja: Nem szűletett Frantzia, de Frantziásan 
főz, 's úgy tanúltt! 
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Illyenek vóltak a' Discursusok! Az Aszszony beszéltt a' Módiról, Bállról, Pántli¬ 
kájáról és - magáról. Az öreg - de bobus narrat arator! az Etelről, Vetésről, az Ötsém' 
Paripájáról, a' hat Kantzájinak' Genealogiájáról, - Keveset a' Processusairól, 's az 
Időről. 

Ennékem szerentsétlenűl jutott Eszembe eggy szomorú Gondolat. A' Gyerme¬ 
keket, - eggy pár gyönyörű Lelkek, az Asztalnál nem látom. Fájtt, hogy én jobban 
szeretném őket magam körűl mint Szűléi. Fájtt, hogy azok az Emberektől el-távoz-
tattatnak! Kérdem: Hol vannak az én Kitsinyeim? Ok nem szoktak itt enni?. 

Az Asszony eggy pár Szemet. millyet? azt, ha a' Pennámat Gabriel Angyal -
Szárnyából szakasztottam vólna, sem tudnám le-írni, ollyan Szemet vetett reám. -
Hol? Hol vannak? - A' hól nékik szükségesképpen kell lenni, a' Dajka' Szobájában. 
Miért lennének itt - emberséges Emberek között? 

En halgattam. de, a' mit akkor el-hallgattam most ki-mondom. 
Gyermekeinket - a' kikben úgy szóllván magunk meg-szaporodunk; a' kik Ne¬ 

vünket, Valóságunkat jövendőiben fel-tartják; a' kikbe az Emberiségnek eggy jó Em¬ 
berrel, a' Hazának igaz Hazafival tartozunk; a' kiknek eggyszer majd Vénségeink' 
Örömeivé, és Támasszaivá kellene lenni; a' kik eggy Idővel Szerentsétlenségeinket 
nékünk mint Szerző-Oknak fogják Szemünkre hányni; Gyermekeinket, ezeket a' 
kedves Zálogokat, Béres-szolgákra, Tudatlanokra, vagy el-romlottakra bízni, hogy 
lehet? én meg nem fogom. Tudom azt, hogy Restségből esik, de hogy lehet a' 
Természet ellene-állhatatlan Indúlásait annyira el-nyomni ezen el-bámúlok. Kö¬ 
vetkezéseit ki nem látja? - - Irgalmazz Uram Nemzetünknek, ha mind így 
neveltettnek azok, a' kiket a' jövő Generatió Magyaroknak fog-nevezni!!! Job' 
Helyen többet. 

Addig azt tselekszem, a' mit az Asztal mellett tselekedtem, t. i. e'felől a' Dolog 
felől - halgatok. 

Halgattam tehát én, és sohajtottam, és kezdettem beszélleni az ifjú Asszony' -
Olbe-való-Kutyátskájáról. 

Mit?. Ha tetszik, el-mondom! szűkségesképpen én azt mondottam felőle, hogy 
szép, gyönyörű, kedves 's a' t. Ki nem tudja, hogy a' Dámák' Ebetskéjeknek job¬ 
ban kell Kedveket keresni, mint - Férjeknek. 

„Oh de mitsoda nagy Ijedséget-is szenvedtem-ki, kérem az Urat, minap miatta." 
Mélyen gondolkoztam, ugymond, ő az Ölembe' feküdtt, - le-esik, és keservessen 
sikóltott, biz Isten, a' Kőnek-is meg-esett vólna a' Szíve rajta, én azt gondoltam, 
hogy a' Tsontotskája törött-el, nézem, és - Szerentsémre a' Kanape'-párnájára esett!" 

A' Sibariták felől azt beszéllik, (mondám-én az Úr felé fordúlva) hogy ha a' Ró'sa-
levél, a' mellyen szoktak fekűdni, öszve-rántzosodott alattok, eltörtt az Oldal-
bordájok. Nem illyen Sibaríta Lelke készűl-é ebből a' Favoritából, - ha igaz a' 
Pythágorás' Lelkek-vándorlása. -

Az Úr el-mosolyodott. - Ezen Szóra a' más Szobába nagy Zördűlés esik. . A' kis 
Leányka vólt, és az Asszony egész Hidegséggel azt felelte: Majd fel-kél! 
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Vége lévén az Ebédnek, én Barátommal Dolgozó-szobájába mentünk; Leg-első 
Szava, a' mint szokott, Panasz vólt. -

Ládd-é mennyit változhat kis Idő alatt, úgy mond, az Asszony. Hol az az ártatlan 
Leányka, a' kit én Feleségemben imádtam? El-enyészett; van-é eggy Mozdúlás, 
eggy Szó, eggy Tekéntet régi Formájából most benne? El-törlötte azt a' Nagy¬ 
Világ. - Szemtelen Maga-viselése, mellyet ő szabad Maga-tartásnak gondol, Be¬ 
szédje el-tűrhetetlen, esztelen, és azt ő Elmésségnek nevezi. Erőltetett minden 
Öltözete, 's Viselete - Óh esmérd-meg ebbe a' szeles Dámába azt a' természet¬ 
szerént való Leánykát. - Óh én bolond! a' ki azt gondoltam, hogy ha a' Szegényt 
a' Porbúl fel-emelem, bóldog lészek! Melly meg-tsalattattam! A' Szegény, a' ki 
ezelőtt a' Pénznek Betsét nem tudta, oktalanúl kőlt, ha hozzá-jut. Az tudatlan ha 
egyszerre sokat tanúl, bolondá lesz; mint az, a' kit a' Setétségből, ha hírtelen Vilá¬ 
gosságra hoznak, meg-vakúl! - A' ki a' nagy Világ' Gyönyörűségeit nem kóstolta, 
dobzódik, ha Módja van benne - a' szokatlan Gyönyörűségeknek az Újság kettő's 
Szépséget ád. - Eggy alatsony Házból akartam hozni magamnak eggyügyű, ártat¬ 
lan, hív Angyalt, és az én Öleléseim között Furiává változott. Én meg-vallom tiszta 
Szívemből útálom; és el-van végezve, én bizony Isten - el-válok. 

Messze, Messze mégy Barátom! Igaz Feleséged nevettséges, de nem útálatos. 
Ne mentsd, kérlek. Én az ő Szégyenét előtted sem fedezem-fel. - Nézzd-meg, 

és akkor ítélj. Szíve még nem rossz - de óh Barátom! a' hol Jó nints, elég az a' 
Véteknek virtussá-való Béllyegezésére - hogy az a' Vétek Módi... Tudod-é mitso-
dás Férjfiaknak Emblemája a' Szarv? - Óh Szarvval úgy meg-áldott az én édes Fe
leségem engem', hogy ha az én Idő'met az Agak szerént ítélnék mint a' Szarvasét, 
már úgy el-értem vólna Matusálem' Idejét. - Itt Jobbítást várni, Bolondság, és to¬ 
vább szenvedni - mondd-meg miért? 

Hát annyira mentt-é már? Szegény, szánható Barátom, mit használ e' szerént 
néked, ha ott ílsz, a' hol nem minden űlhet; mit használ Rang, Betsűlet, Arany-
kólts, Ágyékodon, és ezer Ordó Melyjeden, ha ezek mind ugyan annyi Tolvajlói a' 
Nap alatt-való leg-édesebb Bóldogságnak - a' házi Nyúgodalomnak. 

Igaz, és keserű Mondás! Melly drágán veszem azt a' fénylő Gyermekséget, a' 
melly Házi-eszközeimen, és Tselédeimen villog. Fogsággal, a' mellynek tsak Lántz 
a' Hija; Barom-munkával, és Nyúghatatlansággal, e' mellett - Adóssággal, a' mellynél 
nagyobb Bűntetése a' Tékozlásnak nints! Ki az Oka? Az iffjú Asszony, az Equipage; 
Livree, Coeuffure, Bouquet, Ruha, Tábla, mind úgy legyen a' mint Módi, és a' 
Módi' Telhetetlenségének mitsoda Kínts tehet eleget? - Ma hólnap Bankróttá le¬ 
szek miatta, a' Fájdalom meg-öl, és a' Kétségbe-esés arra visz, hogy eggy Golyobist 
kergetek keresztűl a' Koponyámon, 's Vége a' Komédiának! Jobb tehát ha el-vá-
lunk; - a' Gyermekek az enyimek, úgy-is mi lenne az ő Kezében belőlök? és Isten 
úgy segéllyen inkább ma a' Purgátoriumba mint még egyszer a' magam' Lakodal¬ 
mába! 

Az iffjú Asszonynak Szégyenét Szánakozásból nem szaporítom! Többet nem 
mondok! A' mit két jó Barát eggymás Fűlébe súg, a' Világ előtt ki-fetsegni Szent¬ 
ség-törés! -

El-mentem tehát fájdalmas Szomorúság között ezen szerentsétlen Házból; a' hol 
az Asszonyt az idegen Országok' Bolondságainak Követése, az eggymással-való 
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Vetélkedés, a' Gyermekeskedés, Módi, Betsűlet-kívánás, el-ámították, és így előtte 
az Artatlanságot nevettségessé, az Férjéhez-való Hívséget szűkségtelenné tették; a' 
kiből a' nagy Világ az anyai, és feleségi Érzéseket ki-írtott. - Könyvezve hagytam-
el azt a' Férjfiút, a' kinek Gondolkozása' Módja Tiszteletet, Szíve örök Szeretetet 
érdemel, és maga Bóldogságot; azt a' Férjfiút, a' kit még-is bóldogtalanná tett, a' -
Módizás. 

147 



Mesék. 
A' TSIKO. 

Eggy tüzes szilaj és zabolátlan Tsikó, meg-vetett minden Tanítást, el-futott, a' 
Hegyeknek 's Pusztáknak vette magát; 's ott éltt. Altal-mentt Bővségben, és Sza¬ 
badságban a' Nyár. Be-állott a' Tél; El-olvadtt a' Mezők' szép Zőldje; el-hervadtak 
a' Fáknak óltalmazó Arnyékai, Fagy zárta-bé a' Főldet és Vízeket! -

El-fogyva, nyomorúlttan, régi Urához megy. Az Istálló, melly az előtt néki 
Utálatosság vólt, most kedves Menedék-helye. Bé-fogadja barátságossan jó Gazdá¬ 
ja, meg-tisztíttatta, jól-tartotta, és puha Szalma vólt első Ejjel Nyugovó-Agya! -
Más Nap nehéz Tereh nyomta kiálló Tsontjait, tsipős Vágások, és Estve vékony 
Vatsora fizették-meg keserves Fáradtságát. -

Kevélyen igazít-el minden Kérőket Ajtajától Dafne. Nem tudja ő, hogy a' Szép¬ 
ség tsak akkor ád Bóldogságot, ha abból másnak adhatunk! - De el-múlik a' Nyár, 
jön az Elet' szomorú Tele! Akkor a' Leg-első, a' kinek még Kedve vagyon Szép¬ 
ségednek Tarlóján szedegetni kedves Vendég lesz. Oh bár tsak ne Pénz, Név, 
Tisztség, hanem igaz Hajlandóság vólna Leánykainknak Vezére, midőn Férjet vá¬ 
lasztanak. 

A' VEREB, ES A' GERLITZE. 

Eggy víg, és ifjú Veréb változó, és örökké-való Gyönyörüségben tőltötte Eletét. 
A' Szeretetben éppen olly telhetetlen vólt, mint állhatatlan. El-hagyta eggy Kedve¬ 
sét, hogy más Nőstényhez repülhessen. Illy szép Foglalatosságban széllyel-rázott 
Tollait rendelgette, és tisztogatta eggyszer eggy rezegő Agon. Valamelly különös 
Hang figyelmetessé tette. Vólt az eggy Pár Gerlitze' gyengelkedő, és szerelmes 
Nyögése. Ez a' szerető Pár Szájját Szájjához kaptsolta, Szárnyaikkal eggymást által¬ 
ölelték, Szívek Szíveknek elejében tüzessen dobogott, Tollaik fel-borzadtak az égő 
Gyönyörüség miatt. Előttök repestek most pelyhező kis Fiaik, kisded Szárnyaik¬ 
kal reá-függesztették magokat Szüléikre, a' kik Eledelt öntöttek várakozó fel-nyíltt 
Szájjaikba. Öröm és Bóldogság árnyékozta-be őket. . 

A' Veréb most látta azt, a' mit eddíg Bolondságnak 's Nevettségnek tartott -
házi Bóldogságot. Bánta el-vesztegetett Oráit, kívánt magának olly szerető Gerlitzét, 
sohajtott, és el-szállott. 
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„A' Házasság tsak házi Kereszt! Minden Gonoszok között óltalmazz-meg en¬ 
gem' óh Ég, a' Házasságtól. Szabadság! édes Szabadság tiéd vagyok örökké!" ...Azt 
Szokta Szájjában viselni sokszor eggy tűzes Ifjú, telhetetlen a' Gyönyörűségben, és 
állhatatlan a' Szeretetben. - Eggy jó Barátja ennek ezt a' Tanátsot adta eggy Alkal¬ 
matossággal: Szegény Gondolatlan, a' ki nem tudod érzeni, mi az Házassági 
Egygyesség! - Mitsoda az Élet Szeretet nélkűl? Ha majd eggy Napon az el-múló 
Örömek' Gyásszá változnak, a' szomorú Esztendők közelgetnek, és te egyedűl 
mindenektűl el-hagyatva űlsz magános Szobádban, minden Vígasztalás, és Segíttség 
nélkűl - óh mondd-meg, akkor ki támogatja esdeklő Szívedet, ki-osztja véled Ke¬ 
serűségedet? Óh Bóldogtalan nem fognak téged' Attyoknak nevezni kisded Gyer¬ 
mekeid! nem múlattatnak kedves Fetsegésekkel ezek a' rebegő Angyalok. Öregsé¬ 
gedbe öszve-fonnyadva, és el-felejtve élsz - és a' te Neved el-enyészik mint sem¬ 
mivé lévő Tested. - Mondd-meg a' Házasság Házi-kereszt-é? -

Az Ifjú sohajtott, - és el-mentt, hogy újjabb Gyönyörűségeket keressen. 

A' FARKAS A' JUH, ÉS A' BÁRÁNY. 

Eggy vakmerő, és ragadozó Farkas Únalomból meg-akartt házasodni. Reggel 
Idején eggyszer járta a' Mezőket. Meg-látott eggy tréfás ártatlan Báránykát mint 
ugrál Annya körűl, és ezt választja Feleségűl. Nyájassan meg-kéri a' Juhtól: Gazdag 
vagyok, úgy mond, messze ki-terjed Uraságom! . A' Nagyra-vágyás, Fösvénység 
ki-tekerék az Annyának Meg-eggyezését. - A' Bárányka útálta Vőlegénnyét, kért, 
esedezett - hijába, Asszonyám jobban tudja, mi a' jó, és a' Nyájbeli Szamár öszve-
adta ezt a' Párt. Kegyetlen Annyának Óldala mellől el-ragadtatván a' fel-áldozott 
Meny-asszony, reszketve mentt vad Karjai közé Vőlegénnyének, és keservesen 
bégetett az ordító Farkasok között. - Férjének Vért-szomjúhozó Melyéből kevés 
Idő múlva el-múltt az Indúlat, és a' Bárányt nem szaggatta ugyan el, hanem tsak 
lassú Kínok által emésztette-meg. 

Bóldogtalan az, a' ki a' Szűlék' Hatalma által akar szerettetni, és a' ki Árron 
veszi-meg az őtet útáló Leánykának Ölelését. 

Szerentsétlenek azok a' Szűlék, a' kik mint Áldozatot viszik Gyermekeiket a' 
Vőlegény' Karjai közzé! 
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A' Szűzesség. 
Eggy Allegoria. 

A' Póéták' képzeltt leg-jobb Világában fekűdtt eggy Ország. Eggy Folyó-víz, 
Élet vólt a' Neve, két egyenlő Részekre osztotta. Az eggy Óldalán ki-terjedt a' Vétek' 
Megyéje, a' másikán ditsősségesen emelkedtek-fel a' Virtusnak bóldog Hegyei. 

Eggy Halomnak vídám Tetején választotta eggy öreg Pár Lakását. A' Nevek 
vólt Mértékletesség, és Vallás. 

Számos Maradék dítsőítette-meg Lineájokat. Leg-ifjabb Gyermekek vólt a' leg¬ 
kedvesebb. Szép vólt mint a' fel-kelő' Reggel, Ruhája fejér, a' Neve Szűzesség. 

Ezen Leánykának critica Ideje el-érkezett - a' tízen-ötödik Esztendő. Az öregek 
fel-vitték a' Hegy' Tetejére, onnan mutatták-meg a' Helyet, és így szóllottak: 

Veszedelmes Útra kell néked el-indúlni édes Leányom! Vidd magaddal óltalmazó, 
és vezérlő Tanításinkat, és kövesd! - Erre jobbra nehéz, keserves az Út, járatlan és 
meredek. Éretlen, savanyú Gyümőltsöket terem a' Főld, de ezekből Egésség, 
Vídámság, és Erő foly! Végre meg-változik az Út, a' Szokás kedvessé teszi, és könnyű¬ 
vé a' Nehezet-is, és akkor Név nélkűl-való Bóldogság jutalmaztatja-meg 
Fáradttságodat. 

Amott Balra könnyű az Út, virágos és kellemetes. Annak Főldjén a' tsalárd 
Gyömőltsök Mérget hordanak, és Halál terem itt minden Plántán. Lassan meg¬ 
emésztik azok az Erőt, észrevehetetlenűl el-rágják az Egésséget. A' kik ezen az 
Úton járnak tántorogva a' Gyönyörűség' Részegségétől, a' Mezők' Határira jutnak, 
ott feneketlen Mélység nyeli-el őket, és soha többé nem láttatnak. 

El-kerűld ezeket a' szép Útakat. A' nehézen kell néked járnod édes Gyerme¬ 
kem, és noha tsak Asszony vagy-is, erőtelen, gyenge, még-is eggyszeri El-tévelye-
désed bóldogtalan semmivé tesz. Útálás, Gyalázat, Szemre-vetések, és Gyülőlség 
várnak akkor téged'. Eredj-el, és ne felejtsd-el Szűléid' Intéseit. 

El-indúltt a' Leányka... A' Betsűlet mentt utánna, és a' jó Hír elő'tte repesett... 
Találtt eggy Helyre, a' hol a' Természet látszatott Törvénnyeit el-felejteni, és egye-
dűl tsak Gyönyörűséget teremteni. A' Bóldogság látszatott ott lakozni, és az Örö¬ 
mek ott sátorozni. El-bámúlva meg-áll, hogy pihenjen, vissza-nézett a' meg-jártt 
Darabra, és örűltt, hízlalta tsudálkozó Szemét azon Főldnek Szépségével. 

Míg így áll, elől-jöttek a' Késértők'. Az Újság' kívánása spionirozó Szemekkel, és 
örökke foglalatos Kezekkel; Lábai sebesek, és szárnyasak vóltak mint Hermesnek. A' 
szokatlan, és nem próbált Dolgok vóltak Kívánságai. Érzéketlen a' jelen-való Jóra, a' 
Várakozásban vóltt bóldog. 

A' Testi-gyönyörűség ez az Öröm-szerető' Leányka. Szemei vígan jádzottak, hosszan 
le-folyó Ruhája széllyel-óldva utánna lebegett. Tekéntete édes Bájolással le-verte az 
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Erősset, még az-is, a' ki szaladtt nem vólt ellene barátságos ha tsak egyszer-is vissza¬ 
nézett. 

Mosolygó Hízelkedéssel közelítettek ezek a' tsudálkozó Leánykához. Tapintá¬ 
sok mérges Edességet öntött minden ízeibe. így ezek a' rettenetes Sirenek, többire 
a' kik mindég bizonyosok szomorú Győzedelmeikben, az majd víaskodó, majd magát 
meg-adó, félíg meg-eggyező, és félíg ellent-álló Leánykát, reszkető Kívánságok- és 
mosolygó Könyhúllatások között mindég mélyebben, és mélyebben vitték, míg mint 
az el-nyelő Örvény sebesen magokkal el-ragadtak. Itt el-váltt tőle a' Betsület, az 
előtt Barátnéja, és Uti-társa, többé nem az!. 

Fel-ébred kevés Nyúgodalmából, és el-bámúltt Allapatján. A' Szemfény-vesztő 
Örömek el-tüntek mint a' gazdag Almok, és az el-pattantt Szappan-buborékok. 
Setéttség, Pusztaság, és Ijedség vettek-körül. . Rettentő el-fonnyadtt, Vér-nélkül-
való halavány Ortzák, el-bádjadtt és be-esett Szemek, hideg és reszkető Tagok, 
ijjesztő Tsont-Emberek vóltak Társai. Kétségbe esvén kiáltotta kínos Erőlködéssel: 
Hegyek, Hegyek essetek reám, temessetek-el engem! 

A' Motskolódás fel-emelte Szavát, és Ujságúl beszélte Esetét! A' Meg-útálás 
követte minden Lépését. A' Szégyen mindég Tükört tartott Szeme elejében, és 
emlegette Hibáját - illy Kínok között az Eg meg-könyörültt rajta, és Árnyékká vál¬ 
toztatta. Es ezért a' Szüzesség most tsak Arnyék. 

A' mi van, él és érez arra rendeltetett, hogy el-essen, és ismét fel-keljen. A' Hóld 
fogy, és telik. A' Nap, ha Ejjé változik, fel-kél újjá szültt Világával. A' Természet 
meg-hal Télre, és fel-támad a' Tavasz' teremtő Lehellésére. 

Tsak a' szerentsétlen erőtelen Asszonyi Nem fel nem kelhet többé, ha egyszer 
el-esik. A' Szánakozás gyászolhat itt, de helyre nem hozhatja, a' mi el-veszett. Nints 
Engesztelő-Áldozat Hibáiért? 

A' Betsűlet ezen Nemnek Elete! Es a' jó Hírnek Sebeit soha senki be-nem gyó¬ 
gyíthatja. 

A' VEN TSERFA. 

Eggy Seculumakat által-éltt tisztes Tserfának el-lankadtt Ereiben, eggy Tavasz 
a' Nedvességeket olly tékozlóan találta önteni, hogy meg élemedett Ábrahámi 
Agyékábó eggy kis Tsemete származott. De a' következő ellenséges Nyár vólt hosszú 
Eletének utólsó Nyara. A' Hév, és a' magát meg-emésztő Vénség, ki-száraztották 
az Öreget. A' Tsemete meg-fosztatván Attyának óltalmazó Arnyékától, ki-tétette-
tett a' Nap-súgári Terhének, és a' Szél rontó Erejének, és - el-hervadt. 
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A' Fiúk tsak akkor szenyvedik Attyok' Bűnének Bűntetését, ha azok Vénsége-
ket azzal az Erőtelenséggel motskolják-bé, hogy - meg-házasodnak. A' Gyermek 
idején Szűléitől meg-fosztatván, egyedűl az vak Szerentsére van bízva, és Vezér 's 
Oltalom nélkűl szűkségesképpen szerentsétlenné lész. 

AMOR ES A' PÁLMA-FA. 

Amor egykor magánossan ki-mentt szellőzni. Eggy Pálma-fa, a' melly, minthogy 
vén vólt, szélessen ki-terjesztett Leveleivel leg-sűrűbb Árnyékot vetett, fogadta-el 
ezt a' kis Vendéget. Maga Alkalmatosságával akarván élni, mindenét le-rakta. Szem¬ 
fedelét le-óldotta, és a' virágos Pá'sítra terítette, és mérges, éles Nyílait a' Fához 
támasztotta. Szerentsétlenségből azokkal meg-találta szúrni a' szegény vén Pálmát, 
a' melly a' nélkűl-is nagyon szerelmes Természetű.* Mindjárt érzette a' Sebnek 
Hatalmát, forrott a' Tűz minden Ereiben, Kívánság rágta, és emésztette, és keser¬ 
vesen nyögött. A' gonosz Gyermek alattomba 's félre-való hamiskodó Nevetéssel 
örűlt az Öreg' Kínnyain, és tsattogó Szárnyakkal repdesett Annyához, néki ezt a' 
Tréfát el-beszélleni. - A' többi Pálmák-is hangos és tsúfolodó Nevetéssel visszálták 
hervadozó Szeretetét. 

Az Eg alatt minden nevetséges Dolgok között, leg-nevettségesebb a' nősző vén 
Ember. 

A' TENGELITZ. 

Kedvesen sipoltt eggy Reggelen a' Tengelitz. Eszre-vévén, hogy vagyon halgatója, 
annál inkább kedveltette magát, azonközbe' meg-szemlél eggy Gabona-szemet, és 
eggy Bogárkát maga-előtt. Kapott a' Dítséreten, azért folytatta módos Fütyerézését, 
kapdosott a' Bogárhoz, kapdosott a' Szemhez-is! telhetetlen kis Szíve mindent meg-
akara magának tartani, és míg így kapdos - a' Bogárka el-száll, a' Szemet eggy 
tsalárd Veréb előle el-kapta, és a' Halgatója - ki-katzagta. 

* Minthogy a' mint a' Természeti História tanítja, a' Nőstény-fa Hím nélkűl nem virág
zik 's nem terem. 
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A' kis Fillis körűl van véve számtalan Ifjaktól. Félre súg eggynek, amazt vállan 
tsapja-meg Legyezőjével, mosolyog arra, erre Keszkenőjét veti. Mindenfelől be akarja 
hálozni a' Szíveket. Eggy kevés, mindentííl akar szerettetni! 

Elég eggy Szívnek tetszeni!. Kis Telhetetlen! ez a' Tsoport maga Kívánságai¬ 
nak, nem a' te Kellemetességednek temjénez. Nem sokára el-széllyed Óldalad 
mellől, és akkor bóldogtalan Leányka! - magad maradsz. 

Kn. 
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Eliza 

Raynal, a' kit ki nem esmér? ez a' kedves író, kinek minden Sora Szívűnket 
számtalan Érzésekkel tőlti, minden Szava Képzésünket gazdagítja. ez a' felséges 
író, az Emberiség' Bajnokja, a' le-tapodott nyavalyás Szeretsenynek az Európai 
Hatalmas ellen Védelme - így keseregte Elizáját: 

Kisded Vidékje A'singának* semmi sem vagy te, de te adtad Elizam' Lételét. 
Eggykor el-tűnnek ezek az Európaiak' Rakodó-tárjai** az Asiai Tenger-partokrúl. 
Fű takarja őket, és a' meg-boszúltt Indus Omladékain épít, minekelőtte eggynéhány 
Századok el-folynának. De ha az én írásim élnek, Á'singának Neve, fenn-marad az 
Emberek' Emlékezetében. A' kik engem' olvasnak, a' kiket a' Szélvész ezekre a' 
Partokra ki-ver, azt fogják mondani: Itt szűletett Draper Eliza! és ha eggy Britanus 
lesz közöttök, sebesen, és kevélyen hozzá fogja adni: és Ánglus Szűléktől szűletett. 

Hadd öntsem-ki Könnyeimet, és Fájdalmimat. Eliza Baratném vólt. Olvasó! 
botsásd-meg ezen Háborodásom; hadd foglalatoskodjam Elizámmal. Ha én érzéke¬ 
nyítettelek néha az Emberi-nem' Nyomorúságira, végy Részt az én Bóldogtalansá-
gombúl-is. Én Barátod valék esméretlenűl, légy enyim eggy Pillantásig. Tsendes 
Sajnálkodásod legyen Jutalmam. 

Eliza Futását be-zárta Szűléi' Honnyokban 33. esztendős Korában. Mennyei Lélek 
vált-el mennyei Testtűl. Ti! kik a' Helyt, hol szent Hamva nyúgszik, látogatjátok, 
írjátok a' Márványra, melly őt' nyomja: ez Esztendőben, ez Nap, ez Órában Isten 
Leheletét vissza-húzta - és meg-hóltt Eliza! 

Fő író, ő Tsudálója, 's Barátja! Eliza öntötte beléd írásidat, és azokba a' leg-
érzékennyebb Helyeket. Bóldog Sterne! Te el-múltál, és én, én itt maradtam. 
Sírattunk Elizával; sírattad vólna velem őtet; és ha úgy akarta vólna az Ég, hogy 
engem' fellyűl éltetek vólna, te sírattál vólna vele engem. 

A' Férjfiak azt mondták: nints több olly Asszony mint Eliza, azt mondták az 
Asszonyok-is. Minden dítsérte Nagy-szívűségét, minden dítsérte szép Érzését, 
minden kereste Esmérettségét. Az Irígység nem karmolta azt az Érdemet, a' melly 
magát esmérni nem látszott. 

A'singa eggy Anglusok Telepedése (Kolonie) Á'siában Travankor Országban. 
Magazin - Niederlage. 
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A'singa! a' te bóldog Eged olvasztotta-öszve benne azt az ellenkező Eggyezését 
a' Gyönyörűségnek, és a' Szeméremnek, a' melly egész Személlyét el-borította, és 
minden Mozdúlásiban elegyedett. A' Kép-metsző, ki a' Szerelmetességet ábrázolni 
akarná, őt' választotta vólna Mustráúl. A' ki a' Szemérmetességet akarná faragni, őt' 
választotta vólna. Ángliának komor és kődös Ege nem fojtotta-el ezt a' nálunk es-
méretlen Lelket. 

Akár mit tett Eliza, Kellemetesség vólt az. Ohajtás, félénk Ohajtás követte őt' 
tsendes Halgatással. Szerethette őt' a' jó Ember - de azt néki meg-nem mondhatta. 

Mindenűtt keresem Elizát. Fel-lelem némelly Vonásit, némelly Kedvességeit 
széllyel hintve az Asszonyok' Jobbjai között. De hová lett az, a' kibe azok mind 
meg-vóltak? Egek! a' kik ki-merítettétek Ajándékitokat, hogy eggy Elizát formál¬ 
játok, eggy Pillantásért adtátok őtet? hogy legyen eggy imádott, és örökre el-ve-
szett Bálvány? -

Minden szánja, a' ki látta Elizát. Én, míg élek kesergem őtet. De elég-é ez, az 
ő Siratására? A' kik erántam Gyengélkedését, bíztos Társalkodását tudták, azt mond¬ 
ják majd énnékem: Ö nints többé! és Te - még élsz? 

El-hagyta Eliza Hazáját, Szűléit, Barátit, hogy velem, és az Enyimekkel lakjon. 
Melly Bóldogságot álmodtam! mint örűltem, midőn bőlts Férjfiak őtet keresték, és 
gyenge ízlésű Asszonyok szerettek. így szóltam magamba': Ifjú még Eliza, és te 
közelítesz Élted' Végéhez. Ö fogja-bé haldokló Szemeidet. ... Üres Remény! em¬ 
beri Lehetőségek' Zavarja! az én Időm az ő szép Napjait felűl-élte. Nints nékem 
több már senki e' Világon. El-vagyok kárhoztatva, hogy egyedűl éljek, és egyedűl 
haljak-meg. 

Eliza tiszta, és nagy Elméjű vólt, de ezt a' Mesterséget nem érzette senki, tsak 
szépítette az a' Természetet, és Tartósságot adott a' Kellemetességnek. Minden 
Szempillantással jobban tetszett, minden Szempillantással jobban el-foglaltt. Ezt az 
Érzést szerzette Indiában, ezt szerzette Europában. . Igen szép vólt tehát Eli¬ 
za?. Tsak szép vólt ő - de minden Szépséget fenn-haladtt, mert eggyetlen vólt a' 
maga Nemében. 

írtt-is Eliza. Azok a' Férjfiak, a' kik Remekeket készítettek, nem szégyenlették 
vólna magokéinak valami kevés Leveleit írásinak. 

Midőn Elizát láttam esméretlen Érzés foglalt-el. Elevenebb minthogy Barátság; 
tisztább mint hogy Szeretet legyen. Ha Indúlat lett vólna az, szántt vólna Eliza, és 
magamhoz igyekezett vólna tériteni. 

Azt mondta ő gyakran, hogy nálam senkit jobban nem betsűl. Most már azt el-
hihetem. 

Barátjával foglalatoskodott Eliza utólsó Óráiban. Nem írok egy Sort-is, hogy előt¬ 
tem ne legyen Emlékezete, mellyet hagyott. Ah! miért nem hagyta Pennámnak-is 
az ő néki tulajdon Kedvességét. 

Mint ha most-is hallanám, midőn így szóltt: 
„Az a' komor Múzsa, melly rád néz a' - História; kinek felséges Foglalatossága 

a' jövő Nyom' Itéletét vezetni. 
„Az a' szállongó Istenség, melly a' Főld' Kereke felett repes a' - Hír, ez szerzette 

Munkáid által, mellyeket hozzám hozott, Esmérettségeinket, és meg-nyerte Tisz¬ 
teletemet. 
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„Nézd ezen Fénikst a' Láng' Közepette. Jelentő'-képe (Emblema) a' nagy Elmé¬ 
nek, melly meg-nem hal soha. Ez buzdíttson-fel, hogy mindenkor légy Oltalmazója 
az Emberiségnek, és az Igasságnak. 

Az Egek' Magasságiból, a' te első, és utólsó Lakó-helyedbül Eliza! fogadd-el 
Hitemet: „Esküszöm, hogy minden Sorba meg-esméred - Barátodat." 

Kn. 
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Remekek 
a' Düsseldorffi Képpalotában. 

Hajdani Görögországban, mellynek szép Ege, tiszta, és tsendes Mérsékletű 
Eghajlása (Clima) országos Alkotvánnya, az Életmódja, és mindenek felett Lakosi
nak velek származott, gazdag, és eleven Testek' Alkotása (organisatio) mind annyi 
kedvező' Okok vóltak, a' mellyek hatalmassan munkáltak az ízlés' Formálására, és 
a' Mesterség', 's Szépség' gyenge, és közönséges, Mindeneknél-való Erzésére. 
ebben a' Szépnek Hazájában szerentsés Párosodása vólt a' Mesterségeknek a' Vallás¬ 
sal, tsak az által-is, hogy azon Mustráit az Embert haladó Tökélletességeknek, és 
Szépségnek, az Imádásnak Tárgyává felmagasztalták, és azoknak belső Betsek mellé, 
mellyet tsak kevesen fogtak meg, eggyszersmind a' Nép előtt-is Kedvességet ad¬ 
tak. 

Nálunk, a' hol a' tiszta mesterséges ízlés, mivel az nem formálódhatik, nem 
tökélletesíttethetik, 's ki nem fejtődhet, tsak eggyes Embereknél lakozik. A' tsupa 
Szépség' Szemlélése, minden más vonszó Okok nélkűl el-fárasztja a' Nézőket, a' 
kik annak Térdet nem hajtnak, néki nem hódolnak, és tőle Oltalmat, vagy Ado¬ 
mányt többé nem kérnek. 

Az ideálizáltt Istenek, 's Isten-asszonyok többé nintsenek. Emberek, különös, és 
eggyes Természetű, uralkodó Indúlatokkal, 's Elmékkel bíró Emberek állottak 
Helyekre. 

A' formáló Mesterség tehát első 's tulajdon Végétől: az ideális Szépnek Ábrázalásától, 
el-állott, hogy az emberi Elmén Uralkodását meg-tartsa. A' Századnak Lelke 
munkáltt a' Kép-formálókra-is. Nem-is maradhattak azok az Idő, és Okoktól 
fűggetlenek, sem a' formáló Génius szabad Tökélletességébe' nem maradhatott Görög 
a' Keresztyének között. 

Ha a' szép Ideálók' Századja el nem múltt vólna, nem dítsekednénk most Raphael, 
Titzian, és Coreggio Neveikkel; nem bírnánk a' Mesterségekben eggyes emberi 
Szépségekkel, nem a' Festékek' ígéző Tsalogatásával, és a' - Kellemetességgel. Ha 
tehát már eggyszer így van, jobb még talán így mi reánk nézve. 

Görög Formák, és görög Istenek nem illenek öszve a' mostani emberi Nemzet¬ 
tel. Legyen bár Phidiás mind két Remekje, Jupiterje, 's Minervája olly isteni 
tökélletes; mennél fennyebben állnának előttünk, annál rettenetessebbek vólnának; 
annál idegenebbek a' mi Erzéseinknek. 

Olly Férjfiak, kik egyedül-is állani tudtak, vóltak tsak elég mérészek Szemekbe 
nézni ezen Istenségeknek, magokat ő velek eggyeknek képzelni, és ezért Segedel¬ 
meket kérni. 

Mi Segéd nélkűl-való erőtlenek vagyunk. Mindenkoron szűkölködünk, és Erőnk¬ 
be' bízakodunk. Eggy Meghittet keresünk mi, kinek Szűkséginket panaszolhassuk; 
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a' kinek Szíveinket kiönthessük, minden ő Ellenkezéseivel, Tévelyedéseivel, 's 
titkos íntézéseivel eggyütt; a' kinek - mivel mi magunk-is türők, és irgalmazók 
vagyunk - minden Fárasztása nélkül, szüntelen Könnyhúllatásainkkal, és Esdeklé-
seinkkel, Segíttségét, és Szánakozását kitsalhassuk, - ez a' leg-főbb Szüksége Ele¬ 
tünknek, és azért teremtt az Ember Isteneket a' maga Képére. 

A' Természet' Szava ez! mondjon bár ellene, a' mit akar, a' világi Bőltsesség, a' 
melly Szőrszálhasagatáson rágódik, és Levegő-képeken épül. A' Hasonlatosság 
nélkül, meg-hóltt a' Szeretet. Nem fogja-meg az Erőtlen a' Tökélletest; maga Nemű 
Allatot keres, a' ki őt' értse, szeresse, a' kivel magát közölje. 

Illyen emberi Nemhez tartoznak a' Képformálók-is, és ezekért alkotnak. Görög 
Ország' Ideáljai közzül, éppen tsak annyi maradtt még fel, hogy szolgáljon Ujmútatás 
gyanánt: Melly felé feküdtt az előtt az Mesterség' Ösvénnye. - - Ma nem dolgozik 
többé a' Kép-alkotó tsak a' tiszta aesthetica Erzésért, az Embert, erkőltsi Béllyegével, 
eggyes 's tulajdon Természetével fel-emeli, és ez által igyekezik - tetszeni. Ezt 
keressük ma a' Mesterségeknél: szeretni akarunk. 

Ez a' Szeretet nem engedelmeskedik semmi Kénszerítésnek; szabad minden 
Indúlatja, mint a' Gyermek Ámoré. Beszéljenek a' Tudósok, a' Képformálók Külöm-
böztetéseikről, azoknak Tudománnyáról, betsüljék a' Képnek Regulákra szabott 
Allását; a' Köntöst (Drapperie) annak Rántzolását; a' Természet' helyes Kinyomá¬ 
sát; a' Világosság', Arnyékozat' bájoló Játékát; szeretni nem lehet a' Köntöst, a' Vi¬ 
lágítást, a' Testeket. Az Embert, és a' Képen az emberi Lélek' Kinyomását szeret¬ 
jük. 

Raphael' Etsetje alól van itt eggy Kisded Kép: a' szent Ház-nép! Erő'szakos ennek 
Külseje, de ritkán lehet annyit mondani eggy Kép' Dítséretére, mint erről. Eggy 
Ház-népnek tökélletes bóldog Eggyessége ez! Er'sébet, és Mária a' Főldön ülnek, 
és köztök vannak Gyermekeik. A' kis János Ölébe' ül Annyának, és eggy kelleme¬ 
tes kis Fiú, a' Gyermek Jésus, Annya' Térdén ül, - Rajzolása helyes, és szép. A' 
bóldog Anya mennyei Kellemetességgel, és Gyengélkedéssel néz Fiára; Feje gyen¬ 
gén hajol-elé; és Homlokán Szüz Szépség terjed-el. Nints talán több Képíró, a' ki 
az Anyát, és a' Szűzet eggy Valóságban úgy öszve tudná olvasztani mint ő'. Félreté
vén minden Titkokat, ez a' Karakter van a' Természetben. Erkó'ltsi Szüzesség, tisz¬ 
ta Szív, tiszta Képzelődés, Anyaiszerelemmel eggy Szővettségbe, - ez a' leg-ritkább 
Tünemények közzé tartozik ugyan, de nem hóltt még ki az Emberek közzül. 
Er'sébet Jó'sefet nézi, a' ki jó Lelkü Abrázattal mosolyog le. A' Viselet (Costume) 
együgyü, és szép, minden hijában-való Pompa nélkül, az akkori Köznép' Ruhája 
szerént. Nem festett Raphael itt Isteneket, de gondoltt magának isteni Embereket. 

Pietro da Cortona szép Paráznája, de mit mondok? Ez a' Kép Bosszúállást kiált 
ezen hamis Vádért! Ha ez Parázna vólt, a' kit itt látsz, a' ki ártatlan, vesse a' leg-első 
Kővet reája. Lekötözött Karokkal áll itt; félre fordított Tekíntete Könnyel telve, -
olly Tekíntet, mellyet tsúf Vádólói rettegnek. Ortzavonásaiban a' belső Meg-
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nyúgovás' magas Tsendessége fekszik, és eggy kitsinyt öszveszorított Ajakiba' 
Fájdalom, és a' meg-sértett Érzés' nemes Makattsága. Felséges még Ortzájának 
Formája-is. A' Fő, Testhelyhetés, és Köntös eggyügyű Kellemetességet mutat. Félig 
feltakartt Nyaka, és Kezei jól vannak színelve. (colorirt.) 

Közel ehez függ egész Magasságában Keresztelő János a' Pusztában. Bal Karjára 
támaszkodva, bal Lábát fel-felé vonva, nyúgszik, de nem henyél; Jobbját ki-ter-
jesztve, így űl János itt egész Erejében 's Virágjában, elmélkedő Fejét jobb Válla 
felé eresztve. Balja alatt a' Kőszikla alatt, fekszik a' Kereszt, és Jobbjában, melly 
Kebelét bé-árnyékozza, van a' Keresztség' Jelentő-képe, a' Vízzel tele Tsésze. 

Erőt mutat a' Nyúgodalomban-is, nem El-lankadást. Itt űl eggy Férjfi, fiatal 
Szépségében; nyúgszik a' Test, és a' szabadon lebegő Kar fenn-áll. Szépek és tisz¬ 
ták Ajakai. Kedves Mosolygással jutalmaztattyák-meg azt, a' ki azokat halgatja: de 
most más Érzés fekszik rajtok. Talán az Reménység' tsendes Örömei? Legalább 
vidám Gondolatok lezzengenek be-zártt Szája körűl, és hízelkednek az Hang' Fe¬ 
delének. Le-eresztett Tekíntete. Belső Tsudállása valamelly érzelltt nagy Tárgynak 
nyomja-le Szem-pilláit; magas Bóltozatjai alatt, mellyek olly szépen ki-dűlnek a' 
Szemőldök' Árnyéka alól, valamelly Isteni Látomány áll, mellyhez képest a' Főld' 
minden Szépsége, tsak Por, és Hamú. Melly tiszta Homloka, és melly vidám! 
semmi Kívánság, semmi Indulat nem háborgatja ezen Lélek' szent Békességét, a' 
mellynek Erői még-is Mozdúlásban vagynak. 

Nékünk nagy ez a' Kép, és magához vonszó! minket emlékeztet olly Történe¬ 
tekre, mellyek ezen Tárgygyal minket öszve-kötnek. Esmérjük mi ezen méltósá¬ 
gos Ifjat. Eggy megvesztegetett Világ fekűdtt Szemei előtt. A' Mértékletesség, és 
maga Megtagadás által megtisztúltt, és élesűltt Értelme megmérte a' Jövendőt. Ma¬ 
gános Vadonyokban elmélkedik az Idő nagy Szükségeiről. Nemesebb lévén 
elsűllyedett Nemzeténél, eltávozott tőle kemény Élete-rendje által, 's Példájával 
bűntette azt, . és égő Dorgálásaival. Látja ez az Erkőlts' Birája, hogy nem fogana¬ 
tosok ezen Beszédek. Fel-áldozást, Hosszútűrést, Szeretetet - Emberinél nagyobb 
Szeretet kíván az erkőltsi Romlottságnak Nagyobbítása. Most gondolja ezen Tulaj¬ 
donságokat eggy Ideálban - úgy látszik, hogy esméretes Képpel olvad az öszve, 
hogy esméri azt az Isteni Férjfit, a' kiben fekszik az Emberek' Szabadítása - Ezen 
Gondolat' víg Borzadásait hírdeti lefűggő Tekíntete. Tűzes beszédű Ajakin most a' 
vidám Reménységek' Nyúgodalma fekszik - és ez Keresztelő János! 

Most lehet meg-fogni, hogy nem lehet nékünk annyi Apolló, bár melly Kéz for-
málta-is azt - mint ez az Ember-társunk János. Egynémüsége magához vonsz minket, 
mert ő' minékünk magas Tökélletésségében-is Atyánkfia; tőle akarunk tanúlni, mert 
őt' meg-értjük, mert ő úgy gondolkozik, mint mi; Apolló pedig az, a' minek néki 
lenni kell - Isten. Róla, 's felőle semmit meg nem foghatunk. Tsupa Érzés, nem 
esmérjük, tsak találgatva, 's Homályba' érzellyük. 
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Guidó Menybemenő Ma Donnája (Bóldogasszonya) fűgg a' Dresdai Kép-palotába'. 
Az Egek' Királynéja visszatér Székébe, melly Tulajdona. Nem lebeg - áll; inkább 
elmélkedve, mint vídámon. Ez az Isteniasszony elhagyja a' Világot, mellyhez soha 
sem tartozott. Az imádó Angyalok halgatva imádnak - és az Egek innepelnek. Még¬ 
is olly sok kedves Emberiség benne! Látja az Egeket nyítva, tévelygő Tekíntete, 
Ortzája mint Megbóldogúltaké, gyengén ki-terjesztett Karjai magyarázhatatlan 
Gyönyörűségét jelentik. Két Angyalok Lábainál, emelik a' Magasságba, Köntösé¬ 
hez kaptsolják magokat, és örűlnek néki mennyei Szerelemmel - nem! Ember nem 
mondhatja azt ki, mint örűlnek az Angyalok. -

Új Világ ez, Világossággal tellyes, és tiszta Világosságban álló. Nints itt semmi 
főldi, semmi tisztátalan, még kék Palástja-is az El-változottnak, tsak mint meg-
testesűltt Aether, nem nehéz - és tsak Méltóságot ád. A' Szűz vékony, és lebegő', 
egésszen felőltözött; és már-is látszik mennyei, romolhatatlanTermészettel bírni. 
Nézz reá, és hiszed a' Feltámadást - Az Angyalok Szépsége, és az ő Kedvességek 
minden Leirást meg-halad. Minden bennek mennyei Ártatlanság, és seráfimi Szere¬ 
lem. Vannak a' Szépségnek Ideáljai, mellyek külömböznek az Görög Isteniformák¬ 
tól, és ezekbe' az Angyalokba' lehet azokat szemlélni. Majd nem hihetetlen, hogy 
az Empyraeum' Tsudáit testi Formával így fel-lehessen ruházni. Angyali Tisztaság, 
eggyűtt a' bóldog Lelkek' tsendes Tűzével, örök Kellemetessége a' Vídámságnak 
Isteni Ifjak' Formájokban. Minden Gyönyörűség ezen Képben, és gyönyörűségessen, 
's rettenetessen rázza meg az Érzés t . ! 

„Ha ezen Próbával fel-támaszthatjuk az olvasó Közönségnek a' szép Mestersé¬ 
gek eránt-való Szerelmét, több illyeket a' jövő Köttetekben leírni Örömünk lészen." 
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Az Embernek külömb-féle Nemeiről. 

A' leg-első és leg-fontossabb Külömbség, a' melly az Emberek' külömb'féle 
Nemei között találtatik, a' Színbe' vagyon, a' második a' Formába', és Nagyságba', a' 
harmadik a' Nemzetek' Természeti Tulajdonságaikba'. 

Éjszak felé Lapplandban, és Tatár Országnak Déli Partjain lakik eggy kis Neme 
az Embernek, a' mellynek igen tsudálatos Formája vagyon. Ezen hihetőképpen 
elkortsosodott Embereknek Száma, nagy, és messze Főldön el-terjed. 

Úgy látszik, hogy a' Dániai, Svétziai Lappok, a' Zemblánusok, Borándusok, 
Samojédák, az Éjszaki Tatárok, a' Grönlándusok mind egygy Nemből származnak. 
Mind ezen Nemzeteknek, széles, és lapos Képek, fitos, szélesen lenyomott Orrok, 
vagyon: Szemeiknek Szivárványja sárga-barna, Feketére verő, Szemöldökök sűrű, 
és a' Vakszemekre kiterjedő, Pofájok mód-nélkűl pűllyedtt, Szájok igen nagy, Ké¬ 
peknek alsó Része keskeny, Ajakok vastag, és lefűggő, Szavok vékony, és sípító, 
Fejek nagy, Hajok fekete, és sima, Bőrök setét-barna. Testek kitsiny, és sovány, de 
zomok. Nagyságok rend-szerínt négy Lábnyi. Azt vélné az Ember, hogy mindegyik 
idétlen szűletett közöttök. 

Az egész Külömbség ezen Nemzetek között, egyedűl Rútságoknak nagyobb, 
vagy kissebb Grádusában helyheztetik. 

A' Grönlándusok p. o. leg-feketébbek, és Olajszínűek, és némellyek azt állítják, 
hogy olly fekete Emberek vagynak közöttök mint a' Szeretsenyek. Az Asszonyok 
kitsinyek, de jól formáltattak. Tsetsek olly púha, és hosszú, hogy azt Vállokra vet¬ 
hetik, és Gyermeiket hátúlrúl szoptathatják. Tsetsbimbójok olly fekete, mint a' 
Korom. Képek széles, Szemeik feketék, és tűzesek, Lábaik, és Kezeik rövidek. 

Ezek a' Nemzetek, nem tsak rút Formájokra, Kitsinységekre, Hajoknak, és Sze¬ 
meknek Színére nézve, hanem még Hajlandóságaikban, és Erkőltsökben-is meg-
eggyeznek. Közönségesen babonások, és ostobák. 

A' Dániai Lappok minden Bóldogságokat eggy fekete Matskától fűggesztikfel, a' 
melly minden Titkaikban Meg-hitjek, és minden Dolgaikban Tanátsosok, de ki¬ 
váltképpen, midőn előre megakarják tudni, ha tanátsos-é Vadászatra menni, vagy 
Halászatot próbálni? 

A' Svétziai Lappoknál, minden Házban, eggy Dob vagyon, a' melly által, az Ör¬ 
dögtől kérnek Tanátsot. Jóllehet erős, és jó futó Lábakkal bírnak, félénkek még-is, 
és a' Katonaságra alkalmatlanok. Gustávus Adolfus egy Regementet akart allítani 
belőlök, de semmire sem mehetett vélek. Úgy látszik, hogy egyedűl tsak erre az 
Életmódjára, és ebbe az Országba teremtettek. 

Hogy sebessen futhassanak a' Havon, Fenyő-fából tsinálnak Tsizmákat, a' 
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mellyeknek két Réf a' Hossza, és Féllábnyi Szélessége. Elől hegyesen felfelé álla¬ 
nak, Középen keresztűl vagynak fúrva, hogy a' Lyukakon Szíjjakat lehessen keresztűl 
húzni, és a' Lábhoz kötni. Ezen Lábbeliben olly sebesen szaladnak a' Havon, hogy 
a' leg-szaladóbb Állat sem könnyen fut el előlök. Eggy vasas, hegyes Bot van Ke¬ 
zekben, hogy egyenesen tarthassák, igazgathassák magokat, és hogy a' futó Állato¬ 
kat leverhessék. Ezen Szántsizmákkal egyenlő Sebességgel mennek a' Hegyekre, 
és a' Vőlgyekbe. Az Aszszonyok-is élnek ezen Tsizmákkal. Leg-inkább a' Hiúzo-
kat, Rókákat, Nyesteket vadásszák, hogy azoknak Bőreiken Pályinkát, és Dohányt, 
a' mit igen szeretnek, tserélhessenek. 

Eledelek száraz Halakból, és Medve-Húsból áll, Kenyeret apróra törtt Hal-
gerintzekből, gyenge Fenyő és Nyír-fa Héjjal egyelítve, tsinálnak. Igen kevesen 
sózzák Eteleket. Italokat Tzethal 'Sírból, és Vízből, a' mellybe' Fenyő-magot áztat¬ 
nak, készítik. 

A' Vallásról, vagy a' leg-főbb Valóságról, még tsak darabos Képzeletjeik sintsenek. 
Közönségesen Bálvány-imádók, és a' Babonának Rabjai. 

Inkább lehet Ostobáknak, és Otsmányoknak, mintsem Vadaknak tartani. Min¬ 
den Erkőltseikből, és Szokásaikból Alatsonyságok, és Útálatra-méltó-vóltok tetszik-
ki. Mezítelen, és eggyelesleg ferednek a' Legények és Leányok, az Anya, és a' 
Fijak, a' Férjfi, és Asszony-testvérek, minden Szemérem nélkűl. Mihelyt felette 
meleg Ferdőjökből ki-jönnek, eggyszeriben igen hideg Vízbe szökdösnek, hogy meg-
hívesítsék magokat. 

Az Idegenek eránt annyira adakozók, és emberségesek, hogy még Feleségeik¬ 
kel, és Leányaikkal-is meg-kinállyák, és nagy Betsűletnek tartják, ha Ajánlásokat 
meg-nem vetik. Ez szinté úgy Szokás a' Samojédáknál, és Borándusoknál mint a' 
Lappok, és Grönlándusok között. Ennek az az Oka, mivelhogy az Asszonyok felette 
rútak, és a' Férjfiak által látják Rútságokat. 

A' Laplandiai Asszonyok Télbe' Belénd-bőrben, Nyárban pedig Madárbőrbe' 
járnak, mivel-hogy a' Vászony felől semmit sem tudnak. 

A' Zemblaniai Asszonyok meg-fúrják Orrokat, és Fűleiket, és valami kék 
Követskéket aggatnak belé. Homlokokat és Állokat pedig kék Húzásokkal tarkára 
festik. A' Férjfiak körös-környűl meg-nyírják Szakállokat, és semmit sem tartonak 
a' Szőr-ékességére. 

A' Grönlándiai Asszonyok Tengeri-kutya Bőrrel ruházkodnak, Fűlbe-fűggőt-is 
viselnek, és Képeket Kékkel, és Sárgával festik. 

Többnyire mindnyájan a' Főld alatt laknak, mint a' Vakondakok, vagy pedig 
Kalyibákban, a' mellyek egésszen bé vagynak takarva Főlddel, Fa-héjjal, és Hal-
geríntzekkel. Némellyek a' Főld alatt Menéseket tsinálnak, hogy a' Télen által, 
Szomszédjaikat meg-látogathassák, és társaságosan élhessenek vélek. 

Mivelhogy eggynéhány Hólnapokig tart az Ejj nálok, szűntelen Világot égetnek 
Lámpásban. E' végre a' Hal'sír szolgál nékik, a' mellyel nem tsak Lámpásaikat 
meg-tőltik, hanem Szomjúságokat-is enyhítik. 

Nyárban sem igen élhetnek több Könnyebséggel, mivel hogy ezen szép Részé¬ 
ben az Esztendőnek, kíntelenek egésszen a' Fűstbe el-temetni magokat, hogy a' 
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Legyeknek fájdalmas Tsipéseiktől óltalmazhassák magokat, a' mellyek itt sokkal szá¬ 
mosabbak, mind a' leg-melegebb Tartományokban.* 

Jóllehet illy kemény- és keserves Életek' Módja, még-is igen rítkán lehet Bete¬ 
get találni közöttök. Sőt inkább mindnyájan hosszú Életet érnek, és az Öregek-is 
olly frissek és elevenek, hogy bajosan lehet meg-külömböztetni az Ifjaktól. A' leg¬ 
nagyobb Alkalmatlanság, a' melly közönséges közöttök, a' Vakságban, és Vakosko-
dásban áll. A' Hónak vakító Fejérsége Télben, Tavaszkor és Összel, Nyárban pedig 
a' tsipő Fűst Oka annak, hogy a' Lakosok közönségesen el-vesztik Szemek' világát 
Öregségekre. 

A' Tatár Nemzetség véghetetlen Tartományokat foglal-el Asiában. Russziának eggy 
Részétől, egésszen Kamtsatkáig terjed, a' melly Köznek Hossza tízeneggy és tízen¬ 
két száz Mért-főld között vagyon, Szélessége kétszáz ötven, és így legalább száz¬ 
szor nagyobb Magyar Országnál. 

A' Tatár Nevezet alatt jövő Népeknek, felűl széles, és már Ifjúságokban rántzos, 
alúl pedig keskeny Képek vagyon, Orok rövid, és vastag, Szemek kitsiny, és méllyen 
fekvő, Pofájok nagy, Allok hosszú, és előre álló, hosszú ritka Fogaik, erős Szemekre 
le-nőtt Szemőldökök, vastag Szempillájok, lapos Képek, homályos Olajszínű Bőrök, 
fekete Hajok vagyon. Nagyságok középszerű, de még-is igen erőssek. Szakáll He¬ 
lyében, mint a' Khinabéliek, eggyes vékony Haj-tsomókat hordonak. 

A' Kalmukok még-is leg-rútabbak a' Tatár Nemzetségek között, és egyedűl Lá¬ 
tások már Borzadást okozhat. Szűntelen ide 's tova tsaponganak, Vászony, vagy Bőr¬ 
sátorok alatt laknak, Eledelek nyers, vagy a' Nyereg alatt valamennyire megpállott 
Ló- vagy Teve-hús; avagy a' Napon szárasztott Halak. Köles-liszttel kiforrott Lótéj 
közönséges Italok. Mindnyájan kopasz Fővel járnak, elől még-is annyi Hajat hagy¬ 
nak; hogy kétfelől Tsombokot köthessenek belőle. 

Az Asszonyok, vetélkednek Rútságokra nézve a' Férjfiakkal, Hajokat bé-fonják, 
és apró Réz-darabokat, vagy más efféle Ékességeket aggatnak reája. 

Nagyobb része ezen Nemzeteknek, semmit sem tud a' Vallásról, Mértékletes¬ 
ségről, és Illendőségről. Mindnyájan tolvajkodók, és ragadozók. 

A' Dagestaniai Tatárok, a' kik jól-rendeltt Országokkal határosok, nagy Kereske¬ 
dést űznek a' Rabokkal, és azon Szerentsétlenekkel, a' kiket el-ragadoznak, és a' 
Törököknek, vagy Per'sáknak el-adják azokat. 

Leg-nagyobb Gazdagságok ezeknek a' Nemzeteknek a' Lovakban áll. Itt Szo¬ 
kás, hogy a' Lovak, az Emberekkel eggy Társaságban laknak szűntelen. A' Tatárok 
Meg-szűnés nélkűl Lovaik körűl foglalatoskodnak, és olly derekasan meg-tudják 
tanítani azokat, hogy olly okossaknak tarthatná az Ember, mint Tanítójok. A' Kan¬ 
tárnak leg-gyengébb Mozdúlása által igazgattathatnak; és mintegy még Gondolatját-
is el-találják a' Lovaglónak. 

* Ez a' Féreg, a' mint Adánson írja, a' Senegalliai fekete Víznek, nádas, és hozzá férhe-
tetlen Részéből jön, olly nagy Számmal, hogy a' Levegőt meg-homályosítja. Allig óltalmaz-
hatja magát tőle az Ember, mivelhogy Fúlánkjok a' leg-vastagabb Bőrt-is meg-hatja. Szúrá
sok, mint-hogy eggyszerre sokan lepik-meg az Embert, el-tűrhetetlen, és az egész Testen 
fájdalmas Égetést okoz. A' Szeretsenyek, igen magos Agyakon hálnak, hogy ezen Bogarak¬ 
tól meg-őrízkedhessenek. 
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Mennél mélyebben mégyen az Ember Napkelet felé a' szabad Tatár Országba, 
annál türhetőbbek Képeik, jóllehet valóságos Charakterek meg-marad. Eggy Szó¬ 
val: a' Monguli Tatárok vagy Khinának El-foglalói Eleitől fogva, leg-jobb Rendben 
vóltak ezen Nemzetek között, és máig-is leg-kevésbé rútak. Mindazáltal mint a' 
többieknek kitsiny Szemek, széles, és Lapos Képek, rövid, de mindenkor fekete, 
vagy veres-barna Szakállok, rövid, széles, és lapos Orok, fekete-barna, de nem olly 
igen olajszínü Bőrök vagyon. 

Minthogy ezen Nemzetek között igen sok Rabok vagynak mind a' két Nemből, 
a' kiket Lengyel, és Orosz Országból ragadtak el; minthogy Vallások az Agyasok' 
Tartását megengedi, és Sultánjaik, és a' Murtzok, a' kik a' Nemesek közöttök, 
Tzirkassziából, és Georgiából hozatnak magoknak Feleségeket, természetes Dolog, 
hogy ezen Egyelítésből kevésbbé rút Gyermekek származnak. Sőt inkább van eggy 
egész Nemzet ezen Tatárok között, Kabadiszkinak hívják, mellynek Férjfiai, és 
Asszonyai rend kivül szépek. Ezeknek szép, eleven, piros Képek, nagy tüzes, feke¬ 
te Szemek vagyon, Termetek nagy, és tekíntetes. 

Közönségesen vévén, a' Tatárok vakmerő, hadakozó, Vadászatot-szerető Embe¬ 
rek, szeretik a' Szabadságot, de a' mellett baromi gorombák. 

Még nintsen meghatározva, ha más Eredetüek-é a' Khinabéliek, mint a' Tatárok, 
és egyedül tsak külömböző Hajlandóságaik, Erkőltseik, és Szokásaik ád erre a' 
Kérdésre Alkalmatosságot, mivelhogy 

A' Khinaiak puhák, békességesek, érzéketlenek, Szabadságra nem vágyódók, 
Komplimentirozók egész az Utálatig. De ha Formájokat, és Képeket visgálja az Ember, 
tsalhatatlan Jeleit találja a' Hasonlatosságnak, a' Khinák, és Tatárok között. 

Tagjaik helyes Mértékre vagynak formálva, de Testek vastag, és kövér, Képek 
széles, és kerék, Szemek kitsiny, Szemőldökök vastag, Orok tompa,és kitsiny; mind 
a' két Ajakokon vagynak eggynéhány Szakáll-tsomótskák, Allokon pedig kevés Szőr 
vagyon. A' Déli Tartományokban lakó Khinák barnábbak a' többieknél, az Ország' 
Közepében Lakók pedig olly fejérek, mind Németh, vagy Magyar Országnak La¬ 
kosi. 

Az Asszonyok minden Mesterséggel azon vagynak, hogy Szemeiket olly kitsinnyé 
tsinálják, a' mint tsak lehet. Az ifjú Leánykák szüntelen húzogatják Szempillájokat, 
hogy Szemek kitsiny, és hosszú légyen, mivelhogy a' nélkül, és széles lenyomott 
Or nélkül, nem remélhetik, hogy a' Khinai tökélletes Szépségek közé számláltassa¬ 
nak. Egyébként Színek szép, Ajakaik igen pirosak, Szájjok jól formáltt, Hajok igen 
fekete, Fogaik a' Bétellel* való Eléstől meg-feketednek, Bő'rök-is a' sok Festéstől 
annyira meg-rántzosodik, hogy eggy harmíntz Esztendős Asszonyt, már vén Asszony¬ 
nak vélne az Ember. 

* Linné Piper Bételének nevezi. Ez eggy folyó Plánta, Levelei ollyanok, mint a' Tzitromfáé, 
keserük, és veres Nedvességgel bővelkednek. Ezen Levelek olly közönségesek, hogy mind 
a' Gazdagok, mind a' Szegények, szüntelen magoknál hordozzák Skátulyákban vagy Zsats-
kókban. Midőn öszvetalálkoznak, vagy eggymást látogatják, Bétellel kinálják eggymást, és 
a' leg-nagyobb Gorombaságnak tartatik, a' Vendéget avval meg nem kinálni, és Gyalázat¬ 
nak azt megvetni. Alig lehet valamelly Fő-személlyel beszélni, a' nélkül, hogy Bételt ne 
tartson a' Szájjában az, a' ki bészéll. 
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A' Japoniaiak, és Khinabéliek között olly nagy a' Hasonlatosság, hogy eggy Erede-
tűeknek tartaná az Ember. A' Japoniaiaknak sárgább, vagy inkább barnább Színek 
vagyon, Testek' Alkotása erős, zomokok, Képek lapos, széles, Orok-is ollyan, Sze¬ 
meik kitsinyek, Szakállok vékony, Hajok fekete. 

Kharakterekre nézve kevélyek, hadakozók, mindenre alkalmatosok, erőssek, 
kedveltetők, és udvariak. Ide tartozik a' Beszédben-való Könnyűség, Állhatatlan¬ 
ság, és Hijába'-valóság. Tsudálkozásra méltó bennek az Ehség', Szomjúság', Hi¬ 
deg', Meleg', és az Elet' minden Viszontagságainak könnyű Elviselete. A' Mester¬ 
ségekre, és Kézi-munkákra-is igen alkalmatosok, és szorgalmatosok. Az Evés mel¬ 
lett, valamint a' Khinaiak, apró Bototskákkal élnek, és Eledeleket számtalan 
Tzeremóniák, és különös Jelengetésekkel eszik meg. Rövideden tsak nem mind 
azon Hajlandóságok, Erkőltsök, és Szokások uralkodnak közöttök, a' mellyek Khi-
nában. 

A' leg-nevetségessebb Szokás, a' melly e' két Nemzetnél vagyon, az, hogy az 
Asszonyok Lábait addig erőltetik, míg olly kitsinnyé nem tsinálják, hogy alig állhat¬ 
nak. Némelly Útazók azt írják, hogy Khinában, mihelyt a' Leányka a' három Esz¬ 
tendőt meghaladta, eggy Lábát, a' másik után ketté törik, úgy hogy a' Lábújjakat 
a' Talp alá lehessen hajtani, hogy a' Húst forró Vízzel igyekeznek meg-emészteni, 
azutánn pedig a' Lábat külömbféle Kötésekbe kötik, mind addig, míg azt a' Görbe-
séget fel nem vette, a' melly eggy Khinai Lábnak Szépségére meg-kívántatik. Az 
igen természetes Dolog, hogy a' Fájdalom, a' melly ebből az Erőltetésből szárma¬ 
zik, egész Eletekben tart, és igen nevettséges Járást okoz. De mit nem tsinál az 
Asszony, hogy eggy képzeltt Szépségnek Bírtokába juthasson. Legalább a' Khinai 
Asszonyok örömest szenvedik ezen tartó Fájdalmat, mivelhogy az által Szeretőjök' 
Bírtokáról bizonyossá tétettetnek, és talán el-is hagynák vágni Lábokat, ha az által 
inkább meg-nyerhetnék a' Férjfiak' Hajlandóságát. 

Dél és Napnyúgot felé, határoznak Khinával a' Kochinkhina- és Tunquina-béliek. 
A' Tunquinabéliek közép Termetűek, és barnák, de Bő'rök szép, és sima. Képek 

közönségesen hosszas, és laposkerék, Orok jól formáltt, Ajakaik szépek, Hajok fe¬ 
kete, sűrű, és hosszú. Fogaikat olly feketére festik, a' mint tsak lehet. 

Első Tekíntettel, mindjárt látja az Ember, hogy ezek a' Nemzetek keveset 
külömböznek a' Khinabéliektől. Még Színekre nézve-is eggyeznek azokkal, a' kik 
inkább Délfelé laknak. Hogy pedig közönségesen barnábbak, mint a' Khinabéliek, 
az az Oka, hogy melegebb Eg alatt laknak. 

Hasonlóképpen van a' Dolog a' Siám-Pegu - Arakan - Laosbéliekkel - is. Mind 
ezen Nemzeteknek, nagy Hasonlatosságok vagyon a' Khinabéliekkel, Ábrázatjokra 
nézve. Színekben ugyan külömböznek. 

A' Siámbéliek inkább kitsinyek, mint nagyok, Testek jól épűltt, Képek inkább 
hosszasan kerék, mint sem négy Szegeletű, széles és felűl ki-ülő, Homlokok lassán-
lassán keskenyedik, és felűl olly hegyesen végződik, mint Állok alúl. Kis Szemeik 
mélyen fekűsznek, azoknak Fejérje sárgás, Szájok nagy, Ajakaik vastagok, Fogaikat 
feketére festik, Képeknek goromba Színe barnaveressel eggyesleg, vagy, a' mint 
némellyek írják, hamú-szín. Orok rövid, és elől kerekded, Fűlök nagyobb mint a' 
miénk, és annál szebbnek tartják, mennél nagyobb. 
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Közönségesen igen sokat tartonak a' nagy Fűlről a' Napkeleti Nemzetek. 
Némellyek szűntelen Húzogatás által igyekeznek azt nagyítani, és tsak olly 
Lyukatskát fúrnak rajta, a' mellybe a' Fűlön-fűggőket húzzák. Mások, kiváltkép¬ 
pen pedig Laos Országának Lakossai, olly nagy Lyukakat tsinálnak apródonként 
Fűlökbe', hogy az Öklét által dughatja az Ember, és ezeknek Fűleik egész a' Vállokig 
le-fűggnek. 

A' Siámbélieknek Fűleik, természetesen nagyobbak valamivel a' miéinknél; Hajok 
sűrű, fekete, és sima. Mind a' Férjfiak, mind az Asszonyok, tsak Fűlökig nevelik 
azt. Ajakaikat bizonyos jó-szagú Kenettel kenik-bé, a' mellytől igen halaványok 
lésznek. A' Természet igen kevés Szakált adott nékik, de azt-is ki-szaggatják, Kör¬ 
meiket ellenben szorgalmatosan meg-nevelik. Az Asszonyok olly nehéz Fűlbe'-
fűggőket hordonak, hogy az azoktól tsináltt Lyukakon, eggy Hűvelyk'újj keresztűl 
fér. Képeknek Színe fekete-barna, Testek kartsú, Magokviselése szelíd, barátságos, 
kedveltető. Olly Ugrók, és Tántzosok vagynak közöttök, a' kik az Európaiakkal 
vetélkednek. Fogaikat valamelly Kenőtstsel feketítik, a' mellyet gyakran meg-kell 
újjítani, a' midőn mindenkor meg-tartóztatják magokat az Evéstől, eggynéhány 
Napokig, hogy a' Firnisznek Ideje légyen jól meg-ragadni. Fogaik' Feketítésének 
azt a' nevetséges Okát adják, hogy illetlen, hogy az Embernek olly fejér Foga lé¬ 
gyen, mint a' Barmoknak. 

Arakánnak, és Pégúnak Lakosi sokat hasonlítanak a' Siámbéliekhez. A' Khinabéli-
ektől feketébb Színekre külömböznek, Képek', és Testek' Formájára pedig igen 
keveset. 

Az Arakánbélieknél nagy Szépségnek tartatik a' széles, és lapos Homlok, és az 
Okból Gyermekeiknek Homlokokra, mindjárt Szűletések után, nehéz Ön-táblátskát 
tésznek, hogy apródonként meg-laposodjon. Ezen kivűl tágas Or-lyukaik, tűzes, 
hosszú Szemeik, és egész Vállig fűggő Fűleik vagynak. Jó ízűen meg-eszik az Ege¬ 
reket, Patkányokat, Kígyókat, és büdös Halakat. 

Ezekből lehet látni, hogy a' Khinabéliek, és ezen Nemzetek között, nem nagy 
Külömbség vagyon, és hogy kis Szemeikre nézve, a' Tatárokhoz hasonlítanak. 

Ha Délfelé mégyen az Ember már észrevehető Változást, vagy leg-alább 
Külömbséget talál az Ábrázatokban. 

Malakka Félszigetének, és Sumatra Szigetének Lakosi, feketék, kitsinyek, fris¬ 
sek, jó Formájúak. Mezítelenek egész Ágyékokig, és egyedűl tsak valami Kötényt 
hordonak hol az eggy, hol a' más Vállokon. Természetesen bátrak, és akkor vesze-
delmesek-is, midőn Szokások szerínt, Ópiumot vettek, a' melly Fejeket meg-bódít-
ja, és meg-részegíti őket. Kevélyek, és ellenkezők. 

Pugniatán vagy Pissagán Szigetében, a' melly tízenhat Mértfőldnyire van 
Sumatrától, a' Braziliabéliekhez hasonlítanak a' Lakosok Nagyságokra, Termetekre, 
és Színekre nézve. Hajok sima, és igen hosszú, egyéb'aránt pedig mezítelen járnak. 

A' Nikobári Szigeteknek Lakosi, nagyok, és szép Termetűek, Színek fekete-barna, 
és sárgás, Képek hosszas, Hajok fekete, és sima, Orok középszerű. Asszonyaiknak 
semmi Szemőldökök sintsen, hihető, hogy ki-szaggatják azt. Majd nem egésszen 
mezítelen járnak. 

A' Sombreó Szigetének, a' melly Éjjszak felé esik Nikobártól, Lakosi feketék, de 
Képeket külömb-féle Színekre, zőldre, sárgára, 's a' t. festik. 
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Malakkának, Sumatrának, és több apró Szigeteknek Lakosi, már magok között-is, 
de főképpen a' Khinabéliektől, és Tatároktól külömböznek, és más Eredetűeknek 
látszonak lenni. 

A' Jávabéliek ellenben jó-formán hasonlítanak a' Khinabéliekhez, jóllehet Szom¬ 
szédi Sumatrának, és Malakkának. Erős, és vastag Termetűek, Nagyságok közép¬ 
szerű, Képek lapos, Pofájok düllyedtt, Szemőldökök vastag, és lehajló, Szemeik 
kitsinyek, Szakállok fekete, és igen ritka, valamint Hajok-is. 

Jáva Szigetének Lakosai, jóltermett, erős Emberek. Képek lapos, Pofájok széles, 
és ki-ülő, Szempillájok nagy, Szemeik kitsinyek, Hajok hosszú, Képeknek Színe 
fekete-barna, Szakállok ritka, Körmeik hosszúk, és Fogaik meg vagynak reszelve. 
Bátrak, és a' nagy Melegség miatt mezítelen járnak. 

Ezeken kivűl, igen nagy Külömbség vagyon a' Lakosok között, mind Abráza-
tok', mint Testek' Formájára, mind pedig Színekre nézve, mivelhogy sokféle Nem¬ 
zetek lakják ezen Szigetet. Példának Okáért, vagyon eggy egész Nemzet a' Jáva 
Szigetében, Khakrelas a' Neve. Az ehez tartozó Emberek fejér, és sárgás Színűek, 
és olly gyenge Szemek vagyon, hogy a' Nap' Világát el-nem szenvedhetik. Éjjel 
igen jól látnak, Nappal pedig le-fűggesztett, és bé-húnytt Szemekkel járnak. 

A' Molukki Szigeteknek Lakosai, a' Sumatra- és Jávabéliekhez hasonlítanak, mind 
Életek' Módjára mind Fegyverekre, mind Nyelvekre mind Ruhájokra, és Színekre, 
's a' t. nézve. Hajok sima, és fekete, Szemeik nagyok, Szemőldökök, és Szempillájok 
széles, Testek erős, és tartó. Hosszú Életűk, jóllehet Hajok idején meg-őszűl. 

Banda Szigetének eredeti Lakosai felől azt beszéllik a' Hollándiai írók, hogy 
igen hosszú Életűk, és hogy száz harmíntz Esztendős Embert látni közöttök, nem 
ritka Dolog. A' Férjfiak igen túnyák, egyedűl tsak Sétálással tőltik Idejeket, és a' 
Dolgot Feleségeikre hagyják. 

A' Filippinai Szigeteknek Lakosai, sokféle Nemzeteknek Egyelítésébő'l ered¬ 
tek, mivelhogy Spanyolokkal, India-Khina-Malabárbeliekkel, Feketékkel 's a' t. 
házasodtak öszve. 

Éjszak felé Mánilától vagyon a' Formóza Szigete, nem messze Fokiához eggy 
Khinai Tartományhoz, azomban még sem hasonlítanak Lakosi a' Khinabéliekhez. 
A' Férjfiak, kiváltképpen pedig, a' kik a' Hegyekben laknak, kisded Termetűek, és 
széles Képűek. Az Asszonyoknak nagy, és tellyes Melyjek vagyon, és szakállasok, 
mint a' Férjfiak, Fűlök hosszú, a' mellyet még inkább meg-hosszítanak, a' külömb-
féle nagy Tsigákból-való Fűlbefűggők. Hajok hosszú, fekete, Színek sárga-fekete, 
vagy fejér-sárga, vagy egésszen sárga. Igen jó Úszók, és Futók. Eggy Útazó azt írja, 
hogy eggy Embert látott itt, a' kinek eggy Lábnál hosszabb Farka vólt, melly bé 
vólt nőve barna-veres Szőrrel, és majd az Ökörfarkhoz hasonlított. Ez az Ember azt 
állította, hogy ezen Szigetnek Déli Lakosai színt'úgy Farkasok mint ő. Azomban 
hihetőbb, hogy inkább Majmok mintsem Emberek azok, a' miket Farkas Embe¬ 
reknek lenni állítonak némelly írók. 

A' Máriáni, vagy Tolvaj Szigetek leg-messzebb fekűsznek Napkelet felé. Lakói 
igen buta, és tapasztalatlan Emberek. Minekelőtte az Európaiak ide jöttek vólna, a' 
Tűz' Hasznát sem tudták, és le-írhatatlan vólt Bámúlások, midőn azt leg-elsőben 
meg-látták. Képeknek Színe, nem olly igen barna, mint a' Filippinai Szigetek' 
Lakóié. Az Európabélieket fellyűl múlják ízmosságokra, és Erejekre nézve. Ter-
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metek szép, és magas. Eledelek Gyökér, Gyümőlts, és Hal. Jóllehet nagyok, még¬ 
is igen gyorsak-is a' mellett. Hosszú Eletük, és száz Esztendős Öregeket, a' kik 
soha sem vóltak betegek, látni közöttök nem Ujság. Némellyek olly erősseknek 
írják, hogy öt Mázsát könnyen hordoznak. 

Dél felé a' Máriáni Szigetektől, és Napkelet felé a' Molukki Szigetektől, vagyon 
a' Papusok' Országa, és Ujj-Guinea. 

A' Papusok fekete, vad, és baromi Emberek. Mind a' két Fülöket, Oroknak mind 
a' két Tzimpáját, sőt még Választófalát-is, bé-függesztik Karikákkal, Karjaikat fellyül 
Gyöngyházzal ékesítik, Fejeken pedig tarkára festett Fahéj-Kutsmát viselnek. 
Testek jól épültt, és erős, Fogaik feketék, Szakállok erős, rövid, kondor, Hajok 
fekete, de nem olly gyapjas, mint a' Szeretsenyeké. Sebes futók, és kemény Fából 
tsináltt Fegyverekkel óltalmazzák magokat, mivelhogy a' Vasnak Hasznáról semmit 
sem tudnak. Fogaikkal-is óltalmazzák magokat, és harapnak, mint a' mérges Ku¬ 
tyák. A' Bételt szeretik, és jó Izüen eszik a' Guinai Borsot Mésszel el-vegyítve, a' 
mellyel Szakállokat, és Hajokat-is bé-szokták porozni. 

Az Asszonyoknak még tsak Látása-is Utálást gerjeszthet. Tsetsek egész Kőldökig 
függ le, Hasok rend-kivül nagy, Karjaik, és Tzombjaik véknyak, Képeknek Formá¬ 
ja ollyan mint a' Majmoké, eggy Szóval, a' Rútságot magát nem lehetne rútabbra 
festeni, mint ezek az Asszonyok. 

Ujj Guineának Ganet-Denys Nevezetü Szigetének Lakossai, feketék, gyorsak, és 
jó Formájúak, Fejek széles, kerék, Hajok rövid, kondor, a' mellyet sokféleképpen 
nyírkálnak, és sárgára, fejérre, veresre 's a' t. festenek. Abrázatjok türhető vólna, ha 
nevettséges Módon el nem tsúfitanák azt. De Orokon keresztül eggy négy Ujjnyi 
hosszú, és eggy Ujjnyi vastag Páltzátskát húznak, úgy hogy ezen tsudálatos Ekes-
ség miatt, tsak Orok' Hegyét lehet látni: Füleikbe-is Lyukakat tsinálnak, és hason¬ 
ló Bototskákkal ékesítik azokat. 

Ujj Hollandia' Partjának Lakosi, a' Déli Szélességnek 16. Grádusa alatt, Timor 
Szigetéből Dél felé a' leg-nyomorúltab' Emberek e' Világon, és leg-inkább közelí¬ 
tenek a' Baromhoz. Magassak, kartsúk, egyenesek, hosszú, vékony Tagokkal, vas¬ 
tag Fővel, kerék Homlokkal, és igen széles Szemőldökökkel. Ifjúságoktól fogva 
félig béhúnnyák Szemeket, hogy azokat a' Legyek' mérges Tsipésektől meg-
őrízhessék. Nem-is esmérhetnének meg semmit-is messzéről, ha Fejeket mindég 
felfelé nem tartanák, mint ha Fejek felett akarnának valamit nézni. Orok, és Ajakok 
vastag, Szájok igen nagy. Két első Fogaikat, hihető, hogy még Gyermekségekben, 
ki-törik, mivelhogy azoknak, valamint a' Szakálnak-is, még tsak Nyomdokát sem 
találhatni, sem az Asszonyoknál, sem a' Férjfiaknál. Hosszú Képek írtóztató, mivel¬ 
hogy eggy kellemetes Húzás sintsen benne. Hajok rövid, fekete, és kondor. Szí-
nek-is olly fekete, mint a' Guineai Szeretsenyeké. Nem ruházkodnak, hanem Agyé¬ 
kaikat, eggy Darab Fa-héjjal övedzik körül, mellynek Közepéből, eggy Tsomó hosszú 
Fü függ le. Házat nem építenek, hanem minden Takaró nélkül, a' szabad Eg alatt, 
a' Főldön hálnak. Társaságosan élnek, húszan, harmíntzan, Férjfiak, Asszonyok, 
Gyermekek egyelesleg. 

Leg-főbb Eledelek, valamelly kis Halatskákban áll, mellyeket bizonyos Víz¬ 
rekesztetekben fognak, a' Tenger kis Öbleiben. A' Kenyérről, Búzáról 's a' t. sem¬ 
mit sem tudnak. 
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A' Mogolok, és egyéb Nemzetek az Indus' Félszigetében, sokat hasonlítanak az 
Európabéliekhez, mind Nagyságokra, mind Ábrázatjokra nézve, Színekben pedig, 
majd jobban, majd kevésbé külömböznek tőlök. 

A' Mogolok Olajszínűek, jóllehet Mogol annyit tészen az Indiai Nyelven, mint 
fejér. Az odai Asszonyok igen tiszták, mivelhogy gyakran ferednek, egyébként Olaj¬ 
színűk mint a' Férjfiak, hosszú Lábúk, és Derekúk. A' Férjfiaknak, tsak igen kitsiny 
Szakállok vagyon. Az Asszonyok tiszta Eletűk, és termékenyek. A' Szűlés könnyű: 
ma lebetegszenek, hólnap pedig már az Útszán járkálnak. A' Dékán' Országában, a' 
Gyermeket-is igen idején öszve-házasítják. A' tíz Esztendős Gyermeknek, már 
Szabadsága vagyon, nyóltz Esztendős Feleségénél hálni, és Gyermekek-is származ¬ 
nak ezen Házasságból. De az illy ifjú Anyák, már harmíntz Esztendős Korokban, 
nem szűlnek, és rántzosodni kezdenek. Némelly Asszonyoknak közöttők, különös 
Szokások vagyon. Tudniillik, olly Formán, a' mint Köppölyt szoktak tenni, külömb-
féle Virágokat vágatnak Testekbe, és azokat, Gyökerek' Nedvével, olly tarkára festik, 
hogy Bőröket, valamelly virágos Matériának gondolná az Ember. 

A' Bengaliak sárgábbak, mint a' Mogolok, Erkőltsökre nézve is igen sokat 
külömböznek eggymástól. Az Asszonyok leg-fajtalanabbaknak tartatnak egész Indi¬ 
ában. Itt nagy kereskedést űznek mind a' Férjfiakkal, mind az Asszonyokkal. Sok 
Herélteket-is szoktak tsinálni, és el-adni. Dítsérik Szépségeket, és jó Formájokat, 
Szorgalmatosságokat a' Kereskedésben, és Erkőltsöknek Kellemetességet. 

A' Koromándeli Partnak Lakosi, feketébbek a' Bengaliaiaknál, de nem olly jó 
Erkőltsűk, és többnyire, de kiváltképpen a' közönséges Emberek mezítelen járnak. 

Még feketébbek a' Malabáriai Partnak Lakói, Hajok hosszú, sima, fekete, Nagy¬ 
ságokra nézve ollyanok, mint az Európabéliek. Az Asszonyok Arany-karikákkal 
ékesítik Orrokat. A' közönséges Víztartókban, a' Város' Közepében, ferdenek 
eggymással a' Férjfiak, Asszonyok, és Leányok. Nyóltz Esztendős Korokban, Férj¬ 
hez mennek a' Leányok. 

Az Indiai külömbféle Nemzeteknek Szokásai tsudálatosok, és különösök. 
A' Bániánokat nem lehet reá venni, hogy valamelly Állatból egyenek, a' melly 

valaha éltt. A' leg-kissebb Férget-is, sőt még a' Tetűt-is, írtóznak meg-ölni. Gon¬ 
doskodások mind annak Meg-tartásában, a' mi él, annyira mégyen, hogy Ris-kását, 
és Babot hánynak a' Vízbe, a' Halaknak, és Búzát szórnak el a' Főldön, a' Férgek', 
és Madarak' Számára.Midőn Vadászt, vagy Halászt látnak, mindent el-követnek, 
hogy a' Vadaknak, és Halaknak-való Kedvezésre reá beszéljék. Ha Kérések sikeret-
len, ígérik, hogy a' Puskának, és Hálónak Árrát meg-adják; ha ez sem használ, fel¬ 
zavarják a' Vízet, hogy a' Halak el-szaladjanak, és tele Torokból kiabálnak, hogy a' 
Vadakat, és Madarakat el-kergessék. 

A' Nairok Kalikútban, mind Nemes Vitézek, a' kik szűntelen Fegyverben vagy-
nak, szép, jól termett, de eggy keveset Olajszinű, magas, bátor mérész, és alkalma¬ 
tos Fegyverviselő Emberek. De Fűlöket annyira meg-hosszabbitják, hogy Vállokig, 
néha pedig azon alól fűgg. A' Férjfiak tsak eggy Feleséget, az Asszonyok pedig, 
több Férjet vehetnek. Vannak-is olly Asszonyok, a' kiknek tíz Férjek vagyon, a' 
kiket úgy néznek, mint Szépségek által meg-győzött Rabokat. Ez tsak a' Nemes 
Asszonyoknak Elsősége, a' Polgár Asszonyok ellenben, mintha egésszen más Ter¬ 
mészetűk vólnának, kéntelenek eggy Férjjel meg-elégedni. 
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A' Kalikúti Polgárok, vagy az úgy nevezett Moucoisok, a' melly alatt, eggy átallyában, 
a' Köz-nép értetik, éppen nem látszonak eggy Nemük lenni a' Nairokkal, vagy Ne¬ 
mesekkel; mivelhogy mind a' Férjfiak, mind az Asszonyok sokkal rútabbak, sárgáb¬ 
bak, és kissebbek közöttök. 

Ezeken kivül, vagynak a' Nairok között, olly Férjfiak, és Asszonyok, a' kiknek 
nem Betegség által, hanem Születésektől-fogva, olly vastag Lábok vagyon, mint az 
Ember' Dereka szokott lenni. Némellyeknek tsak eggy Lábok illy formátlan, de 
többnyire mind a' kettő. A' Bőr ezeken a' Lábakon kemény, és darabos, mint a' 
Szömörtső. De azért könnyen járnak. Ezek a' vastag Lábú Emberek, leg számosab¬ 
ban vagynak a' Nairok között. Mindazonáltal találtatnak eggyenként más Tartomá-
nyokban-is, mint Tzéjlánba'. 

A' Tzéjlon Szigetének Lakosi, nagyok, barnák, Fülök hosszan le-függő, Hajok 
fekete. A' Köz-nép tsak nem mezítelen jár, az Asszonyok pedig fel-fedezett Melyel 
jelennek-meg. Ez a' Szokás majd egész Indiában közönséges. 

Ezen Szigetben vagynak még Vad-emberek is, a' mellyeket Bedásnak hívnak a' 
Lakosok. A' Szigetnek Ejjszaki Részében laknak, és egésszen más Eredetüknek 
látszonak lenni, mint minden egyéb Lakosok. Lak-helyek olly sürü Fák között 
vagyon, hogy felette nagy Bajjal lehet hozzájok jutni. Itt annyira el vagynak rejtve, 
hogy igen ritkán lehet eggyet látni közülök. Színekre nézve hasonlítanak a' fejér 
Európaiakhoz, vagynak még-is barna-veressek köztök. A' Tzéjláni Nyelvet nem 
beszéllik, és az övéket senki sem érti, mivelhogy semmi Hasonlatossága sintsen az 
Indiaiakkal. Semmi Közösségek nintsen senkivel, és sem Házakat, sem Falukot 
nem építenek. Fegyverek Ijj, és Nyíl, a' mellyel Vad-dísznókat, Szarvasokat, és 
más Vadakat lőnek, a' mellyeknek Húsát, soha sem főzik, vagy sütik, hanem Méz¬ 
zel tsinálják-bé, a' mellyel bővelkednek. 

Ennek a' nem igen számos Nemzetnek, a' mellynek minden Familiája magáno¬ 
san lakik, Eredete nem esméretes. Ugy látszik, hogy ezek a' Bedák, és a' Khakrelákok 
Jávában, az Európabéliektől származnak. Mert nem eshetett-é az meg, hogy né-
melly Férjfiak, és Asszonyok ezen a' Szigeten hagyattattak valaha az Európaiaktól, 
vagy pedig Hajó-törés által, ide vettettek, és a' Lakosoktól való Félelem miatt, az 
Erdőkben, és Kősziklák köztt kerestek Menendekhelyet, és ott a' született Vadak' 
Módja szerént éltek, a' melly Eletnek tulajdon Gyönyörüségei vagynak? 

A' Maldiviabélieket a' Tzéjlon Lakosai' Maradékinak tartják, de semmi Hasonla¬ 
tosság nintsen közöttök, és kevesebbet külömböznek az Európabéliektől, Olajszí¬ 
neket kivévén. Sok Nemzetekből öszve-vegyültt Nemzetnek lehet őket tartani. Az 
Ejjszakiak pallérozottabbak, mint a' Déliek, a' kik feketébbek-is. Az Asszonyok 
között, a' kik türhetők, többnyire mindnyájan zőldellő-olajszínük, de vagynak olly 
fejérek-is közöttök, mint az Europaiak, de mindnyájoknak felette fekete Hajok 
vagyon, a' mit a' leg-nagyobb Szépségek közzé számlálnak. Erre az is sokat tehet, 
hogy kilentz Esztendős korokig, minden Héten meg-nyírják Hajokat Gyermekeik¬ 
nek. Ha ezen Szokások nem vólna, talán nem vólnának mindnyájan fekete Hajúk, 
mert lehet látni Gyermekeket közöttök, a' kiknek félig sárga Hajok vagyon. A' 
Férjfiak sokkal szőrösebbek, mint az Európaiak. 

A' Maldiviaiak hajlandók a' Munkára, alkalmatosok a' Mesterségekre, de 
eggyszersmind babonások is, és fajtalanok. Jóllehet igen tisztátalanok az Asszonyok, 
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és önként meg-adják magokat, még-is különös Gondossággal fedezik-el Melyeket. 
Túnyaságok olly messze terjed, hogy leg-nagyobb Gyönyörűségnek tartják, szűnte-
len rengettetni magokat. Mindég Bételt rágnak, és Eledeleikbe igen sok Fűszerszá¬ 
mot raknak. 

A' Guzaráta Lakosi, az Ég' Tájához képest, setét-barnák, vagy Olajszínűk. A' 
Férjfiak erőssek, jól-termettek, fekete Szeműk, és Hajúk; az Asszonyok pedig 
kitsinyek, de tiszták, és szép Termetűk, hosszú Hajúk. Orokba Karikákat, Fűlökbe 
pedig nagy Ékességeket aggatnak. Púposokat, vagy sántákat látni közöttök, igen 
nagy Ritkaság. 

Goa Várossa régtől fogva esméretes, mint a' Portugallusoknak fő Városok Napkeleti 
Indiákban. Jóllehet már nagy Része vóltt Fényességének el-tűntt, még is, most-is 
nagy, és gazdag Kereskedő-város. Itt tartatott régenten a' leg-nagyobb Rabvásár, az 
egész Világon. Itt lehetett a' leg-szebb Leányokat, és Asszonyokat venni Napkeleti 
Indiának minden Tartományaiból: Fejérek olaj-zőldek, setét-barnák, eggy Szóval, 
mindenféle Színűk árúltatnak itt. Többnyire mindnyájan tudnak bizonyos Szerszá¬ 
mokon muzsikálni, és szépen varni, és hímezni. Az egészen fekete Mozambiki Káffer 
Leányokat leginkább szeretik a' szűletett Indiaiak. 

A' Meg-jegyzést érdemel, hogy a' szűletett Indiai Férjfiaknak és Asszonyoknak 
ízzadsága, nem rossz Szagú, az Afrikai Szeretsenyeknek Izzadsága ellenben, a' leg-
kissebb Mozgás után, olly tűrhetetlen, és lúgszagú, hogy nem-is közelíthet feléjek 
az Ember. 

Az Indiai Asszonyok felette szeretik az Európai fejér Férjfiakat, és eleibe tészik 
az Indiai fejér Férjfiaknak, vagy inkább minden Indiaiaknak. 

A' Persák' Szomszédi a' Mogoloknak, és nagy Hasonlatosságok-is vagyon vélek. 
A' régi Persáknak Maradéki Gauroknak hívattatnak, és rút, formátlan Termetűk, 

és darabos Bő'rűk. Hasonlók azok-is, a' kik Indiával határosok. Egyéb Részeiben 
Persiának, igen meg-szépűltt a' Persiai Vér, a' Georgiai, és Tzirkássziai által, a' melly 
két Nemzetekben a' legszebb Emberek teremnek. Nehezen lehet eggy Fő-persát 
találni, a' kinek Georgiai, vagy Tzirkássziai Annya ne lett vólna. Már most tehát igen 
szépek a' Persiai Asszonyok, de nem számláltathatnak még-is a' tökélletes Szépsé¬ 
gek közé, mint a' Georgiaiak. A' Férjfiak többnyire nagyok, egyenesek, eleven Pi-
rosságúak, kedveltető Képűk. Szépségeket az Égnek, és annak a' Mértékletesség¬ 
nek köszönhetik, a' mellyben neveltettnek, és az idegen Vérrel-való Eggyelítésnek. 
E' nélkűl, a' leg-főbb Persák-is igen rútak vólnának, mivelhogy a' Tatároktól ered¬ 
nek, a' kik rút, és formátlan Emberek. 

A' Persák jó Erkőltsük, udvariak, okosak; tűzes, eleven, termékeny Képzelődés-
sel bírnak, hajlandók a' Tudományokra, Mesterségekre, és Kézmunkákra; szeretik 
a' Betsűletet, vagy inkább a' Hijjába-valóságot, az igaz Betsűlet-szeretetnek hamis 
Képét. E' mellett, hajló és engedelmes Természetek, munkás, tsalárd Elméjek 
vagyon, az Asszonyt nagyon szeretik, és ez gyakran a' Fajtalanságig mégyen, hajlan¬ 
dók a' Kérkedésre, és Vesztegetésre, és azért semmit sem értenek a' Gazdálkodás¬ 
hoz, és Kereskedéshez. 

Átallyába' szóllván, mértékletesek; egyedűl tsak a' Gyűmőlts' Ételében lehet 
Mértékletlenséggel vádolni. Nem ritka Dolog, hogy eggy Persa tízen-két Font 
Dinnyét meg-eszik eggyszerre. Sőt vannak ollyanok-is, a' kik 36. 48. Fontot meg-
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esznek. Innen nem lehet tsudálni, ha olvassa az Ember, hogy sokan közűlök a' 
Gyümőlts' mértékletlen Étele miatt meg-halnak. 

Persiában igen sok szép mindenféle Színű Asszonyok vagynak. A' Kereskedők' 
minden Szegleteiben a' Világnak ki-keresik a' leg-szebbeket. A' Fejéreket Lengyel 
Országból, Múszka Országból, Georgiából, Tzirkássziából, és a' nagy Tatár Ország' 
Széleiből hozzák; a' Bárnákat a' nagy Mogol, és a' Galkondai, és Vizapuri Királyok' 
Országaiból; a' Feketéket pedig, a' Melinda, és a' Veres-tenger' Partjairól. 

A' közönséges Asszonyok' különös Babonától fogattattak-el. A' Terméketlenek, 
azt hiszik, hogy ha a' fel-akasztott Emberek' Teste között, mennek el, terméke¬ 
nyek lésznek. Ha ez a' különös Eszköz nem használ, a' közönséges Ferdő-házakhoz 
mennek, a' midőn sok Férjfiak ferednek benn, és a' ki-folyo Vízen eggynéhányszor 
által meg által-mennek. 

Az Arabsok a' Fűggetlenségnek Allapotjában élnek, a' melly minden Törvény' 
Meg-vetésén épűl: Rend-tartás, és tsak nem minden Társalkodás nélkűl élnek, mint 
a' Tatárok. Fejeik, és Vezérjeik, nem-is tíltják őket a' Lopástól, Asszonyok' Raga-
dozásától, és erőszakos Tolvajkodástól. Sőt inkább Betsűletet keresnek Gonoszsá¬ 
gaikban. A' Virtust gúnyolva ki-nevetik, és az emberi Kötések közzűl, tsak azokat 
tartják, a' mellyeket a' Babona tett kellemetesekké előttök. 

Meg-vannak keményítve minden-féle Viszontagságok' El-viselésére. Lovaikat-
is a' leg-nagyobb Nyomorúság' El-hordozására szoktatják. Húszon-négy Óra alatt, 
tsak eggyszer étetik, és itatják. Innen igen hitványak, de azomban felette sebessek, 
és tsak nem fáradhatatlanok a' Futásban. 

Többnyire nyomorúságos Életet élnek az Arabsok, Kenyér, és bor nélkűl, mivel¬ 
hogy a' Főldet nem művelik. Kenyér' Helyében valamelly vad Magokkal élnek, a' 
mellyeket bé-áztatnak, és Téjjel vegyítve, Tésztát tsinálnak belőle. 

Nagy-számú Tevéket, Ketskéket, és Juhokat tartonak, a' mellyeket elébb to¬ 
vább legeltetnek. A' Legelőkön Ketske-szőrből tsinált Sátorokat vonnak, a' mellyek-
ben Feleségestől, Gyermekestől addig laknak, a' míg a' Fű el nem fogy, a' midőn 
osztán más Legelőre hajtják Barmaikat. 

Jóllehet illy kemény Életek' Módja, és vékony Eledelekkel élnek, még-is 
magassak, és jól termettek, de a' mellett a' Nap' Hevétől feketék, mivelhogy tsak 
nem mindnyájan egész mezítelenen járnak, és kevésnek van tsak rongyos Inge-is. 

A' Bóldog Arábiának Partjain, és Szokotóra Szigetjében lakó Arabsok kissebbek, 
Hamu-színűk, vagy igen barnák, Termetekre nézve pedig sokat vetnek az 
Abisszinabéliekhez. 

Szokás az Arabsoknál inkább Szembe'-tűnő Részeiket, setét-kékre festeni. Ezt a' 
Színt, pontonként nyomtatják bé a' Húsba, eggy különösen arra készűltt Tővel, 
olly mélyen, hogy szűntelen meg-maradnak Nyomdokai. 

A' Pusztákban, Tremeken', és Túnis' Határain, Gálitz-kő'vel, és hegyes Késetskével 
egész Testeken, kék Húzásokat tsinálnak az Arabs Leányok, Szépségek' Emelésé¬ 
re. Az Afrikai Leányok között sokan vagynak, a' kik ezt a' Példát követik, ki-vévén 
azokat, a' kik fejéren szűletnek. De ezek között-is vagynak olly esztelenek, a' kik 
nem tsak Szemőldököket feketítik, hanem még Virágotskákat, és egyéb aprólékos 
Szépségeket-is, festenek Ortzáikra, Homlokokra, és Allokra, Gubits-fűsttel, és Sáf¬ 
ránnyal. 
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Puszta Arábiának Asszonyai Kezeiket, Ajakikat, és Állokat kékre festik, Orokra 
pedig arany, vagy ezűst Karikákat akasztanak, mellyeknek Szélessége három Újjnyi. 
Fejéren szűlettetnek, de a' Napnak Hévsége által, apródonként nagyon el-rútúlnak. 
Ifjú Leány-korokban igen kellemetesek; és szűntelen énekelnek. Dallok nem olly 
szomorú, mint a' Per'sáknál, és Törököknél, de annál különössebb; mivelhogy erő¬ 
szakosan nyomják-ki a' Lélekzetet, és a' Szillábákat igen sebessen mondják-ki. 

Az Arábiai Fejedelem Asszonyok, azt mondja eggy más Útazó, a' kinek meg¬ 
engedték, hogy a' Sátornak eggy Szegletén szemlélhette őket, igen szépek, és jól-
termettek. Ezeknek Szépségéről lehet a' másokéről-is ítélni, a' kik, mivelhogy soha 
sem járnak a' Napon, igen fejérek. De annál feketébbek a' közönséges Asszonyok. 
Természetes barna, és feketés Színeken kívűl, egész Formájok-is igen rút. Az első 
Ifjúságnak Kellemei eggyedűl tűrhetők bennek. Az Asszonyok Tővel, Lyukatskákat 
szúrkálnak Ajakaikba, és Puska-port, Ökör-epével vegyítve, kennek belé. Ez az 
Egyelítés, mélyen bé-eszi magát a' Húsba, és egész Eletekben kék, setét-sárga, 
vagy ónszínű marad Ajakok. Szájoknak Szegleteibe, Állokba kétfelől, és Ortzájokba-
is, hasonló Lyukatskákot tsinálnak, Szemőldököknek Széleit feketére festik, és 
Szemek' Szegletétől ki-felé, ugyan azon fekete Színnel, Lineákot húznak, hogy az 
által, nagyobbaknak tetszjenek Szemeik. Mert közönségesen, a' fekete, és kiülő 
nagy Szemekben helyheztetik a' Nap-keleti Asszonyok, a' leg-nagyobb Szépséget. 
Ha az Arabs, az Asszonyi Szépséget ki-akarja fejezni, azt mondja: Olly Szemei vagy-
nak, mint a' Gazellának.* Minden szerelmes Enekeikben, leg-inkább, a' szép feke¬ 
te, vagy Gazella-Szemekről beszéllnek. Szépjeiket rendszerént ezen Állattal szokták 
eggybe-hasonlítani. Igaz-is, hogy a' Gazella, eggy a' leg-szebb Állatok közűl. Leg¬ 
inkább lehet tapasztalni bennek, valamelly ártatlan Félénkséget, a' mellynek sok 
Hasonlatossága vagyon, eggy ifjú Leánykának bátortalan Szemérmetességével. A' 
fő, vagy újj házas Asszonyoknál Szokásban vagyon, feketére festett Szemőldököket, 
Homlokokon, öszve-húzni, Karjaikon, és Kezeiken, Tővel, mindenféle Figúrákat, 
Virágokat, Állatokat 's a' t. szúrkálni, Körmeiket pirosra festeni, a' melly Színnel, a' 
Férjfiak, Lovoknak Serénnyét, és Farkát-is szokták festeni. E' mellett, még Fűlö-
ket-is meg-fúrják az Asszonyok, eggynéhány Helyen, és Karikákat, és holmi tsengő 
Dolgokat, fűggesztenek reája. Karjaikat, és Láb-száraikat, Zsinegekkel tzifráz-
zák-ki. 

Az Arabsok igen szerelem-féltők. Jóllehet vették, vagy ragadták Feleségeiket, 
még-is Szeretettel, és neminéműképpen Tisztelettel bánnak vélek. 

Az Egyiptombéliek, Szomszédi az Arabsoknak, ugyan azon Vallásúak, és mint ezek, 
a' Török Birodalomhoz tartoznak, még is sok Szokásaikban külömböznek tőlök. 

Az Egyiptomi Asszonyok felette barnák, de eleven Szeműk. Középszerű Nagy¬ 
ságok sintsen, Öltözetek ijesztő, és a' Társalkodásban igen unalmasok. Igen termé¬ 
kenyek. Azt állítják némelly Útazók, hogy a' Termékenység, a' melly a' Nilus' Ki-
áradása által okoztatik, a' Főldről, az Állatokra, és Emberekre-is el-terjed. Azt tsal-
hatatlan Tapasztalásnak tartják, hogy az újj Víz termékennyé tészi az Asszonyokat, 
ha isznak belőle, vagy benne ferednek; innen közönsegesen Juliusban, és 

* Capra Gazella Linn. eggy Neme a' Vad-ketskéknek. 
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Augustusban terhesednek meg. A' Tehenekről azt mondják, hogy tsak nem min¬ 
dég kettőt borjaznak 's a' t. 

Ezen eggy Részről hasznos Bé-folyása a' Nilus' Ki-öntésének, más Részről ve¬ 
szedelmes Nyavalyákat okoz. Sohol a' Világon nintsenek több Vakok, mint 
Égyiptomban, mivelhogy az egésségtelen Levegő Szemfájásokat okoz, mellyeknek 
rend szerént Vakság a' Ki-menetele. A' Nilus' Ki-öntésekor, a' Vérhas-is igen na¬ 
gyon uralkodik, és veszedelmes, a' Víznek Sóssága miatt. 

Az Asszonyok kitsinyek, a' mint már jelentetett, a' Férjfiak ellenben magassak. 
Mind a' két Nemnek Olaj-zőld Színe vagyon. Mennél inkább távozik az Ember 
Kairótól, annál setét-barnább a' Lakosok' Színe. 

Az Égyiptombéliek' természetes Hibái közzé tartozik a' Túnyaság, és Félénk¬ 
ség. Minden Dolgok, leg-inkább a' Kávézásban, Dohányozásban, Alvásban, vagy az 
Ütszákon-való Lotsogásban áll. Ezen Élet' Módjának természetes Következése a' 
Tudatlanság, a' mellyhez még a' Hijjában-válóság-is járúl. Még a' Koptok* sem 
üressek attól. Jóllehet meg-kell vallaniok, hogy Nemességeket, Tudománnyaikat, 
Hadi-gyakorlásaikat, Históriájokat, sőt még Nyelveket-is el-vesztették, és eggyszers-
mind eggy igen híres, és hatalmas Nemzetből, nyomorúltt, Jobbágy-néppé lettek, 
még-is, egész a' más Nemzetek' Meg-vetéséig, kevélyek. 

Azok a' számos Nemzetek, a' kik a' Déli Tengernek Partjain Égyiptomtól fogva, 
egész a' Nagy Tengerig laknak, és azon nagy Darab Főldet, Barbáriától egész az 
Atlás' Hegyéig, el-foglalják, igen külömböző' Eredetűk. Nem-is lehet másképpen, 
mivelhogy Arabsokból, Spanyolokból, Vandalusokból, és a' régi Időikben a' Rómaiak¬ 
ból, és Égyiptombéliekből-is szaporodott Népességek. 

A' Tripolisi Asszonyok magassak, és igen nagy Szépséget helyheztetnek Terme¬ 
teknek Hosszúságában. Képeiket Tővel szúrkálják fel, mint az Arábiai Asszonyok. 
A' veres Hajra sokat tartonak, és azért Gyermekeiknek Hajokat szorgalmatosan 
veresre festik. 

A' Maur-Asszonyok, nagy Szépségnek tartják a' hosszú Hajat, és egész Bokáig 
nevelik azt. A' kiknek nem elég hosszú, és sűrű, azok hamis Hajat hordoznak; és 
Külömbség nélkűl, mindnyájan Pántlikákban fonnyák. Szemőldököket barnára fes¬ 
tik, és azt hiszik, hogy az által nagy Kellemetességet adnak a' Szemnek. 

A' Maur-Asszonyok Szépek, mivelhogy nem sokat mennek ki a' Házból. De 
Szépségek nem tart tovább harmíntz Esztendős Koroknál, a' midőn már meg-szűn-
nek Gyermekeket-is szűlni; ellenben nem ritka Dolog tízen-két Esztendős Anyát, 
és húszon-négy Esztendős Nagy-anyát látni. Mivelhogy pedig közönségesen olly 
sokáig élnek, mint az Európai Asszonyok, másod, és harmad ízű Unokájokat-is meg¬ 
érik. 

Barbária' Hegyeinek Lakosi fejérek, azok ellenben, a' kik a' Tenger' Partjain, 
és a' Laposon laknak, felette el-sűttettek a' Naptól. 

Kachemirnek Lakosi igen szépek, és Termetekre nézve az Európaiakhoz hason¬ 
lítanak, és leg-kissebb Nyomdokait sem lehet Képeken látni a' Tatár Képnek, jól¬ 
lehet Szomszédjaik. De különösen igen szép Asszonyok vagynak közöttök. 

* A' régi Egyiptombéliek' Maradéki. 
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A' Georgiaiak még szebbek a' Kachimirbélieknél-is. Egész Georgiában nem lehet 
rút Képet látni. Ezen Országnak Asszonyai eránt, olly adakozó vólt a' Természet az 
Asszonyi Kellemetességek' Ki-osztásában, hogy tsak nem mindenűtt, haszontalan 
keres az Ember hozzájok hasonlókat. Termeteknek Nagyságához, és Kartsúságához, 
Képeknek különös Szépsége járúl. A' Férjfiak-is szépek, és természetes egésséges 
Okossággal bírnak. A' Tudományokra, és Mesterségekre-is hajlandók vólnának; de 
a' rosz Nevelés, mély Tudatlanságba, és minden Gonoszságokba meríti őket. E' 
mellett még-is emberségesek, és Betsűlet-túdók, és nehéz meg-haragítani eggy 
Georgiánust, de ha meg-haragíttatott, el-törűlhetetlen Gyülőlsége. 

Tzirkássziában-is igen szép fejér Asszonyokat lehet találni, a' kiknek kellemetes 
Abrázatjok, és igen-igen szép Színű Homlokok, nagy, és sima; Szemőldökök, min¬ 
den Mesterség nélkűl, olly gyenge, és vékony Szálú, mintha Selyem-fonalak boron-
ganának Szemeik felett. Szemeik nagyok, és szelídek, Tekíntetek által-ható. Orrok 
gyönyörűn formáltt, Ajakaik pirossak, Szájok kitsiny, és mosolygó, Ajakok hosszas¬ 
kerék, mellynél a' leg-jobb Képíró szebbet nem festhetne. Nyakok, és Melyjek, 
egész Tökélletességében jelen meg. Bőrök olly fejér, mint a' Hó, Termetek magas, 
és hajló, Hajok fekete, mint a' fekete Bársony. Az Idegenek eránt barátságosak, és 
kedveltetők, mindazonáltal igen hűségesek, éppen nem Szerelem-féltő Férjekhez. 

A' Romániai, Tzirkássziai, és Georgiai Asszonyok igen szépek, és negyven öt, ötven 
esztendős Korokig, egésségesek maradnak. Munkások, és a' leg-keményebb Dol¬ 
gokkal foglalatoskodnak. 

Ezek a' Nemzetek a' leg-nagyobb Szabadságot tartották meg a' Házasságban. 
Ha meg-történik, hogy a' férj nem egésszen elégszik meg Feleségével, és bé-vádollya 
azt, azonnal el-hozatja az Asszonyt, a' Helység' Ura, és el-adatja, a' Panaszlónak 
pedig, más Feleséget ád. De, ha az Asszony panaszol elsőben, el-vétetik Férjétől, 
és szabadon botsáttatik. 

Az Útazók szerínt, színt' olly szépek a' Mingréliai Asszonyok, mint a' Georgiaiak, 
vagy Tzirkássziaiak. Úgy látszik, hogy eggy Eredetek-is vagyon ezekkel. Termetek, 
és Képek, különös Szépségű, Tekíntetek győzedelmeskedő, és veszedelmes. 
Szemőldököket festeni szokták közönségesen, a' rútak pedig, vagy a' Vének egész 
Képeket, Szemőldököket, Ortzájokat, Homlokokat, Orokat, és Allokat befestik. 

Nagyon szeretik ékesgetni magokat. Úgy öltözködnek, mint a' Per'siai Asszo¬ 
nyok, és Fátyolt hordoznak, de, a' melly tsak felső, és hátúlsó Részét fedi bé Fe¬ 
jeknek. Elmések, Magokviselése módos, és kedveltető. 

Midőn valakinek Szívét meg-akarják nyerni, vagy Szeretőjöket meg-tartani, vagy 
meg-rontani, a' leg-gonoszabb Eszközeket sem hagyják próbálatlan. Hitetlenségek-
ről-is igen esméretesek. 

A' Férjfiak-is felette rossz Erkőltsűek. Mindnyájan Tolvajkodásra oktattatnak. 
Úgy űzik azt, mint eggy olly Mesterséget, a' mellyben Gyönyörűséget, és Betsűletet 
keresnek, és azért minden Tartózkodás nélkűl beszéllik eggymásnak, minden meg¬ 
tett Lopásaikat, és közönségesen, Helybe-hagyást, Hírt, és Dítséretet nyernek az 
által. Oroz-gyílkosság, Erőszakos-tolvajlás, Hazugság, Vitéztetteik; Kurválkodás, 
Sokfeleség-tartás, Vérbűn, Virtusaik. Eggy Férj a' másnak Feleségét el ragadja. 
Attyoknak, vagy Annyoknak Testvérjét, Testvérjeknek Leányát, írtóztatás nélkűl 
vészik Feleségűl. Eggyszerre két három Feleséget vésznek, és azonkívűl még Agya-
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sokat-is tartonak. Nem igen szerelemféltők. Ha Történetből, valakit kapnak Fele¬ 
ségeknél, Jussok vagyon azért eggy Disznót venni, a' mellyet azután, mind a' hár¬ 
man eggyütt emésztenek-meg. Ebből áll az egész Bosszúállás. Igen dítséretesnek 
tartják a' Sokfeleség' és Agyastartást, mivelhogy az által sok Gyermekekre tésznek 
Szert, a' kiket vagy Pénzen lehet eladni, vagy külömbféle Eszközökért, és Enniva¬ 
lóért el-tserélni. 

A' Rabszolgák nem nagy Arúk itt. Húszon-öt esztendős Férjfiakat, negyven esz-
tendő'sig, tízen-öt Talléron, az Öregebbeket kilentzen, tízen lehet meg-venni; tí-
zen-három esztendős szép Leánykák, tízen-nyóltzig, húsz Talléron mennek, az 
Asszonyokat tízen-kettőn, a' Gyermekeket pedig, három, négy Talléron adják. 

A' Törökök sokféle Nemzetekből vészik Eredeteket, és mindent mondott az 
Ember, a' mit tud, ha azt mondja, hogy erőss, és jólalkotott Emberek. Igen ritkán 
lehet púpost, vagy sántát látni közöttök. Az Asszonyok-is, rend-szerént szépek, 
jóltermettek, és Hiba nélkül valók. Mivelhogy soha sem mennek ki fedetlen 
Ortzával, igen fejérek. 

Azt írják, hogy Kis Á'siában még a' Paraszt Asszonyok-is, virágzó Rózsa-szinük, 
Bő'rök gyenge, fejér, sima. E' végre a' Chiói Földet* bé-áztatják Vízbe, és Kenet 
Formát tsinálnak belőle, a' mellyel, midőn a' Ferdőben vagynak, Testeket, Abrá-
zatjokat, és Hajokat bé-kenik. Szemőldököket némellyek feketítik, némellyek pe¬ 
dig Ruzmával** étetik-el, és azután valami fekete Színnel, hamis Szemőldököket 
festenek fél Hóld Formára. Messzéről szépnek látszik, de közelről annál rútabb. 

Egyiptomban terem valami kis Bokrotska, Alkanna*** a' Neve a' Lakosoknál. 
Ennek a' Leveleit porrá törik, sárga, vagy veres Festéket-is tsinálnak belőle, a' 
mellyel a' Török Asszonyok, Kezeket, Lábokat, és Hajokat sárgára vagy veresre 
festik. 

A' Török Asszonyok igen nagyon betsülik a' fekete Szemet, és azért égetett 
Tutziával, olly feketére festik azt, a' mint tsak lehet. E' végre valamelly Arany¬ 
vagy Ezüst vékony Késetskével élnek, azt Nyálokkal meg-nedvesítik, hogy a' feke¬ 
te Porból, valami ragadjon reája, és a' Szemben menjen, midőn azt gyengén el¬ 
húzzák, a' Szempilla, és Szemgolyóbis között. Minden Nap gyakran ferednek, és 
füstölik magokat; eggy Szóval, mindent meg-tésznek, a' mi Szépségeknek Megtar¬ 
tására, vagy Nevelésére, valamit használhat. 

Júdeának mostani Lakosi a' több Törökökhöz hasonlítanak, de valamennyivel 
barnábbak. Innen a' régi 'Sidóknak is barnáknak kellett lenni. 

A' Görögök, Görög Országnak Ejjszaki Részeiben, fejérek, a' Déli Tartományok¬ 
ban, vagy Szigetekben pedig, feketék. 

A' Görög Asszonyoknak, nagy Elsőségek vagyon a' Török Asszonyok előtt, Szép¬ 
ségekre, és Elevenségekre nézve; nagyobb Szabadságban-is élnek. Konstántzinápoly' 

* Terra Ciha vel Selinusia. E' világos-szürke, Agyag-természetü Főld, a' Szennyet ma
gához vonja, és felódozó Erővel bír, a' melly által, a' Testnek Szeplőit, és Sebhelyeit el-
tőrli, a' meg-tsomósodott Melyeket meg-lágyítja, és a' Daganatokat el-oszlatja. 

** A' Ruzma a' Főldből ásattatik, fekete, és ollyan, mint valamelly meg-égettetett Ásmány 
(Minera) Bányája Galátziában vagyon. 

*** Lavosonia inermia Linn. 
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Táján, a' Görög Asszonyoknak igen szép Hajok szokott lenni, és egész Sarkig ér, de 
azok nem olly szép Ábrázatúk, mint a' többiek. 

A' nagy Szemeket magas Szemőldököket, nagy Szépségnek tartják a' Görögök, 
mind, az Asszonyokban, mind a' Férjfiakban. A' régi Görög Képeken, és Pénzeken-
is felette nagy Szemek vagynak, ha a' Rómaiakkal vettetnek öszve. 

Az Arkhipelágus Szigetjeinek Lakosai, többnyire mindnyájan jó Úszók, és Búvárok, 
úgy hogy a' szerentsétlen Hajóknak Eszközeit, ki-keresik a' Tenger' Fenekén, és 
Számós Szigetében, addig meg nem házasodnak az Ifjak, míg nyóltz, vagy a' mint 
némellyek írják, húsz Ölnyire, le-nem tudnak bukni a' Vízben. 

Azt-is írják, hogy némelly Szigetekben, kiváltképpen pedig a' Nikári Szigetben, 
az a' kűlönös Szokás vagyon, hogy ha a' Lakosok a' Mezőn vagynak, mindenkor 
igen messzéről beszélnek eggymással. Olly Mód nélkűl erős Szavok-is vagyon, hogy 
eggy Fertály- és gyakran eggy egész Mértt-főldnyire meg-halják eggymást, a' melly 
által igen hosszasan tartt a' Beszélgetés, mivelhogy eggynéhány Minuta telik-el 
benne, a' míg a' Kérdésre elérkezik a' Felelet. 

A' Spanyolok soványak, és kitsinyek. Termetek vékony, Fejek igen szép, 
Ábrázatjoknak Vonásai rendesek, Szemeik szépek, Fogaik jólrendelttek, de Színek 
sárgás, és barna. A' Gyermekek, Szűletésekkor, fejérek, és szépek, de Színek Idő¬ 
vel igen nagyon meg-változik. Ezekből igen könnyen meg-lehet külömböztetni a' 
Spanyolt más Európai Nemzetektől. Némelly Spanyol Tartományoknak Lakosi, 
kiváltképpen a' Bidasszóa Víze mellett, igen nagy Fűlűk. 

Fekete Hajú Embereket nem igen lehet találni, Angliában, Flandriában, 
Hollándiában, és több Ejjszaki Tartományokban, mint Dániában, Svetziában, és Len¬ 
gyel Országban-is. 

A' Svétziai Asszonyok igen termékenyek. Eggy Asszony, tíz, tízenkét, tízennyóltz, 
húsz, húszon-négy, harmíntz Gyermeket szűl. A' Lakosok felette sokáig élnek, úgy 
hogy száz negyven, és száz hatvan esztendősök-is találtatnak közöttök. 

Ezen nagy Termékenységből nem lehet bé-hozni, hogy a' Svétziai Asszonyok 
igen szerelmesek, mivelhogy tudva vagyon, hogy az Ejjszaki Tartományoknak 
Lakosai tiszták, és Szűzek, még-is olly szaporák vóltak, Elejétől fogva, hogy egész 
Europát el-tőltötték, a' mellyért Ejjszakot, a' Nemzetek' Műhelyének nevezik a' 
Histórikusok. 

A' Dánusok-is nagy, és erős Emberek, eleven, és piros Színűk. Hosszú Eletet-is 
élnek, mellynek Okát az igen tiszta Levegőben kell keresni. 

Első Péter Czár' Úralkodása előtt, tsupa Barbarusok vóltak az Oroszok. Mint eggy 
Jobbágyságban szűletett Nép, ostobák, kegyetlenek, félénkek, és érkőltstelenek 
vóltak. Az Asszonyok, és Férjfiak, eggyűtt feredtek, olly felette meleg Ferdőben, 
hogy másnak lehetetlen lett vólna azt ki-állani, a' mellyből osztán egyenesen igen 
hideg Vízbe ugrottak. Igen rosszúl-is éltek. Leg-főbb Eledelek, Ugorka, és Asztrakáni 
Dinnye vólt, a' mellyet a' Nyáron által, Vízzel, Liszttel, és Sóval szoktak bé-tsinál-
ni. Azonban Asszonyaik már akkor festették, vagy ki-szaggatták Szemőldökeiket, és 
Mesterséggel mást tsináltak helyettek, Ortzáikat-is pirosra festették. Drága Kővekkel, 
és Gyöngyökkel-is tudták magokat ékesíteni, és gazdag, és drága Matériákkal ru¬ 
házni. 
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Ezek Jelei vóltak annak, hogy az Oroszok már pallérozódnak, és e' szerént nem 
vólt olly igen nagy Dolog jó Rendbe hozni őket, Péternek, a' mint azt némellyel 
állítják. 

Meg-fontolván már minden Környűlállásait az Európai, és Asiai Nemzetek' ed¬ 
dig való Le-írásának, ki-tetszik, hogy a' Szín igen sokat fűgg az Ég' Tájától, jóllehet 
nem lehet annak minden Változásait, egyenesen ezen Oknak tulajdonítani. 

Kétség nélkűl, igen sok Okok vagynak, a' mellyeknek Bé-folyások vagyon a' 
Nemzetek' külömböző' Színekre, ső't még Termetekre, és Abrázatjok' Formálására-
is. Eggy a' leg-főbbek közűl az Eledel. A' másodikat pedig a' Nemzetek' Életek' 
Módjában, és Erkőltseikben lehet keresni. Eggy pallérozott Nemzet, a' melly jó Al-
lapotban él, rendes, és tsendes Élethez szokott, és a' jó Igazgatás által, a' Nyomo¬ 
rúságoktól Bátorságban vagyon, következésképpen, az Életre szűkséges Dolgok 
nélkűl nem szűkölködik, tsak ezen eggy Okból is, erősebb, szebb, és jobban ter¬ 
mett Embereket mutathat, mint eggy vad, fűggetlen Nép, a' hol mindeggyik kén¬ 
telen maga magának keresni Élelmét, mások' Segedelmétől meg-fosztatván, majd 
Éhséget szenved, majd a' Mértékletlenségnek Következéseit szenvedi, Erejét a' 
felettébb-való Munka, és Fáradtság által, ki-meríti, a' Levegő minden Viszontagsá¬ 
gainak ki van téve, a' nélkűl, hogy magát az ellen óltalmazhatná, és inkább Barom, 
mint sem Ember Módra él. 

Folytatása következik. 
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Fanni' hagyományai. 

„Az Uránia' Szerzőinek Bóldogságot! 

Forróan köszönöm, hogy ti-is Fannimat kedvellitek; ... hogy azt Urániátokba befogad
tátok, 's így fenn tartottátok Emlékezetét, onnan fellyűl háládó Mosolygással köszöni 0... 
Oh melly Meg-elégedéssel láttam érette már egynéhány Könnytseppeket hullani. Mivel ezek 
reményltetik velem az Olvasó Közönség' Részvételét, hátramaradtt írásait, mellyek mint 
szent Hagyományok, Hólta után nálam le-téve vóltak, imé itt kűldöm... Ha jónak állít
játok, tegyétek közönségessé. El-szakadozott Töredékek, apró Gondolatok - de a' mellyekbó'l 
eggy szép Egészet öszverakhat a' - Gondolkozó. Isten veletek 's Munkátokkal." 

* * * 

Oh be jó itt! ... Veteményes Kertünk' Ajtaja megett, mellyen a' Gyümőltsösbe 
járnak, a' Sővényt vastagon befutotta a' Komló, a' melly általfonódik eggy szép 
Kökényfátskára, és ezen nyájas Bóltozat alatt áll az én kis Asztalkám, a' mellynél 
olly Jó-ízü az Olvasás. Ide lopom ki magamat sok Vasárnap' Délutánján, és sok 
Korán Reggelen, mikor, senki sem lát, senki sem bánt. Itt olvasok orozva, itt írok, 
itt sírok orozva. 

Oh te kedves zőld Setéttség, Titkaim' Meg-hittje! melly édes alattad az Abrán-
dozás, szabadabb alattad a' Pihegés, és midőn alád érek, Malom-kőnyi nehéz Teher 
esik le Melyemről. A' Nap-súgárok tsak hellyel-hellyel sütnek Papírosomra, és 
baráttságos Tsalfasággal látszatnak hozzám beleselkedni; . eggy Komlószár 
nyájassan, 's hízelkedve nyúlik által hozzám Vállamon keresztül, 's látszatik esmértt 
Barátnéját általölelni. Oh be jó itt! Ez a' Hely engem' olly jó Szívvel fogad, mások 
- tőlem mind idegenek... Kedves Szomorúságú Dongása hallik a' Méhetskéknek, 
mellyeknek Kassai túl a' Sövény mellett vagynak ki-rakva, barátságos Mormolások 
ollyan, mint a' forrás álomhozó Tsergedezése. Néha eggy eltévelyedett, lezengő 
Méh rövid Látogatást ád Hajlékomba'. Kedves kis Vendégem, Örömmel látlak. 
Allapodj meg itt, nyúgodj itt ki nálam. Nem félek én Fúllánkodtúl. oh mérgessebb 
annál az Embereké. Te azzal tsak a' Bántót bünteted, eggyező Társaságtokba köz¬ 
szerelemmel munkáltok. Az Ember, pedig az Embernek tészi Napjait keserük-
ké. Itt távól vagyok tőlök. Azért, oh azért olly igen jó itt! 
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Amott, titkos Rejtekemmel általellenbe nyugoszik le a' Világ' Királynéja pom¬ 
pás Felséggel, és veres Lángot gerjeszt setét Magánosságomba', az én Ortzám-is, 
mind Tűze' Visszaverésétűl, mind a' Gyönyörűségtűl gyúladt. Jövel édes Borzadá¬ 
sok Órája! estvéli Szűrkellett, mikor az én Elmém olly mélyen elandalodik, és Kép-
zelődésem a' véghetetlennek Tartománnyait járja! . A' Nap' tűzes Kereke le-
sűllyedtt a' Hegyen túl. A' Szellők hivessebben lengenek. Tsak eggy, két magános 
szállangó Bogárka repűl Fűlem mellett el, és annál jobban neveli az Est-hajnal dítső 
Tsendességét. A' Képzeletek' Országlása kezdődik. 

Suhog az Est-szél a' Fa-levelek között. A' magas Tölthóld fűgg a' Levegőben. 
Tsipő Hivességet harmatoz le. Minden homályos Szegletéből a' Bokroknak tsuda 
Arnyékformák ballagnak elé! . Az én Szívem megtelik szomorú Emlékezetekkel 
szerelmes Halottaimról. Ott a' Hóld felett dítsőűltt Anyám! ott vagy te; eggyetlen 
Leányodat itt hagytad az Emberek' Keménységének. Nézz le reám, kísírj mindenűtt, 
légy őrző Angyalom. Ha békételenkedik ez a' Szív, nyugtasd meg. Oh ha a' Szomo¬ 
rúság rágja, jelenj meg eggy gyenge Estszellőbe, fúvalj Ortzámra Jelenlétedűl, és 
vídám leszek. De ha lehet - Anyám, én édes Anyám, végy-fel hamar magadhoz. 

Telhetetlen Szív! mikor lesz Vége Vágyódásidnak, mellyek olly akaratosok, mint 
a' makats Gyermek' Kedve. Mit kívánsz? Mit óhajtasz? -

Valamelly édes nehéz, titkos, nem tudom melly Érzés, fekszik kifejtetlen, ho¬ 
mályossal Melyem' Rejtekébe! Ha az Éjj' Titkokkal tellyes Arnyéka beteríti a' főldet, 
midőn a' Természet elszenderedett, és innepel - akkor támadnak fel leghatalmas-
sabban Érzései. Olly édes bájoló Érzés - és még is fájdalmas. Az Örömtűl dobog 
Szívem - és még is Könnyel telik Szemem. 

Megfoghatatlan magának is az Ember! Ha a' távól lévő kék Hegyekre nézek -
oh melly óhajtanék túl rajtok reppenni. Ha az Erdő' temérdek Bűkfái közzül a' 
Kakuk barátságossan kibeszéll - óh mint kívánnám Arnyékai' Ölébe magamat. 
Mikor a' kis Pataknak, melly Gyümőltsösünket elzárja, apró Habjai eltűnnek - oh 
melly örömest rajtok én is eltsúszamlanék. Illyeneket kívánok, és még is, ha mind 
ezeket megtenném is magamnak, hijja vólna Bóldogságomnak. és mi ez? azt újra 
nem tudom. - Makats, akaratos Szív! ki gázol keresztűl Érzéseid' Zűrzavarján.?... 

Mint tsudálkoznak kisírtt Szemeimen? Nem tudják a' Bóldogok! mi szorongat 
belől, mi fojt el sokszor, mintha a' Levegő kiapadtt vólna körűlttem. Hijjamot 
érzem, eggy Része Szívemnek nints bető'ltve... Én mindenhez ollyan jó vagyok, és 
engem' senki sem szeret! Szeretetlenség! a' te Hideged kínzób' az Elkárhoztak' 
Kénkőveinél. Ott fenn - ott a' Szerelem' bóldog Hajlékiban, ott majd szeretnek; 
ott találom majd azt a' jó Anyát, a' kinek Képe előtt annyit sírok. Ott az angyali 
Ifjak között Bátyámot. 
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Oh ha még ő' élne! Itt űlne majd gyakran velem, itt beszélgetnénk elköltözött 
édes Anyánkról, eggymásnak könnyeznénk ki, hogy ellopták tőlünk édes Atyánk' 
Szívét... O benne tenném le minden Reménységeimet, ő' nála minden Panaszimat. 
O vólna Oltalmam, ő vólna Bóldogítom; az ő' Bóldogúlása az enyim is lenne, vólna 
kinek örűlnöm, kinn, és kivel szomorkodnom. O! - talán ő' bető'ltené Szívem' Hij-
jánosságát. Szeretne ő engem', én őtet! és a' mi Bóldogúlttunk mennyei Vídámsággal 
mosolyogna le a' Felhőkből. De így - egyedűl! - -

Miért nints annyim, a' mennyi elég lenne jól tehetni másokkal. Miért fogy ki 
Tehettségem elébb, mint a' Jótételre való Kívánságom! Oh Atyám ott fenn! köszö¬ 
nöm néked ezeket a' Szenvedéseket, a' mellyek Szívem' érzékennyé teszik a' mások' 
Nyomorúsága eránt. A' jó Állapot öszveszorítja az Érzést, bebő'rödzi a' Szívet - Tsak 
magát szereti a' Gazdag, fut Látása elől is a' Nyavalyásnak mint a' kényeztetett 
Gyermek. Ezek én körűlttem mind ollyan Kőszívűek... 

Eggy Özvegy vonta meg magát, két szép Gyermekeivel eggy alatsony 'Séllér 
Kúnyhóban Falunk' Végén. Senki sem tudja, honnan jött. Állásában, 's Visele¬ 
tében hajdani jó Állapottyának Maradványi jelentik magokat. Beszédje jó Nevelést 
mutat. A' Szomorúság 's Bánat könyörögnek a' Szánakozásért le-fűggesztett 
Tekíntetéből. Szerettem első Látásra ezt a' Szenvedő Anyát. Gyermekei Testvére¬ 
im lettek. . A' Bóldogtalan olly örömest tsatolja magát, a' Bóldogtalanhoz; itt talál 
eggyetértő Szívet, mellyet a' bal Sors' Tsapdosásai meg-lágyítottak. A' Bóldog hi¬ 
deg Tekíntettel megy-el mellette, és szalad azon kedvetlen Erzéstűl, melly belső 
Részében titkossan mozog: Neked is így eshet! - Senkinek sem alkalmatlankodik. 
Gyermeki 's Bánatja Társaságában eggyedűl él. 

Mi az, hogy engem' kerűl? Midőn találkozunk, miért hogy eggy tsendes Jó Nap' 
Mondással odább megy. Engem-is ollynak' vél, mint a' többek. vagy talán ke¬ 
vély? még Nyomorúságában-is fel-emeltt Szívű. Oh ha az, szeretlek nagy Lelkű 
Asszony ezen nemes Kevélységedért-is. Ne épitts az Embereken; semmit sem 
reménylj. A' Szerentsétlenség el-veszti Fúlánkja' leg-hegyesebb Eleit azokon, a' 
kik el-felejtették a' szemfényvesztő Reménységeket. . De talán szégyenled - hogy 
nyomorúltt vagy. Jer Karjaim közzé kedves Bóldogtalan! én is a' vagyok! 

Szomszédságunkban Gyermekségem' Társait ma, sok Idő múlva meg-látogat-
tam. Közel eggy Időben vannak velem, eggyűtt laktunk eggy Tanítónénál. Kelle¬ 
metes Tavasza az első emberi Életnek, mint a' reggeli Álom el-tűnsz! Ártatlanúl 
éltünk, nem vájta Kívánság Szívünket, nem szédítettek a' Reménységek. Szorgos-
kodás nélkűl láttuk felkelni 's le-nyugodni a' Napot; a' Jelen-való betőltötte kis 
Szívünket könnyen szerezhető Ohajtásaival. Eggy Báb vólt leg-betsesbb Jószágunk, 
eggy szabad Ora leg-bóldogabb Időnk, és eggy tzifra Tsekélység leg-nagyobb Örö-
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münk... Fel-támadtak ezek az Emlékezetek Szívembe', midőn hozzájok készűltem. 
A' nyájaskodó Barátkozás' Képzelései kísírtettek hozzájok... 

Módos, de hideg vólt a' Fogadás. Az Emberség' szoros Köteleivel lebékozva 
minden Szó. A' Mesterség' erőszakos Törvényei szerént minden Mozdúlás. Buz¬ 
gott a' Száj a' szép űres Hangoktúl, a' Sziv - halgatott. Akkor nem régen jöttek 
vissza a' Városból. Tele vóltak annak Bóldogságaival. Unalmas vólt itt kinn nékik 
minden. Nem vólt Játékszin, nem Báll, nem körűltök sürgölődő 's enyelgő Ifjak. . 
A' Ruhatartóbúl minden Módikat elészedtek, és belső Kevélységgel mutogatták. 
Hívtak a' Farsangra, a' mikorra Attyok, Kedvekért Bállt ígért tartani. . Üjonnan 
meg-tréfáltak Képzelődéseim, én Gyermek-társaimat nem találtam. 

A' Hiba az enyim, én vagyok rosz és igasságtalan. Az Atyák szeretik Gyermeke¬ 
iket. Társaimat tetézi Attyok sok Ajándékkal, minden Vágyódásaikat be-tőlti, még 
mikor azok ki-sem fejtődtek. Azok Kedveltetők - én látom komor, kedvetlen, bé-
kételen vagyok. Nem közitekbe illem, én azt magam-is látom. Miért, óh miért 
öntött belém a' Természet olly visszás Indúlatokat? 

Lám én titkonn sírok. Ha Atyám éjféli Almomból menydörgő Szavaival felrez¬ 
zent, vagy általverő Tekíntettel mordann néz, én halgatok, készen teszek mindent. 
Ha Testvéreim fennyen parantsolnak, mert van Pártfogójok, én Ellenszóllás nélkűl, 
leg-makattsabb Akaratjokban szolgálok. De ki lenne az a' Gondolatlan, a' ki illy 
Allapotban, vagy buta ne lenne, vagy szomorú? 

Szép vólt a' Reggel. A' Hajnal könyvező Szemmel költtfel. Frissítő Szellők 
lehellettek. Az Illatok' Fellegei széllyel haboztak a' nedvesített Mezőkön. A' 
megvídított egész Teremtés mosolygott. Víg vólt az én Szívem is. - Határos a' 
Mezőkkel, mellyek Kertünk mellett elterűlnek, eggy kedves Fiatalas. Az Allya puha 
zőld Hanttal kipárnázott, és tiszta. Az én sok reggeli Szarándokságim' Helye. Eggy 
Könyvvel Kezembe' lépegettem elé a' Gyönggyel kirakott Térenn, míg az 
Erdőtskének Bóltozatjai alá jutottam. 

Szívet felemelő Jelenés! Az Özvegy két Gyermekeivel itt térdepeltt eggy 
Hanthalmotskán; Kezeiket az Égre emelték ezen Kisdedek, és végezték Annyok 
után reggeli Aldozatjokat. - Ott, a' hol állottam, leestem én is, és imádtam az Örök¬ 
kévalót. 

Eggy Fának Arnyékában űltt le ez a' jó Anya; kissebb Gyermeke' Fejét Ölébe 
eresztette, a' nagyobb Fennszóval olvasott. Leszegezett bús Tekintetét fűggesz-
tette kis Gyermekére, eggy Könny reszketett Szemében, és eggy Sohajtás mellett, 
kérlelő Tekíntettel az Egekre nézett... 

Gyönyörű Tsevegéssel meg-állította a' Kissebb a' Nagyobbat... „Miért sírsz édes 
Mámi! Majd megjön Atyuska! úgy-é megjön? Én elmegyek a' kis Kertetskénkbe, 
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és néki Bokrétát kötök, ő pedig nékem hoz sok - sok Holmit, a' Nagyobb, a' ki 
tudta valamennyire érzeni, mit vesztett el: „Nem jön meg Atyuska többet szegény! 
Bezárták eggy setét Bóltban, és a' fekete Emberek el-vitték." Szívét szaggatták 
ezek, és Szemét Keszkenőjével eltakarván felállott. 

Az én Szívem majd megrepedett. Sűrűn szakadnak Könnyeim, és a' nélkűl, hogy 
tudtam vólna, közelítettem, és eggyszerre sírva, zokogva eggymás karjai között ta¬ 
láltuk eggymást. 

Esmérettségünk egyetlen a' maga Nemében. Házatskájához kísírtettem. Szíve¬ 
met hasogatta, midő'n láttam Házi Eszközeiben azt a' szomorú Elegyítését a' városi 
Tisztaságnak a' falusi Szegénységgel. Itt eggy Tűkör állott, nagy, és gazdag, előt¬ 
te eggy fejér rossz Asztal. amott eggy Selyem Kanape, és körűltte Szalmaszé¬ 
kek. Halvány szép Ortzáját gyenge Pirúlás futotta-el. Agya felett fűggött eggy 
szép Férjfiú' Képe. Mind ezeket én felfejteni, 's eggyeztetni nem tudtam. 

A' szánakozó Irgalmasság számkivettetett. Miért meresztenék Szemeiket az 
Emberek, midő'n látják, hogy valaki áldozik az Emberiségnek? Ritkaságának ez a' 
Bámúlás Bizonysága. A' Paloták' Rézzárjai a' Nyomorúltt előtt legerőssebbek. Az 
Egyűgyű, egyenes Lelkével - nem síránkozik, de segít. 

Alattomba' vartam egynéhány apró Ruhátskát Barátném' Kitsinnyeinek. Sok Éjjel 
midőn mélyen hortyogott a' Háznál minden, és eggymást felváltva hangzott a' 
Kakasszó eggy Végtől a' más Végig, szorgalmatossan öltögettem; előre képzeltem 
azon kis Lelkek' Repesésit, mint fognak benne magoknak tetszeni. Óh ez a' 
Képzelődés szebb vólt eggy szép Alomnál, jobban meg-nyúgtató eggy éjjféli Hor-
tyogásnál!. Készen vólt Ajándékom. Lopva felőltöztettem a' kitsinyeket, kik az 
alatt is, nehezen tarthatták vissza lármás kis Örömöket, és nagy szorgossan titkos-
kodtak. Én előre bementem, és meghagytam, hogy nem sokára utánnam jöjjenek 
be új Köntösökben. 

Én Barátnémmal beszéllgettem, várván ő'ket. Eggy jó Lelkű, Öreg, falubeli, 
tehetős Gazda belép, és engem' ott látván kevessé megháborodott, de magát ösz-
veszedvén „Feleségem, úgy mond, szerentsés vólt a' Len-termesztésben; az ifjú 
Asszony ez Idén nem vetett: a' kis Tselédek sokat elnőnek; ne útálja meg szegény 
Ajándékomat; ha pedig Ideje nints megfonni az én Er'sim azt is megteszi." . 
Zavarodva vólt az Asszony, eggy Könny görgött le Ortzáján, Kezét az Öregnek 
megfogta „köszönöm édes Szomszédom" Ennyit mondhatott. Ekkor -

A' Kitsinyek kiáltozó Örömmel berohantak. „Nézd Mámi! nézd, be szépet ho¬ 
zott Nénink! . Szótalan állott, általöleltt, és Abrázatját Kebelembe takarta. „Barát-
ném, ez az én Szívem rossz, nem tanúlta még meg a' Jótételt Pirúlás nélkűl elfo¬ 
gadni." 
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Ez az epesztő' Eggyformaság kiemészt Unalmával. Eggy Nap ollyan, mint más... 
Azon Baj, azon Kínzás, azon Reménységtelenség. Az Idő' Szakassza felváltja a' 
mást. A' Nyári Hő'-meleg öszveolvad már a' Hivességgel, melly az Ősz' Közellétét 
jelenti. A' szürke Napok sokasodnak. A' gyenge Felhőkkel bevontt Eg, gyakrab¬ 
ban meglátogat édes Melánkóliájával. Az én Allapotom mindég ugyan eggy. Igy 
kell-é nékem vallyon mindég élnem? -

Szükséges az Embernek az Ember. Ki rontja öszve azt a' hatalmas Kívánkozást, 
hogy eggynemü Valóságokkal élhessünk? Ez a' Kő-szirt visszáhangzja Panaszimat, 
de nem érti, az Estvéli Szél széllyelhordja Szárnyain Sohajtásimat, de nem érzi, az 
én Lelkem atyafias Lélek után vágyódik, Szívem keres véle eggyező Szívet. 

Óh mind illy fagyos, és Gyémántszívüek-é az Emberek.?... Hol az a' szerető' 
Teremtés, a' mellyhez mindég közelébb és közelébb szorúlhatnék, a' melly még is 
szívessebben reám halgatna mint mások, és óh - a' melly még-is sokban jobban 
meg-értene mint ezek, a' melly követné Erzésimet, és el-fogadná, és a' melly min¬ 
den mások felett én-hozzám, és tsak én hozzám, és ő-hozzá én lennék kaptsolva?. 

Az Ember' Nyomorúságai véghetetlenek! - Szegény szenvedő Barátném! Most 
már el-hiszem, hogy Vég nélkül nyomorúltt vagy. Még most-is hallom Szavaidat, 
midőn Történetedet le-beszéllted. 

„Az Atyám (úgy mond) Gróf** Jószágainak Fő'-tisztje vólt. Nagy Fizetése mel
lett, nagy vólt Jövedelme is. A' Pompa, és az egész Városi Bújaságok' véghetetlen 
Serege nálunk tartottak Szállást. Sok Gyermekei közzül a' leg-ifjabb én vóltam. 

Fennyen láttam, bízván Atyám' nagy Ertékében; gondolatlan Képzeleteim a' 
Lehetetlenségekkel hízelkedtek Magam-szeretetének. Vidékünk' leg-szebb, leg-
tehetőssebb Ifjai körültem udvaroltak. Az én Szívem gyermekes Képzelődéseimtől 
vezettetvén, nem érzett egyebet a' szilaj Mulattságok' Kedvellésénél. Nevettem az 
Indúlatot és a' Szerelmet tsak Nevéről esmértem. 

Az Anyám nagy Születésü vólt, erántam való Szeretete nálam-is olly Házasságot 
kívántt. A' Közép-rend még tsak igen nyájas Tekíntetet sem érdemelhetett tőle. 
Az ő magas Képzeletei az enyimeket-is el-ragadták, 's el-szédítettek engem tellyes-
séggel. Minden Bóldogságom, a' külső Fény - a' Rang', és a' Névtől függött. Az 
Ember nálam Gondolóba sem jött. Ugy rendelte a' jó Eg, hogy a' kettőt, egybe 
meg-találjam. 

Báró** tsekély Ertékü lévén, először talán a' hasznos Házasodásnak Reménysé¬ 
ge alatt jött hozzánk, de azután indúlatossan meg-szeretett. Az ő le-írhatatlan ked¬ 
ves, okos Módja, szép Vezetése, és érleltt Bánása, de leg-inkább eránta égő Szerel-
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mem, a' szeles gondolatlanból, eggy jó, 's tisztán szerető Lyánkát, és végre eggy hív 
Feleséget formáltak. Mennyei Bóldogság vólt öt esztendei Házasságom. Ezek a' 
Könnyek az ő Emlékezetének folynak, és koránt sem Panaszok az Ég ellen. A' ki 
szerfelett bóldognak engedett lennem öt Esztendeig, nints Jussom ellene zúgnom, 
ha most nem a' vagyok. 

Meghóltt nem sokára az Atyám. Nagynak véltt Értéke, Adósságai' Kifizetése 
után kevés vólt: Számos Gyermekei között ez a' Maradék fel-osztatván igen-igen 
tsekély lett. Férjem, hogy Haszon-keresés nélkűl is szeretett, és hogy nem ez Indit-
okból vett el azt tudom; nem várta ugyan ezen véletlen Kimenetelt, de tűrte, és 
Szememre soha sem vetette. 

Királyi Tisztsége, mellyet viseltt tsekélyebben tápláltt a' Középszerűségnél. A' 
nagy Világ értetlen, és véghetetlen Prétensióinak eleget nem tehettünk, sokszor 
kellett apró Adósság'-szerzéshez folyamodnunk. Várta, munkálta ez a' jó Férj Elő¬ 
menetelét, mellyet olly példássan megérdemlett, de ezen Reménységek' közepet¬ 
te; elragadta tőlem, 's Gyermekitől eggy sebes Forróhideg. -

Nyomtak kémélletlenűl Költsönözőink. Kevés Értékem azoknak kemény Keze¬ 
iknél hagytam. Első Időmkori Érzéseim egésszen el nem hagytak, a' külső Fényhez 
hozzászoktatott Szívem, a' Szegénység' Pirúlását a' Városban ki nem állhatta, és ide 
jöttem Gyalázatomat eltemetni, és szegény lenni legalább esméretlenűl. De kedves 
Barátném! ez még nem mind, a' mi bánt. Nevelésem magas, és pompás vólt, az 
örökkétartó Bóldogsághoz szabott, és Kézimunkával magam' 's ártatlan Arvaim' nem 
tarthatom; szolgálni - oh Barátném! nem vehetek annyi Erőt ezen kevély Szíven, 
hogy azt tudnám. A' legszűkségessebb Dolgok ma hólnap nálam kifogynak. Én! 
- de Gyermekeim éhen nem láthatom, halálos Fájdalom nélkűl. Öh én vagyok 
szegény Gyermekeimmel a' leg-nyomorúltabb Teremtés!" 

Miért nem vagyok én Gazdag?. Istenem! miért nem áldottál meg Tehettséggel, 
én oda adnám néki mindenemet. Mit kívánok? Ha szabad kívánnom: Isten! Segítts 
te ő rajta!. így elkerűli a' Jótétel' Elfogadásánál a' Felpirúlást. -

Illy édessen szenvedni, szomorkodni, a' nélkűl hogy tudnád - miért?. az Egye-
dűlvalóságot jobban kedvellni, minden Múlattságnál; örömest magánossan lenni a' 
világos Tavaknál, a' Kő-szálakon, és a' homályos Erdőségben, minden Gyönyörűsé¬ 
get tsak az kies Természetbűl szívni; vagy tsak eggyetlen eggy Léleknek Társasá¬ 
gát kívánni, a' kinek ezt mind megmondhatnád, és a' ki azt mind elfogadná. Mi-
tsoda, oh mitsoda Allapot ez? Itt olvadnak eggybe a' Meny' Gyönyörűségei, a' Kí¬ 
nok' Helye' Gyötrelmeivel. 

Mi könnyebbek azólta a' Szenvedések, hogy azokat kiönthettem, Barátnémmal 
eggyűtt sírunk, eggyűtt panaszolkodunk. Oh ha visszateszem magamat hajdani 
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Állapotjában, melly bóldog vólt ő akkor, és melly bóldogtalan most. De még is, 
lám én soha jó Napokrúl semmit nem tudok. - Az ő' Károlyja (így nevezi vólt Férjét 
legörömestebb) ha ő' azt festi, eleven, 's színte látható Színekkel rajzolja, látom, 
ésmérem, 's szeretem én Ot'!. ha lebeszélli azt az Eggyességet, azt az eggymás' 
Lelkébe 's Gondolkozásába való Általolvadást, azokat az apró, és még is olly igen¬ 
igen édes házi Örömeket, az ő határozhatatlan Erzéseiket, azokat az alig tapogatha¬ 
tó, és még is olly igen hatalmas Erzéseket - velek élek, velek vagyok. Bóldognak 
mondom Barátnémat, mert tapasztalta a' Bóldogságot, és bóldogtalannak magamat, 
mert látom én soha jó Napokrúl semmit sem tudok. 

Epét öntenek még ezen kis Örömömbe is. „Nem kell a' tsínos Társaság néked, 
azt mondják, már a' Kóldusokhoz kaptsolod magad'" - Istenem! botsásd meg ezt a' 
Káromlást nékik, azt a' merész Rővidlátást, a' melly a' te Útaidat keresztűlhatni 
akarja, és a' Nyomorúságot a' Megvetés' méltó Okának tészi. Nem ver ollyan Szív 
sok drága Fedél alatt, mint ennél az Asszonynál, és vallyon olly igazán verne-é ez 
a' Szív a' drága Fedél alatt. Ez a' melegen érző Kóldús, kedvesebb nekem, a' ti 
hideg, tsínos Kevélységteknél. 

Botsáss meg Természet, hogy kis Ideig elfelejtettelek. Hiszem a' Barátság' Ér
zése olly igen közel van a' te Szépségeid' Érzéséhez! Szép vagy te midőn Kelleme-
idet elhányod-is. - Az én kis Hajlékom' Temérdeksége ritkúl, lassanként elveszti 
már zőld Koronáját, és midőn így írok, eggy öszve-fonnyadott sárga Levél panaszol¬ 
va 's bútsúzva esik Pennám alá. Az puha sétáló Útakon hallik a' lehúltt száraz Levelek 
szomorú Zörgése, mellyeket a' sivatag őszi Szél öszveráz... Magános Tsevegéssel 
repdes a' Madár a' puszta, 's lefosztott Ágon, mellynek titkos Barlangjai alatt a' 
bóldog Tavaszkor, Párjával a' Szerelmet érzette, 's éneklette. A' Természet' 
Szűnnapja beáltt. -

Nehéz Szívvel váll el tőled Barátnéd, és nehezebb Szívvel engedi magát bezá¬ 
ratni az emberek' szorossabb Társaságába. A' te édes Örömeidnek Emlékezete szép 
Természet, vígasztaljon meg, mikor te nyúgszol: azoknak Megérkezésének Remény¬ 
sége, vídámíttson meg, ha az Emberek keserítnek! . 

Barátnémban Tanítónét találtam. Melly sok újj és esméretlen Igazságokat hallok 
Szájából. Látta az Emberek' Tselekedeteit, esméri a' Világ' ítéleteit, és Szokásait. 
Az ő széles Tapasztalása Főoskola nekem itt az én félre való Szegeletembe. Az én 
Vágyódásaim tellyesedni kezdenek! Mi történik túl a' mi Határinkon, azt ő tőlle 
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hallom. Millyek az Emberek más Környűlállásokban, azt ő tőle tanúlom. Sőt 
magamot-is, ki magammal eggyező nem vóltam, magamat - ezt a' nagy Mesét, 
magamnak felfejteni nem tudtam, jobban esmérem, jobban megfogom. Újj Világ, 
újj Játékszín nyíltt meg Szemeim előtt, és én - oh melly jól érzem magamat, ebben 
az újjban, mivel az eddig való olly tűrhetetlen vólt. 

Mint omlik a' Zápor kivűl, mint tsapdossa az Üveget. Vak Setéttség fekszik a' 
Falunn. - Melly édesdeden esik ezen keskeny Kamarátskában, a' pislogó gyenge 
Világnál a' Beszélgetés; melly jó ízűn esik itten belőlrűl halgatni az Esső" Zuhogá-
sát, és kőzel öszveszorúlni jó Barátnémmal. Gyermek Koromba' illy Estvén, ha a' 
Rokka' Kerekei zörgöttek, és Dajkám Iszonyúságokat meséltt, én pedig félénkenn 
hozzá ragaszkodva, hátratekínteni is rettegtem, és még is olly örömest halgattam; -
illy formán érzem most magamat! Különösen emelő'dik Melyem; homályossan érzeltt 
Képei a' Jövendőnek lebegnek előttem; A' Kitsinyek alusznak; Barátném Károlyjá-
nak Képére fűggeszti Szemét, 's lassú Sohajtással szenteli Emlékezetet. 

„Oh Barátném, (meg-fogá eggyszerre nagy Indúlattal Kezemet) a' Gyötrelem és 
Gyönyörűség határossak, és minden Szempillantásban öszve találkoznak. A' Szere¬ 
lem legmagassabb Tetője a' Bóldogságnak, de változhat e' Bóldogtalanság' legmé¬ 
lyebb Örvénnyévé." 

Legelső vólt ez a' Szó, mellyet a' Szerelemről hallottam. Ez az Indúlat, mellyet 
magamnak ki fejteni nem tudtam, érzettem, hogy bennem lakik. Figyelmetes let¬ 
tem. 

„Közelít ahoz az Időhez, a' hol ezt a' Szív Fel-indúlását tapasztalni fogja. Hagyja 
magát jókorán tapasztaltabb Barátnéjátúl megíntetni. Nem vagyok én sem olly ér¬ 
zéketlen, sem olly irígy, hogy tíltsam azt, a' mi Életemnek leg-szebb Részét bóldoggá 
tette. De - esmérje meg azt! A' Titkolás itt helytelen, és annak Rejtegetése, tsak 
eggy Indít'okkal több annak Kívánására. 

Szemérmessen leűtöttem Szememet, és belső Kívánással vártam, hogy folytassa 
Beszédét. 

„Ha kérdi tőlem: Mi a' Szerelem? alig ha azt megmondhatom, holott azt olly 
elevenen érzettem. Sokat mondok róla majd, de nem fogadnám fel, hogy azt meg¬ 
értse, mig magát benne nem érzi. Sok Részben megfoghatatlan leszek most, a' mit 
annak Idejében olly világossan meg fog érteni. De a' messzirűl villámló Dörgés 
előtt, nem hasztalan az idejénvaló Óltalom' Keresés. Érkezése bizonytalan, de Jö¬ 
vetele bizonyos. Fegyverkezzen fel Édesem! az Értelem jö Elszánásaival, hogy azt 
Veszedelem nélkűl várhassa. 

„Ne rettegjen előtte, ne szaladjon előle, - de vigyázzon. Ittlételének eggy fő 
Tzélja a' Szerelem: de Bóldogtalanságának legfőbb Eszköze is lehet a' Szerelem." 

„Nem kárhozatos Indúlat az; a' jó Természet óltotta azt Szívébe. Szeressen! de 
a' Természet', és a' józan Értelem' Törvénnyei szerént; a' Szerelem jó! - de a' vak 
Szerelem veszedelmes." 
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„Ez az édes Szédelgés, ez a' Szemfényvesztő' Elbódúlása a' Szívnek, nem a' mi 
Hatalmunkban áll. Nem Akaratunktúl fűgg, hogy szeressünk - de az Okosság azt 
megelőzheti, hogy azt ne szeressük, a' ki arra nem érdemes." 

„Jobb Formálást, és helyessebb Gondolkozást találok benne édes jó Barátném! 
mint sem hogy azon Leánykák' Száma közé elegyíttsen, a' kik ezt az Indúlatot 
nemessebb Részérűl nem esmérik. A' kiknek minden Kívánságok a' Férj, és min¬ 
den Félelmek a' hosszú, és megvénűltt Szűzesség. A' kik minden Megfontolás 
nélkűl, a' legelsőnek, a' kinél Élelmeket találják, és a' ki-által Szűléinek Hatalmokat 
lerázhatják, Karjai közé vetik magokat. Azok a' Gondatlanok, a' kik Férjeiket min¬ 
den Előrenézés nélkűl választják, és azt a' Lakodalom után kezdik esmérni. 
Megbotsáthatatlan Gondatlanság! Egész Éltek' Bóldogságát, eggy Örának vak Ren¬ 
delése alá vetni. Oh Barátném! ne szégyenljen erről az Élet' nyomos Pontjárúl 
magában gondolkozni, ne szégyenljen vélem róla értekezni. 

„Fontolgassameg, melly Férjfival gondolja magát legbóldogabbnak; mellyet kép¬ 
zel ollyannak, a' ki Vágyódásainak minden Részének megfelel. Tsináljon magának 
eggy eleven Képet, és - most, midőn az Indúlat vakító Fellege nem tévelyíti, 
hidegenn, egyenes Szívvel húzza Próbára ezt a' Képet; vesse, ha bízik Értelmembe, 
's Egyenességembe az én Próbakövem alá-is; legyen hozzám Bízodalommal, és ne 
titkoljon el semmit. így, ha ez a' Kép áll, így megmarad, - ne botsásson meg eggy 
kissebb vonást-is, a' melly ettől eltávoz. Keressen ehez a' Képhez hasonló Valósá¬ 
got - keressen, és feltalálja!." 

Nyughatatlanság vólt az Éjj, melly ezt az Estvét követte. Öszveszorította Szíve¬ 
met Barátném' Tanítása. Vágyódásaimnak sok érthetetlen Mozgásait, láttam feléb¬ 
redni. Sok homályos Érzéseimet eggyszerre mint a' Semmiségből előmbe toppan¬ 
ni. Sok Almaimból öszveszövött Kép lebegett előttem, mellynek valóságos Mássát 
az Emberek' Fiai között még nem találtam, melly Szívem' Rejtekébe vólt edzve, 
és mellyet tsak halkal érzettem, és magamnak tsak vakon tudtam kifesteni. A' 
Reggel ébren lepett meg. - A' keskeny, és magános Vőlgy' Lakossa, mikor a' 
Hegynek, melly Lakhelyét keríti, Tetejére legelőször felhág, látja a' Térséget, melly 
Lábai alatt elnyúlik, a' Messzeség' Homállyába' beborított Vidéket, és a' Tárgyakat 
mint Árnyékokat szemléli, eggy nagy Véghetetlenség, és Zürzavar nyílmeg előt
tem, néz, lát, de semmit meg nem külömböztet: - így vagyok én most! -

Fagyossan fújt az Esső után a' reggeli Szél. A' Dér lepusztította a' Vetemények', 
és a' Virágok' Leveleit, szomorú Feketével vonta be lemartt Aldozatjait. Friss 
vólt a' Levegő; Vídámságot szívott bé minden Lehellet. - Víg Ortzával tértem meg 
Atyám' Házához; még minekelőtte Ideje lett vólna a' Pirongatásra, hogy Házán 
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kivül töltöttem el az Ejjelt, Kezét tsókolván a' le szaladó Záport okoztam Kimara¬ 
dásomért. 

„Mi Asszony az, a' kit mindnyájan nem esmérünk, és a' kivel barátkozol! vagy 
te sem esméred, vagy mi is!" 

Ha megengedi kedves Uram Atyám örömest. Megfogja tapasztalni, hogy meg¬ 
érdemli a' Betsülést. -

„Mi féle hát? ki vólt az Ura? Miből él? Mitsoda Nemből származott!... 
Maradj a' te Magánosságadban betsülhetetlen Asszony, itt a' te Szívedet nem 

fogják nézni. - -

„Ne fusson a' Társaságtól édes Barátném, de ne is helyheztesse minden 
Bóldogságát a' Társalkodás Mulattságaiban. Eljen magának - de másoknak is. Oh 
tudom én melly édessek a' Magánosság' Örömei. Ellensége vólnék, nem Barátnéja, 
ha ezektől, mellyek olly kedvessek, minden érző, minden szép Szívnek, meg-fosz¬ 
tani akarnám. De olly igen elszoktatjuk az Egyedülvalóságba a' Szívet, elkényez¬ 
tetjük és fajtalanná teszszük magunknak a' Társalkodás' Örömeit. Vannak még sok 
jó Lelkek, a' kikkel az Elet' Utján öszveakadunk, oh! melly szép azokkal 
barátságossan Kezet fogva keresztül vándorlani az Eleten. vannak, a' kikkel ha 
nem Napokat, de Órákat kiessen eltőlthetünk. A' Magánosságba' öszveszorúl a' Szív, 
és megakaratosodik. holott Lelkem Barátném! mi szegény Asszonyemberek Aka¬ 
rat nélkül vagyunk, legalább a' nélkül kell lennünk, ha szeretjük a' magunk Nyu¬ 
godalmát, másért vagyunk teremtve, nem magunkért, mások által, és magunkba 
semmik vagyunk. - Fogadja el örömest Társai' Hívogatását. Örüljön, míg Ideje van. 
Nézzen körül, és hidje el, mindenütt talál ollyakat, a' kiknek Találásán örülni fog." 

Igy bátorított Barátném, midőn társaim közzül eggy Neve-napját innepelte, és 
Bállba engem'-is hívogata. Kimondhatatlanúl kedves Tréfával, és mosolyodva így 
ereszte-el magátúl: „Keressen és fel-találja! Isten hozzá! (meg-tsókolva és tréfás 
Fenyegetéssel) Meg-haragszom kedves Fannim! ha Szívét épen Haza nem hozza." 

A' Nap eltőltt a' Készületekben. Testvéreimre minden Drágaságait fel-rakta 
Annyok. En ő' körülttek szolgáltam; az ő' Tsínosgatások úgy el-vette az Időt, hogy 
magamra kevés maradtt, 's minthogy nyughatatlankodtak, abból örömest semmit 
sem engedtek vólna. Nem tagadom, itt felbúzdúltt Magamszeretete: Miért áljak 
én hátra? miért tsak azoknak mindent és nékem semmit sem? - Óh Képzelődés, a' 
te Irod mindenkor gyógyító. Nem tsak eggy Módja van a' Tetszésnek, gondolám 
allattomos Ravaszsággal magamba', legyen tiétek az eggy Ut: Vakíttsatok! a' Fény 
nem Kellemetesség, a' Tzifra nem Szépség. En az Egygyügyüséget választom. ... 
Fejér tiszta Ruhát vettem-ki, Hajam természetes Színében, Szorgalom nélkül Rendbe 
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szedve, eggy Rósa minden más Ékesség helyett belé szúrva, Derekamon eggy Öv-
pántlika - 's így kész vóltam. 

Alkonyodott midőn a' Kastélyhoz közelgettünk. A' számtalan Gyertyák' Világa 
elő'nkbe lobogott. A' Musika, tsendes és alatsony Zengése, mint a' reggeli Alom' 
Árnyéka, messzérűl hangzott elő'nkbe. Rendkívűl érzettem magamat. Szívem Aka¬ 
ratom ellen dobogott. Rettegés és valamelly nem tudom mi? el-fojtott. Félénksége-
met, 's parasztos Szemérmemet dorgáltam magamba', Azt véltem az Sokaság 
írtództatott, és bátorítottam magamat. . 

Meg-érkeztünk. Előnkbe futottak Társaim, a' kik az Öröm miatt magokon kívűl 
vóltak: Lám Uram Atyám Farsáng előtt be-tőltötte Szavát! vígan leszünk; úgy-é 
Fanni Kis-asszony víg lessz velünk? Vannak itt sokan, sokan! a' Városbúl-is jöttek-
ki egynéhányan." . így tsevegtek nyájassan és én miattam el-felejtették Mostoh'-
anyámat 's Leányait. Már is eggy meg-botsáthatatlan Vétek! 

Kedvetlen Ortzával lépett-bé a' Palotában. Én erőszakoskodtam magamon, hogy 
vídám legyek. - Minek tulajdoníttsam nem tudom. Meg-jelenésünk Figyelmetes-
séget okozott. Társaimtól és más sokaktúl körűlkerítve, mindjárt az Ajtonál el-sza-
kadtam az Anyámtól. Még öszve sem szedhettem magamat, midőn Felsőrúhám 
rólam le-fosztva vólt, és tántzolnom kellet. 

A' Tántz' Mozgása, a' Vér' sebesebb Kerengése, a' sokféle Tárgyak, a' Ritkaság 
Újság és a' Musika meg-vídámítottak. A' Köz-öröm engem-is el-ragadtt, és a' mi 
régen nem vóltam, víg lettem. Enyelgettem, szökéllettem Társaimmal. Nevettem, 
a' mit ritkán teszek egész Szívemből. Hány meg-botsáthatatlan Vétek, mellyekért 
magánál a' Lakatoltatást feltette Mostoh'anyám. 

Ki-fáradtam. A' Személlyek', és Tárgyak' Sokasága széllyel ragadozták Képzelő'-
désem', a' melly még eddig Nyugvo-helyet nem találtt. Le-űltem, és itt vólt eggy 
kis Időm magamat körűlnézni. 

De - óh! Látás a' melly minden Inaimon mint Láng keresztűl tsapott, Látás, a' 
melly Életem' minden Pontyait be-tő'ltötte... Eggy Ifjú! óh - millyen Ifjú! - Háttal 
az Ablakhoz támaszkodott, két Karját öszve-kaptsolta, és Gondolatokba merűltt. 
Tévelygett Tekíntetem, mindenfelé nézett, tántorgott, és újra -, hatalmassan, min¬ 
den Erőn felűl, vissza rántódott hozza - a' Hasonlíthatatlanhoz. Ortzám veres Tűz¬ 
zel égett, és Szívem rettenetessen vertt. 

Reám tekíntett. Mi az? a' mit a' Teremtő eggy Tekíntetben helyheztet? Ez a' 
Szó, minden Hang nélkűl, ez a' beható, értelmes, és minden Hangot haladó Be¬ 
széd, a' mi eggy Tekíntetben fekszik. Óh ez a' Tekíntet, úgy érzem, úgy! - minden 
Tetemimben, mit mondott ez a' Tekíntet, és ki-nem mondhatom. 
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Az én Szívem repdesett elejébe annak a' kit nem láttam, és most első Látásra 
enyimnek esmértem, a' kit Szívem, hangossan érthetően kiáltott: Ez az! El-tűntt 
előlem minden, az egész Világ körűltem semmivé lett, őt' láttam, őt' érzettem tsupán 
tsak ezt a' kívánva kívántat. -

Bátortalanúl, Ortzája gyenge Pirúlással bevonva, minteggy magán Erőszakot téve, 
felém jö... Oh Isten! az Ég, és a' főld fekűdtt rajtam. Az Öröm, a' Félelem, Bóldog-
ság, Rettegés - minden, minden Indúlat tolongott Melyemben. Mit szóllt nem 
tudom. Én mit szólltam, azt sem tudom... A' Tántzba ezer Hibákat, ezer Zavart 
tettem - míg magamhoz jöhettem. - -

Ki ez az Idegen, a' ki mint felső Valóság megjelen sebessen, és Szívem' meglepi, 
ez az esméretlen, a' ki olly egésszen - egésszen elfoglal. Ifjak akadtak előmbe szebb¬ 
nél szebbek, Elmémbe sem ötlöttek, számtalanok hízelkedve Kedvem' keresték, 
én meg nem indúltam. Erem nyugodalmassan vertt, Szívem halgatott, mint soha 
nem Élttek, Emlékezetemben Nyomot sem hagytak... Ez a' tsudálatos Esméretlen 
előmbe tűn, és bájoló, titkos Erővel magához ragad, Tekíntete öszveolvaszt, Tapin¬ 
tása Tűzet önt Ortzámra - 's szegény Szívembe. Félénkenn tekíntek mindenfelé, 
mert rettegek, hogy már talán magamat el is árúltam. Szemébe nézni senkinek sem 
merek, mert tartok, hogy Titkomat Szemembe olvassa. Kérdezni sem mérészlem, 
- mert az Okát eltalálnák. Oh ki az az Idegen? 

Teréz, kinek Névnapján itt vígadtunk, mellém érkezik. 
„Megint szomorkodik. Már is oda Kedve?" 
„Fáradtt vagyok Lelkem Tartsám! nem szomorú." 
Ditsősségesen tántzol az a' T - ai Jó'si. Úgy-é? Úgy száll mint a' gondolat. A' 

Taktust úgy tartja mint Mester. Lám bezzeg a' ki Városbúl jön. Ezek itt, tsak úgy 
tántorognak, hol a' Sleppem szaggatják Sarkantyújokkal, hol a' Lábújamra hágnak 
mint részegek, hol a' térdemet koppantják, hol a' más Párhoz tsapnak, majd ki 
ugrik az Agyvelőm. De ő a' Levegőbe viszi a' Tántzosnéját, azt hinné az Ember, 
hogy úszik? Úgy-é? 

„De, ki az a' T - ai? 
„A' kivel tsak most tántzoltt. Az Attya Kapitány. Minket jól esmér a' Varosbúl, 

azért jött ki a' többekkel. 
Itt Tántzba hívták. 
Én gyermekes Teremtés, én! - Kivallom Gyengeségem'. A' Könnyek fojtogat¬ 

tak, Szívem Olommá változott, 's majd leszakadtt, mert láttam, hogy - Teréz is 
kedvelli. Oh ha más vele nyájassan beszéltt, mint nyílamlott melyembe', ha ő mással 
eggyet szólltt, mint hasította Szívemet!. 
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Lerajzolása eggy újj Kandalló-
kementzének. Tab. A. 

Ez a' Kementze egyedűl a' Szobából belőlrűl fűlik. E' végre szolgál a' Nyílás A 
vagy abfe, a' melly eggy szépen kidolgozott, és kitzifrázott Réz-táblátskával fedetikbé. 
Ez a' Táblátska úgy áll, hogy két Vas-tsatornátska, vagy Válútska köztt, ab, és ef, a' 
mellyek mindazonáltal belőlrűl egésszen d. és gig mennek, fel, és lehúzattathasson: 
de úgy, hogy midőn felhúzattatik, az egész Táblátska, a' Kementzébe' belől áll, a' 
Kementzének azon Része megett, a' mellyet adge jegyez. Midőn a' Táblátska fellyűl 
vagyon, az ah, és ch Lántson erősíttetik meg, tudniillik azon a' Helyen, a' hol h 
vagyon az c Szegetskére fűggesztetik fel, hogy e' szerínt Kandalló' Helyébe' is szol¬ 
gáljon a' Kementze. Külső' Oldala daeg sokféleképpen kitzifráztathatik en relief. A' 
Kementze' Közepéből belőlről, a' Fal felé, megyen eggy Tső, a' melly a' Fűstöt 
tekervényesen viszi a' Kéménybe, vagy pedig a' szabad Levegőbe. 

Ezen Neme a' Kályháknak szép, és könnyen fűlik. 

A' kinek É. Olvasóink közűl Kedve vólna illy Kementzére, méltóztasson ben¬ 
nünket tudósítani Szándéka felől, mi azonnal Rendelést tészünk, hogy ebben is 
Kedveket tőltsük kedves Olvasóinknak. 
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Anekdoták. 

Melly Hatalma vólna a' Szépségnek, a' Férjfiak' Szívén, ha mindenkor öszve 
vólna kötve a' Virtussal! „Midőn a' szép Ágnes látta, hogy VlI-dik Károly, Puhaság¬ 
ban, és a' Gyönyörüségekben elmerülve, tőlti Idejét Személlye mellett, azt mondja 
néki: Azt jövendölték, hogy a' leghatalmassabb, és legbátrabb a' Keresztény Feje¬ 
delmek közzül, lészen Szeretőm; midőn Szerelmedre méltóztattál, azt véltem, hogy 
Te vagy az a' Fejedelem, a' kiről az Ástrologia beszéltt, de látom, hogy meg-tsalat-
tattam, nem Te vagy az a' Fejedelem, hanem az Angliai Király, a' ki eggyik Váro¬ 
sodat, a' más után elfoglallya, elmegyek, és felkeresem őtet." Annyira megindúltt 
a' Király ezen Beszéden, hogy elhagyván a' Vadászást, és a' Gyönyörüségeket, 
Bátorságot vett, egésszen a' Hadakozásra adta magát, és az Anglusokat Országából 
kiüzte. 

2. Eggy Leánykának fetsegő Szeretője vólt, és nem tudván semmiképpen el¬ 
szoktatni a' haszontalan Beszédüségről, megparantsolta néki, hogy többé soha sem¬ 
mit sem beszélljen akármelly Társaságban. Meg is tartotta a' Parantsolatot annyira, 
hogy azt hitték felőle, hogy Betegség által némúltt meg. Eggykor midőn sokan 
tsudálkoztak vólna Allapotján, azt mondja Szeretője, hogy eggy Szempillantásban 
meg-gyógyítja Némaságából, meg is gyógyította ezen eggy Szóval: Beszélly! 

3. Eggy Persiai Király előtt, a' sok Virtusokkal bíró Leilé, és Megnoun Szeretetéről 
beszéllttek. Kedve jött meglátni ezt a' tökélletes Szeretőt, és kérdé tőle, ha igaz-é, 
hogy olly Mód nélkül szereti Szeretőjét? Látni kell ótet, azt felelé ez, hogy meglehessen 
fogni mennyire szeretem. Azonnal elhozatta a' Király, és mit látott, egy hitvány, és rút 
Asszonyt. Hát e' lehet-é annak a' nagy Tüznek Tárgya, azt mondja bámúlva a' 
Király, a' legutólsó Szerraillyomban hasonlíthatatlanúl szebb ennél az Asszonynál. 
Jól van! felelé Megnoun, már most ítéldd meg, ha szeretem-é, a' midóón olly szép az én 
Szemeimben, a' millyen rút a' tiédben. 

4. Midőn a' Porrtugallusok, megvették Ola Várossát Indiákban, 1508-ba', eggy 
Portugallus Tiszt, Szilveira vólt a' Neve, észre vévén, hogy eggy Szeretsen Ifjú, 
valamelly Gyalog-úton szalad, eggy igen szép Asszonnyal, utánnok indúltt, hogy 
elfogja őket. A' Szeretsen meg-fordúltt; és Fegyverre kapott, és nem indúlván-meg 
tulajdon Veszedelmén, hanem Uti-társa Szerentsétlensége forogván eggyedül Sze¬ 
me előtt, Jelt adott néki, hogy szaladjon-el addig, a' míg ő hartzol. De ez meg-
maradott mellette, azt állítván, hogy inkább meg-hal, vagy Fogságba esik, mintsem 
hogy nála nélkül keresse Szabadságát. Szilveira meg-illetődvén ezen érzékeny Szem¬ 
lélet által, meghagyta Szabadságokat, azt mondván Követőinek: Az Isten mentsen-
meg, hogy el-szaggassam ezen érzékeny Köteleket. 
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5. A' Virtussal bíró Szerető', tellyes Tisztelettel azon Tárgy eránt, a' mellyet szeret. 
Ezt adta Értésére Dryden eggy Anglus Lórdnak, a' ki Hibáúl tulajdonította néki, 
hogy eggy Tragédiájában, Cleomenes, tsupán tsak beszélget Szeretőjével, és semmi 
nyomos Lépést nem tészen Szerelmében. „Én, úgymond, jobban tudom Hasznom¬ 
ra fordítani az Időt, midőn valamelly Szép mellett vagyok." El-hiszem felelé Dryden, 
de meg-vallya azt-is a' Lórd, hogy nem Hérós. 

Az indulatos Barátság, és Szeretet, nem lakik a' nagy Városokban, mivelhogy 
minden, Foglalatosságai, és a' sokféle Gyönyörűségek által lévén el-foglalva, tsak 
gyengén érzi azon Dolgoknak Bé-nyomásait, mellyek körűlötte vagynak. Mindazon¬ 
által lehet itt is, itt amott, találni olly nagy Lelkeket, a' mellyek áldoznak az érzé¬ 
keny Barátságnak: 

S*** Ürnak meg-hala Barátja, Adósságot, és két kis Gyermeket hagyván maga 
után, minden Jószág nélkűl. Az Életben maradott Barát azonnal eladta Szekerét, és 
Lovait, és a' külső Városban fogadott ótsó Szállást magának, a' honnan minden nap 
béjött a' Városba Tisztségének Folytatására, egyedűl eggy Inas által kísértettvén. 
Eggyszeriben fel-óldotta éles Nyelvét a' Rágalmazás: minden fösvénynek, és rossz 
erkőltsűnek kiáltotta. Két Esztendő múlva, meg-jelentt ismét a' Nagy-világba: az 
alatt pedig gyűjtött húsz ezer Livrából álló Tőke-pénzt, a' mellyet az Arvák' Szá¬ 
mára Interesre adott. 

A' Korinthiai Eudámidás Halálán lévén, és látván, hogy semmit sem hagyhatván 
maga után, Annya, és Leánya a' leg-nagyobb Szűkségnek lésznek ki-téve, éppen 
meg-nem indúltt rajta. Aréthus, és Kharikszénes hűséges Barátjai' Szívékről, a' magáé 
szerínt ítélvén ezt a' Testementomot tette: „Aretheusnak az Anyámot hagyom, hogy 
táplálja Öregségében: Kharikszénesnek pedig Leányomat, hogy kiházasítsa olly 
gazdagon, a' mint ki-telik tőle, azon Esetre pedig, ha valamellyik meg-halna azt 
tészem Helyében, a' ki Életben marad." Meg is mutatták azon két Barátok, hogy 
érdemesek vóltak az Eudamiás' Barátságára. Arétheus eggy Napon adta Férjhez az 
Eudámidás Leányát a' magáéval, és eggyenlően osztotta-el Jószágát közöttek. 

Az igaz Barátság egyedűl felséges Érzéseket gerjesztt az Emberben. Az Olinthiai 
Kalliszthénes, ki Nagy Sándornak Követője vólt Hadakozásaiban, Arúlással vádolta
tott a' Fejedelemnél, és az ő Parantsolatjára, meg-tsonkíttatott, és eggy Vas-
tömlötzben, vitettetett a' Hadi-sereg után. Lizimákhus eggy a' Sándor' Tisztjei közűl, 
és hív Barátja Kalliszthénesnek meg-látogatta gyakran, ezen Allapotjában is. A' Filo¬ 
zófus megköszönte Barátságát, és kérte az Istenek' Nevében, hogy szűnjön meg 
Látogatásától. Engedd meg, mondá néki, hogy egyedűl szenvedjem nyomorúságimat, 
és ne légy olly kegyetlen erántam, hogy magadat is bóldogtalannak tégyed. „Min¬ 
den Nap meglátogatlak, felelé Lizimákhus, ha a' Király látná, hogy a' jó Emberek 
elhagytanak; nem szorongatná többé a' Lelki-esméret, és azt kezdené hinni, hogy 
bűnös vagy. Oh! hiszem, hogy nem él avval a' Gyönyörűséggel, hogy Kedvetlensé¬ 
gétől való Félelmem, elhagyassa velem jo Barátomat." 

Az az igaz Barát, a' ki el nem nézi Barátjának Hibáit, hanem igyekezik azokra 
figyelmetessé tenni, hogy megjobbíttsa azokat. Ezen Dolognak Igazsága, ad Érde¬ 
met Filep' a' Mátzedóniai Király' egyenes, és nagy-lelkű Feleletének. Eggykor 
jelenvólt a' Rabok' Eladásán, hanem illetlen Pozitúrába'. Eggy Rab megíntette arról. 
Botsássák el mindjárt, mondá Filep, nem tudtam, hogy Barátim közzé tartozik. 
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Freind élső Orvossa vólt az Angliai Királynénak, és 1722-ben Lantzeszton 
Várossának Követje, a' Parlamentomba, a' hol igen élesen beszélltt a' Miniszterium 
ellen. Ezen Viseletén meg-indúltt az Udvar, Törvényt tettek reája, és a' Londoni 
Toronyba zárattatott. Mintegy hat Hólnap múlva meg-betegedett az első Minister, 
és el-hozatta Meádot, a' ki híres Orvos, és Freindnek hív Barátja vólt. Meád meg-
visgálta a' Miniszter' Nyavalyáját, ígérte néki, hogy meg-gyógyítja, de azt mondá 
eggyszersmind, hogy addig eggy Pohár Vízet sem ád néki, míg Freind meg-nem 
szabadúl a' Toronyból. Kevés Napok múlva, látván a' Miniszter nagyobbúlni Nya¬ 
valyáját, kérette a' Királyt, hogy adja-meg Szabadságát Freindnek. A' Király ki-adta 
a' Parantsolatot, és a' Beteg azt vélte, hogy Meád hozzá fog a' Gyógyításhoz; de ez 
meg-maradott Feltételében, mind addíg, míg Freind vissza nem adattatott Háza¬ 
népének. E' meg-történvén, orvosolni kezdé a' Minisztert, és kevés Idő alatt, 
egésszen helyre-állította. Fáradtságáért öt ezer Guinét kapott, a' mellyet azonnal 
Barátjához vitt, és kénszerítette, hogy el-végye, jóllehet tökélletes Jussa lett vólna 
annak Meg-tartására. 
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Nagy Sándor, és 
a' Halhatatlanság' Forrása. 

EGGY PERSIAI MESE. 

Már meghódoltatta Sándor a' Filep' Fija egész Ásiát, és nagy Részét az akkor 
lakott Főldnek; már Nagynak nevezték a' Történetek; Népei eleven Istenséget tisz¬ 
teltek benne; eggy Király sem mérészlett Szembe szállani véle, és a' merre fordúltt 
mindenűtt hodoló Követek kűldettettek eleibe. - Még sem elégedett-meg telhe¬ 
tetlen Lelke. Mióltától fogva azt beszélte néki eggy Mágus, hogy a' Főldnek vala-
melly el-rejtett Szegletében, Halhatatlanság' Forrása, és megifjító Víz vagyon, 
kevessebbé ohajtotta a' Győzedelmeket, és Országokat, de annál inkább kívánko¬ 
zott ezen Forrásra. Gyakran sohajtott magában, hogy a' Világnak minden Pompája, 
és Fényessége olly múlandó, és most legfőbb Plánuma vólt, azt elmúlhatatlannak 
tenni. Szűntelen, és egyedűl tsak az forgott Szeme előtt. Az el-foglaltt Országoknak 
minden Bőltsei megkérdeztettek Vélekedéssek felől. Mindnyájan tanátskoztak, és 
vélekedtek felőle, de eggy sem tudott bizonyost mondani. Végre Tanítóját is, a' 
híres Arisztótelest, magához hívatta Sándor. 

Arisztóteles királyi Tanítvánnyának Táborától, és Győzedelmeitől távól, Athénébe' 
éltt, szűntelen tanított, és tanúltt. Kedvetlen jött ki most Tsendességéből, és még 
kedvetlenebbűl hallotta a' Király' Kérdését, könnyen általláthatta Kívánságát, és 
Tudatlanságával akarta menteni magát, de meggondolta ismét, hogy elmúlhatatlan 
Kötelessége a' Bőltsnek, az Igazmondás, és azért egyenesen megvallotta: „Hogy 
olvasott ugyan valamit ezen Forrás felől, a' régi Kézírásokban; de hogy véghetetle¬ 
nek, és a' Halandónak tsak nem meggyőzhetetlenek azok az Akadályok, a' mellyek 
annak Útjában találtatnak. Hogy úgy látszik, hogy magának a Istenségnek is Kedve 
ellen vagyon annak Keresése; hogy az Embernek Rendeltetését fel akarja forgatni, 
és közelébbről gondoltatván, Bolondságnak tartattathatik, mivelhogy az ezen a' 
Főldön való szűntelen Maradásáltal, elzárattatik az Út, a' más, és hihetőképpen 
jobb Világra." 

Elég világos vólt ennek a' Beszédnek Értelme, de Sándor nem akarta azt meg¬ 
fogni. A' Veszedelmek' Nagysága még inkább ösztönözte őtet, és a' Sorssal való 
Hadakozást úgy nézte mint egyedűl azt, a' melly Ditső'sségéhez illendő', minek-
utánna az egész Földkerekségét maga alá vetette. - Ez Okból, még inkább késztet¬ 
te Arisztótelest, hogy fedezzen fel mindent, a' mit ezen tsudálatos Kútfőről tud. 
Engedett végre a' Bőlts, megmondott mindent, a' mit tudott, és harmadik Reggel, 
eggy nagy Hadisereggel Útnak indúltt Sándor. Lehet gondolni, hogy Arisztótelesnek, 
Kedve ellen is elkellett véle menni. 

Minteggy két száz Mértfőldnyire Alexandrián túl hallotta Sándor, hogy eggy 
Remete lakik messze a' Pusztában, a' kit az egész Környék szent Életű Férjfinak 
tart, és ezer Tudományokkal bír, a' mellyek nélkűl a' közönséges Emberek szűköl-
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ködnek. Megakarta őtet látni, és sokaktól kísértetvén, elment Kúnyhójához, és 
belépett annak Ajtajába. De még tsak fel sem kőltt a' Remete; eggy meg-vető 
Tekíntetet vetett a' Királyra, és félig mosolygott Követőire, és tovább olvasott az 
elő'tte fekvő' Könyvben. Parménió, a' leg-főbb a' Sándor' Követő'i közűl, meg-íntette 
a' Remetét ezen Maga-viseletéért. - „Avagy - felelé a' Remete - minek alázzam 
én meg magamat Szolgáim' Szolgája előtt?" - „Szolgáid' Szolgája előtt? fel-kiálta 
bámúlva Sándor: leg-alább beszélly világosabban! mert én azt nem értem" - „Mi¬ 
velhogy olly ritkán érted magadat. Avagy nem vagy-é te Rabszolgája Indúlatidnak, 
a' mellyeket én Jobbágyimmá tettem?" - Hát Arisztótelest sem tartod méltónak 
Tiszteletedre?" - „Sok Jót hallottam felőle; és ő üllyön-le ide mellém, ha tetszik! 
de tsudálkozom, hogy a' te Követőid között vagyon. A' tsendes Bőltsesség, a' ke¬ 
vély Pompa mellett, a' Virtus a' Kegyetlen-uralkodás mellet, a' Tudománykívánás 
az Országok' Szomjúsága mellett, annyit tészen, mint a' Bárányt a' Farkassal, a' 
Szarvast a' Tigrissel eggyűvé fogni." -

Nem gondolván evvel az éppen nem udvari El-fogadással is a' Király, meg-tuda-
kozta őtet, mit tudna a' Halhatatlanság' Forrása felől? és - a' Remete egész Kész¬ 
séggel megmondott mindent, a' mit tudott, úgy hogy el nem titkolhatta Bámúlását 
Sándor -

Ne dítsérj azért! mondá a' Remete. Kötelességünk, gyűjtött Tudományainkat 
Embertársainkkal közleni: de reménylem, hogy az örök Gondviselés az Igazságot is 
Bolondsággá tsinálja te nálad; és örűlök, hogy az Emberiség' közönséges Ellenségét 
azokon az Útakon látom, a' mellyek Veszedelmeik, és Nehézségeik által, tízszer 
hihetőbben a' közel Halálra, mint sem a' határatlan Életre vezetik. 

Sándor tovább mentt. Még eggynéhány száz Mértfőldekkel bellyebb menvén bé 
értt a' Brakhmánok' azon Indiai Bő'ltsek' Országába, a' kik mindenűtt, és minden
ben az ő' Istenekben Brámának Nyomdokait találják; a' kik az ő' főldi Életeket 
egyedűl tsak Altalmenetelnek, és Próba-állapotnak tartják; a' kik minden élő Való¬ 
ságban, az övékkel atyafias Lelket vélnek lenni; a' Lelkek' Vándorlását eggy Test¬ 
ből másba hiszik; magokat Szegénységre, mezítelen-járásra, és gyakran keserves 
Kínokra kötelezik, és egész Életeket a' Dolgok Eredetéről, és a' legfőbb Valóság¬ 
nak Természetéről való Gondolkozásban tőltik. - Ezek között is felkereste a' Filep' 
Fija a' leghíressebbeket: de azok is Megvetéssel bántak véle. - „Telhetetlen, és 
vértóhajtó Görög, - azt mondták néki - könnyen elhisszük, hogy nem örömest akarsz 
meghalni, mert előre érzed Sorsodat" - „Melly lészen az?" - „Hogy eggy Orosz¬ 
lánynak, vagy Tsörgőkígyónak Testében lakozol; hogy minden Allatok rettegnek, 
és szaladnak előtted, és eggy sem szeret! Az emésztő Éhség által kínoztatol, és a' 
hév Pusztákban dühösködöl; mindent szétt'szaggatsz, a' mi feléd közelít, és végre 
vagy a' telhetetlen Éhség, vagy az erősebb' Fegyvere által megemésztetel." -
„Helyesen! Hát a' ti Sorsotok? - A' Bráma' Kezében vagyon. De ha leggonosszabb 
Ellenségeinket - Indúlatinkat megzabolázhatjuk; ha Lelkünket a' Virtus' Gyakor¬ 
lása, és a' Fő-valóság eránt való Tisztelet, és Félelem által megjobbíthatjuk, remél¬ 
jük, hogy, minekatánna ez a' Test öszve-omol, újjonnan egyesűlünk Brámával, és 
az ő Kebelében múlhatatlan Bóldogságot élünk" - „Éljétek azt! örömest oda ha¬ 
gyom. De ne vonjátok meg ti is, azt tőlem, a' mire törekedem; mondjátok meg; ha 
jó Úton vagyok-é még? - Még azon vagy!" - „De hogy el ne tévesszem?" - „Keresdd 
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fel, a' Bakhus' Emlékezet-jelét, a' melly még száz ötven Mértfőldnyire van innen. 
Ugy is azt hiszed, hogy Őttse vagy. Talán még többre fog tanítani, mint maga tu¬ 
dott. 

Az Ut folytattatott. Ujj Nemzetek hódoltattak-meg. Végre el-értek oda, a' hol az 
Emlékezet-jel állott. Eggy sürü Berek fedte bé azt. A' Tisztelettel és Félelemmel 
tellyes Borzadás miatt, bé nem mertek abba lépni a' közel Lakosok. Sándor, és 
Vitézi, a' kik Félelmet nem esmértek, béverekedtek, és megvilágosították a' Ber¬ 
ket. Eggy Epületre találtak; látták, hogy Templom, még pedig pompás Templom 
vólt valaha; de most - Omladékaiban feküdött. A' még fenn-álló Ajtók, pári Már¬ 
ványból készültek, és Kép-faragó-mesterség által vóltak ékesítve, de minden 
Pillantatban, Le-rogyással fenyegettek; Belseje úgy látszott, hogy egésszen bé-vólt 
omolva. Sándor olly közel mentt, a' mint tsak lehetett. A' Vitézek közül némellyek 
Parantsolatot vettek, hogy keressenek. El-hárították az Omladékokat, és - eggy 
Sírhalmot találtak. Óltár Formára vólt épülve. Kétfelől Tigrisek és Oroszlányok vóltak 
kifaragva. Borostyán, Szőlővesszők, és Tirzuspáltzák ékesítették felül. Arany, és 
Drágakövek fénylettek mindenünnen. Mohval bé-vólt nőve, és régi, már szokatlan 
Görög Betükkel ezen írás vólt bé-metzve; 

„A' Főldet meg-győzte bátor Szívem, és Vitéz seregem. De itt találtam Meg¬ 
győzőmre. Nem Győzedelmeim, és Koronáim - hanem Jótéteményeim, mellyeket 
az Emberekkel közlöttem, a' Gyönyörüségek, mellyekre meg-tanítottam őket, vi¬ 
gasztaltak a' Halálnak utólsó Pillantásába? Görög Ország Óltárokat emel Bakhusnak, 
mint Istennek; India látta meghalni, midőn a' Halhatatlanság' Forrását kereste. A' 
ki utánnam következik, és ezt olvassa, légyen okossabb; térjen-vissza, éljen jelen¬ 
való Bóldogságával, és várja nyúgottan Sorsát!" 

Ennél nem lehetett hathatósabban ínteni. De Sándor, a' ki már más illyforma 
Tanáts eránt siket vólt, ezt-is meg-vetette. Haragosan parantsolta, hogy egésszen 
lerontasson a' Bakhus' Temető-helye, és tovább folytatta Utját. Már eltüntt Indiá¬ 
nak eddig való Termékenysége; mindég mostohább lett a' Főld, lakatlanabb az 
Ország, zürzavarossabb az Eg! és már most eggy olly Vidékbe érkeztek, a' mellyről 
már elő're mondott valamit a' Remete. - A' Rettegés' Lakhelye. A' Kő'-szikláknak 
kopasz Falai függően bóltoztak Fejeik felett, a' Főldnyílások a' Pokolíg látszottak 
le-ereszkedni, minden Lépés a' Halál' Lépése vólt. A' Főldtorkokból terhesen 
emelkedett-fel a' gőzölgő fejér Füst, és sürüen húzódott a' Főld felett. Semmi Hang 
sem mozdúltt, eggyedül tsak a' szakadozó Kő-sziklák' Rogyása, és a' Folyók' messze 
Zúgása hallatszott: a' Bagoly közbe uhókolta Halál-szavát. A' Köd bévonta azon 
Nyílást, a' mellyet a' Kő-sziklák öszve-borongó Fejei hagytak, és nem engedett 
Altal-menetelt a' Nap-világnak. 

A' megrettenthetetlen, Sándor erre is készen vólt, számtalan Fáklyákat gyújta¬ 
tott és tovább folytatta Utját. 

Két Napi Menetel után, hírtelen eggy Helybe ütköztek, mellynek Közepében, 
eggy sima Szikla állott, és annak mind két Óldala felől, eggy-eggy Ut mentt. A' 
Kősziklán magassan eggy Tábla függött, a' mellyen ezen Szók vóltak írva Láng¬ 
írással: „Vakmerő, a' ki egész eddig verekedtél, hald meg az utólsó Intést! Térj 
visszá! Vagy ha nem térsz; válassz! két Ut áll előtted; az eggy tsalhatatlanúl a' 
Halhatatlanság' Forrásához vezet. De mellyik? azt találd ki magad Tanátsló nélkül! 
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Tuddmeg eggyszersmind, hogy tsak eggyszer választol. Ha el nem találtad, és kén¬ 
telen vagy visszátérni, minden újj Próba - tüstént Halál. Hogy ezt, nem tehetetlen 
Istenség jelenti néked, ésmérd-meg ezen Tábla' Sorsán." 

Alig olvashatta el Sándor, és a' kik közel állottak mellette, az utólsó Szókat, hogy 
eggy Égitűz letsapott, és elnyelte a' Táblát, és az írást. Villámok lángoltak a' fekete 
Felhőik között, és a' Dörgés akadozva a' Kősziklák öblös Üregeikben, kettőztette 
Rettentéseit. A' Főld megreszketett Mélységében; a' Fáklyák eggyen kivűl mind 
elaludtak, a' Vitézek Artzra húllottak, Sándor Talpon maradott ugyan, de alig tart¬ 
hatta magát. Eggynéhány Minutumok múlva, parantsolta, hogy gyújtassanak meg a' 
Fáklyák, Szívet vett, és visgálódni kezdett maga körűl. 

A' két Ösvények közül az eggyik elég széles vólt eggy alkalmas Hadisereg' El¬ 
fogadására. A' másik, mint eggy Bányalyuk, elég tágos vólt eggy Embernek, de Ló, 
vagy Szekér éppen nem férhetett belé. Sándor gondolkozott eggynéhány Szempil¬ 
lantásig, azután - nem is lehetett másképpen - az elsőt választotta. Az egész Sereg 
követte, egyedűl tsak Arisztóteles maradott hátra, megrázta eggynéhányszor Fejét 
sokat jelentőleg, és - halgatott. Eggy kis Lámpáskával Jobbjába', eggy Bottal Bal¬ 
kezében, Tűzszerszámmal, és eggy kevés Eledellel Táskájában, leindúltt a' kes¬ 
keny Ösvényen. Egésszen elmerűlve Plánumaiban Sándor, és külömben is megúnván 
Intéseiért Arisztótelest, Észre sem vette Elmaradását; tsak más Nap tudta meg aztat, 
és magának-valónak mondotta a' Filozófust. 

Eggynéhány Napokig mosolygani látszott a' Szerentse a' Királyra. A' Levegő 
tisztább lett, az Út eggyenes vólt; az Ország ugyan lakatlan vólt, de messzéről Er¬ 
dők látszattak, a' Hegyeknek két Oldaláról Források tsergedeztek; már próbáltak-
is eggynéhányat, de még eddig haszontalan. A' Reménység nevekedett; Mindnyá¬ 
jan dítsérték a' Sándor' Bőltsességét. De már most - elérték az Erdőket, és úgy 
látszott, hogy maga az Ég-is Hartzra akar szállani a' Vakmerő Halandó ellen. Orosz¬ 
lányok, és Párdutzok rohantak-ki nagy Seregekben az Erdőből; Sasok, és Ölyvek, 
sűrű Tsapatokkal szállottak-le; rettentő Záporok támadtak; a' Szélvész ordított; a' 
Nap Éjj lett; a' Villámok szaggatták a' Levegőt; lángoltak a' meg-űtött, és hasgatott 
Tőlgyfák, a' Főld reszketett; alattok, felettek mindenfelé Halál vólt; mindenűtt el-
kerűlhetetlen, és eggyforma Erejű, tsupán tsak Módjában külömbözött. Széles ro¬ 
hanó Vízek vágták keresztűl az Útat; az Égig érő Hegyeket feneketlen Üregek 
követték; azokon túl Oriási Árnyék-képek ijesztgettek; rekedtt Szók Halotti-éne¬ 
keket mormoltak. A' ki még soha sem reszketett, Kedve ellen-is reszketett itt. Még¬ 
is Ellen-mondás nélkűl követte a' Sereg Királlyát; és a' naponként való Fogyása-is 
a' Seregnek, nem rettentette el az Életben-maradtakat az Útnak Folytatásától. -
Végre eggy tágas Vőlgy látszott megnyílani; mindnyájan nagy Örömmel belé-tódúl-
tak, el-terjedtek, és látták, hogy a' Vőlgynek - sohol sints Kimenetele. Meg-hágha-
tatlan meredek Kősziklák bóltozták azt mindenfelől. Falai simák vóltak, mint a' 
Márvány, minden Bokor, Fa, és Fű nélkűl. - Bámúlva tekíntgettek mindnyájan 
magok körűl; de még inkább meg-borzadtak, midőn hírtelen eggy írás, - ahoz ha¬ 
sonló, melly már az előtt megrettentette őket - eggy Kősziklának Hegyén megjelentt. 
A' kővetkezendő vólt: „Soha sem vólt messzebb Sándor a' Halhatatlanság' Kút¬ 
fejétől, mint most. Térjen visszá, és érezze meg, hogy tsak Ember! Tsak akkor 
légyen bóldog, midőn Alexandriát ismét eléri!" 

200 



Nem rettegett Sándor az Ütközetekben, a' Halál rettentő' Képei, vagy Ütjában, 
az Oroszlányok' Dühösségétől, és a' Villámok' borzasztó Tűzétől; de most, a' mi-
dő'n minden Reménységei semmivé lettek, kedves Plánuma Fűstbe mentt - Fáj¬ 
dalmainak Keserve miatt, a' Főldre rogyott; nem fogadta el Barátinak vígasztalását; 
megvetette az Éneklők' Hízelkedő Dallaikat, nem gondoltt Vezéreinek Tanátsko-
zásaikkal, és egész Seregének eggyesűltt Szavával. Három Nap, és Éjjel fekűdött a' 
Főldön, Étel, Ital, Alom nélkűl. Mindenfelé Követeket kűldött, a' kik megvisgálják, 
ha nintsen-é valahol valamelly Hasadék, vagy Ösvény, a' Kőszíklákra való Felmá¬ 
szásra. Mindnyájan kedvetlen Hírrel tértek visszá. Negyedik Reggel Parantsolatot 
adott a' Visszátérésre. Soha sem engedelmeskedtek örömesteb' Vitézei. De éppen 
ez a' Szembetűnő Készség eggy Tőr-szúrással több vólt már a' nélkűl is vérző Szí¬ 
vében. 

A' Visszátérésnek Nehézségei éppen nem hasonlíttathatnak eggybe az Odame¬ 
netel' Akadállyaival. Tsak hamar lakott Országokba érkeztek; a' felsőbb Sors nem 
szegezte magát ellenek; nem kellett a' Nemzeteket Fegyver által kénszeríteni az 
Altal-botsátásra. Még sem vólt Nyomorúság nélkűl ez az Ütazás is, és maga a' ret¬ 
tenetes Messzeség elég Akadály vólt. Sándor Éjjel Nappal a' Gondoktól el-foglal-
tatva, emésztetve Hajótörést szenvedett Igyekezetén, és egésszen el-lankadván a' 
Nyomorúságok miatt, mellyeket ő maga tetézett magára, haszontalan keresett 
Nyugodalmat, és Vígasztalást külömféle Mulatságokban. Az erőss Italok, mellyek 
által Bánatját el-akarta űzni, meggyúllasztották Vérét. Meg-betegedett; még talán 
nem vólt veszedelmes Nyavalyája; de eggy Környűlállás halálossá tette azt. -
Indúlatosan óhajtván minél elébb elérkezni kedves Városába, Alexándriába, a' hol 
az említett írás Bóldogságot jövendőltt néki, nem gondoltt Betegségével, hanem 
tovább folytatta Ütját. Eggynéhányan Vitézi közűl vitték őtet. Hogy Vitele annál 
alkalmatossabb légyen, Vaspaisokat foglalták öszve, bé-takarták Szőnyegekkel, és 
Hordóágy formát tsináltak belőlök. Hogy a' Napnak égető Súgárit el-háristák tőle, 
arany Pai'sát fűggesztették-fel Feje felett, midőn aludott. Fel-ébredvén, fel-tekíntett, 
és megemlékezett eggy Siriai Pap' Jövendő'lésérő'l: hogy akkor lészen Vége Életé¬ 
nek, midőn a' Főld alatta Vasból, az Ég pedig Aranyból lészen felette. Nem használt 
semmi Megtzáfolás, felindúltt képzelő Ereje, 's veszedelmesen munkáltt erőtelen 
Testére; más Nap meghóltt a' Filep' Fija. Koporsóban vitetett bé Alexándriába. 

Itt várakozott Arisztóteles már eggy Hólnaptól fogva királyi Tanítvánnyára: sőt 
midőn meg-hallotta Jövetelét, három Napi Járófőldre mentt elejébe a' Seregnek. A' 
mit Sándor olly messze, haszontalan keresett, megtalálta azt más Nap Elválások 
után, a' Bőlts, és eggy teli Edénnyel hozott abból a' tsudatévő ifjító Vízből. Tsak 
eggyszer vólt szabad meríteni belőle. Most kész vólt azt legalább megosztani Tanít-
vánnyával, és Királlyával, de - halva találta őtet. Leírhatatlan nagy vólt Fájdalma, 
Könnyei omlottak; de tudván, hogy a' Panaszok meg nem változtathatják a' Sors¬ 
nak eggyszer hozott ítéletét; megtörlötte Szemeit, és a' Sándor' Hóltt-testéhez 
közelítvén ezt mondá: legnemessebb a' Királyok között! igaz, hogy te is vettél Részt 
az Emberiség' Örökségében, - a' Hibákban, és Gyengeségekben; és a' Főldi-Ból-
dogság' legveszedelmessebb Ékessége a' Korona, tégedet is némelly hírtelen Lé¬ 
pésre ragadott. Még is nagy, és jó maradott Szíved! még-is Virtusodnak nagyobb 
Mértéke, meg-érdemlette vólna talán - talán! hogy Keresésed szerentséssebb lett 
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vólna. - Legalább ne hally meg egésszen! Tested emésztődjön meg; de Emlékeze¬ 
ted halhatatlan légyen! - Ezt mondván a' Sándor' Testére tőltötte eggy Részét a' 
tsudatévő Víznek. Ezen Okbúl - most is él a' Sándor' Neve egész Fénnyében, és 
örökké fog élni; holott más Ország-hódoltatóknak Neveik, Testeknek Porával 
eggyütt örök Almot nyugosznak. 

Még elegendő Víz vólt az Edényben, hogy Arisztótelesnek Ifjadást, és Halhatat¬ 
lanságot adott Vólna. De jobban esmérte a' Bő'lts azt, a' mi Valóság, és azt, a' mi tsak 
annak látszik, mint sem hogy eggy olly kétséges Jónak Bírására valóban törekedett 
vólna. Avagy nintsenek-é már régen oda, Ifjúságomnak Baráti? Avagy nem tudom-
é én Tapasztalásból azt, a' mit itt szerzeni, és érzeni lehet? Nem únatkoztatott e' 
meg sokszor az Óráknak, az eggymást felváltó Időszakaszoknak, a' Gondoknak, 
Kívánságoknak, és semmivé lett Reménységeknek örök Eggyformasága? Nem óhaj-
tottam-é gyakran már azt a' változást, a' mellyet a' Köznép Halálnak a' Felszentel¬ 
tettek pedig Elet-tserélésnek neveznek? Nem tanátslottam-é ellenkezőt ezen Ifjúnak 
is, a' ki itt fekszik? nem vóltam-é ellene hosszas Utazásának, a' mellyre engemet is 
kénszerített? Nem ő vólt-é az egyedül, a' ki, hogy ő általa az Emberiség' Bóldogságát 
elő-mozdíthassam, arra mehetett vólna, a' mellynek Tselekedése most kettős Bo¬ 
londság vólna? - Sors! tanítson engemet is amaz íntés! Vigy engemet is Atyáink¬ 
hoz, midőn tenéked fog tetszeni! Fogadd el ezt a' Tsuda-vízet mint önként való 
Aldozatomat! Te a' nélkül is tudnál Tsudát tenni, ha a' valóságos Hasznomra szol¬ 
gálna. 

Ezeket mondván, a' Főldre öntötte azon megfizethetetlen Vízet Eggy pár Tsepp 
maradott az Edényben, és azt, úgy mondják, hogy mídőn haza érkezett - Történet¬ 
ből, vagy pedig könnyen megengedhető Hijjábavalóságból! írásaira öntötte; és azért 
éppen olly romolhatatlanúl felmaradott az ő Neve is azok által, mint a' Sándoré 
Vitéz-tselekedetei által. 
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A' Mózaik Munkáról. 

A' mái Rómának legnevezetesebb Mesterségei közzé tartozik, az úgy nevezett 
Mózaik Munka. Ez a' Találmány régi, mindazonáltal a' mostani Századig annyira 
felhagytak véle, hogy tsak nem egésszen újjnak látszik. IX-dik Klemens Pápa, ál-
lította-fel a' Mózaik Festéseknek azon Fabrikáját, a' melly a' Péter' Temploma mel¬ 
lett vagyon, és ahoz is tartozik. A' Mester-emberek eggy Matériát készítenek, a' 
melly Középszer a' Kő, és Üveg között, és a' mellett olly kemény, és tartó mint a' 
Márvány. Mindenféle Színeket, és Árnyékozatokat (Schattirung) tudnak adni, és a' 
Tűz által, olly állandókká tsinálják, hogy szűntelen megmarad Elevenségek. Ezen 
festett Kővekből annyit készítenek előre, a' mennyit megkívánnak a' Festésnek 
külömbféle Színei. Ez a' mesterséges Kő annyi apró Részetskékre osztattathatik, a' 
Kalapáts metsző Része által, a' mennyire akarja az Ember, a' nélkűl, hogy formát¬ 
lan Darabokban törjön. Némellyek ezen Darabotskák közzűl igen kitsinyek, több¬ 
nyire pedig négy Szegletűk, Szélességek két három Lineányi, eggy Újjig. Ezen 
külömbféleképpen festett Kővek tsak nem véghetetlen Számúk, és el vannak ren¬ 
delve eggy Ládának Fiokjaiba, a' melly olly közel áll hozzájok a' Munka alatt, hogy 
azt el-érhetik, és azon Darab Kővetskéket kivehetik, a' mellyekre szűkségek va¬ 
gyon, úgy a' mint a' Betűrakó kiszedheti a' Betűket Ládájából. 

Hogy pedig ezen Mózaik Munkának Darabjai, a' nagyobb Festésekben bé ne 
hajoljanak, az Alját külömbféle Vassal öszvefoglaltt lapos Kővekből készíttetik. A' 
Kővek kemények, és még azon fellyűl rendkivűl vastagok, hogy meg ne vethessék 
magokat. Ezen lapos Kővekből annyit foglalnak eggybe' a' mennyi szűkséges azon 
Festésnek Nagyságára, a' mellyet ki akarnak rakni; azután bizonyos Tésztával, vagy 
(Tzémenttel) vonnyák bé, a' melly kevés Idő múlva, majd nem olly kemény lész, 
mint a' Márvány. De a' meddig még lágy belé verik az apró hosszas Kővetskéket 
gyenge Kalapáts-űtésekkel. Hogy pedig a' Tzément hamar meg ne keményedjen; 
eggyszerre tsak keveset tesznek reája. 

Ez a' Munka olly késedelmes, hogy tíz, tízen-két Ember, nyóltz Esztendőnél 
tovább dolgozott a' Rapháel híres Festésén, a' Krisztus' Színeváltozásáról, míg elvé-
geződött. 

Midőn a' Tzément tökélletesen eltakaródott, igen darabosnak látszik a' Munka. 
Azért mind addig várakoznak a' Munkások, a' míg a' Tzément úgy meg nem kemé¬ 
nyedett, mint a' Kő, és egésszen öszve-nem nőtt a' Mózaik Munkával. Akkor osztán 
megreszelik, és kipallérozzák fellyűl a' Laplagot, a' melly után tsudálatos Szépségű 
lészen. 

A' Művesek nem dolgoznak az Originális, hanem tsak Cópia szerént; és ez a' 
második Ok, hogy olly Mód nélkűl drága ezen Munka, mivelhogy a' Cópiának igen 
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jónak kell lenni. Hogy pedig tsak a' Cópia szerént dolgoznak azért esik, mert a' 
Cópiának elevennebbek Színei, és könnyebben lehet a' szerínt levenni azokat, mint 
az Originális szerínt, a' mellynek Színei Idővel meghagyják magokat. 

A' Régiek is tsináltak Mózaik Munkákat, de a' Kő'vek' Készítésének, és Festésé¬ 
nek Mesterségét éppen nem tudták. Tsak Márvánnyal, 's más e'féle Kővekkel él¬ 
tek e' végre, és onnan nem is hozhattak olly sokféle Arnyékozatot Munkáikba, mint 
az újj Methodus szerínt lehet. Színeik sem lehettek olly tökélletesek. -

A' Florentziai Mózaik Munka leginkább közelít, a' Régiekéhez. Márványból, 
Agátból, Granátból, Jáspisból, Smaragdból, Topázból, Gyöngyházból 's a' t. áll. A' 
Munkásoknak, minden legkissebb Darabot lekell fűrészelni, a' melly sokkal több 
Időt veszt el, mint a' Római Mózaik Munkánál Szokásban lévő Leűtés a' Kalapátstsal. 
Ez Okból sokkal drágább is a' Florentziai, és eggy nagy Festés rendkivűl sok Pénz¬ 
be telne. Azért is tsak a' kissebb Festések mellett maradnak, a' mellyek jóllehet 
igen kőltségesek, nem érik még-is el a' Rómaikat Szépségekre nézve. 
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A' nagy 'Sidó-gyűlésről, 
melly 1650-dik Esztendőben, 

Magyar Országba' tartatott. 

A' Sidó Nemzet gyakran meg-tsalattatott azon Hitegetők által, a' kik Messiásnak 
adták ki magokat; a' minthogy tsak maga a' 12-dik Század, kilentz illy hamis Pró¬ 
fétákat számlál. De legnagyobb Figyelmetességet támasztott az az esméretes Hite¬ 
gető Sabbathai Sevi, a' ki 1638-ban Siriába' a' Királyok' Királyjának Izráelben, kiál¬ 
tatta ki magát, és számtalan Követői vóltak, még a' 'Sidó Nemzet' Túdósai között 
is. Attól-való Félelmében, hogy Konstántzinápolyban Nyársba ne vonattasson, a' 
Mahometánus Vallásra állott, de még is tsak hamar azután a' Török Tsászár' Paran-
tsolatjára lenyakáztatott. 

Abból, hogy ez a' Nemzet olly könnyen hajlik, tsak nem minden Hitegetőhöz, 
a' ki Messiásnak adja ki magát, kitetszik, hogy nagy Reménységgel hízelkednek 
magoknak, rövid Idő alatt leendő Kiszabadúlások erántt. És jóllehet hogy minden 
Próba, a' mellyet eggy illy hamis Messiás tett, Üldöztetéssel végeztetett; még is 
mindenkor Mozgásba jöttek, valahányszor eggy újj Hitegető jelent meg a' Néző¬ 
színbe'. 

Minthogy tehát olly gyakran megtsalattattak az efféle tehetetlen Szabadítók ál¬ 
tal; Kéttség támadott a' Népnek okossabb Része között; és utóllyára elkerűlhetet-
lennek találták, hogy a' Jövendőléseket szorossabban megvisgáltassák, és leghíres-
sebb Tudósaik által meghatároztassék: Ha el-jött-é, vagy pedig eljövendő a' Messiás? -
Tehát elvégezték magok között, hogy nagy Rabbinus Conciliumot gyűjtsenek öszve, 
és gyakran tanátskoztanak a' Hely felöl a' hol az tartatódjon. Végre Magyar-Orszá¬ 
got választottak, azt találván legalkalmatossáb'nak Öszvegyűllésekre; mivel abban 
az Időben, igen nagyon megritkúltt Népessége a' Török Háborúk által. A' Gyűlés 
Nagy-Idára vólt rendelve; a' mellyet az akkor a' Hadakozásban foglalatos Fejedel¬ 
mek, könnyen megengedtek az ő Kérésekre. 

Ez a' Gyűlés, a' melly kűlömben szokatlan Dolog a' 'Sidóknál, 1650-ban tarta¬ 
tott. A' kirendeltt Időre 300. Rabbinusnál több jelentt meg, és azokon kivűl szám¬ 
talan sok 'Sidóság Európának, és Asiának külömbféle Tartománnyaiból, a' nevezett 
Helyen, a' hol már előre Rendelések tétettettek illy nagy Sokaságnak Eltartássáról. 
Mindnyájan a' szabad Ég alatt, Sátorokban laktak, a' mellyek közzűl a' legnagyob-
ban Tanátskozásaikat tartották. Nem botsátották pedig ezen Gyűlésbe más 'Sidókat, 
hanem tsak azokat, a' kik folytában tudtak 'Sidóúl beszélleni, és Geneálogiájokat 
megpróbálhatták. Az utólsó Ok miatt igen sokan kirekesztettek azok közzűl, a' kik 
a' Spanyol, Olasz, és Frantzia Sinagógákból mentek oda, ezeknek tsak az engedő'dött 
meg, hogy bizonyos Messzeségre, a' nagy Sátortól, a' mellyben a' Tanátskozások 
tartattak, azok között az Idegenek között lehessenek, a' kiket az Újságkívánás vitt 
oda. -
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Eggy Zakariás nevü Rabbinus a' Lévi' Nemzetségéből választatott Előlülőnek és 
Szóllónak. Ez eggy nagy Asztal mellett ültt, az Ajtóval, a' melly Napkelet felé nyíllott, 
által-ellenbe', a' Tanítók szép Renddel mellette ültek. 

Az első Nap viszontagoltt Köszöntések, és annak Megvisgálása között tőltt el, 
hogyha bírnak-é a' megkívántt Tulajdonságokkal a' meg-jelentt Személyek? Ezen Visgálás 
által 600-nál többen zárattattak ki, a' kik tudniillik Származásokat meg nem tudták 
mutatni. 

Második Nap felnyíttatott a' Concilium eggy Beszéd által, és előadatott, hogy 
mindenek felett, azt kelljen megvisgálni: hogyha eljött-é már a' Messiás, vagy pedig 
várakozni kell még Eljövetelére? - Erre némellyek azt állították, hogy már el-kellett 
néki jönni, mivelhogy világossan általlátnák, hogy az a' Nyomorúság, és Szenvedés, 
a' mellyet az Isteni Gondviselés, már annyi sok Századoktól fogva rendeltt reájok, 
nem az Bálványozásoktól származott, a' melly Vétektől a' Bábilóniai Fogságból való 
Megtéréstől fogva, mindég üres vólt a' 'Sidó Nemzet; hanem más valamelly Októl 
venné Eredetét. 

Hosszas Tanátskozás után, megeggyeztek benne, hogy a' Messiás még el nem 
érkezett, és hogy a' Nemzet' Bünei, és Megtéretlensége Okai ezen Késedelmé¬ 
nek. -

Ezután megvisgálták melly formán jelenti ki magát a' Messiás, és ezen három 
Esmértető-jeleket határozták meg 1.) Ugy jelen meg mint eggy nagy Király, 
győzödelmesen, és felszabadítja a' Nemzetet, az idegen Népek' Járma alól. 2.) Semmi 
Változást nem tészen a' Móses' Törvénnyében; és 3.) eggy Szüztől születtetik, és 
Születése lészen Esmértető-Jel az Idegeneknél. 

Végre azokkal akart megeggyezni a' Concilium, a' kik azt hitték, hogy a' Messiás 
már meg jelent, és ezek azt állították, hogy az egyéb nem lehetett, hanem Illyés, 
még pedig mivelhogy 1.) nagy Hatalommal ruháztatott fel, a' mellyet a' többi kö¬ 
zött, a' hamis Próféták Megölése által is megbizonyított. 2.) Ákhábtól, és Jezábeltól 
üldöztetett, a' melly hasonlóképpen Karaktere a' Messiásnak, a' mint az ki tetszik az 
ő Szenvedéséről való Jövendölésekből. 3.) Több vólt mint eggy közönséges Ember, 
és az Isten Szemei előtt is nagyobbra betsültetett a' minthogy elevenen ragadtatott 
fel az Egbe. 4.) Különös Gond'al viseltetett Nemzete eránt, mivelhogy Elizéust hagyta 
maga után' Prófétai Hívatalának Folytatására. 

Még azon az Ejjel, azt a' fontos Kérdést is megvisgálták; ha a' Jézus, a' kit az ő 
Eleik megfeszítettek, nem az igaz Messiás vólt-é? De ez a' következendő Nap meg¬ 
vettetett a' Farizéusok' Szektája által, a' melly erősebb vólt ezen Gyülésben, - még 
pedig azon Okból, mivelhogy a' Jézus Szegénységben, és Nyomorúságban születte-
tett; holott a' Messiás' Eljövetelének, fényesen, és pompásan kell megesni, és a' 
Mó'ses' Törvénnyét megerősíteni - Eggy Rabbinus, Ábrahámnak hívták - a' kinek 
ezen Meghatározás nem elég fontosnak látszott, a' Krisztus' Tsudatételit tartotta a' 
Farizeusok' eleibe, és azt kérdezte tőlök, kinek Hatalmával tehette azokat a' Krisz¬ 
tus? a' mellyre Zebedeus, eggy a' [Főbbek] közzül ezen Szektában, azt felelte, hogy 
őrdögi Mesterségek által tette légyen azokat. De Ábrahám azt állította, hogy semmi 
Bübajosság által nem adattathatik visszá a' Látás, Hallás, vagy Szóllás a' vakon -
siketen - vagy némán születteknek. Erre azt felelte a' másik, hogy azon Vakok, 
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Némák, és Siketek, már Annyok' Méhében, tétettek azokká, őrdögi Mesterségek 
által, és hogy ő rajtok segített, nem tett egyebet, hanem tsak a' Boszorkány-tsomót 
óldozta fel, hasonló őrdögi Mesterség által - Jóllehet ellenkeztek vélek a' Szad-
dutzéusok más Matériákban, megeggyeztek még is ebben vélek, még pedig annyi¬ 
val inkább, mivelhogy ők a' Feltámadást tagadták, a' mellyet olly keményen óltal-
mazott ellenek a' Krisztus. 

Minekutánna hét Napokig tartott vólna ez a' Concilium, hírtelen félbeszakaszta-
tott hat Keresztény Papoknak Érkezése által, a' kik Rómából kűldettettek. Mert 
azoknak Próbáik a' felől, hogy a' Krisztus az igaz Messiás, nagy Háborgást okozott a' 
Gyűlésben, a' mellytől egyebet nem hallott az Ember értetlen Lármánál. 

Más Nap eloszlottak ezen Conciliumnak Tagjai, minekutánna megeggyeztek 
vólna abban, hogy három Esztendő múlva, eggy más Conciliumot tartsonak Siriában. 

* * * 

SZARAZ ETZ 'TET TSINALNI. 

Végy eggy Pár Lát Borkővet, nedvesítsd meg erős Boretzettel; hadd úgy két 
Nap; minekutánna megszáradott, tedd ismét Boretzetbe, szárazd' meg újjonnan, és 
így bánj véle négyszer vagy ötször. Azutánn tördd Porrá a' Borkővet, és tedd eggy 
Üvegbe. Ha hírtelen van Szűkséged Etzetre, tégy három, vagy négy Késhegygyel 
ezen Porból eggy Pohár Serbe, vagy Borba. Eggy Quintli ezen Porból két Lat Vízet 
is olly savanyúvá tészen mint az Etzet. 

SZÁRAZ HÜSLEVET TSINÁLNI; A' MELLYBŐL; 
MIDŐN H Í R T E L E N KELL ODA HAZA, 

VAGY ÜTONN, HÜS NÉLKÜL, JO HÜSLEVET L E H E T KÉSZÍTENI. 

Végy mintegy tízen-két Font nem igen kövér, és nem igen sovány Tehénhúst, 
eggy felhasított Velős-kontzot, eggy vagy két Borjúlábat, két öreg Tyúkot, és ezt 
Tsontostól eggyűtt törd'öszve Mo'sárban, hogy a' Nedve annál jobban kifőhessen, 
fél Quintli Szeretseny-dió-virágot, fejér Borsot, Gyömbért mind kettőből húsz 
Gránumot, öt, vagy hat Borostyány Levelet; ezekre annyi Vízet tőltt az Ember, a' 
mennyit eggy jó erőss Húslevesre szoktak rend szerént venni. Megfőzi eggy Tserép, 
belőlről jól megmázoltt Edényben, a' melly jól bévagyon fedve, hogy Ereje a' Főzés 
köztt ki ne gőzöljön; tovább, még gyenge Széntűzön főzik tízen-két Oráig, néha-
néha megforgatják tiszta Főző-kalánnal, és a' Tajtékját szorgalmatossan leszedik, 
azután megszűrik eggy vékony Szitánn keresztűl, meghidegítik, azonközben leszed¬ 
vén minden fellyűl lévő Kövérséget. E' meglévén ismét Széntűzre tészik egy tiszta 
Tserép-edénybe, és mind addig főzik, mig meg nem sűrűdik, akkor osztán eggy 
Tálba tőltik, megfagylaltatják, és Darabokba vagdalják, mint a' Pogátsát, azután 
eggy Tserép-edényre rakják, és a' Kementzébe tészik, midőn a' Kenyeret kiszed-
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ték belőle, hogy megszáradjon. Ezen Pogátsák könnyen megéghetnek, azért igen 
vigyázva kell bánni vélek, és különössen gondolni arra, hogy a' Kementze igen meleg 
ne légyen. Illyképpen készíttetvén, sok Esztendeig eltartanak, hanem száraz He¬ 
lyen kell tartani, mert nedves Helyen meg-penészednek, vagy puffadnak. Ez sem 
árt ugyan, ha a' Penész levakartatik, midőn főznek belőlök. 

A' BÁNÁS EZEN POGÁTSÁKKAL A' KÖVETKEZENDO. 

Vízet forral az Ember, és eggy vagy két Pogátsát tészen beléje ahoz képest a' 
mint erőss, vagy sok Levest kíván, midőn el-olvadott megsózza, és kiönti eggy Tálba. 
Lehet Tojást, 'Semlyét, vagy Kenyeret kinek mint tetszik, hozzá tenni, Zőldségeket 
is. Ekképpen hamarjába' jó Levest lehet tsinálni, a' nélkűl, hogy Húst kelljen főz¬ 
ni. Szárazon is lehet enni ezen Pogátsákat, vagy Szájban elolvasztani, mint a' 
Tsokoládét, vagy Tzvibakkot. 

A' LEGFAINABB PORTZELLÁNT ÚGY MEGTSINÁLNI, 
HOGY EL NE PATTANJON, AKÁR MIT TOLTSENEK BELE. 

Tégy eggy Üstnek a' Fenekére Szalmát, arra tedd a' Portzellánt, akár millyen 
légyen az, ótsó, vagy drága. Azután tőltsd meg az Üstöt hideg Vízzel, és főzd nem 
igen nagy Tűz mellett; midőn jól felfőtt vedd el az Üstöt a' Tűztől, és hadd hűljön 
meg, minekelőtte a' Portzellánt kivetted. Az ekképpen megfőzött Portzellán soha 
sem pattan meg akár mit tőltsönek belé, tudniillik hideget melegre, vagy meleget 
hidegre. 

EGGY OLLY RAGASZTOT TSINÁLNI, A' MELLY ÁLTAL TÖRÖTT 
ÜVEG, PORTZELLÁN, ÉS AGÁT, OLLY HELYESEN 

ÖSZVETAPASZTATIK, HOGY ALIG LEHET ÉSZRE VENNI 
A' VOLT TÖRÉST. 

Végy eggy Lat Vizahólyagot, fél Lát Mastikszt, eggy Kalán Foghagyma-levet, 
tízen-öt Grán Enyvet, eggy fél Messzelly Égett-bort. Ezeket tsináld öszve jól, eggy 
arra készűltt Edényben, kend'bé osztán véle az eltörtt Darabokat, tedd öszve azo¬ 
kat, szárazd' eggynéhány Oráig, vakard' le osztán azt, a' mi kivűlről felragadtt, és 
meg van az egész Dolog. Akármint igyekezzen az Ember az öszveragasztott Dara¬ 
bokat elválasztani eggymástól, semmire sem mégyen és készebbek más Helyen 
eltörni, mint sem elválni. 
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Más Mód. 

Végy' Tojásfejérét, verd' el azt, hogy vékony, és tiszta légyen, elegyíts közzé 
óltatlan Meszet, és reszeltt Sajtot. Ezen Szerrel kend' meg a' Darabokat, és 
Tördelékeket, tedd öszve rendesen, és szárazd' meg, vagy 

Végy óltatlan Messzet, és eggyelítsd, és törd' öszve, régi, és rotthadtt Sajttal, 
minekutánna az Vízbe széllyel főzettetett vólna. Ezen Szerszámmal öszve lehet 
ragasztani a' törtt Üvegeket, és más Edényeket. 

A' NAPTOL ELSÜTÖTT BŐRT MEGSZÉPíTENI. 

Végy eggynéhány Itsze Tejet, nyomd' bele eggy Tzitromnak a' Levét, tégy hozzá 
eggy Kalán Pályinkát, főzd' meg jól, szedd le a' Tajtékját, és viseld' Gondját, -
mosdj véle. 

Vagy: 

Végy szép Búza-lisztet, tedd Vízbe, és hadd benne eggy Ideig, azután szedd fel 
azt, a' mi a' Fenékre húllott, eggyelítsd öszve eggynéhány Tojásfejérével, azutánn 
kendd meg Abrázatodat véle, hadd rajta eggy Éjjel, és mosd' le más Nap lágy meleg 
Vízzel. 

A' KAVÉT JO MOSNI. 

Tisztítsd meg a' Kávét, és tőlts reá meleg, de nem forró Vízet, mosd mind addig 
mig a' reá tőltött Víz tisztán nem marad: azután tedd tiszta Ruhára, és szarazd' meg. 
Tapasztalni fogod, hogy negyven Szem eggy Fintsára a' mosott Kávéból többet 
tészen, mint a' mosatlanból hatvan: az íze is kedvesebb. De nem kell nagyon meg 
égetni. 

A' TÜZPROBAROL MAGYAR ORSZAGBA'. 

A' Tűzpróba eggy azok közzűl a' babonás Módok közzűl, a' mellyek által, 
régenten, a' kétséges, és perben-idézett Esetekben, az Igazságot szokták meghatá¬ 
rozni. Ezen kivűl a' Vízpróbával, Duellummal, és a' Szent-vatsora Próbájával 's a' t. is 
szoktak élni, és közönséges Névvel Ordáliáknak nevezték, a' mellyeknek Eredeté¬ 
ről semmit sem lehet bizonyossan állitani. A' régi Németek Istenítéletének (Gottes-
urtheile) a' Deákban pedig Judicia Dei, Judicia S. Spiritus, Judicia probabilia neve¬ 
zik. Eredetek igen régi, és Kétség kivűl a' Pogányságnak Idejébe tartozik. De 
megtartották még akkor is minekutánna a' Keresztény Vallást már régen felvették, 
sőt úgy tetszik, hogy Idővel, még inkább Szokásba jött, mivelhogy az Exorcismus 
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öszve vólt véle kötve, a' mennyire előre botsáttatott a' Tzeremónia előtt, a' melly 
által, a' Közember Vélekedésében megerősítetett, és a' régi Babona jóvá hagyatott. 

A' Tíízpróbával való Élés tsalhatatlanúl Német Országból jött Hazánkba, a' hol 
már Szokásba' vólt, minekelőtte legkisseb' Nyomdokait lehetne látni Magyar Or¬ 
szágba'. Próbául vagy két Példát hozunk elő'. Midő'n 3-dik Károly Tsászár Gyanúba 
vette Feleségét Rikhárdist Hitetlenségéért; Rikhárdis ajánlotta magát, hogy a' Tűz-
próba által kivánna meg-tisztíttatni. Kunigunda 2-dik Henriknek Felesége tízenkét 
tűzes Szántóvason mentt végig, és mivelhogy azok semmit sem ártottak néki, el¬ 
hárította magától a' Szűzessége felől való Gyanút. 

Melly régi a' Tízpróba Magyar Országban nem lehet meghatározni. Legalább 
semmi Nyomát nem lehet látni 969-dik Esztendő' elő'tt, és 1309. után. De ezen 
Közidőben sok Példáit lehet annak látni, a' mellyek közzűl némellyek feljegyzet¬ 
tek eggy írásban, a' melly a' Nagy-Váradi Káptalan' Templomának Sekrestyéjében 
találtatott ezenn Tzim alatt: Ritus explorandae veritatis in dirimendis controversiis. 
Nyomtattatott legelsőben 1550-dikben Kolosváron. Négyszázan számláltattnak elő, 
jóllehet tsak húszoneggy Esztendő't foglalnak be, az-az: 1214től fogva 1225-ig. Ezen 
Próbáknak Sokaságából kitetszik, hogy nem sok Dolgok lehetett a' Világi-Biráknak 
abban az Időben, annyival inkább, hogy az említett írásban mindenféle törvényes 
Esetek előfordúlnak. Innen az is világos, hogy ha a' Nagy-Váradi Káptalan, nem 
egyedűl vólt az a' Hely Magyar Országban, a' hol a' Tűzzel való Próbák tartattak, 
bizonyossan eggy vólt a' Főhelyek közzűl. Szűkségtelen vólna a' Neveket ki-írni a' 
mellyek a' mondott írásbann előfordúlnak, mivelhogy Scithiaiak azok, és most sen¬ 
ki sem értené. 

A' Dologgal való Bánás, és az előforduló Tzeremóniák a' következendők vóltak: 
Midőn a' Vád megesett, és a' Bévádoltt megjelentt, hogy magát a' Tűzpróba 

által megtisztíttsa, Nap rendeltetett néki: de előre elkellett magát készíteni arra 
három napi szűntelen való Imádság, és Bőjtölés által. 

Elérkezvén a' rendeltt Nap, a' Próba, a' melly mindenkor a' Templomban tör¬ 
tént', a' szent Misével kezdődött, a' mellyet a' Püspök olvasott, vagy pedig helyet¬ 
te más Pap Püspöki Öltözetbe'. Annak Végével, felfogta az Oltár' eleibe hozatott 
Vasat eggy Fogóval, és rákezdette a' három Ifják' Énekét a' tűzes Kementzében. 
Azután a' Tűzbe tette, minekutánna mind a' Tűzet, mind a' Vasat megáldotta vól-
na.* Minekutánna a' Vas egésszen tűzes vólt, megkellett eskűdni a' Vádoltatottnak, 
hogy egésszen tiszta az ellene tett Vádtól**; a' melly Hitével tett Állítását azután 

* Az Áldás' Formulája ez vólt: Benedic Domine, Pater omnipotens, aeterne Deus! 
per invocationem Sanctissimi Nominis TUI, & per adventum Unigeniti Filii TUI, Domini 
nostri Jesu Christi, atque per donum Spiritus Sancti, ad manifestandum verum judicium 
tuum, hoc genus metalli, ut sit Sanctificatum, & Consecratum, ut omni daemonum falsitate 
procul remota, fidelibus TUIS, veritas veri Judicii TUI, manifesta fiat, per Dominum nostrum 
Jesum Christum & c. 

* * A' Pap ezt kérdezte: Frater, es justus ab hoc crimine, de quo accusaris? R. Justus 
sum. Ismét: Mundus? R. Mundus sum. 
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megerődítette a' Szent Vatsorával való Elés által* E' meglévén, szenteltt Vízzel 
megöntöztetett a' Vas, és az Exorcismus szerént reáolvastak; és minekutánna mind 
ez megtörtént, meg-kellett tenni a' Vádoltatottnak a' tőle kívántatott Próbát: a' melly 
mellett ezen Szókat mondotta: Per illud Corpus Domini, quodhodie sumsi, non confidens 
in ullum maleficium, nec in virtutibus herbarum, accipio hoc ferrum** De nem 
eggyféleképpen vitettetett az végbe; mivelhogy majd tüzes Vasat tartozott Kezébe 
venni a' Vádoltatott, és azt eggy Ideig hordozni; majd pedig tüzes Szántóvasakon 
járni. Alig lett Vége ennek; hogy Kezei, vagy Lábai eggy Lepedőbe takartattak, 
bépetsételtettek, és tsak harmad Nap múlva óldoztattak fel a' Vádolónak, és nagy 
Számú Népnek Jelenléttében. Ha Sérelem nélkül találtatott lenni az Elvádoltatott, 
ártatlannak állíttatott közönségessen, és el-botsáttatott. Az ellenkező Esetben pe¬ 
dig azt hitték, hogy nem tiszta az ellene tett Vádtól, és azon Büntetésre ítéltetett, 
a' melly arra a' Vétekre vólt rendelve, melly eránt bévádoltatott. 

EGGY SZER A' TŰZNEK HAMAR MEGÓLTÁSÁRA. 

Ez már sok Helyeken igen hathatosan viselte magát; a' hová, és mególtja a' Tüzet, 
és ott semmi sem gyúlhat meg többé. Ebből áll: eggynéhány Akó Vízbe tészen az 
Ember 5. vagy 6. Font Hamu-sót (Potasche) vagy annyi Vízet vészen, a' mennyi 
elég eggy Vízipuska Megtőltésére, és abba veti bé az említett Hamu-sót. Midőn ez 
a' Hamu-sóval eggyesültt Víz az égő Fára fetskendeztetik; abba' a' Szempillantás¬ 
ba' megszün égni, és többé meg nem gyúlad. Erre az igaznak találtt Tapasztalására 
nézve, igen jó vólna, ha minden Házba' tartatna bizonyos Mértékü Hamu-só, hogy 
a' Szükség' Idején Haszonra lehetne fordítani. ha Tüz támadna, a' messzebb lévő 
Házakban fellehetne óldani a' Hamu-sót meleg Vízzel, és a' Vízipuskákba hordani. 

A' FŰSTÖLTT HÚSOK' MEGTARTÁSÁRÓL. 

A' Szalonna, Sódor, Kolbász, és mindenféle Neme a' füstöltt Húsnak Idővel 
megsárgúl, és ízetlen lész; vagy a' Pondró esik bele a' Nyáron által, és öszvefurkálja, 
a' melly káros, és Utálást okoz. 

A' következendő Mód legjobb a' füstöltt Húsok' Megtartására: Minekutánna a' 
Hús, Szalonna, Kolbász, 's a' t. levétettek a' Füstről; fel kell függeszteni azokat 

* Az Vatsorával való Eléskor ezt mondotta: Interdico tibi, o homo! coram omnibus 
adstantibus, per Patr. & Fil. & Sp. S. & per tremendum diem judicii, per mysterium bap-
tismatis, per venerationem omnium Sanctorum, ut, si de hac re culpabilis es, aut fecisti, aut 
scivisti, aut bajulasti, aut concessisti, aut propter actam Culpam denominatam, sciens 
factoribus juvisti, ut ecclesiam non introes, Christianae societati non miscearis, si reatum 
nolueris confiteri admissum, antequam judicio examineris publico. 

** Talán Tsalárdság-is történt ez Idő-közben, és az Egetés hírtelen segítő Szerek által 
meg-gyógyíttatott. Mivelhogy sokan Sérelem nélkül mentek el. 
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eggy Komorában, hogy még jobban meg-száradjanak, Aprilisnek Vége felé választ az 
Ember eggy Ládát, a' melly elég nagy a' fűstöltt Húsnak Bévételére, ennek a' 
Fenekére tőltt száraz, és szitáltt Hamut: arra tészen eggy Sor fűstöltt Húst: erre 
ismét jó vastagon Hamut szór; és evvel így bán, mig a' Láda egésszen meg nem 
telik, és fellyűl Hamuval bé nem fedődik. így tévén, a' Legyek, a' mellyekből a' 
Pondrók támadnak, nem férhetnek a' Húshoz. Az illy formán bérakott fűstöltt Sze¬ 
rek megtartják sok Esztendőkig Kövérségeket szép fejéren, semmi rossz Szagot, 
vagy ízt nem vesznek magokba, és igen kevés Nedvességet is vesztenek el, és azt 
is visszányerik a' Főzés által. Sőt némellyek azt állítják, hogy még jobb ízű lészen 
a' Hús a' Hamuban lévő Só miatt. A' ki messzére akar kűldeni fűstöltt Húst, Me¬ 
legbe, takarja bé Hamuba', és semmi Kár nem esik benne. 
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A' sikeretlen Munka. 

Zőld fákat ültettem nagy Szorgalommal, 
Hogy Árnyékom légyen hív Károlyommal, 
Midőn megjönn e' zőld Berekbe 
Miként ohajtottam Felnővéseket! 
Oh! mondám hogy láttam Elkéséseket 
Nem tsókolunk itt mi Rejtekbe'. 

Körűlplántáltam szép Virágbokrokkal, 
Saját Kezeimmel bántam azokkal 
Sem Szél sem Nap' Héve nem érte. 
De már talán akkor midőn haza tér 
Hervadni fognak, vagy megvészi a' Dér, 
Haszontalan űltettem ér'te. 

Eggy Köntöst vartam, mint siettem vele! 
Rózsa-színű Pántlikát vontam bele, 
Mert ő a' Rózsa-színt szerette 
Elvontam Álmomból, vartam úntalan 
Oh! tám nem is lész kész vagy haszontalan 
Sok Éjjelim múlnak mellette. 

Eljött az Orám, mellyet óhajtottam, 
Azonnal Levélszinemhez futottam, 
Hogy ott ül, azt véltem felőle. 
Immár beboronga Árnyékfedele: 
De mit fedezett be sűrű Levele? 
Síralmam melly hangza belőle. 

Itt űltem egész Nap, az Est' is itt értt, 
Itt vártam, itt sirtam, de ő meg nem tértt 
Egész Nap', sem késő Estvére. 
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E' zőld Helyet én Örömnek míveltem, 
De Bánatnak termettem, 's Búra leltem 
A' Vígság' Helyébe végtére. 

Plántátskáim mentek Virágjaikba 
Most nem gyönyörködtem szép Szálaikba, 
Látván, hogy hijjába ültettem, 
Száradtak, 's a' Szélnek Játéki lettek 
Láttam mint veszett el Munkám mellettek 
Láttam, 's keserűen nevettem. 

Mi Hasznom van benne hogy Köntösöm kész 
Elrejtem örökre Tanúja nem lész 
Hogy ennyire megtsaltt Reményem. 
Im' ez lett a' szorgos Varróné' Bére! 
Sírva emlékeztem Kezem' Mívére 
Sírattam sok álmatlan Éjjen. 

Omoljatok Könnyek Patakkal elé 
A' gyászoló Hívségnek Sírja felé 
Azt véltem, hogy birok Szívével: 
De hánynak eskűdte, hogy lészen híve, 
A' mig mozog, és ver Melyébe' Szíve 
'S mindnyájunkat megtsalt Hitével. 

P...r. 
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Uránia 

Első Esztendő 
III. Köttet. 
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A' Kíntsásó. 

Eggy régi Krónika szerént. 

A' Rénus Vízének Partján lakott eggy öreg Nemesember, ősi Jószágán. - Eggy 
kiszáradott Magánakvaló, a' ki hogy Ifjúságának Bűneiért eleget tégyen, Vénségét 
egésszen a' Buzgóságnak, és Testsanyargatásnak, szentelte fel; legalább úgy nevez¬ 
te Fösvénységét, a' mellyre nézve, minden Gyönyörűséget megtagadott magától, 
hogy avval az eggyel élhessen: Kíntseinek Gyarapodását szemlélni. Napjait felosz¬ 
totta a' mennyei Elmélkedések' és Tallérjainak Számlálása között, nem érhette-el 
még-is, hogy az utólsókban több Gyönyörűséget ne leljen, mint az elsőkben. 

Egéssz Udvara négy Inasokból, három Szolgálókból, és eggy Tútorsága alatt lévő', 
tízennyóltz esztendős, szép barna Leánykából állott. Szomorún folyt ennek Sze¬ 
génynek Életé' Tavasza fonnyadtt Tútora mellett, a' kinek buzgó Gondolkozás
módja nem igen eggyezett az övével. Haszontalan papoltt néki az Öreg a' Világi 
Gyönyörűségek' Hijjába'valóságáról, és a' klastromi Élet' Bóldogságáról; - leg-kissebb 
Hajlandóságát sem mutatta a' Lyányka, hogy az utólsónak Választása által, őtet Jó¬ 
szágainak, a' mellyre istenes Szemeit függesztette, Úrává tégye. Avagy nem élek é 
most-is Klastromba', mondá a' Leányka, nem szükséges, hogy másba menjek? Va¬ 
lóban nem is sokat külömbözött a' Nemesember' Lakása eggy Klastromtól, eggy 
Nap úgy folyt el, mint a' más - tsendessen, örömetlen; semmi Látogatás sem hábo¬ 
rította a' szűntelen Eggyformaságot, a' melly itt uralkodott, mivelhogy a' Nemes¬ 
ember Buzgólkodása, és Fösvénysége, körűl belől esméretes vólt, és senkinek sem 
vólt Vágyódása Társaságában únatkozni, avagy Asztalánál bőjtölni. 

De a' Szerelem' Istene, a' ki örömest könyörűl az elhagyattatott Leányokon, és 
minden Szűkségben segíteni túd, felfogta a' Rózália' Sorsát-is. Történtt, hogy eggy 
Estve, midőn a' Mezőről visszá tértt vólna, a' hol az Aratókra vigyázott, eggy deli 
Férjfival találkozott, a' ki barátságossan közelített feléje, és eggyet mást tudakozott 
tőle, a' mellyet minden nagy Kár nélkűl kérdetlen, és feleletlen lehetett vólna hagyni. 
De az efféle Esetekben nem veszik olly szorossan a' Dolgot, és az a' Principium: 
eggy Szó adja a' másikot, már sok szép Esméretséget kötött. Rózália szépnek találta 
a' Férjfit, ez is Rózáliát; és így nem lehet tsudálkozni azon, hogy a' Beszélgetés 
tsak hamar fontossabb leve. Azomban el nem felejtette Rózália, magára vigyázni az 
öreg Tútor előtt, és midőn minteggy kétszáz Lépésnyire vólt a' Várhoz, jó Éjtsza-
kát mondott az Idegennek, és elsietett. 

De más Nap Dél után - jóllehet a' Tútor nem parantsolta - ismét az Aratók után 
mentt, és midőn Estve Haza felé mentt, újjonnan Szembe találkozott az Idegennel. 
Ugyan az történtt a' következendő' Napon-is. Rózália, és nem Ok nélkűl! tartott 
attól, hogy az Öreg meg ne tudja ezen Öszvejöveteleket, és annak Következése a' 
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vólt, hogy Rendelést tettek annak Eltitkolására; - és ez Okból Éjjel, a' Várkertben 
jöttek öszve, midőn az Öreg, és a' Tselédek aluttak. 

Lehet látni, hogy ezen újj Esméretségnek Előmenetele eggy kevéssé sebess 
vólt, a' mellynek Oka lehetett a' Rózália' Artatlansága, és Tapasztalatlansága -
mivelhogy legelőször szeretett; és az Idegennek kedveltető Módja és Reábeszéllése 
- a' ki már töb'ször szeretett. Azonban jóllehet hogy hírtelen jöttek a' titkos 
Öszvejövetelek' Pontjára, vigyáztak még-is arra, hogy a' szent Határ-Lineán által 
ne hágjanak, a' melly által külömbözik a' nemessebb Lelkek' Szerelme, a' közön¬ 
ségesekétől. 

Azt ne visgáljuk, ha a' Rózália' Magaviselete, vagy az Idegennek jó Erkőltse vólt 
é Oka annak, hogy jóllehet mindég inkább nevekedett Indúlatjok, és jelen vólt a' 
tsalogató Alkalmatosság is, mellyet az Idő, és Hely adtak, még is leg-kissebb Próbát 
sem tett a' Rózália' Virtusa ellen; de azt meg kell vallanunk, hogy Hildenburg (úgy 
hívták az Idegent) Szívéből, és valóba' szerette Rózáliát. Akármelly Tzélja lett lé¬ 
gyen is ezen Esmeretség' Szerzésében, a' közelebb Társalkodás meg-éreztette véle 
tsak hamar, hogy Rózália eggy olly Leányka, a' ki az ő Életét szerentséssé teheti. 
Érezte, hogy felóldhatatlanúl van hozzá békózva; de hogy terjeszthette ki azon 
Kötelet, a' melly Szíveket öszvefoglalta, a' Rózália' Kezére is, hogy annak külső¬ 
képpen is Erőt, és Állandóságot szerezzen? Hildenburg polgári Eredetű vólt, és 
húszadik Esztendejétől fogva, a' midőn a' Világba lépett, hogy Szerentséjét keres¬ 
se, olly sokféle, és Rész szerínt, olly illetlen Módon kereste azt, hogy meg-nem 
érdemlette Feltalálását, Eggy Szóval: Tekergő vólt, és nem régen hagyott fel a' 
Szerentse' Vadászatjával, minekutánna tudniillik eggy Örökség által, a' mellyet eggy 
öreg Ángya hagyott reá, megmenekedett azon Szűkségtől, hogy a' Szerentsét űldözze. 
Éppen Anyavárosa felé mentt már, a' reá maradott Örökséggel, midőn Rózáliával 
való Esméretsége meg-akadályoztatta Ütjában. Ha Rózália polgár Leány lett vólna, 
a' hagyott Örökség elegendő lett vólna, mind kettőjöket bóldoggá tenni; de így, 
hogy mérészelhette eggy Leányt megkérni, a' ki mind Rangjára, mind Gazdagságá¬ 
ra nézve, őtet igen sokkal felűl múlta? az igaz ugyan, hogy Rózália, kivel Szívének 
Kívánságát közlötte, nem tett nagy Pretenziókat jövendő Férjének, és a' Szerelem' 
Bóldogságát úgy nézte, mint a' melly által kipótoltatik a' Rang, és Gazdagság; de az 
öreg Tútornak nemesi Kevélysége, és Fösvénysége általhághatatlan Akadályokat 
tett elejébe; soha sem lehetett az ő Megeggyezését remélleni, eggy illy egyenetlen 
Házasságba'. Más Részről, jóllehet elkerűlhetetlenűl szűkségesek vóltak az éjjeli 
Öszvejövetelek, a' Várkertben, a' szerető Párnak, meg-keseríttettek a' Meglepetés' 
Félelme által - eggy Történet el-árúlhatta Titkokat az Öreg előtt, és akkor örökre 
elszaggatódott vólna Társalkodások - örökös Elválás lett vólna Vége Szerelmek¬ 
nek. Mit tudtak tsinálni illy Környűlállások között? - De hagyjuk el most őket, 
ezen szomorú Állapotban, és térjünk visszá az istenes Nemesemberhez. 

Ennek Szokása vólt, Estve, midőn Áldását elimádkozta, eggy Rend Fák között 
sétálni menni, a' melly a' Vártól sokféle Tekervények utánn, ismét a' Várhoz vezeti 
a' Sétálót. Ezen Allé eggy Dombotska mellett vitt el, mellyen eggy régi Épűletnek 
Omladékai látszattak, a' mellyről sokféle Mondákot beszélltek a' Környéknek La¬ 
kosi. A' Nemesember, a' ki a' Hitetlenségtől, és szabad Gondolkozástól olly messze 
vólt, mint az Ég a' Főldtől, mindenkor mély Tisztelettel mentt el ezen Hely mel-
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lett - jóllehet soha sem látott semmit is azon Tsudákból, a' mellyeket mások láttak, 
és hallottak. De eggy Estve, a' midőn istenes Elmélkedésekben el-merülve, ezen 
Hely felé közelített, rettenetes Zörgés hatott Füleibe; a' roskadott Epületre tekíntett, 
és látta, hogy annak setét Bémenetelében fényes Láng lobogott. Nem kellett több, 
szaladásra vette magát; - lélektelen értt a' Várba. 

Meg-rettenve halgatták a' Tselédek, a' mit beszéllt, és még Rózália is, jóllehet 
sem félénk, sem babonás nem vólt, elsárgúltt. Egéssz Ejjel ezen Tsuda felől álmo¬ 
doztak, és a' Nemesember gyakran felugrott Álmából, és minden Pillantatban azt 
vélte, hogy a' Dörgést halja, és a' Világot látja lobogni. Reggel idején fel-keltt. Még 
alig végezte el felényire reggeli Ájtatosságát, midőn eggy Utazó béjelentette magát. 
Az Öreg tanakodott magával, ha bébotsássa-é vagy elútaztassa, de hírtelen megnyí¬ 
lott az Ajtó - eggy minteggy harmíntz esztendős Férjfi; fekete Szemekkel, és 
Szemőldökökkel fekete hosszú Tógában, felóldott Hajjal, a' melly Vállán lebegett, 
állott a' Küszöbönn, Kezében eggy vékony Páltzátskát tártott, a' mellyel, a' nélkül, 
hogy eggy Szót szóllott vólna, meg-köszöntötte a' Nemesembert. Eggy kemény 
Tekíntetet vetett az Inasra, és ez eggyszeriben kilódúltt a' Szobának más Ajtaján. 
Most egésszen bélépett a' tsudálatos Férjfi, bézárta az Ajtót maga utánn, és két 
Lépéssel közelebb lépett a' Nemesemberhez. 

„Térdepelly le (azt mondá) háromszor Megáldott! és hadd meg azt az Örömmel 
tellyes Követséget, a' mellyet általam izen néked szerentsés Tsillagzatod." 

A' Nemesember közelített tiszteletes Bámúlással feléje, és tudakozá, hogy kivel 
légyen Szerentséje beszéllni? 

A' fekete Ember merően eggy Pontra függesztette Szemeit a' Levegőben, és 
monda: 

„Szolga-lelkem! jelentsd ki Nevemet." 
„Propertzius!" Kiáltá eggy általható Szó. A' Nemesember, a' ki mellett hangzott, 

rettenve hátrabotorkáltt. 
Ne félj! (azt mondá a' fekete Ember) En azért jöttem, hogy Szerentsét hozzak." 

A' Salamon' Nevében parantsolom néked Szolga-lelkem! mondd meg, mit várhat 
az én Kezemből; Szerentsét-é vagy Szerentsétlenséget? 

„Szerentsét!" felele a' láthatatlan Szólló. 
„Valóba' Szerentsét; (mondá a' fekete Ember) Azon öszveomlott Epületbenn 

vár reád, a' melly nem messze vagyon Váradtól. Ugy vagyon-é hív Ázáelem?" 
„Ugy vagyon! mondá az a' Valóság, a' melly láttatlanúl lebegni tettszett a' Ne¬ 

mesember, és a' fekete Ember között. 
„Te (mondá a' fekete Ember) ezelőtt 62. Esztendővel, 9-dik Mártziusbann, reg¬ 

geli 1. Órakor, következésképpen, a' legbóldogabb Tsillagzat alatt születtél. Igaz 
ugyan, hogy Ifjúságodnak Rendetlensége miatt megérdemletted, hogy azon Ból-
dogságot örökre elveszíttsed, a' mellyeket a' jó Tsillagzatok ígértek Számodra; de 
az az ájtatos, és bünön-bánkodó Elet, a' mellyet már régtől fogva élsz, megengesz¬ 
telte erántad a' haragos Eget, és arra bírta, hogy Kegyelmének Ajándékai mellett, 
világi Kíntsekkel is megáldjon. Az enyim az a' felséges Hivatal, hogy az Eg' 
Kedvesinek, megmutassam Utjokat a' Szerentsére, és annak Elérésére segítő Ke¬ 
zekkel légyek. Megjelentem nálad is Kötelességemnek Bétőltésére. Midőn a' Nap' 
Feljövetelekor, a' Dombon-lévő Omladékokhoz jutottam, háromszor tsapódott a' 
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Főldhöz ezen Mutató-vessző, mellyet Kezemben látsz, és kijelentette az által, hogy 
ott, Kínts vagyon elásva. Ma Éjfélkor, megfogunk azon a' Helyen jelenni, hogy 
kiolvassuk azon Lelket, a' melly a' Kíntset őrzi. Ne félly semmit, mert a' hol én 
vagyok, ott elvesztették Erejeket, a' Setétségnek Hatalmassági. Légy készen tízenkét 
Órakor Éjjel, hogy engem' követhess. Most felségesebb Kötelességek hívnak. jer 
hív Ázáelem! Élly jó Egésségben kegyes Férjfi! 

Ezen Szókkal eltávozott a' Titokkal tellyes Vendég, béugrott a' Szekérbe, a' 
melly oda alá várakozott. 

Most eszmélkedett fel a' Nemesember eddig-való Réműléséből, szabadon kez¬ 
dett lélekzeni, letörűlte Izzadtságát Homlokáról, és bedűllött az Öregapja székébe 
- hogy újjonnan elmerűljön Bámúlásába' ezen Történetenn. 

Mély Gondolatokban vólt merűlve, midőn az ellódúlt Inas békukutsolt az Ajtonn: 
„Nagyságos Uram!" 
„Hó! hó! felkiálta a' Nemesember, és réműlve ide'stova tekíntett, mert azt gon¬ 

dolta, hogy ismét a' fekete Ember van ott. De észre vévén Hibáját, barátságosan 
magához hívta az Inast. „Tudod é mit jelentt az a' Láng, a' mellyet én tegnap 
láttam az Omladékoknál?" kérdé mosolyogva. Az Inas meg-rázta Fejét, hogy nem 
tudja. „Ha halgatni tudsz (mondá tovább az Öreg) meg mondom, hogy azon a' Helyen 
Kínts vagyon el-rejtve." És most elbeszéllte mind azt, a' mi Propertziussal, és az ő 
Szolgalelkével történtt, Elejétől fogva Végig, és egésszen megkönnyítette elnyomúltt 
Szívét. Az Inas hányta a' Keresztet magára, és kilódúltt - hogy a' Történetet az 
egéssz Várban közönségessé tégye. Rózália alig bújtt ki az Ágyból, midő'n már a' 
Szolgálótól meghallotta az Újságot; és azonnal Hálórúhájában, Tútorához sietett, a' 
ki el-nem mulatta a' Dolgot minden Környűlállásaival, ismét elbeszéllni. Látod, azt 
tette hozzá utóllyára, így jutalmaztatja meg az Ég a' Kegyességet. 

A' Nap könnyen elmúltt az Öregnek, részszerínt az ígértt Kíntsen való Öröm 
között, részszerínt a' Propertzius' Mindentúdóságán, és Hatalmán való Bámúlásban. 
De midőn az Éjjel beállott, más Érzések nyomták ki az eddigvalókat. A' Tselédek 
azt állították, hogy a' fekete Ember Kanőrdög, és az ő Szolgalelke maga az Ördög; 
kérték az Urat, hogy ne eggyelítse magát eggy olly veszedelmes Dologba, a' millyen 
a' Lelkek' Kiolvasása. A' Nemesember ugyan sokkal kedvezőbben gondolkozott a' 
nagy Propertzius; és az ő Ázáelje felől; mindazonáltal kemény Bényomást tett belé, 
a' Tselédek' Fetségése, a' melly vitézi Bátorságát meg-rázta, és annál inkább meg¬ 
reszkettette Érzőinait, mennél közelébb jött az Éjjfél. Még a' tréfás, és könnyen 
gondolkozó Rózáliának Beszédi sem űzhette el Szorongattatását, a' melly mindég 
láthatóbban jelentgette magát Ábrázatján; és a' midőn tízenkét Óra' Verésekor 
Propertzius bétoppantt a' Szobába, - azt mondják, hogy valami Katona-dolog történtt 
rajta. 

„Készen vagy-é Vitéz! (mondá amaz) hogy szemlélő Tanúja légy az én Hatal¬ 
mamnak a' Lelkeken?" 

„Azt vélném, hogy talán nem vólna elkerűlhetetlenűl szükséges az én Jelenlét-
tem -

„Valóba' nem! (felelé Propertzius) a' Lelket könnyen kilehet olvasni, a' Kíntset 
is felvenni, nállad nélkűl, de akkor semmi Részt sem vészel belőle. 
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Ezen Tóldalék hathatósan dolgozott a' Nemesember' Érzőinaira - most elmentt 
vólna véle, ha a' Pokolnak minden Örvénnyei felnyíllottak vólna is előtte. 

Tsak eggy Inas kísérhette őket Fáklyával. Midőn az Omladékok' Bemenetelé¬ 
hez jutottak, eggy Körűletet húzott Propertzius a' Nemesember, és az Inas körűl, 
és kérte őket, hogy Helyekből ki ne mozdúllyanak, külömben semmiért sem állhat¬ 
na. Maga bémentt a' Bémenetel alá, letérdepeltt, és Artzúlattal a' Főldre borúltt. 
Minteggy két Pertzentés múlva felállott, és Páltzátskájával, három keresztforma 
Mozdúlást tsináltt a' Levegőiben. „Akár ki légy (kiáltá kemény Szóval) jó vagy gonosz 
Lélek, a' ki az elrejtett Kíntsét strázsálod, kénszerítelek, a' nékem adatott Hatalom 
szerént - jelenny meg emberi Formában; legelőször hívlak! 

Eggy rekedező Nyögés hangzott ki az Épűletnek Mélységéből. A' Nemesember 
a' reszkető Inasba kapaszkodott. 

Eggy kis Tsillapodat utánn ismét azon Mozgásokat a' Páltzátskával, és ugyan 
azon Kiáltást tette Propertzius. A' Nyögés közelébb, és hathatóssabban hallatszott. 
A' Nemesember megragadta a' Propertzius' Palástyát. 

„Harmadszor hívlak!" mondá Propertius, Páltzátskáját forgatván. Menydörgő' 
Tsattogás reszkettette az Omladékokat, - az Épűletnek Hátúljában, eggy Láng 
lobbantt fel, eggy pántzélos Ember, felhajtott Sisakkal, és halálsárga Ábrázattal, lépett 
ki a' Fenekből, és a' Láng' elejébe' állott. Az Inasnak kiesett a' Fáklya Kezéből; 
Propertzius fel-emelte. 

„Ki vagy?" így szóllítá meg a' Tűneményt. 
„Az utolsó azon Nemes-bajnokok közzűl a' kik ez előtt ebben a' Várban laktak, 

- a' Főld alatt lévő Kíntseknek Őrzője - Miért hívattatom?" 
„Hogy Feleletet adj." 
„Véghetetlenek azok a' Kíntsek, a' mellyek ezen Helynek Gyomrában nyugosz-

nak, de tsak részenként lehet azokat felvenni; hol van az az Ember-fija, a' ki arra 
vágyódik? 

A' Nemesember közel vólt az Ájúláshoz. 
„Azt ne kérdezd! (mondá Propertzius) felelly tovább." 
„Botsáss el, vagy fordítsd el Páltzádnak Hegyét tőlem, mert kimondhatatlan 

Kínokat szenvedek." 
„Felelly, mert külömben minden Éjjel ide jövök, hogy kínozzalak, engedetlen 

Lélek! valdd meg mindjárt, miképpen lehet a' Kíntset felvenni?" 
„Sok Imádság, Alami'sna, és Fundátziók által. Tíz annyi Jutalom követi az Adót, 

ha az istenes Ajándék a' te Kezeden mégyen keresztűl. Botsáss-el. 
„Mondd meg az Időközt, eggy Felvételtől a' másig." 
„Tíz Nap." 
„Propertzius felemelte Páltzáját: elbotsátolak." 
A' Kísértet felséges Lépésekkel az Épűlet' Fenekére sétáltt. Rettenetes Dörgés 

követte Eltűnését. 
Propertzius od'adta a' Fáklyát az Inasnak - és egéssz a' Várig kísérte őket, a' hol 

Bútsút vett a' Nemesembertől, avval az Igérettel, hogy hólnap meglátogatja. 
Ki rajzolja le a' Rózália' Örömét, és a' Tselédekét, midőn az Urat - halaványan 

ugyan, és eltikkadva, de külömben minden Sérelem nélkűl visszatérni látták. Ki 
írja le azon ezer meg-ezer Kérdéseket, és Feleleteket, a' mellyek mind két Részrül 
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tétettek, ki a' Beszéllők' Nagyobbítását; és a' Halgatók' Bámúlását? - Mind ezeket 
elhalgatom, és tsak azt jegyzem meg, hogy már hajnallott, midőn feküdni mentek, 
és hogy két Órakor délutánn, tökélletesen meg feleltt ígéretének Propertzius. 

De óh Egek! mint külömbözött a' mai Propertzius a' tegnapitól. - A' Nemesem¬ 
ber majd kiszúrta Szemét az Órával, még is alig esmérte meg; - oda vólt a' hosszú 
fekete Tóga, és a' Néző-vessző, világosbarna Kaputja vólt, szép vékony Posztóból; 
egyéb Köntöse fekete vala, és Haja Tzopfba vólt kötve. Ezen Formákban, elvesz¬ 
tette minden Rettentővólttát, az Asszonyok előtt; sőt inkább szép vólt, és az a' 
tsendes Komorság, a' melly Képén, és Magaviseletében szemléltetett meg inkább 
kedveltette; de még is tartózkodva közelítettek feléje, mivelhogy azt hitték, hogy 
a' Gondolatokat az Embernek Szeméből kitudja olvasni. 

A' Nemesember is azt hitte ugyan, de azt vélte, hogy néki mint az Eg' ki-jelen-
tett Kedvesének semmi Oka sem lehet a' Szív-visgálónak Tekéntete előtt, visszá-
vonni magát. Karjánál fogta, hogy Háborítás nélkül, tanátskozhassanak a' Kínts' 
Felvétele felől. Propertzius a' jövő' Ejjszakát rendelte arra, és a' Nemesember 300. 
Tallért olvasott fel Aranyba', avval a' Kéréssel, hogy azt a' Léleknek Javaslása sze¬ 
rént, Alami'snálkodásra fordítsa. Tőltse bé mondá Propertziusnak, ezen Feltételt, 
én pedig bétőltöm a' másikot, és Imádság, és Bőjtölés által, hozzá készülök ahoz a' 
nagy Munkához. 

Propertzius elvette a' Pénzt, és egyenessen - a' Helység' Papjához vitte. „Ezen 
száz Tallérral (azt mondá) bánjon Tetszése szerént Tisztelendő' Uram! a' két százat 
pedig ossza ki a' Parókhiájában lévő Szegények között. Azt mondják, hogy ettől az 
Órától fogva, nagy Tisztelője lett a' Pap a' bőlts Propertziusnak. 

Midőn a' Nemesembernek Elméje azon nagy Procentókkal foglalatoskodott, a' 
mellyeket a' kiadott Pénzből bévenni reméllett, szüntelen mozgottak ájtatos Aja¬ 
kai, hogy az Ejjet eléimádkozhassa, a' melly néki a' Kapitálist Interesestől eggyütt 
meg-téríti. Elérkezett, és véle eggyütt Propertzius is. Két Inasnak kellett őket kö¬ 
vetni Fáklyával, és Ásóval a' roskadtt Epülethez. Bátran lépett a' Nemesember 
tsudatévő Barátjának Óldala mellett, az Ejjnek Setétségében, a' Kíntsásásnak 
Veszéllyei felé, mint eggy fiatal Vitéz, midőn valamelly veszedelmes Próba van 
előtte. Midőn az Omladékoknak Bémeneteléhez érkeztek, elvette Propertzius a' 
Fáklyát, bémentt a' Bóltozatba, háromszor megforgatta Vesszőjét, és némelly értet¬ 
len Szókat mondott, a' mellyek rettenetesen hangzottak visszá. De minekutánna 
semmit sem nem látott, sem nem hallott vólna, visszátértt, és meg-jegyzette az 
Inasoknak a' Helyet, a' hol ásnának, megíntvén eggyszersmind őket, hogy attól a' 
Pillantástól fogva, eggy Szót sem szóljanak. - Szoross Vigyázással megtartották In¬ 
tését. Legkissebb Hang sem háborította meg a' Tsendességet, kivévén az Ások' 
tompa Kopogását, a' mellyek a' Főldet fel-forgatták. Minden Koppanás mellett, a' 
melly a' Gődröt nagyobbította, keményebben vertt a' Nemesembernek Szívkala-
páttsa - nem Félelemből, mint a' Lélek' Kiolvasásakor, hanem a' Kívánság, és Öröm 
miatt. Hírtelen meg-szüntek az Ásók, mutatták Jelek által, hogy valamire találtak, 
lehajlottak hogy azt egésszen kirántsák a' Főldből, és eggy ótska teli Zsatskót húz¬ 
tak ki, a' melly már Hangja által jelentette az elragadtatott Nemesembernek, mit 
tart magába. Halgatva ínté Propertzius az Inasoknak, hogy szünjenek meg a' továb¬ 
bi Ásástól, és a' Gödröt hányják bé. Bétellyesedvén Parantsolatja a' Nemesember 
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felé fordúltt, és a' Kísértetnek Szavait ismét elmondotta: „Véghetetlen Kínts nyugoszik 
itt, de tsak Részenként lehet azt felvenni. Elindúltak a' Vár felé, a' hol Propertzius 
elbútsúzott a' Nemesembertől, ismét avval az ígérettel, hogy hólnap meg-látogatja. 

Ki rajzollya le a' Rózália' és a' Tselédek' Örömét, midőn látták, hogy az Úr nem 
tsak frissen, hanem Örömrészegenn tért visszá? ki írja le azt a' Bámúlást, és Újság¬ 
kívánást, a' mellyel a' Pénz-'satskót tapogatták és kukutsoltak mindenfelől? - Kitsoda 
a' Nézőknek Érzéseket, midőn annak Felóldásakor, eggy Özön régi Tallér fordúltt 
ki? kitsoda a' Nemesembernek Örömét, és Szorgoskodását, a' mellyel azt olvasta, 
és ismét olvasta? - Mind ezekről semmit sem mondok, tsak azt jelentem meg, hogy 
már a' Reggel következett, midőn az Ágyba mentek, és hogy délutánni két Órakor 
Propertzius meg-jelentt. 

„A' Kínts 3000. Tallérból áll" mondá Béléptével. Hogy tudhatja azt olly helye¬ 
sen? kérdé a' Nemesember bámúlva. „Igen természetesen! Az Úr 300. Tallért adott 
nékem, és tízannyi Jutalom éri az Adót, ha az Alami'sna az én Kezemenn mégyen 
keresztűl - Nem jút é többé Eszébe a' Lélek' Mondása?" Most nyíllott fel eggyszerre 
az Öreg' Szeme - óh be bolond vóltam (fel kiáltá) hogy ezt elébb meg nem gondol¬ 
tam! De semmi, helyre hozom, a' mit elmúlattam; 50000. Tallért - Nem nem! 
(közbe szólla Propertzius) Győződjön meg elsőben a' felől, ha az a' Magyarázat, a' 
mellyet én adtam azon homályos Mondásnak, igaz Magyarázatja é. Próbáljuk meg 
a' kiásott 3000. Tallérokkal, és ha az a' Kínts, a' mellyet tízed Nap múlva felvészünk 
30 000. Tallért tészen, akkor meglátja mint áll a' Dolog, és jövendőben Magától 
fűgg, Szerentséjét annyira űzni a' mennyire tetszik. „A' Nemesember igen bőltsnek 
találta ezen Beszédet, és eggyszeriben nagy Örömmel kiolvasta a' 3000 Tallért. 
Mire fordítsák azt? kérdé Propertzius. Azt magára bizom, felelé a' Nemesember. 
Helyesen! mondá amaz, a' felől az Égnek Akaratját kérdezzük meg; ezt mondván, 
valamelly Levél'-táska formát húzott ki, és felnyította azt. Jól vagyon! itt világosan 
meg-van írva, és od'adta a' Nemesembernek. Ez Bámúlással olvasta eggy Perga-
mentlevélenn e' következendő Szókat: „A' 3000. Tallér azon Frantziskanus-klast-
romban tétessen le Alami'snáúl, a' melly Napnyugot felé, innen két Órányira fek¬ 
szik." Hogy jöttek ezen Betűk ide? kérde a' Nemesember. Ezen Levélnek felelé 
Propertzius, különös Tulajdonsága vagyon. Valahányszor Tanátsra, vagy Segítségre 
vagyon Szűkségem, megtekíntem azt, és látom, hogy láthatatlan Kéz által írattatott 
reá. De annak Idejében többet fog hallani felőle, és talán Életem' Históriájának is 
eggy Részét; most a' Pénzt viszem a' rendeltt Helyre. 

Valóban el is vitte azt Propertzius még az Nap a' Frantziskánusok' Klastromába, 
és más Nap reggel, megjelentt a' Gvárdián maga a' Várban, hogy Deográtziást 
bétellyesítse a' Nemesembernél, minden Fráterek Nevében. 

De Ideje, hogy a' szerelmes Párhoz visszátérjünk, a' mellyet igen bajos Állapot¬ 
ban hagytunk, és most sem találjuk jobban. Hildenburg jónak találta a' Propertzius' 
Meg-jelenésétől fogva, Látogatásaival a' Várkertben felhagyni, és Rózália is, jólle¬ 
het igen nehezen esett légyen is, megegyezett benne. Itt nints Hely azt megvisgálni, 
hogy talán az a' Félelem, hogy Szerelmek a' mindentúdó Propertzius, vagy a' 
Tútornak, és Tselédeinek éjjeli Felvigyázások által, Világosságra jöhetne; vagy más 
valamelly Ok indította őket ezen Feltételre, - a' bizonyos, hogy nem örökre törlötték 
el Éjjeli Öszvejövéseket, hanem tsak kedvezőbb Időkre halasztották. 
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Szint' olly nagy Kívánsággal, a' millyen Rózália várta ezen Időnek Elérkezését, 
várakozott a' Nemesember azon Időpontra, a' melly a' 30000. Tallért juttatja Kezé¬ 
be, Már elfolytak nyóltz Napjai szorongató Várakozás, és Reménység között, és 
éppen sovány Vatsorájához akart űlni a' szép Rózáliával, midőn Propertzius meg¬ 
lepte hírtelen Jövetelével. Azért jövök (mondá) hogy meg-jelentsem, hogy ma Dél 
utánn, Nézővesszőmnek Segedelme által, felfedeztem az Omladékokban azon 
Helyet, a' hol hólnaputánn felfogjuk venni a' Kíntset. Magán kívül ragadtatva ezen 
Hír miatt, Rendelést akart tenni a' Nemesember, hogy a' Követet illendően meg¬ 
vendégelje, de ez megköszönte, és azzal fenyegetődzött, hogy eggyszeriben visszá 
tér, ha a' Vatsorát félbeszakasztják. Tehát Széket tettek néki, és a' Nemesember 
Rózáliával eggyűtt Vatsorához űltt. 

Rózália majd elpirúltt, majd elsárgúltt, és minden megengedi nékem, hogy Oka 
lehetett arra. Midőn Propertzius reá nem nézett, félénken reá tekíntett, és ha 
Propertzius szemlélte őtet, a' Főldre szegezte Szemeit. A' Kisasszony! (mondá 
eggyszer Propertzius), az Ür Pupillája. A' Nemesember Engedelmet kértt, hogy 
elmulatta bémutatni előtte. Semmit sem tész, mondá Propertzius, én jobban esmé¬ 
rem Rózáliát, mintsem maga magát esméri. Azt Kétségbe fogja hozni az Ür, de én 
megbizonyítom. Ügyé, hogy a' Kisasszony nagyon ellenkezik a' klastromi Élettel? 

„Hát azt is tudja, - mindentudó Férjfi! (felkiáltá a' Nemesember) tehát semmi 
sintsen elrejtve Szemei előtt? Minden ékessen Szóllásomat reávesztegettem ezen 
Világleányára, hogy Kedvet tsináljak nélki a' lelki Élethez -

„És mégis - fogadjuk fel, hogy Rózália nyóltz Nap alatt Apátza lessz" 
Rózália elkatzagta magát, és a' Nemesember sem állhatta, hogy Mosolygásával 

ne jelentette vólna ki, hogy nem hiszi. 
Kisasszony! (mondá Propertzius komoran) egyedűl tőlem fűgg Nevetését, eggy 

Szempillantásban, Ijedttséggé változtatni. 
Ez elegendő vólt arra, hogy Rózália öszvehúzta magát 
„Jóllehet (mondá tovább) a' klastromi Élet nem igen hízelkedik a' maga Hajlan¬ 

dóságinak, még is az a' Rendeltetése. Ezzel ellenkezni Hatalmában vagyon, de annak 
Következései rettenetesek. 

„Megvallom (mondá Rózália kevés Tsillapodás utánn) szeretném tudni azokat." 
„Eggy Tűkört tarthatnék elejébe - de nem akarom meg-rettenteni." 
Rózália Kérése mellett maradott; Propertzius sokáig vonogatta magát, végre 

kihúzot eggy Tűkröt, és elejibe tartotta. Rózália felsíkóltotta magát, és hátradűllött. 
Mi Dolog? kérdé a' bámúltt Nemesember. 
„Rettenetes! rettenetes!" ebből állott mind az, a' mit mondott. 
„Nó! nó! de mondd meg hát, mit láttál?" 
„Oh! én magamot láttam eggy véres Tőrrel Mellyemben." 
„A' vólna a' maga Vége, (mondá Propertzius, a' Tűkröt 'Sebébe dugván) ha az 

Ég' Rendeléseivel ellenkezne. Eggy olly Férjfiúnak lenne Felesége, a' melly Őr-
dög vólna emberi Formában, Életét Pokollá tsinálná, Kétségb'esését arra a' Léptsőre 
űzné, a' mellyen Jótételnek tartaná Kínjainak önnön Megölésével Véget vetni. 

„Engedje meg, mondá Rózália reszkető Szóval, hogy Szobámba menjek, és el¬ 
sietett. 
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„Használtt! (azt súgta Fűlébe a' Nemesembernek Propertzius) ugyan megrázó-
dott a' Kisasszony." 

„Isteni Férjfi! (felkiáltá a' Nemesember eggyszer'smind Székéről felugorván 
Elragadtatásában) tehát nem tsak az Élet nélkűl való Dolgoknak túd parantsolni, 
hanem még az Emberek' Szívén is uralkodik? honnan vagyon ez a' Hatalma, a' 
mellynek senki sem állhat ellene? 

„Megígértem nem régiben, (mondá Propertzius hidegen) hogy Életem' Histó¬ 
riájának eggy Részét elbeszéllem, kész vagyok ígéretemnek megfelelni, ha feltör
hetetlen Halgatást ígér az Úr. 

A' Nemesember felfogadta vitézi Szavára. 
„Minteggy 400. Esztendeje lehet (elkezdé Propertzius) hogy Rómában, eggy 

Barlangban, másodszor kezdettem élni." 
A' Nemesember bámúlva reá meresztette Szemeit. 
„Első Magamérzése, (mondá tovább Propertzius) a' melly újjabb Felébredése¬ 

met az Életre jelentette, hasonlíthatott eggy Tsetsemőnek Érzéséhez, a' melly most 
hagyja el Annya' Méhét. Sem nem láttam, sem nem hallottam, semmi Tagomat 
sem mozdíthattam, mindazonáltal érzettem valamelly Életet posogni merő Tes¬ 
temben, a' mellyet szokott az Ember észre venni, midőn mély Alomból felébred. 
Ezen Állapotban, a' mint mondottam, semmi világos Képzeleteim nem vóltak, de 
midőn jobban nevekedett, és a' szélső Részek felé terjedett a' belső Életerő, Lé¬ 
telemnek Érzése is mindég tisztábban, tisztábban fejtődött ki. Érzettem a' Szűksé-
gét a' Látásnak, és Mozgásnak, de eggyszersmind a' Tehetetlenségét is, annak ele¬ 
get tenni. Végre - és ezen Érzésnek Kifejezésére nem találók Szókat - eggy vé¬ 
kony tiszta Szózatot hallottam: kelly fel kegyes Aluvó! kelly fel! eggyszersmind úgy 
vólt, mintha valamelly Köd vonúltt vólna el Szemeimről, és eggy bóltozott Üregben 
szemléltem magamot, mellettem Világ vólt eggy Üvegben, Lábaim előtt eggy tisz¬ 
teletes Öreg, a' ki mozdúlatlan űltt, és merőn reám nézett: Én a' Főldön - fekűdtem, 
eggy szűrke Takaróval befedve, a' melly, a' mint mozdúltam porrá változott. Velem 
eggyezőleg mozgott az Öreg, és midőn felállottam, ő is felállott. De mihelyt Lábain 
vólt, elfolytt a' Levegőben, és üres Ruhája a' Főldre esett. Fedd be véle Mezítelen¬ 
ségedet, mondá a' Szózat, a' mellyet elébb hallottam: Azáel beszéll veled, a' ki 200 
Esztendőtől fogva strá'sál melletted. Felőltöttem a' Köntöst, a' vólt, a' mellyet első 
Látogatásommal látott rajtam - az Üvegben lévő Világ meg-índúltt Helyéből. Kö¬ 
vess engem' azt mondá a' Lélek, eggy Ajtó nyíllott meg, és én a' Világ utánn mentem, 
a' melly előttem lebegett. A' Főld, a' mellyre tapodsz, szent, mondá Azáel, a' 
Mártyrok' Kriptáiban vagyunk. Eggy hosszú bóltozott Folyosó nyíllott meg Szeme¬ 
im előtt, a' melly borzasztóan világosíttatatott meg azon örök Világoknak Fénnyétől, 
a' mellyek a' két felől lévő Mélységekből tsillámlottak kifelé. Rettenetesen felsé¬ 
ges vólt a' Tsendesség, a' melly körűlöttem uralkodott, és egyedűl Lépéseim, és 
Lehellésem által háboríttatott meg. Három illyen Folyosón mentem által, de most 
eggy Gráditson lobogott a' Világ, a' melly 200. Léptsőkön vitt eggy Mélységbe." 

A' Nemesember bámúló Várakozással, közeléb' mozdította Székét. Propertzius 
halgatott eggy Darabig, és elmélkedni látszott. 

„Minden Léptsőn, a' mellyen alább mentem, hidegebb Levegő fújt reám, és 
midőn a' kétszázadikról leléptem, annyira megrázott a' Hideg, hogy a' fogam is 
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zokogott. Tsak imitt amott pislogott eggy Lámpás, és reszketve ellenkezett a' 
Levegő' Nyomásával, a' melly elakarta fojtani. Nem láttám egyebet fekete kopasz 
Falaknál - a' mig eggy Szeglethez nem értem, a' hol eggy Állóképek' Gyűjteménye 
ötlött Szemeimbe. Mindeggyik előtt Láng égett. Borzadó Tisztelettel mentem el 
ezen Állóképek mellett, és úgy látszott, mintha Vakmerőségemet akarták vólna 
Szememre hányni, merő Tekíntetek által, mellyet reám függesztettek. Eggy 
hófejérségű Ajtó, korom feketeségű Kőfalak között, akadályoztatta meg végre Lé¬ 
péseimet. A' lebegő Világ keresztűl mentt az Ajtónn, eggyszeriben, minden Zördűlés 
nélkűl megnyíllott és én eggy homályossan megvilágosíttatott kis Kápolna előtt 
szemléltem magamot, a' mellynek Közepébenn eggy Oszlop állott, ahoz pedig eggy 
Tsontváz vólt támasztva, a' melly Páltzát tartott Kezében. Lépj idébb, monda az én 
láthatatlan Kalaúzom, és vedd el ezt a' Páltzát. Én engedelmeskedtem, és azon 
Szempillantásba eggy Rakásba omlott a' Tsontváz, a' mellyből ezen Szók ordítva 
dörgöttek ki: Móses' Páltzája! Móses' Páltzája! te a' kinek Bírtokodba jutott, 
Tsudákat tészel véle; de tenéked Ostorod légyen, és ez Időtől fogva, tehetetlen 
légy a' Szerelem' Gyönyörűségeinek Érzésére. Eggyszeriben kimondhatatlan Fáj¬ 
dalmat érzettem, de a' melly hírtelen elmúltt. A' vándorló Világ meg-indúltt ismét, 
és eggy Oldalajtónn, eggy széles, eléggé világos felfelé ménő Folyosóba vezetett. 
De mennél fellyebb mentem, annál alatsonyabb, és keskenyebb, és mindég homá-
lyossabb, homályossabb lett a' Hizak - - mig végre mély Setétségtől körülvétet¬ 
tem, a' mellyben egyebet nem láttam, hanem egyedűl a' tűzes Pontot, a' melly 
előttem lebegett. A' bérekedtt Levegő elnyomta Lélekzetemet, a' mindég jobban 
jobban eggybeszorúló Nyíláson, elsőben meggörbedve, azután Térdenn, és végre 
Hasonn kellett másznom. Hírtelen megtágúltt a' Hely; Ázáel ezt kiáltotta: Üsd meg 
Botoddal, a' Vaskaput, a' melly előtt állasz, és alig értem hozzá, hogy menydörgő 
Ropogással felpattantt. A' kinyomúló Világosságnak hírtelen Látása, megvakított 
eggynéhány Pillantásig - de mit láttam, midőn ismét megvilágosodtak Szemeim? 

A' Nemesember kidűllyedtt Szemekkel űlt ott, Lelke Fűleiben vólt, Száját fel¬ 
tátotta, mintha elakarta vólna nyelni. 

„Az a' vakító Világosság (mondá tovább Propertzius), a' Palotának Fedeléről folytt 
le, és eggy ezüst Koporsóra esett, a' mellybe eggy tisztafejérben öltözött Testderék 
űltt, a' melly Fejét, mind a' két Kezével, Kebelében tartotta. A' Főnek Szájjába' 
vólt az a' Pergamentlevél, a' mellyet a' minap látott az Ür. Tébolygó Lépésekkel 
közelítettem a' Koporsó felé. Vedd Hatalmadban ezt a' Tsudalevelet, mondá Ázáel. 
Midőn reszketve hozzá nyúltam kinyította a' Fő Szemeit, és reám bámúltt. Én hátra 
rogytam a' Rettegés miatt. „Vedd Hatalmadba a' Levelet, kiáltá Ázáel általható 
Szóval. Én elvettem, és abban a' Pillantásba a' Testenn űlt a' Fő. Halálpajtásom! 
így szóllott hozzám, te a' legelrejtettebb Titkodat is kitudod ezen Levél által, de a' 
helyében légyen néked Titok elmúltt Életed. Minden Visszáemlékezés légyen 
semmivé a' te Lelkedben. Ezen Szók' Mondása utánn lehömpölygött a' Fő, a' 
Kebélbe, és én hírtelen elmúló, de kibeszélhetetlen Fájdalmat éreztem Agyvelőm¬ 
ben. Ez Időtől fogva semmit sem tudok elsőbb Lételemről. Azt gondolom még is, 
hogy Életemnek első Tzikkelyében, a' Keresztény Vallás miatt vétetett Fejem, és 
ezt onnan vélem, mivelhogy a' Mártirok' Kriptájában vóltam eltemetve, a' Fej nélkűl 
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való Halála Pajtásának nevezett, és ez Oráig is viselék valamelly Jelenséget maga-
monn." 

Propertzius felfedezte Nyakát, és eggy véres Húzást mutatott a' bámúló Nemes¬ 
embernek, a' melly Karika formára ment Nyaka körül. Azutánn így folytatta Beszé¬ 
dét. 

Siettve mentem ki a' Levéllel eggy Óldalajtonn, és a' kóborló Világtúl, Léptsőről 
Léptsőre fel 's alá vezettettem, mind addig míg eggy széles Veremhez nem érttem. 
Itt eltüntt a' Világ, és od'aláról hallottam kiáltani Vezetőmet: „Jer utánnam." Le 
néztem; és eggy véghetetlen Mélységet láttam, a' mellyben nem vólt nagyobb a' 
Világ eggy Tőhegyénél. Szédülve hanyatlottam visszá. Kövess, mondá Ázáel, azon 
általható Szavával, a' mellynek soha sem állhatok ellent, és én béugrottam a' 
Főldtorokba. Midőn Bódúlásomból helyre jöttem, úgy találtam, hogy Sérelem nélkül 
Lábaimon állottam, és nem messze tőlem szemléltem eggy hosszú Oszlopfolyosót, 
a' melly eggy Fénykő fejér Falhoz vezetett, a' mellyen veres Kaputska vólt. Alig 
értem elejibe, megnyíllott magában, és eggy Szentségbe engedett nézni, a' melly 
borzadó édes Erővel magához vontt. A' Palotában egyenlően elterjedett homálly, a' 
mellyben a' festett Poharakban égő Világok ígézően játszottak, a' Bál'sámgőzölgés, 
a' melly a' kedvesszagú Olajjal meg-tőltött Lámpásokból lépett ki, és a' lágymeleg 
Levegőt, általrezgette, valamelly tsendes Fúvás, és Lobogás, a' melly oda hátra 
eggy rózsaszín Előfüggőt látszott gyengén mozgatni - minden eggyezőleg láttatott 
nékem valamelly kellemetes Titkot jövendőlni. Ott állottam eggy Darabig gyönyö-
rüséges Bámúlásban elmerülve. Húzdfel az Előfüggőt mondá Ázáel, és foglald el a' 
Tükröt. Tsendes Tisztelettel közelítettem, és midőn a' ró'saszín Előfüggőt felemel¬ 
tem, ugyan mit gondol, hogy láttam? -

Óh mi vólt? kérdé a' Nemesember kérlelő Hangon. 
Óh dítső Látás! a' melly most is elevenen lebeg Szemeim előtt. Eggy Szüz Római 

Ruhában feküdött a' Párnakon elterülve - Ortzáját jobb Kezére támasztván, bal 
Kezében azon kis Tükröt tartotta, a' mellyet az elébb mútattam Rózáliának. Magicus 
Elszenderedésében látszott inkább nyugodni, mint halva lenni. Körülötte hat Vilá¬ 
gok égtek Egyiptomi Edényekben. Lábhegyen közelítettem hozzá, és kivettem 
gyengén Kezéből a' Tükröt. Akkor, a' nélkül, hogy Szemeit felnyította, vagy 
megmozdúltt vólna, ezt mondotta: Ezen Tükör által jövendőlhesdd meg másoknak 
Sorsokat, de a' tiéd légyen elrejtve előtted, ettől fogva oda van a' te Nyugodalmad, 
és Követőid Bánatok, és Gondok legyenek. Eggyszeriben, mintha valamelly Tőr¬ 
szúrás ment vólna keresztül Szívemen - eggy láthatatlan Erő kifelé nyomott, és én 
a' ki-nyíltt Óldalajtónn kiszaladtam. 

Eggy széles meredek Gráditson vezetett felfelé a' koborló Világ. Most elhagyjuk 
a' Szenteknek Sirjaikat, mondá Ázáel. Száz Léptsőket haladtam meg, a' midőn eggy 
tágas Pitvarba léptem, a' mellynek Fenekén, eggy nagy Vaskaput szemléltem. A' 
Világ által mentt, és a' Kapu nagy Zörgéssel felugrott. Eggy Por- és Penészfelhő 
fújt ellenem. Szörnyü nagy, de gyengén megvilágosított Kriptát láttam előttem, 
annak két Óldalában eggymásra tetézett Haláltsontok állottak; Középen Ut ment. 
Midőn béléptem, minden Tsontok mozogni kezdettek - mint midőn a' tsendes 
Tenger eggyszerre fel kezd forrani, úgy habzottak, és zúgtak - borzasztó Szemlé-
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let! az Élet' Jelenségei a' Rothadásban! Fordítsd meg Páltzádat, mondá Ázáel és 
fogd Végével Kezedbe. Alig hogy azt tettem, Helyre állott a' Tsendesség, legkis-
sebb Mozdúlás sem háborította meg Általmenetelemet." 

Minekutánna minteggy nyóltzvan Léptsőt hátra tettem vólna, eggy Keresztfo¬ 
lyosóba érkeztem, eggy Kapu nyíllott meg előttem, és midőn kiléptem, az Útszán 
szemléltem magamot. A' Nap szűrkűlni kezdett. 

Óh Emlékezete azon dítső Érzésnek, a' melly a' szabad reggeli Levegőn általjártt, 
midőn az Égnek Bóltozatját ismét láttam, és a' Napnak kiütődő Súgárait. Harmad¬ 
napig mulathatsz ezen Városban, mondá az én láthatatlan Kalaúzom, azután menny 
Német-országba, térítsd meg a' Hitetleneket, Szavaid, és Tsudák által, jutalmaz¬ 
tasd meg a' Jókat, és bűntesd meg a' Gonoszokat. 

És most nyíllik meg az én Életemnek és Tetteimnek valóságos Nézőszine - a' 
melly gazdag rendkivűl való Történeteire, szép és rettenetes Tsudáira nézve. Ma 
már késő, de leg-közelébb meg fog hallani némellyeket azok közzűl. Sok Képeket 
meghalaványítottam én a' Tsudatűkör által, a' mellyeket sem Szégyen, sem Bánás 
nem festhetett meg; sok Lélekesméretet fellázzasztottam, a' melly Halálálomba 
merűltt; sok Embereket megreszkettettem, a' kik Főldiisteneknek véltek magokat. 
Gonosztévőket fedtem fel a' Pergamentlevél által, a' kik kevély Bátorságban éltek; 
Ragadozást, és Gyílkosságot forraló Szándékokat tettek semmivé; az emberi Szív¬ 
nek legtitkossabb Rétjeiben olvastam, és magának az Égnek Tanátsait is kitanúltam. 
Olly Titkoknak jártam Végére, a' mellyek tsak az utólsó Napon jönnek Világosság¬ 
ra. Páltzám által Lakatokat, és Békókat pattantottam fel, Vízeket szakasztottam 
kétfelé, hogy száraz Lábbal keresztűl mehessek; Hóltakat támasztottam fel, Lelke¬ 
ket idéztem elé, és elrejtett Kíntseket hoztam ki a' Főld' Gyomrából. Sok Embert 
bóldoggá tettem - én magam bóldogtalan vagyok." 

Propertzius halgatott eggy Darabig, keményen eggy Helybe szegezvén Szemeit, 
azután hírtelen felugrott: „Jó Éjtszakát Vitéz!" - Még eggyet! (mondá) Vigyázzon 
az Úr a' Rózália' Magaviseletére, és igyekezzen Vélekedését kitanúlni. Tégyen 
Rendelést minden Esetre, hogy, ha a' Klastromba akarna menni, az Indúlás' Kése¬ 
delme miatt, meg ne változtathassa Szándékát. Jó Éjtszakát!" 

De a' Vitéznek nem legjobb Éjjele vólt. Álmatlanúl forgott eggy Óldalról a' másra, 
olly Bényomást tsináltt benne a' Propertzius' Beszéde, a' mellybe legkissebb Két¬ 
séget sem vetett. Ha elszunyadtt eggy kevessé, még elevenebben látta Álmában a' 
habzó Tsontokat, a' beszéllő Tsontvázt, és a' fejetlen Szentet - izzadva rettentt fel. 
De midőn a' Reggel az Éjjet elűzte, az ő fekete Fantáziáinak is kellemetessebb 
Képzelődések telepedtek Helyébe. A' Rózália' Magaelszánása a' Klastromi-Életre, 
mind inkább hihető lett előtte. A' Propertzius' Bőltsessége, és Hatalma felől való 
Vélekedése, jóvá hagyta, és megerősítette Reménységét; már az Örömtől részegen 
markoltt azon Pénzrakásban, a' mellyet Rózáliának ezen Lépése - és az Omladé-
kokban lévő Kíntseknek Képzelése ígértt néki. Jobban megerőssítve ezen édes 
Álmodozások által, mintha egéssz Éjjel tsendessen aludott vólna, felkőltt Ágyából 
- hogy Rózáliát meglátogassa. 

Gondolkozva, szomorúan, és magába' merűlve találta. Minden Kérdéseire bi¬ 
zonytalan Feleletek adattak - kedvetlen Környűlállás a' Nemesemberre nézve, a' 
midőn az által szép Reménységei nem rontattak ugyan öszve, de meg sem erősít-
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tettek. A' Tusakodás, a' mellyet Rózália magában látszott tartani, reszkettette őtet 
a' Dolog jó Kimenetele felől. Még is Örömmel nézte, hogy Elevensége Melánkhó-
liává, és Könnyengondolkozása, komor Elmélkedéssé változott; midőn azt vélte, 
hogy az, azon erős Bényomások Következése, a' mellyet a' múltt Estvéli Történet 
tett benne. Es midőn látta, hogy mindég inkáb' inkáb' gondolkozó lész, ismét ne¬ 
vekedni kezdett Reménysége. Ugy tetszett, mintha minden Súgára a' Vígságnak, a' 
melly a' Rózália' Képéről eltüntt, az övén telepedett vólna le. 

De az Örömnek, a' melly Szemeiből fénylett, más Oka is vólt: az óhajtva vártt 
Ejjféli Óra mind jobban jobban közelített. Propertziusban helyheztetett Bízodalma 
olly határatlan vólt, hogy Reménységei legkissebb Kétség által sem háboríttattak 
meg. Nem is hagyta azt Jutalom nélkül Propertzius, szokott Pontossága szerént 
megjelenvén a' rendeltt Órára, és három izmos Inasoknak megparantsolván, hogy 
őket kövessék. 

Elérvén az Omladékhoz Kezébe vette a' Fáklyát, és kérte a' Társaságot, hogy 
utánna mennyen. Hosszú bóltozott Folyosókon, félig béroskadtt Léptsőkön 
keresztül, majd rettenetes nagy Palotákon, majd keskeny Nyílasokon által - min¬ 
dég tovább tovább, mindég mélyebben mélyebben vezette őket - annyira, hogy 
végre a' kemény Legényeknek is fogyni kezdett Bátorságok. De mint eggy bátor 
Vezér az Ütközetben, a' ki megrijjadtt Katonáit, Szava, és Tselekedete által, újj 
Próbára serkentgeti, úgy bíztatta a' Nemesember a' félénk Inasokat Példája, és 
Beszéde által, Utjoknak Folytatására - még akkor is, midőn nagy Tüze miatt, merő 
Tsontjaitól elfelejtkezvén, eggy Keresztgerendán által akartt ugorni, és Hosszában 
elterültt, jóllehet Óra keményen vérzett igaz Vitézi Bátorsággal folytatta Utját. 

„Hó! (kiálta végre Propertzius, midőn éppen, eggy rakodtt Pintzébe beléptek) 
Helyen vagyunk!" Megtsóválta a' Fáklyát, és imé, eggy fekete Kutyát láttak, a' 
melly eggy kis Dombotskán ültt, és a' Jövőkre Fogait vitsorgatta. Ezt látván meg¬ 
hanyatlottak az Inasok, - és még a' Nemesember is elvesztette Bátorságát. 

Tsak Propertzius maradott meg Háborodás nélkül. Eggy Inasnak adta a' Fák¬ 
lyát, és bátor Bízodalommal közelített a' fekete Tsudaállathoz. Ha! rád esmérek 
(kiáltá) akár melly Formába őltözz - de esméred é te is ezt a' Páltzát? A' Tsudaállat 
reszketett. „A' Kínts (mondá tovább Propertzius) felóldoztatott elegendő Alami'sna 
által. Lódúlly! Azomba' eggyet tsavarított a' Nézővesszővel, és a' Kutya ordítva 
szaladott ki az által ellenbe lévő Ajtón. 

Most ássatok Isten' Nevében! mondá Propertzius; és az Inasok reszkető Szoron¬ 
gattatások között fogtak a' Munkához. Tsak hamar valami Keményre találtak, a' 
melly tompán hangzott. Ijedve tekíntettek az Ajtó felé, ha nem jön é visszá a' 
Tsudaállat - de a' tompa Hang, a' melly úgy hangzott a' Nemesember' Fülében, 
mint az Ezüst' Pengése, eggyszerre visszáhívta Eleterőit; a' leggyorsabb Jelbeszéd 
által bátorította, és nógatta a' Megijedtteket. Nem sokára szemlélte Kívánságainak 
Bétellyesedését - eggy hosszú Bádokkal megvertt Ládát húztak ki. Propertzius Jelt 
adott az Indúlásra, az Inasok Vállokra vették a' Ládát, és eggy sokkal rövidebb 
Uton mint sem jöttek, kivezettettek tőle az Omladékokból. 

A' Szerentsés Nemesember Váránál, Szokása szerínt elbútsúzott Propertius, 
megígérvén, hogy hólnap meglátogatja. 
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Ki rajzollya le, a' Tselédek' Örömét, midőn az öreg Vitézt - véres Orral ugyan, 
de danolva és tántzolva látták visszátérni? Ki írja le azt a' Bámúlást, és Újságkívá¬ 
nást, a' mellyel a' Ládát emelgették, és nézegették mindenfelől? - Kitsoda a' Kis¬ 
asszonynak Hidegségét, és a' Nemesember' rendkívűl való örömét, midőn annak 
Felnyításakor, Arany és Ezüst fénylett ki? Kitsoda Elragadtatását, midőn a' Pénz' 
Megolvasásával, a' vártt 30000. Tallérokat megtalálta? - Mind ezekről semmit sem 
mondok, tsak azt jegyzem meg, hogy már világosodott, midőn fekűdni mentek, és 
hogy Propertzius, Délutánn két Órakor Fogadásának elegettett. 

Tsak a' Tisztelet tartóztatta meg az Öreget, hogy a' Háládatosság, és Öröm miatt, 
Nyakába nem borúltt. Eggy Követséget hozok (mondá Propertzius,) a' melly ked¬ 
ves avagy kedvetlen, a' szerínt, a' mint akar véle élni az Úr. Megtanátslottam 
Pergamentlevelemet, a' még fekvő Kínts erántt, és a' következendő Szavakat talál¬ 
tam rajta. Oda nyújtotta azt a' Nemesembernek, a' ki ezeket olvasta belőle: „Az 
örök Égnek Végezése, hogy az elrejtett Kíntsből, tsak eggyszer lehessen még ven¬ 
ni, de a' Vitéznek Hatalmában vagyon, a' tudva lévő Feltételek alatt, annyit felven¬ 
ni, a' mennyit akar." Az első Soroknak Olvasásával megsárgúltt a' Nemesember 
egéssz Ajakig, de az utolsók visszá adták természeti Színét, az az: ismét zöldsárga 
lett. „Én tisztelem az Égnek Végzéseit (mondá nyugodtann) Tsak ugyan eggyre 
megyen akár eggyszerre gazdagodjam meg, akár pedig lassan lassán. Azt vélem felelé 
Propertzius, hogy jobb az első. De hát mennyit kíván? E' már bajos Kérdés vala. A' 
Nemesember' Pénzkívánása határatlan vólt, és ugyan azért nem lehetett azt Szám 
által meghatározni. Más Részről pedig nem akartt telhetetlennek látszani a' 
Propertzius' Szeme előtt. Szerentséjére kihúzta még is ezen zavarodásából 
Propertzius. Megelégedne é vallyon az úr 3. Millió Tallérral? Meg ám! (felelé a' 
Nemesember) igaz ugyan, hogy 6. Millióval több Jót tehetnék, igaz, hogy Hatal¬ 
mamban állana, két annyit is magamévá tenni, de nem kell az Embernek telhetet¬ 
lennek lenni. „De akkor a' Kőltség is két, - és négy annyi is vólna, mondá 
Propertzius. Mitsoda Költség? kérdé a' Nemesember. A' Jótéteményekre való 
Alami'snálkodás; e' vólt a' Felelet; „Hiszem, talán nem felejtette el az Úr, a' tudva 
lévő Feltételeket." Istenem! mit juttat Eszembe' (kiáltá az Öreg) Mennyiből áll az 
Alami'sna. „300000 Tallér, tízszer megjutalmaztatva tészen 3. Milliókat. Iszonyú 
Kőltség! mondá sohajtva a' Nemesember, és vakarta a' Fejét. De a' Nyereség még 
iszonyúb' mondá hidegen Propertzius, azomban az Úron áll, kevesebb Nyereséggel 
megelégedni. Ez a' Fordítás meghökkenté a' Nemesembert: Nem kell (mondá 
hírtelen) Lábbal tapodni a' Szerentsét, a' mellyel az Ég maga kinál. Lefizetem a' 
Szűkséget - Itt bélépe Rózália: Hát itt van é? (felkiáltá Propertzius felé szaladván) 
óh bőlts Férjfi! a' miólta Tűköre, jövendő Sorsomat megjelentette, nints Nyugodal¬ 
mam. Elszántam magamat, hogy Klastromba megyek. „Ugyan el é? felkiáltá az Öreg, 
minteggy elragadtatva, de igazán el é? Itt megragadá Derékon, és eggy tzuppanó 
Tsokot adott néki. Rózália éppen olly tzuppanó Pofontsapást ada érte. Propertzius 
szikrazó Szemekkel állott közéjek. Hogyhogy: hát nem írtódzik eggy Jegyessét az 
Égnek efféle Testiség által, megbotránkoztatni. A' Nemesember még most is szó¬ 
talan, és Szájja tátva állott, Propertzius pedig a' Kisasszony felé fordúltt; Mellyik 
Klastromba szándékozik? - Alig nevezte meg Rózália a' Helyet, hogy az Időt is 
megtudakozta Propertzius. Áh! minél elébb (felkiáltá Rózália) hólnap ha lehet, mert 
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nints többé itt Nyugodalmam." Propertzius megígérte, hogy igyekezik rajta, és el¬ 
kísérte az Ajtóig. 

Botsásson meg! (mondá a' Nemesember, mihelyt Rózália ki mentt) botsásson 
meg, hogy az örömnek Nagyvólta miatt elragadtattam, és Rózáliát megtsókoltam; 
de nem vólt legkissebb Testiség is a' Dologban. Óh ha tudná mennyire könnyit a' 
Rózália' Lépése Költségeimen. Az ő Jószága éppen elegendő felére, és már most 
úgy bánhatok véle, mint a' magaméval. - Tudakozzuk meg inkább az Eget, (mondá 
Propertzius) mitsoda Jótéteményre fordíttasson mostanában a' Summa? És ezt 
mondván kihúzta a' Pergamentlevelet. „De mit olvasok? (mondá tovább) „húsz 
Mértfőldnyire Délfelé, ott a' hol három Dombok eggyesűlnek, építtessen a' 300000. 
Talléron eggy Ház a' találtt Gyermekek' Számára, és annak Gondviselése adattas¬ 
son által a' Hely' Mágyisztrátussának." Nem látom által, mondá Propertzius, miért 
kíván az Ég eggy Házat a' találtt Gyermekeknek, az Úrtól, de itt világossan az 
vagyon írva." Od'adta a' Levelet a' Nemesembernek. „Haggyuk el azt (felelé a' 
Nemesember) kitanúlhatatlanok az Égnek Útai. Összerakom a' Summát: „- Azt 
azutánn teheti az Úr, mondá Propertzius, mert én tsak hólnap akarok elindúlni a' 
Pénzzel. Most inkább a' Rózália' Dolgát intézzük el, a' melly semmi Késedelmet 
sem szenved. Hát ha én hólnap a' Pénzzel eggyűtt a' Kisasszonyt is elvinném? Úgy 
is Útamba' esik az a' Klastrom, a' mellybe akar menni; én jól esmérem a' Fejede¬ 
lem - Asszonyt, és minden Nehézség nélkűl megnyerem a' Bévételt. Ekképen eggy 
Úttal két Dolgot lehet végezni; és kőlteni sem kell kétszer. „Isteni Férjfi! dítsősséges 
Gondolat!" felkiáltá az Öreg. - De megvagynak é téve a' Rendelésekis a' Kisasszony' 
Elindúlására? „Óh! meg, úgy hogy minden Órában indúlhat." Jól vagyon! (mondá 
Propertzius az Ajtó felé menvén) hólnap tíz Órakor a' Kapú előtt fogok megjelenni 
a' Szekérrel eggyűtt. 

Most a' legfelsőbb Leptsőre hágott a' Nemesember' Bóldogsága. Az a' Gondo¬ 
lat, hogy Rózália a' Klastromba mégyen, és három Millió Kastéllya felé Útban va¬ 
gyon - több vólt mind annál, a' mit Pénzkívánásának legrendetlenebb Fantáziáiban 
álmodott valaha. Olly szorgalmatossan is sürgette a' szűkséges Rendeléseket, hogy 
midőn más Nap Propertzius a' Szekérrel megjelentt, mind a' Kisasszony mind a' 
Pénz készen vólt az Indúlásra. 

Az Öreg, a' kinek még mindég Szívén feküdött az a' titkos Gond, hogy Rózália 
megbánhatná Szándékát, nem titkolhatta el Örömét, midőn Rózália a' Szekérben 
Bútsút vett tőle, jóllehet felette erőltette magát: „Menny szerentsésen kedves 
Galambotskám! (felkiáltá, tsudálatos Rántzba szedvén Képét) Fájdalommal 
botsátolak el - megreped a' Szívem - eggy Könny (ekkor dörgölte a' bal Szemét, 
mert a' jobb úgy is tsipás vólt.) Óh szűnnyön meg (mondá Rózália rebegve) Nagyon 
ártt magának, Egéssége - „Óh! mit gondolok én avval? (mondá reszkető Szóval) 
minekutánna téged elvesztelek, nintsen az Életnek semmi Kellemetessége reám 
nézve, Klastromban fogom azt végezni mint te." - Óh nem! (felelé a' Kisasszony) 
ha olly elkerűlhetetlen Társaságom, úgy inkább itt maradok - „Isten őrízze! (felkiáltá 
a' megrettentt Nemesember) örökké Szemrehányásokat kellene tenni magamnak, 
hogy tégedet istenes Feltételedben meggátoltalak - nem! nem! nem akarlak elvon¬ 
ni szent Hívatalodtól - Járj szerentséssen, óh Ég' Jegyesse - eggy jó Keresztény, 
mint én mindent Békével túd szenvedni - indúlly Kotsis! 
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A' Kotsis megindúlt, és oda vólt a' Szekér. A' Nemesember még sokáig állott 
Félelem, és Szorongattatás között, ha nem tér é visszá. De nem tértt visszá, és a' 
Vén győzedelmessen lomposkodott bé Várába. 

Ezen Triumfusnak Öröme nem sokáig tartott. A' Kíntsásásra rendeltt Idő közel¬ 
getett, és Propertzius nem jött - a' rendeltt Idő elmúltt, és még sem lehetett látni 
Propertziust. Nints Nyelv, a' melly az Öreg' Fájdalmát kimagyarázhassa. 

De még legkissebb Gyanú sem vólt Szívében. Igaz, hogy szaggatták Szívét a' 
Megtsalattatásnak Kínnyai, de enyhítette Sebeit, a' Reménység' Bal'samja; abba' 
az erőss Vélekedésbe' vólt, hogy Propertzius valamelly nagy Történet által tartóztatik, 
a' melly az ő személlyes Jelenléttét, és Munkásságát megkívánnya, hogy a' miatt 
nem jelenhetett meg eddig, de hogy rövid Idő alatt eljönn, hogy Helyre hozhassa, 
a' mit elmúlatott. 

Éppen kellemetessen rengette magát ezen vígasztaló Alomban, midőn e' követ¬ 
kezendő írást adták Kezébe: 

„Tekíntetes Úr! Rózália, és én Bátorságban vagyunk, és öszveházasodtunk. Ne 
várakozzon tehát az Úr tovább az én Nézővesszőm' Szolgálatjára, a' mellynek ha 
eggyedűl tsak annak használ a' kié; segített azon Kínts' Felvételére, a' melly - nem 
az Omladékokban, hanem az Úr' Várában, és Pénzládáiban vólt elrejtve: Rózáliát 
vélem, és a' háromszázezer Tallért. Oh Tsudaállat! a' melly ezen Kíntset ő'rízted, 
ne irígyeld tőlem! mivelhogy nem kevesebbel, hanem egéssz Jószágommal óldoztam 
fel azt. 

„És valóban Tekíntetes Uram! mint igazságot-szerető Férjfi, nem kívánhattya 
azt tőlem, hogy bóldogúltt Angyomnak reám maradott egéssz Örökségét az Urra 
vesztegessem. Én a' nékem általadott 300, és 3000. Tallérokat tízszer megjutalmaz¬ 
tattam, mi lehet tehát annál igazságosabb, mint hogy az Úr is tízszer jutalmaztassa 
meg az én 30000. Talléromat? De mit mondok? Hiszem a' 300000. Tallérnak fele 
Rózáliát illeti, és így én az Úrtól, Tettes. Uram! nem tízet hanem ötöt vettem Száz¬ 
tól. Ezt a' Tsekélységet bizonyára! megérdemlette azon való Fáradozásom. - hogy 
az Urat bóldoggá tegyem. Avagy nem vólt é az Úr a' legbóldogabb Ember e' Főldön, 
a' míg abban a' Hiedelemben vólt, hogy az elrejtett Kíntseket fel fogja venni az 
Omladékokban? 

„De nem tsak igazságossan, hanem még nagylelkűn is bánok az Úrral, és min¬ 
den Pénz nélkűl, megmagyarázom azon őrdöngös Mesterségeket, a' mellyek által 
Szerentsém vólt, a' Tettes. urat, Úri Orránál fogva húrtzolni. Azt látja az Úr, hogy 
magamba' tarthatnám ezen Mesterségeknek Titkát, és Fűggőben hagyhatnám az 
Úr' Újságkívánását, magának hagyhatnám, hogy a' bölts, és hatalmas Propertziusnak 
Tsudatételein törné a' Fejét, de a' mit mondottam, nagylelkűen bánok az Úrral. 

„Legelsőben azt kell megtudni, hogy Rózáliával öszveszűrtük a' Levet. Törté¬ 
netből, eggykor a' mezőn megesmérkedtünk, megtetszettünk eggymásnak, és mi¬ 
vel szükségesnek találtuk, az Úr előtt Titokban tartani Szerelmünket, sok Ideíg a' 
Kastélykertben tartottuk Éjjel, Öszvejövésünket. De végre ráúntunk a' Titkolódás-
ra, Szándékom vólt elvenni a' Kisasszonyt, de Tehetségem nem vólt elegendő, hogy 
bóldoggá tégyem. 

Elvégeztem tehát, hogy ezen Szűkséget a' tekíntetes Úr' feleslegvaló Gazdagsá¬ 
gából pótollyam ki, és a' végre eggy Plánumot tsináltam, a' mellyet Rózáliával 
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közlöttem. Sokáig nem akart reáállani, de végre még is rábeszélltem, és megkell 
vallanom Dítséretére, hogy igen nagyon segítette annak szerentsés Kimenetelét 
helyes Magaviselete által. 

„Rózália által megtudtam annyit Elete' Históriájából az Urnak, a' mennyire Szük¬ 
ségem vólt, hogy az Ur előtt eggy Mindentúdónak Személlyét játzhassam. A' több 
Tsudatételekkel is, a' mellyek olly nagy Bámúlásba tették az Urat, és nékem hatá-
ratlan Bízodalmát megszerezték, nem olly nehéz vólt a' Dolog. Az én hív Ázáelem, 
a' ki akkor midőn az Urnak láttatlanúl beszéltt, hosszú fekete Köntösöm alatt vólt 
elrejtve, most Szajkóképében ül mellettem; eggy Olasztól vettem ezen jó Állatot, 
a' ki Mesterség által megtanította, Jeladásra ezen Szókat Propertzius, Szerentse, Úgy 
van kimondani. Az a' fekete Kutya, a' melly a' Kíntset strázsálta a' Pintzében, az én 
hüséges Filáxom, és az a' Kísértet, a' mellyet az omladékokból kiolvastam, Húsból, 
és Vérből van, és most az én Liberiámot hordozza. 

„Az első Ideát ezen Szemfényvesztőjátékra, tulajdonképpen abból a' Szóbeszéd¬ 
ből vettem, a' mellyet a' béomlott Epületről hallottam. Azt tudtam, hogy az Ur 
minden Estve arra sétál, és - hogy a' Játékra előre elkészíttsem - azt a' Tüzet, és 
Dörgést tsináltattam, a' melly mind Fejét, mind Lábát fellázasztotta. Már most 
könnyen lehetett képzelni, hogy eggy Kíntsnek Felfedezését, Örömmel fogja fo¬ 
gadni az Ur; de éppen olly könnyen lehetett előre látni, hogy onnan, a' hol semmi 
sintsen, semmit sem lehet felásni, és azért Ejjel mindég, annyi Pénzt ásattam be a' 
bédültt Epületbe a' mennyit akartam, hogy talállyon az Ur, hogy Hitelt szerezhes¬ 
sek magamnak. Abból a' Kimenetelből, a' mellyet ezen Kíntsásás vett magának, 
magától általláthattya az Ur, hová tzélozott legyen az, hogy tudniillik az Urnak, 
hogy Pénzt áshasson, mindenkor Pénzt kellett fizetni, és az én Kezembe adni. Jól 
tudtam, melly igen függ az úr az én Vezérlésemtől, és hogy egésszen én rajtam áll, 
mind a' Számát mind Kiosztását az Alami'sna Fejében adandó Pénznek meghatá¬ 
rozni; azért könnyen is felírhattam mind a' kettőt előre a' tudvalévő Pergamentle¬ 
vélre. A' 300. és 3000. Tallért Hiba nélkül od'adtam Isten' Nevében, hogy annál 
bizonyossabban elszökhessek a' 300000-rel." 

„Az Urat eggy illy nagy Summának Lefizetésére reávenni, nem kis Dolog vólt. 
- De a' mennyire eggyfelől Utamban állott az Ur' Fösvénysége, annyira használtt 
másfelől, az hogy a' Nyereségnek Nagysága által, még inkább feltüzeltetett. Hogy 
egésszen reávegyem, az Egnek eggy Jelenését vettem Eszközül, a' melly szerínt 
még tsak eggyszer vólna szabad az Omladékok' Kíntseiből meggazdagodni. Könnyen 
előre lehetett látni, hogy az utólsó Húzáskor a' Szerentse' fazékból, semmi Kőltséget 
sem kéméll az Ur, hogy a' legfényessebb Szerentsét elérhesse. A' Kimenetel meg¬ 
mutatta, hogy nem rosszúl számláltam." 

„De a' Kisasszonynak osztozni kellett Fáradozásaim' Gyümőltseivel, tehát e' 
Részről is Rendelést kellett tennem. Mivelhogy a' Tekíntetes Ur, a' nélkül is 
Apátzának akarta tenni a' Kisasszonyt, nem nehéz Dolog vólt arra a' Gondolatra 
jönni, hogy az alatt a' Szín alatt, hogy Rózáliát a' Klastromba viszem, a' legkönnyebb, 
és legbizonyossabb Utat készítem arra, hogy az Ur' Szemei előtt, ellódúllyak véle. 
De nehezebb vólt, azt kigondolni, mitsoda Színnel lehessen hihetőbbé tenni a' 
Rózália' Magaelszánását a' klastromi Eletre, a' mellytől olly igen idegen vólt. A' 
Tükörrel való Történet ezen Részben, megtette a' kívántt Szolgálatot; Rózália olly 
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természetessen játszotta a' Megijjedttnek Személlyét, mintha Valósággal magát lát¬ 
ta vólna a' Tűkörben, Tőrrel általverve. 

Vallya meg már most a' Tekíntetes Úr, hogy mind igen jól vólt kifőzve, mind 
pedig derekassan hajtatott Végre ez a' Plánum. Elkellett annak sűlni, mivelhogy az 
Úr' Fösvénységén, és Babonásságán vólt építve. Sőt az a' Vakság, a' melly által 
ezen Tulajdonságok fogva tarttyák az Úr' Okosságát, olly nagy, hogy gorombább 
Szemfényvesztés által is elérhettűk vólna Tzélunkat. Azt is egyedűl az Úr' Vaksá¬ 
gának tulajdoníthatom, hogy a' több Mesék között, az én Rómában való 
Újjonnanszűletésemet is elhitte. Majd eldűllök Nevettemben, ha képzelem ma¬ 
gamnak, hogy mitsoda Figyelmetességgel halgatta ezt a' Haszontalanságot, és mi¬ 
képpen bámúlta azt a' veres Húzást, a' mellyet Nyakam körűl festettem. 

„Az Úrnak Tekíntetes uram! nem tsinál olly sok Múlattságot ez a' Komédia, 
mint nékem, mivelhogy eggy kitsinyt drágán fizette meg azt. De ha egyéb Hasznot 
nem húzna is abból, ezen Tanúságon kivűl: „Hogy a' Kíntsásással nem sokat nyér 
az Ember" nem adta ki híjjában a' Pénzt. Eggy olly Ember, mint az Úr, a' kinek 
esztendőnként 8000. Tallér Jövedelme vagyon, örömest kőlthet valamit, hogy -
okossabb légyen." 

„Éllyen olly bóldogúl a' Tekíntetes Úr, mint én élek Rózáliával, és tudja meg, 
hogy az Nevem nem Propertzius, hanem Hildenburg." 

Ezen írásnak legelső Következése a' Nemesemberre nézve, Bódúlás vólt, a' 
mellyben félájúltan eggy Székre dűllött, és a' Levegő után kapdosott. Második 
Következése, vad Kétségb'esés forma vólt, a' mellyben a' Székről felugrott, és 
eggynéhányszor Fejével a' Falnak mentt. Harmadik Következése abban állott, hogy 
ordítva szaladott ki a' Szobából a' Kastély' Folyosóin keresztűl, és Dühösségét a' 
Tselédek ellen fordította, midőn tudniillik mindent megkorbátsoltt, a' kit elől útól 
találtt. Az Inasok, azt gondolván hogy megbolondúltt Urok, Seborvosért siettek, és 
az Eret vágott rajta. Vérével kifolyt Dühösségének is eggy Része. Fájdalma Szókra, 
Panaszokra, és Átkozódásokra fakadott ki Rózália, de kiváltképpen Hildenburg el¬ 
len. De mit használt? A' Tsaló Bátorságbann élte Prédáját, és a' Nemesembernek 
tsak a' maradott hátra, hogy - magát vígasztallya, a' mint lehet. 
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Mesék. 

A' FORRÁS, ÉS TSATORNA. 

Ellankadva a' Nap' Hevétől találtt eggy Útazó a' Kősziklák alatt eggy híves 
Forrásra. Frisseség ömlött tőle minden Ereiben, és háládóan váltt el attól. - Beér¬ 
kezik a' Városba; a' Piatzon a' Felhők felé szökéllett kevély Márványból a' 
Vízbóltozat... Lába alatt megszóllal a' Tsatorna: 

„A' Víz, mellyet iszol, amaz Forrásnak a' Kőszikla alatt híves Víze, és - én hoz¬ 
tam azt ide." 

A' Forrás a' Kősziklábúl foly, frissítő, híves, és tiszta vólt. Ezen a' te Fenyőízed 
érzik; - felelé az Útazó. 

A' teremtő' eredeti Lelkek ritkak!... Idegen Érdem többnyire a' mi Érdemünk. 

A' RÉGISÉG. 

Együgyű Pompával, tiszteletes Felséggel jelent meg a' Régiség; követték az Arany 
Idő'k' Geniussai, és a' hajdani írók. 

Felpiperézve, szelessen léptseltt az Új-Idő. Az Újírások' szállongó Serege, pillan¬ 
gó Szárnyakon utánnarepdesett, a' Tudósok hamis Aranyba öltözve, Pávatollakkal 
kirakva, kísírtették. 

Öszveakadtak a' Természet' Óltáránál. Gúnyoló Negédességgel katzagott az Új-
Idő, és a' Régiség szánakozó Tekíntettel halgatott. 

A' Nagy-Anya Természet, dorgáló Hanggal így szólltt magas Óltáráról: „Büszke 
Leányka! tiszteld ezen meg-élemedett Asszonyt. Elsőszűlöttjeim ezen termékeny 
Emlőket szopták. Erkőltsök egyűgyű vólt, de nagy és magas; Erejek hatalmas, és 
temérdek; írások, eredeti, igaz, és felséges. - Ti Törpék vagytok, erőtlenek, és 
kortsok; Szívetek fonnyadtt, és alatsony: Erkőltsötök piperés, de vesztegetett; írás¬ 
tok kőltsön vett; fényes, de üres, - mint Szívetek. Ezen Emlőktől elszakadtatok, 
és tsak azon rágódtok a' mi Gazt, a' Régiség hátrahagyott." 
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TZULMIRA 
EGGY ARABIAI TÜNDÉRMESE. 

Eggy Kőszál' Tetejénn fekűdtt, és miként jutott oda nem tudom, eggy kis Le¬ 
ány-gyermek Pólyájában... A' jóltévő' Tűndérek Szánakozásból é? vagy tsak jó 
Kedvből azt sem tudom, felfogták Állapotját, és Sorral megjelentek körűlötte, 's 
egyenként meg-ajándékozták. 

Tzulmira legyen Neved! azt mondá az Illendőség, és meghíntette Harmattal. 
Rózsát szórtt Ortzájára a' Szépség: „Légy legszebb a' Leányok között!" 
Fejét illette az Okosság, és - halgatott. 
Szájjára tette bájoló Vesszejét az Kellemetesség: „Kedves légy! 
A' Szerentse, Kezében tartotta a' Bőségszaruját (Cornucopiae) és abból öntötte reá 

Áldását: „Légy gazdag, és tekíntetes!" 
Nyájas Tsókkal illette az Ártatlanság: „Tiszta maradj!" 
Felserdűltt a' Leányka a' Tűndérek' Keze között. Az Idő ösz Szakallát megrázta, 

mostoha Szelétől a' Szépség elfutott. A' Veszélyek' Barlangja megnyíltt eggyszer, 
és a' Szerentse tsúfolódva elrepűltt. Utánnok jött a' Baj' Tsoportja, és a' Kelleme¬ 
tesség elveszett. - Egyedűl az Okosság és Ártatlanság maradtak híven meg nála. 

Ekkor eggy szép Estvén bekopogtatott eggy tisztes öreg Asszony Bóldogság vólt 
Neve: „Nem szeretem, úgy mond, a' Tolongást. Mivel kevesen vagytok, én is itt 
maradok." 

ELDORÁDÓ 
EGGY MONDA* 

Esméretlen Részeiben Főldünk' Golyóbissának, van eggy bóldog Ország, ezt 
beszélli Panglosz - a' kit sokan esmérnek - Eldorádó a' Neve. Minden kigondolható 
világi és testi Gyönyörűségeknek, Bóldogságnak, Bőségnek, Kellemetességnek, és 
Kiességnek Helye. Az Arany itt a' Barázda alól fordúl ki; az Ezüst a' Vízmosások¬ 
ban nagy Rögekben hever. A' Gyémánttal a' Gyermekek játszanak. A' Bor Patak 
gyanánt foly. A' Méz a' Házhéjjáról tsepeg. 'Sírt a' Kerékvágásból meríthetsz. A' 
Tej Tavakban áll. A' sűltt Foglyok, és Fátzányok a' Kést Hátokon hordják, és min¬ 
denre a' mi szent kérnek, hogy edd-meg őket! A' Nyársról melegen leszökött Nyúlak 
Lábad elejébe ugranak. Kenyérből Hegyek vannak, és a' Hó helyett Vaj őszűl a' 
Tetejeken. - Mi Hijja ezeknek a' Bóldogságra? Bóldogok úgy é? ezerszer bóldogok 
ezeknek Lakosi? 

De mi lehet elég jó a' fekete epés Filozófusoknak? Azt mondja eggy ezek közzűl, 
hogy ezek minden ő Gazdagságai mellett is Kóldúsok. Az Arany, igaz, nálok a' Porban 
hever, de a' ki azt illeti, Halál a' Fején, eljön a' Szomszéd Nép, és - elvíszi. - A' 

* A' Rege hellyett, méreszlek én is egyszer eggy Új-szót! - és a' Sage-t Mondának ke
resztelem. ... Jó é nem tudom! de alig ha mi ezt a' velős Német Szót valaha olly jól elta¬ 
láljuk. -
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drága Kőveket nem esmérik, és midőn azt mások kipallérozzák, mint Tsuda dolgo¬ 
kat ő'k úgy vásárolják. ... A' Természet' minden Adománnyaiban Torkig úsznak, -
és Szegények. Ez a' Természet' Bőkezűsége nékik ártalmas. Azért ő nálok az alkal¬ 
matos, tiszta, tsínos, és kedves Élet - a' Torokban áll. Az ő Bóldogságok a' Henyeség. 
Érzések tompa; ízlések darabos, vastag. Értelmek vak. - Úgy é bóldogtalanok ezek 
a' Bóldogok?. 

Hol fekszik ez az Eldorádó??? - -

A' PILLANGO-FOGOK. 

Szép veres, zőld és kék Pettegetéssel vólt kitarkázva eggy Pillangó. Kezeiket 
kiterjesztve szaladott utánna eggy gyermeki Sereg, Kalapjaikkal ugrándozva 
tsapdostak utánna, és elvesztették. - Tanítójók midőn eszre nem vették, letörlötte 
a' festékes Port róla, és a' Gyermekek közzé eresztette. „Júj be rút!" elkiálták 
magokat mindnyájan, és eggy sem mozdúltt ki Helyébűl. 

Mi szép rajtad Lyánka? - Te é, vagy Köntösöd? - -

Kn. 
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Az oszlopokról. 
Eggy Elmélkedés a' szép Mesterségekből. 

Tzifraságnak azt hívjuk, a' mi minteggy felesleg való, elmaradható valami Do¬ 
logban, a' melly által az hasznavehetőbb nem lesz, mint az előtt vólt, de szembetű¬ 
nőbb, 's kellemetesebb. 

Tzélja ezeknek az, hogy ezek által Figyelmetességünk a' Dolognál inkább meg¬ 
akadjon, még pedig hogy azoknak Látásánál Szemünk örömest múlasson. 

Nem kell tehát az illy Tzifraságoknak (Zierrath) semmi idegenneműeknek len¬ 
ni, a' melly által félrevonatasson Figyelmetességünk, sőt inkább a' Dolognak Ter¬ 
mészetét, 's Állatját annál erősebben ki kell jelenteni, és kijegyezni, hogy azt azok¬ 
ba' minteggy újra feltaláljuk. 

Mennél jelentőbb, 's magyarázóbb tehát az illy Tzifraság, annál szebb az. 
Ezen Sarkalatot (principium) tehát az Építő'mesterségre alkalmaztatván, ki fog 

tetszeni melly Tzifraságok szűkségesek, vagy felesleg valók, mellyek pótoltathat¬ 
nak ki, 's mellyek nem? 

A' Korinthusi Rend szerént épűltt Oszlopok Fejei (Capital) Gallyakkal, Leveles¬ 
munkával vannak ékesítve, a' hol a' Levelek közzűl gyenge Szárok nyúlnak elé, a' 
mellyek ott fenn a' Héjazat alatt, tsigássan magokfelé visszafordúlnak. -

A' Joniai Rend szerént való Oszlopfőkben, tsak az tsigaformán visszagörbűltt Kinö
vések vannak (voluta) minden Levelek nélkűl. 

A' Doriai, és Toskánai Rendű Oszlopfők ezen Kinövés nélkűl valók, és tsak a' 
Nyomásnak Jeleit viselik, midőn több kevesebb Abrontsokat húz maga körűl. 

Az ezen utóbbi Rendű Oszlopok rövidek, zömökek, és tsak a' rajtok nyugovó 
Gerendákat viselik. 

A' Joniai és Korinthusi Oszlopok kinyúltak, súgárak, és véknyak, és minteggy 
feltaszítva emelik az őket nyomó Gerendákat. 

Mennél rövidebb az Oszlop a' maga Vastagságához képest, annál inkább közelít 
a' Tőkéhez, és az idomtalan Törsökhöz: mennél súgárabb, annál inkább hasonlít a' 
kiformáltt, felnyúltt, és növő Dolgokhoz. 

A' Korinthusi Oszlop, mivel legsúgárabb, leginkább magán kell néki hordani a' 
Növés, és Nyúlás' Jeleit; nints pedig a' Természetben hathatóssabb Jelentése a' 
Növésnek mint a' gyenge Levélnövés, a' melly mindég újj Tsírádzásokat hajt, és a' 
hol ez a' Tolódzás, ez a' belső Hajtás jobban szembe tűn, mint a' Törsökönn. 

Azok a' gyenge Tsirádzások, mellyek a' Gallyak között egyenessen fel felé haj¬ 
tanának, ha a' felső Nyomás által meg nem akadályoztatnának, leg jobban kifejezik 
azt a' belső nővő, 's törekedő Erőt, az által, hogy magokba visszahajlanak, és a' 
magok Nővéseket lefelé tellyesítik, minthogy felfelé meg vannak akadályoztatva. 
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Bár próbáljuk meg a' korinthusi oszlopnál a' Gallyakat, és ezeket a' tsigaformán 
öszvehajtott Szárakat más valami Tzifrával feltserélni, és vigyázzunk reá, ha az 
egészen nem valami meg hóltt Formát vesz é magára, és nem tsak aprólékos Játéka 
lesz é? 

„Miért nem Virágokat, vagy Gyümőltsöket, és miért éppen választyuk a' Leve¬ 
leket? - „Éppen azért mert itt, ezeknek, a' Nyomás által megakadályozott Töreke-
dést kell kifejezni, a' Gyümőltsök pedig és az Virágok már Tellyességekben van¬ 
nak, és nem nőnek. A' Virág lehajtya a' Fejét, a' Gyümőlts levonja a' Főldre a' 
megterheltt Agat. 

Ezek által Figyelmetességünk az Főtzéltúl - a' sugár Oszlopnak megakadályo¬ 
zott Feltörekedésétűl elvonattatna, és más idegen, a' Dologra nem tartozó Gondo¬ 
latokra vezettetne. 

Az Oszlopnak a' Törsökkel tsak abba', az eggybe', van eggyező Közössége, hogy 
felsiet, felnyúl, nem hogy gyümőltsözik. 

A' Fa semmit sem visel egyebet, hanem a' maga Terhét, maga, 's hozzátartozó 
Gyümőltsét, az Oszlop mást is valamit visel, a' mellynek könnyű Felnyúlásával ellene 
törekedik, és éppen ez a' könnyű Ellentállás, elmúllna, ha az Oszlopon valami nehéz, 
levonszó Dolgokat szemlélnénk. 

A' Leveleket, vagy Gallyakat a' korinthusi Oszlopfőkön, ha Tollékességgel 
feltserélnénk, úgy látszana mintha az az Egész eggyszerre elvágódna; mert a' Tol¬ 
laknak semmi Hasonlatossága sintsen, a' felnyúló, nevekedő Törsökkel, és 
Figyelmetességünket más valamire, mint sem az eleven, és törekedő Erőre vonnyák, 
és az Egésznek Munkálását mi reánk, rontyák. 

Igaz pedig az, hogy ha valami Dolognál azt kívánnyuk, hogy szépen tűnnyön 
Szemünkbe, Szűkség, hogy az Egésznek egyűgyű Képe, más meg nem eggygyező 
Aprólékságokkal meg ne zavartasson. 

A' korinthusi Oszlop azon a' Pontonn végeződik, a' hol az Gallyak közzűl kitoltt 
Szárak végre minteggy Növésikben megakadályoztatva, a' Fedél alatt Peretzkari-
kákban (Spirales lineae) magokban visszahajlanak, és Levél 's Ag nélkűl maradnak. 
- Ezenn Tellyességében áll osztán tökélletessen az Oszlop, a' melly minteggy több 
Erőt foglál még magába', mint sem hogy tsak az rajta fekvő Gerendákat hordja, és 
minteggy a' maga Növésének Bőségét, újra magába visszaveszi. 

A' joniai Oszlop a' maga szemérmes Határai között marad. Lassú Emeléssel, 's 
gyenge Törekedéssel, de egyszersmind gyenge Szenvedéssel viseli a' felső Nyo¬ 
mást; nem nyúl fel egészen a' korinthusi Oszlop búja Gallyasnövéséig, a' melly a' 
Gerendákat mint eggy a' Levegőben tartja. - Egyűgyű Peretzlineákkal hajlik vissza 
magában. Gyenge Kinövései által jegyezi, tsak hogy kissebb Mértékben, mint az 
korinthusi Oszlop, a' belső törekedő 's nevekedő Erőnek Tellyességét; Visszahajlá-
sa által pedig ezen Kinővéseknek a' felső Nyomást; és az által, hogy ezen gyenge 
Tsirádzások, hajlongnak, de maga nem, jegyezi, sugár Termete által, benne lévő 
Erősséget, a' melly által az lenyomó Tehernek ellent áll. 
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TORNYOK, OBELISKUSOK, ÉS EMLÉKEZET-OSZLOPOK. 
AZ ELŐBBI ELMÉLKEDÉS' TOLDALÉKJA. 

Eggy Torony, leg főképpen ha magánossan áll, más Világbéli Épületnek látszik, 
és más féle Teremtések' Kedvéért rendeltetettnek, mint a' kik itt a' Földön lak¬ 
nak. -

Ellenben ha a' Tráján', vagy Antonin' Oszlopját tekíntjük, elvész az a' Képzelet 
előlünk hogy Épületet látunk, holott ezen Oszlopok olly nagyok Kerületekre nézve 
is, hogy Gráditsokon lehet felmenni a' Tetőjekig. 

A' Vésett-munkák (bas-reliefs) mellyek Peretzlineákban tekeregnek felfelé, hogy 
az által a' Tsászárok Tettjeiket Örökkévalókká tegyék, a' kiknek Emlékezetekre 
emeltettek fel, újjal mutattyák mintegy a' magok Tzéllyaikat, és mint valami felsé¬ 
ges írást úgy szemléljük, a' mellyben az jövő' Nyom olvashat. 

Az Obeliskus ezen Tzélra nézve felségesebb és tisztesebb Formát mutat, a' 
Meghegyesítés miatt, a' melly a' Viselés, vagy Emelés' Képzeletjét felnem indítja, 
ellenben eggy Oszlop, a' melly semmit sem tart, 's emel, az ízlés' Játékjaihoz tarto¬ 
zik. 

Nem kerülheti el az ember hogy Vég és Tzél ellen valónak ne álítsa, ha az 
Tráján' és Antonin' Oszlopain, mellyek Toronymagasságúak, és minden egyéb Házak 
felett kiállnak, eggy pár Állóképet lát, mellyek rajtok állanak. Mint 'Sámolya (Pos
tament Fuszgestell) ezen Állóképeknek, iszonyú Nagyságú azokhoz képest az Osz¬ 
lop, és még is nints egyéb semmi rajtok. 

A' két arany Golyobisok hellyett, mellyekbe Tráján', és Antonin' Hamvai 
őríztettek, állanak most Péter és Pál Apostol' Állóképei ezen Oszlopokon, és furtsa 
Ellenkezést (Contrast) formálnak azon Vésettmunkákkal mellyek hadi Tetteit hírdetik 
azon Világ' Urainak, és a' mellyek szinte az Apostolok lábaikig feltekerődnek. 

Hogy ezen Oszlopokat Gyönyörködéssel szemlélhessük, szükség hogy szép Fog-
lalattya miatt mintegy Formájokat elfelejtsük: A' Szem, szükség hogy szinte a' Tetőig 
ezen kígyós Lineákon keresztül felfelé hágjon, és Sorrúl Sorra belőle, mintegy 
Könyvből olvasson. 

Az Égyiptomi Pyramis felséges Épület, mert Széle, Hoszával nem egyenetlen, és 
a' Teteje felé menő Tsútsosodása által, dítső siralmas Emlékeztetőjellé, és sokat 
jelentővé lesz. 

Most már állítsuk öszve renddel, a' Pyramist, - Obeliskust - a' Bálványoszlopot 
(Kolossale Saule) - a' Tornyot - és a' Tornyotskát - és itt áll eggy Léptsőnként leme¬ 
nő Rendje az ízlés' magas, és felséges Munkáinak, szinte a' gyermekes, és jádzi 
Munkákig. 

A' Chinai Tornyotskák, leg-messzébb távoznak el az Régiek Építőmesterségétől, 
és a' leg nagyobb vagy legalatsonyabb Grádusa az aprólékos, és gyermekes ízlés¬ 
nek. 

A' Minaret-ak, vagy keskeny Tornyotskák a' török Metseteken (Moschee) úgy szól¬ 
ván nem egyebek, hanem a' Törökpapok Állásai, a' mellyről az Népet az 
Isteniszolgálatra öszvehívják, mivel ők Harangokkal nem élnek; e' szerént nem is 
nagyobbak 's szélessebbek mint ezen Tzél kívánja, és ez Okból nem is ellenkező 
vagy visszás ízlésüek. 
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A' Tornyok között a' hajdani hegyes vagy éppen tsonka Tornyok szenvedhetőb-
bek mint a' mostaniak, a' hol apró Düdörödésekkel (Protuberántia) akarják eltakar¬ 
ni, az Epületnek 's annak Keskenységének, Magasságához képest való Egyenetlen¬ 
ségét. 

Ez éppen olly visszás Formát mutat, mintha sok apró, 's keskeny Emeletek 
(Etage) külömbféle Epületekből, a' hellyett hogy egymás mellett állnának, egymás 
Tetejére rakatnának. 

Legútálatossabb a' mostani Tornyokon a' Bóltozat, a' mellyet a' Tetejére rak
nak, és a' melly ollyan mint eggy apró Tsalma, eggy Oríás Bálvány' Kaponyáján. 
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A' régiek' márványkoporsói. 

Rómában a' Kapitolium' eggy Szobájában vannak eggynéhány hajdani Márvány¬ 
koporsók, a' mellyek közzűl eggynéhányoknak Leírásokat azon Végből ide 
rekesztyük, hogy Példáját adjuk a' Régiek' kedves Rajzolása' Módjának. 

AZ AMAZONOK' ÜTKÖZETE. 

Eggygyen ezen Koporsók közzűl, Párúsi Márványból, van lerajzolva az Amazo¬ 
nok' Ütközete. - A' Fedelének Homlokán látja az Ember az Amazonokat, kik közzűl 
eggynéhányan sirnak, és másoknak Kezei hátra vagynak kötve. 

Az Tsontok között, mellyet ezen Koporsó elrejtett, talaltatott Kővé váltt Balsam, 
eggy kis Aranygyürű, drága Kővekkel kirakva. 

Nem valamelly Bajnok-asszony Sírhalmát jegyzik é ezen Jelentőképek, a' ki talán 
mint Zenobia, az Ütközetbe mentt, és mint bátor Lelkének Áldozatja elesett, és a' 
kit a' Képelőmesterség halhatatlanná akartt ebbe tenni? 

A' FELFORDÍTOTT TERMINUS (HATÁRKŐ) 

Más Koporsón az Idő képeztetik, a' melly eggy meg-hóltt Ifjúnak Borítékját öleli 
által. -

Eggy Terminus Háta megett, leomolva a' Fő'ldön elterűltt. -
Diána Szővétnekkel, eggy Szerelem Istenétől kísértetve, leszáll Szekeréből, hogy 

Endimionját keresse. -
Ezen szép Symbolum alatt gyakran jegyezték a' régiek valamelly Ifjú' Halálát. 
Fedelénn a' Koporsónak három kis Nyílások vagynak, a' mellybe' hihetőképpen 

öntetett a' Halotti áldozatkor a' szenteltt Bor. -

PROMETHÉUS. 

Ellenébe áll ennek eggy más, a' mellyen jobb felől felemelkedik Szekerén a' Nap, 
és túlfelől lesüllyed, oda, a' hol Diána, mint az Éjjelnek Istennéje mulatoz. -

Promethéus formálja az Embert Agyagból; Minerva segíti, és az most formáltt 
Embernek eggy Pillangót tesz Fejére, hogy minteggy Lelket öntsön belé. 
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Fentebb eggy Ábrázat elmélkedve ezen újjonnan teremtettnek Sorsán, és szem¬ 
lélve áll. 

Amor és Psyche eggymást ölelik; és ez által jelentik a' Test ' és Lélek' 
Eggyességét. 

Az Éltetőállatok magok Symbolumaikkal élesztik az Életet, és tartogatják 
minteggy rövid Állandóságát. -

De már Diána Szekere alatt, nyugszik az újjonnan készűltt Ember' Borítékja, és 
a' - Pillangó elszáll tőle; egy Genius lefordúltt Szövétnekkel eggy, és Koszorúval 
más Kezébe', szomorúan néz le a' Főld-felé. -

A' Lélek, Psyche Ábrázatja alatt, Merkurius által az Elysiumba kísértetik; és 
Prometheus, kinek a' Keselyű vájja Májját, lakol az múlandó Ember' Teremtésé¬ 
ért. 

A' Fedélen nyugszik eggy Ifjú mintegy lassú Szenderedésbe', két Mákszár Ke¬ 
zébe', -

Eggy Gyermek Gyümőltsöt tart eggy, és Madarat a' más Kezébe'. -
Ezen Koporsót a' szép Diadumeniánusnak tulajdoníttyák, Makrinus Tsászár Fiá¬ 

nak, a' ki Életének tízenkettődik Esztendejében, Attyával eggyűtt meghalálozott. -

A' KILENTZ MÚSÁK. 

Még eggy más Koporsón, vannak legkellemetessebb Helyheztetésben (Positur Stel-
lung) a' kilentz Músák kiábrázolva. - Eggy Óldalán űl Szokrátes, előtte eggy befá¬ 
tyolozott Asszony, eggy alatsony Oszlopfőn (Saulenschaft) támaszkodva, a' ki véle 
eggyűtt látszik bőltselkedni. 

Más Óldalán Homer űlve van ábrázolva, és eggy Fátyol nélkűl való Asszony előtte, 
a' ki néki eggy Nyalábírást (Volumen) nyújt. 

A' Fedél, minteggy azért, hogy az Szomorúságot gyengíttse, tréfás Rajzolatok¬ 
kal, mint tengeri Tsudák, Nereidák, és eff. van körűlvéve. 

Találtatott ez az Urna 3. mértfőldnyire Rómától, az Ostia felé vivő Úton. 
Lehetett é vállyon szép Symbolumokkal ékesíteni eggy Bőlts', eggy Orátor', és 

Póéta' Koporsóját? 

DIÁNA, ÉS ENDYMION. 

Ezen az utólsó Koporsón leszáll Szekeréből Diána, alvó Endimionját látogatni, 
Morféus, a' Szerelmek, és Geniusok, Pásztorok, 's Nyájjak vannak körűlötte. -

Az Fedélen öt Osztályok vagynak vésett Munkában. 
Az elsőn látni lehet a' két Párkákat, a' kik fonnyák az Életfonalát, és Lachesist, a' 

ki azt elnyesi. 
A' másodikon van Telesphorus, a' Megegéségedés' Istene. 
A' harmadikon Plutó, és Proserpina, Lábaik előtt Cerberus. 
A' Negyedikenn Merkurius, a' ki az alsó Világra késéri az Árnyékokat. 
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Az ötödiken Férj és Feleség ölelik eggymást, eggy Agyonn űlvén; elő'ttök Lába¬ 
iknál Hűséget jelentő Kutyájok. 

EGGY KOPORSOKŐ. 

Az Ajtónál áll eggy szép Koporsókő, a' mellyen két kerek Üreg látszik, és a' 
mellyekbe' állottak Hamvaskoporsóji (Urna) eggy szerető Párnak, a' mellyről az 
Fellyűlírás emlékezik. 

Kedves Borzadás foglalja el az Szemlélőt, a' midőn látja, hogy ezerévi Idők utánn 
illy szép Jelentőképek alatt tartatik fel a' Hólttak' Emlékezete, és hogy illy édes 
Mód által esmértet meg az a' bőlts Régiség bennünket az Halál' szomorú Képeivel. 

Kn. 
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Leirása eggy palotának Berlinben. 

Báró és Fő-minister Heinitz Úr építette ezen Palotát a' maga Házában. Ez eggy 
hosszas Négyszeglet. Az Oldalfalaknak minden Végén nyílik eggy Ajtó, úgy hogy 
mind a' négy Béjárás a' Palotában tökélletes Szimetriával általellenben esik. 

Hat festett joniai Oszlopok a' hosszú Oldalakon eggy Folyosót látszatnak formál¬ 
ni: - Úgy tetszik mintha kiállnának az Oszlopok, és homályos Mélyében hátralépne 
a' Fal, úgy hogy ezen szerentsés Szemfényvesztés által az egész Palota látszatik 
tágasodni. 

Hogy a' Fedél nagyon nehézkesnek ne tessen, és ne közelíttsen a' Főldhöz, 
szorgalmatossan elvan kerűlve minden felesleg való Tzifraság. 

Eggy együgyű Ovál (Hosszúkerék) jegyzi ki az egész Hely' Tágasságát, a' melly-
bűl fűggnek le tízenkét nagy Üveggyertyatartók, és a' mellyek úgy vannak elren¬ 
delve, hogy az Világosítás felűlrűl lefelé tökélletessen esik. 

A' négy Ajtó felett nagy Vésettmunkák vannak rajzolva, és minden Ajtónak Oldala 
mellett egy hajdani Állókép Értz (Bronze) formában Festékkel követve. 

A' tsalárd Méllyítésében az Oszlopok' Háta megett újra homályos Festékekkel 
Vésettmunkák vannak ábrázolva. - Az eggyik hosszú Oldalnak a' Közepén feleme¬ 
lődik, eggy fejér Márványból készűltt Kandalló együgyű Párkázattal. 

Az alsó és felső Végén a' Palotának, az Ablak és Tűkörök között, eggyes, hajdani 
Képeket majmoló Figurák állanak. 

A' Színek a' mellyek itt Festék által követve vannak ezek: A' Fala a' Palotának 
Gránit. Az Oszlopok sárga, veresses Erekkel tarkázott Márvány (Giallo Anticho). Az 
Oszlop 'Sámolyok és Fejek darabos Márvány. - Illyen az Gerendázat, és Fedél is, 
tsak gyengédebb a' Veressége. Az Értz formára festett Állóképek' 'Sámolyai Porphyrt 
mutatnak. Az Ajtók Értz formára festettek. 

A' Főlbejárást e' Palotában ékesíti, (en bas relief) Vésettmunka formánn a' Flora' 
Innepe. A' más Ajtón fellyűl a' Tzeres' Áldozattya, a' harmadikonn Szilen a' Vadiste
nek (Faunus) és Bacchantoktúl kísértetve, a' negyedik felett van Herkules' Mennyeg-
zője az Ifjúság' Istennéjével. 

Ezen Mythologiából szedett Ábrázolatok jelentik, nem Betű szerént és vasta¬ 
gon, hanem tsendes, és titkos Íntés formán, Tavaszát, Nyarát, és Ősszét az emberi 
Életnek, és Jutalmát a' munkás, és nagy Tettekkel tellyes Virtusnak. 

Az Oszlopok' Háta megett vannak az eggy Oldalon Vésettmunka formán, Theseus 
Bajnok' Tettei, és a' máson az Viadalpállyák, a' Herkules' küszködő Játékjaiban. 
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A' FLORA' INNEPE. 
(A' FŐ-BEJARAS FELETT) 

Agyon nyugszik a' Virágok' Istennéje... Zefir szállongva visz hozzá eggy Rózsa¬ 
koszorút. Fejénél Hárfát penget Amor - Lábánál Virágokon szunnyadoz eggy 
Genius - Szerelemistenkék (Amoretten) repdesnek Fekvőhellye körűl. A' Kelle¬ 
metességek (Gratiae) Amor' Fegyverét eggy Myrtusfához kötözik. Más felől eggy 
szerető' Pár, Éltek' Őszszébenn, Örömmel szemlélik a' Tavasziélet' fiatal Játékjait. 
- Eggy Viráglántzot tartnak Kezekbe', és ezzel tolmátsolják azon vídám Napokat, 
a' mellyekbe őket, legelőször illyen Kötél öszvekaptsolta. 

Ez alatt áll két hajdani Allókép (antike) Értz Formára készítve. Eggyfelől a' 
hatalmas Amor, tellyes Hatalmának Érzésével, és pajkossan gúnyolja az Isteneket 
- másfelől Psyche, a' ki Vénus' Tílalma ellenére, megnyítja az Szekrénykét, mellybe 
az Szépség' Kellemjeit gondolta elrejtve lenni, és a' mellyből halálos Gőz párolog 
fel. -

APOLLO, ÉS HIATZíNTH. 

Sajnálkozva terjeszti Apolló Karjait a' lerogyott Kedvesse után, a' kit egy szeren-
tsétlen Tányérhajtás (Discus) a' Játékban halálossan megsebesített. A' haldokló Ifjú, 
még Lerogyásában tartja széllyelzuzott Homlokát. - Hamvaiból tsiráztatta a' Szép¬ 
ség' és Ifjúság' Istene azon Virágot, a' melly elszunnyadtt Kedvesének Nevét ma is 
viseli. 

THESEUS. 

Most szállott meg Krétába. - Látni lehet a' Révnél Hajóját - Minos' Leánya 
Ariádné a' Gombolyagot nyújtya, a'mellynek Fonala által, a' Tévelykertbűl 
(Labyrinthus) kiszabadúljon. 

THESEUS' GYŐZEDELME A' MINOTAURUSONN. 

Leverve fekszik Minotaurus - a' fiatal Bajnok, Buzogánnyal felfegyverkezve 
Nyakszírton tapodja; Athene' Gyermekei 's Leányai, a' kik Aldozatúl vóltak szen¬ 
telve, örvendező Szemléléssel, és Bámúlással néznek a' levertt Tsuda-állatra. 

A' HORAK. 

Három Karjaikat általőtött, tántzoló Hórák, a' Kandalló felett az repűlő' Időt je¬ 
gyezik. 
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THESEUS, ÉS PYRITHOUS. 

Hü baráti Kötelekkel vóltak ezek eggymáshoz tsatolva. - Pirithous Mennyegző-
jénél Hipodámiával az Centaurusok Vendégül vóltak híva. - Részegek lévén a' 
Bórtúl, és Szerelemtül, a' Gazdálkodás' szent Kötelességét megakarták sérteni, és 
a' Mennyasszonyt elragadni. A' Bajnok szívü Theseus ellentálltt ezen Ragadomány¬ 
nak, és elüzte Barátjától a' fenyegetődző Veszedelmet. - Küszködve van kiábrázol¬ 
va, mint ütötte Főldhöz a' Centaurusoknak egygyikét, és a' mást fenyegeti, a' ki 
Hipodámiát elakarja ragadni; a' többeknek Ábrázatján festve van a' Zavarodás, és 
Bámúlás. 

THESEUS, ÉS ÁRIÁDNE. 

Áriádne, elhagyattatva Theseustól, kesereg az magános Kő'sziklán Náxos Szige
tében. - Felpüffedtt Vitorlákkal látszik Theseus' Hajója - Bachus vígasztalja az 
elhagyatottat, és Hajának Ékességét, mellyet az Égfelé felvet, Tsillagkoszorúvá 
változtatja. 

PROSERPINA' ELRAGADÁSA. 

A' megkérlelhetetlen Plútó elragadja a' Szüz Proserpinát, a' kinek még a' lesza¬ 
kasztott Virágok is Kezében vannak, és leviszi az Alsóvilágra - sebessen zörög lefe¬ 
lé Szekere a' fekete Styxre - és az Ifjúság, és Szépség a' Halál Zsákmánnyává lesz¬ 
nek. 

CERES' ÁLDOZATJA. 
(A' MÁSODIK BEJÁRÁS FELETT.) 

Ceres, Proserpinának Annya, Sárkánytól vonatott Szekérbe hág. - Az Aetnán 
gyújtotta meg Fáklyáját, mellyel az Éjjelt megvilágosíttya, hogy a' Főld' Rejtekjeiben 
keresse elveszett Leányát. - Míg a' bánatos Anya kesereg, érzi a' Főld' jóltévő 
Jelenlétét, és vígad Áldásának... Megtanítja Triptolemust a' Főldmívelésre - A' 
Marhák vonnyák az Ekét - a' Szántóvető hasítja a' Barázdát - és önti a' nemes 
Magot. - A' más Oldalan az Aratás' Innepe kezdő'dik, és Ceres' Oltáránál tellyes 
Kévék áldoztatnak az Aratóktól, és Aratónéktúl - Középen büszkélkedik eggy Fa 
Gyümőltsével, a' melly szép Jelentőképe az tápláló Főld' áldott Bőségének. 

Valamint Amor és Psyche az Élet' Tavaszát jegyzették, úgy jelentik az Minerva' 
Merkurius' Állóképei az férjfiúi Idő" komorabb Foglalatosságait. 

Eggy Részén az Ablaknak van eggy Határkő, (Terme) eggy hajdani Lámpás' 
Formája után; az másikon eggy Bachus' Papja a' Herculanumi Képírások szerént; és 
Középen van eggy Najada (Tengeriszüz) eggy Tengerilovat körülkaptsolva, kiraj¬ 
zolva. 
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SZILENUS. 
(A' HARMADIK BEJÁRÁS FELETT) 

Az öreg Szilenus, tántorogva, és Bortúl részegen tartatik Pán, a' kinek Thirsus 
van Kezébe, és eggy gyenge Nimfá által, a' kikre támaszkodik, - két Geniusok 
tsomoszolnak Bort a' Hordóba - víg Munkájok mellé fújja eggy Faunus a' kettős 
Nádat. - Eggy asztali Társaság koszorúzza magát, és letelepedik a' Vendégséghez, 
a' hol három lefűggő Állortzák jelentik a' tréfás és comicus Jádziságot. - Fiatal 
Szatirusok és Bakhantnék másfelől vezetik Szilenus' Szamarát, és ösztönözik a' 
Thyrsus-bottal a' sebessebb Lépésre. - Eggy a' Bakhantnék közzűl eggy szép Ivó¬ 
edényt tart Kezébe'. Az egész Sereget bezárja eggy, a' ki nagy iszonyú Hordót 
emel, és mellesleg eggy fiatal Szatírus, eggy Bakkal öklelőzve - az egész Festésben 
tréfás Pajkosság látszik. 

Mint Állóképek vannak eggyfelűl Bakhus' jobbjában Thyrsus botja, baljával Fejét 
támasztja - másfelűl az Egésség' Istennéje, a' ki a' szelíd Kígyót Tsészéjéből itatja 
- mind kettő olly Istenség, melly az Életnek hanyatló őszi Idejét gyámolítják. 

BÁKHUS TIGRISEKTŐL VONTT SZEKERÉBEN. 

Bákhus Jobbjában Thyrsus' botja, Baljával Térdjére támaszkodva, űl Tigrisektűl 
vontt Szekerében, mellyen Amor kotsiskodik, mert tsak a' Bor' és Szerelem' Iste¬ 
nei szelédíthetik meg a' Vadakat, a' mellyek örömest hajtyák Nyakokat a' vídámító 
Istenség' Járma alá. 

Már most az Öröm, és a' Gyönyörűség munkás Életre változik, azért következ¬ 
nek, 

AZ OLYMPIAI JÁTÉKOK' KÜSZKÖDÉSEI. 
AZ ÉKESSZÓLLÁS' VETEKEDÉSE. 

Eggy ifjú Orátor, kis emeletű Helyen, Baljában eggy Tekertspapiros, Beszédjét, 
Jobbjának tsendes Mozdúlásával kísíri. - A' halgató Tsoport, Ifjak, Gyermekek, 
Vének, körűlállják, és mások mint Bírák űlnek, hogy a' Jutalmakat a' szerént a' 
mint ítélnek kioszthassák. 

Mindnyájan a' Beszéllő felé figyelmeznek, de Helyhetésekben, Ortzájik' Moz-
dúlásában, Minájokban külömböző Kinyomás vagyon. 

A' BíRKÓZÁSBAN VALÓ VETEKEDÉS. 

A' Sorompókon túl állnak a' Szemlélők, két kis Tzél helyett szolgáló Pirámisok, 
a' mellyek körűl forgottak a' Szekerek, jegyezik a' Viadal-piatzot, a' mellyen a' 
Játékok tartattak. Két Pár Kűszködők állanak rajta, kik eggymással kűszködnek. 
Eggy a' mást már leverte; a' más Párnál kétes még a' Győzedelem. 
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A' SZEKEREZÉSBEN VALO VETEKEDÉS. 

Ugyan azon Viadalpiatzon változik a' Jelenés. Két Vetekedők, Szekereikkel, 
mellyek a' Tzél felé sietnek, űzik futó Lovaikat - eggy öszvehúllott Kerék elragad¬ 
ja a' legelsőnek Győzedelmét. 

A' TANYÉRHAJTASBANN VALO VETEKEDÉS. 

A' Nézőszín nem változik. - és az Kűszködések helyett a' Tányérhajtás követ¬ 
kezik; külömböző Helyhetésekben állanak a' két Tányérhajtók, az eggy a' Sebes¬ 
ség, és minden Érzőinak' Erőltetésével, a' más Tsendességgel, és nyúgott Mérege-
téssel, hogy az Perszakasztó Hajtást keresztűl a' Levegőn elvesse. -

A' Munkára most Jutalom következik -

A' JUTALMAK' OSZTOGATASA. 

A' Bírák körűlűlnek Székeken a' Viadalpiatz' Végén, a' Pállyának Tzéllya mel¬ 
lett, és osztogatják a' Jutalmakat - Eggy Ifjú szemérmes Allással elveszi a' Vadolaj¬ 
ágból kötött Koszorút, melly a' Győzedelmesek' Jutalma vólt. A' többek várakozva 
Háta megett állnak, hogy ha a' Rend reájok érkezik, a' Bírák' elejében lépjenek. 

HERKULES. 

Herkules Admetet vezeti, a' ki vídám Elragadtatásban nyújtya ki Karjait, az 
Árnyékok' Országából gyászoltt Hitese felé. - A' háromfejű Cerberus, megkötöz¬ 
tetve a' Mennykővek' Istenének Fija által, Lábához törlözködik. 

HERKULES' MENNYEGZŐJE AZ IFJÚSAG' ISTENNÉJÉVEL. 
(A' NEGYEDIK BEJARAS FELETT) 

Herkules Baljával Buzogánnyára támaszkodva, nyújtya Kezét Hebenek a örök 
Szövetségre. A' megengesztelődött Junó, űlvén a' Mennykővek' Istene mellett, 
megáldja ezen Szövetkezést. Jupiter' Fűléhez, minteggy Üzenetet hozva, hajlik 
Merkur. Másfelől, mindjárt az öszvekeltt Pár mellett űli Vénus, a' ki Eros-t lekötöz
ve tartja, míg az alatt Anteros Lábaiknál játszodozik. - Plutó még eggyszer oda nyújtya 
Proserpinának az Almát, melly által örökre övéve lett. Az Istenek' Gyűlekezetét be 
zárják a' Kellemetességek. - Junó és Jupiter mellett vannak Merkur és Vulkán Be¬ 
szédbe bémerűlve, és Apollótúl eggy sokat jelentő' Intés által az Kellemetességek 
felé útasítatnak, kiknek a' Bőltseség is hódolni tartozik. 
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Ganymedes itatja Jupitér' Sassát, a' melly Körmei között tartja a' Mennykővet -
A' Vésettmunkák alatt kétfelén az Ajtónak, vagynak az Apolló' és Diána' Állóké¬ 

pei, szabad Helyhetésben, és bezárják az Egészet, 's jelentik a' mindég visszafordúló 
Ifjúdását a' Természetnek, a' Teremtésben. -

Eggy Vesta Papnéja, a' ki az Áldozókorsót kiönti az Óltárra. -
Eggy Genius, a' melly Pegasust nyargaltában forgatja. -
Eggy Terme - ékesítik a' Közöket az Ablakok között. -
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A' Windsori erdő. 
MYLORD LANSDOWNHOZ. 

Popé szerént - szabadon. 

Éneklem a' Windsori Ligetet, és annak Barlangit, mellyekben a' Mú'sák és a' 
Királyok Múlatozást találnak. Nimfák! kiknek Jelenlétek szépíti ez Helyeket, 
nyíssátok-meg az én Kedvemért szent Forrásaitokat, hadd szökdétseljenek a' buzgó 
Habok Lantomnak Hangjain, azután eresszetek be engemet is árnyékos Kunyhói¬ 
tokba. Ti is Isteni Szépek! kik az együgyü Pásztorokba Verseket lehelletek, Igye¬ 
kezetemet segélljétek. Granville parantsolta, hogy énekeljek én; az a' Granville, a' 
ki a' Mú'sákkal issza, a' Castálius Forrás' édes Nektárját. - Az Alcinous' Kertjeit 
már régen elhervasztotta a' Boreás: még is feleleveníti bennetek, 's szeretteti vele¬ 
tek azokat a' Verseknek bájoló Ereje: óh miért nints az az Ereje az én gyenge 
Mú'sámnak, midőn az a' Windsori Ligetet akarja halhatatlanítani. 

A' Halmok és Vőlgyek, a' Mezők, mellyeken Látásink gyönyörüségesen végződ¬ 
nek, a' messzire elnyúló Térségek, a' Főld és a' Víz, szép Öszve-elegyedéssel vált¬ 
ják fel egymást: nem azért, mintha Hadat igyekeznének egymást közt indítani, mint 
a' Zürzavarnak (Chaos) Kebelében; hanem hogy eggy tsudálatos Egészet készítse¬ 
nek, valamint a' sok egymástól külömböző Dolgok a' Természetben, az Egészet 
tökélletesítik. 

A' habzó Ligetek építenek itt eggy külömböző Játszószínt. - A' Tél álomhozó 
Italt ád itt a' Gyönyörüségeknek, a' mellytől megrészegülvén ezek, alusznak e' kies 
Ligetnek Kebelében, mind addig, míg a' gyenge Levelek Szárnyaikon elhozzák a' 
vídám Tavaszt - Ennek pirossolló Hajnala Harmat gyöngy' Tsepjeit tsepegteti ő 
reájok; Elevenséget lehellenek ezek a' Bőltsőben heverő Vígasságokba. - Egyet 
szóll hozzájok a' mosolygó Tavasz; megesmérik ők az ő Szavát, és a' Zefirnek gyen¬ 
ge Susogása kiüti Szemeikből a' hosszas Álmot. - Megelevenedvén ezek Kezet 
fognak a' mosolygó Grátziákkal, és nyájas Szavaikkal közikbe hívogatják az Halha¬ 
tatlanokat a' Múlatásra; Örömöt találnak ő köztök mindenek. - Láthatod itt a' Tudóst 
a' Természetnek szemfényvesztő Gyönyörüségeibe' elmerülve, - a' Természet' 
Visgálót a' Plánták' hatalmas Alkotójának Thronusa előtt térdepelni; - a' Vadászt a' 
Vadak' Kergetésében gyönyörködni; láthatod itt a' bóldogabb Halandóknak, a' Pász¬ 
toroknak, Kunnyójok' Tetejit tsillámlani. - Nints olly Teremtés, a' mellyet a' Gyö-
nyörüségek mindjárt a' Liget' Kezdetétől Kézen fogva nem vennének magok köz¬ 
zé, a' mellyeknek Szépségeket egyedül azok festhetik, a' kik érzik. Irígy Szemek¬ 
kel nézi mind ezeket a' Nap: elhaggya érettek ama' Kárpitot, mellyet ő néha kék 
Színre fest, néha pedig Homállyal béborít, hogy annakutánna édesebben érezhes¬ 
sék a' Halandók, Súgárinak Kedvességét; elhagyja aranyos Szekerét, és egyedül 
egynehány Súgárok követik őtet. De minekelőtte ezen Szépeknek Nektárját kós¬ 
tolhatná, Engedelmet kell neki kóldúlni a' magas Tzédrusoktól, hogy a' Ligetbe 
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bébotsáttasson. De imé ezen kevély Fák nem elégesznek meg véle, hogy a' sűrű 
Felhőknek parantsolnak, hogy azoknak Útaikat magas Tetejekkel meggátolják; 
hanem Törvényt szabnak az Isten Phoebusnak is; tsak némelly Súgárait botsátják 
be, vagy a' közöttök fekvő Térségekre, hogy a' Virágokba beszállván, azoknak 
Poharait meddőkké tegyék a' balsamos Illatoknak Szűlésére; avagy Hegyeiknek 
Oldalaira, hogy az ott buzgó Kristalyfolyamatoknak habzó Vízeiben förödjenek, vagy 
pedig a' Fák' Levelein az ártatlan Zefirrel játszodozzának. Oh mint veszekesznek 
amott a' Súgárok, hogy mellyik legyen első a' Bémenetelben, hogy mellyik tsókolja 
az ott múlatozó Pallást, és Diánát! - Itt a' Térségeknek barnálló Színe világít az 
Olajfák között, amott a' kékellő Hegyek rejtik el Tetejeiket a' Fellegekben. 

Az Indusoknak dítséretes Plántái, és azon Nőtevények, mellyek Bal'sammal, és 
Gyántával illatoznak, nem serkentik fel annyira Figyelmetességünket, mint a' 
Tserfák, a' mellyek virágoztatják nálunk a' Kereskedést, és minket a' Tengernek 
Uraivá tésznek. Nem tsinál olly elragadó Tekíntetet, az Olympus' Teteje, mellyet 
gyakorta meglátogatnak a' Halhatatlanok, mint a' millyennel kedveskednek a' mi 
alatsony Dombjaink, mellyeknek termékeny Teteji eggyesítik az Istenek' Ajándé¬ 
kit. - Ott legelteti Pán bégető Báránnyait; Pomona a' Bővségnek tellyes Kosarából 
önti Gyümőltseit; a' Virágok, mellyek az ott sétáló Isten-asszony' Nyomainak Je¬ 
gyei, kinyílt Tsészéjekkel várják a' napnyúgotti Szellőt, hogy bennek a' kis 
Amorokkal hívalkodjon; az Áert az ő' vékony Poraik béfűszerszámozzák; amott a' 
Kőszírtről sebessen lerohanó Patakotska félénken ballagdogál, hogy Nimfái múlat¬ 
hassák itt magokat; itt a' Fák, Árnyékaikba hívogatják az elfáradt Útast, Ágaikon a' 
Fülemile köszönti az Hajnalt. Itt a' Tamariska árúlja Bíborpalástját; amott a' Ten¬ 
ger' középében zőldellő Szigetekben tűndöklenek az Aranykalászok, Ceres' gazdag 
Ajándéki, mellyek lehajtott Fejekkel bizonyítják, melly készen várják az Aratónak 
metsző Sarlóját. - A' Szorgalmatosság, a' Gazdagságnak édes Anyja, mosolyog a' 
munkáltatott Főldeknek Látásán, és nyíltt Fűlekkel halgatja a' Szerentsének, és 
Békességnek Szavait, a' mellyek ezt hangoztatják: Anna uralkodik ez Helyeken. 

A' Mezők és a' Ligetek egésszen más Színt mutatnak minékünk akkor, mikor az 
essős Aretúrus béborítja az Eget Fellegekkel; nem egyébre valók a' termékeny 
Essők, hanem hogy egynehány Szempillantásokig a' mi kies Sétálásainkat félbesza¬ 
kasszák, de eggyszersmind a' Levegőt minden Motskoktól megmossák, hogy 
Egésségünk megújjúltt Levegővel fríssítessen; ők termékenyítik az sárga Kalászo¬ 
kat; ők parantsolnak hatalmas Szavokkal a' Fáknak, hogy Gyümőltseiket Számunk¬ 
ra jól elkészítsék; ők festik szebb Színre a' Virágokat, hogy azok Szemeinket Szép¬ 
ségekkel, Szaglásunkat fűszerszámos Illatjokkal bétőltsék. - Eggy kevés Szomorú¬ 
sága után a' Természetnek, mellyben Könnyeket láttatik húllatni, újjabb Vídámságot 
szűlnek. 

Abban az Időben, a' mellyben a' Zuzmaráz fejér Színre festi Zőldségtől árva 
Ligetek' Tetejét: a' Madarász felfegyverkezik Puskájával, feljárja a' nedves Helye¬ 
ket, a' hol a' Harkály a' Magánosságbann gyönyörködik, és ezeket is a' hol már a' 
Levelek nem fedezik a' Fákat: reá íntézi az ártatlan Madárkára, Halált menydörgő 
Tsőjének Szemeit, és most Bibitzet, melly a' mezőt nyesi, majd pedig a' Fülemilét, 
melly magát az Egek felé emeli, sebheti halálosan. - Bámúlhatsz ezen Agárnak 
Szagúldásán, melly a' Fogolyt felreppenti: a' Madár felemelkedvén a' Fellegek felé 
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győzedelmes Szárnyaival, bosszontja a' maga Ellenségének Keresését: de az ő Örö¬ 
me rövid; nem sokára megérzi ő a' gyílkoló Golyóbisnak Hatalmát; leesik; magát 
hánnya, veti, és meghal. Mi Hasznot hajtottak néki a' tűndöklő és külömböző Szí¬ 
nek, a' Bíborszín Taréj, az a' szép Karika, melly Nyakát kerítette, Tollainak fénylő 
zőld Színe, a' megfestetett Szárnyak, és az ő aranyos Melyje? 

A' Tavasz' Visszajöttével a' Halász, a' Hallgatásnak Barátja, tartja a' reszkető Fát 
Kezeiben. Az ő Tekíntetében űl a' Reménység, és e' vígyáztatja őtet figyelmetes 
Szemekkel arra a' Rúdra, a' mellyet leeresztett, és a' Nádakra, mellyek a' Szél által 
megindíttatván, eggymást tsókolgatják. - Oh mitsoda tsalárd Étekkel akar titeket, 
Vízeknek eggyűgyű Lakosi, ez a' ravasz Halász megfogni! Ne hidjetek az ő Étele¬ 
inek, mellyeket néktek vetett; kerűljétek az ő általa néktek vettetett Tőrt, nem 
egyébre való ez a' Pózna, a' mellyet közitekbe leeresztett, hanem hogy a' Vízektől, 
a' ti kedves lakó Helyeitektől megfosszon titeket, hogy Horgára keríthesse a' Bár¬ 
sonyszínre festetett úszó Allatokat, az ezüstös Angolnát, az Aranyhéjjú Potykát, a' 
Karma'sinnal tarkázott Pisztrángot, és a' Tsukát, a' vízi Térségnek Tyránnusát. 

Midőn a' Nap Szekerét a' Rákba helyhezteti, midőn a' Sirius' égető Melege 
Halált kiáltt kegyetlen Szavaival a' Plántáknak: akkor a' Vadász elfoglalja eggyik 
Bémenetelét az Erdőnek, és Nyílait a' Szarvasra íntézí; hijába' kerűli ez a' néki 
vetett Tőrt, mert tsak ugyan belé akadván Prédájává lessz annak. - Az ő Paripája, 
alíg szenvedheti már Lábain a' Békót - ezer Lépéseket tessz Futásá előtt, és a' 
távól lévő Mezőt is veri szikrázó Patkója. 

Oh ti! Kiknek a' Vadászathoz való Tűzeteket lobbantja az Ifjúságnak Tűze, jár¬ 
játok fel gyors Lépésekkel a' Halmokat és Vőlgyeket; fújjátok meg a' Kűrtöt, és 
habzó Hálóitokat terjesszétek ki. - Már az Ősz a' Nap' égető Melegét mérsékeli, és 
a' Patsirta Maggal táplálja magát. - A' Reménység által vezettetett Agár meggyőzi 
a' maga Urát a' Szaladásban; néha gyorsan általszalad a' Berkeken, és Tziholásával 
hívja a' Vadászt; néha pedig a' Szelek' Fúvallása által visszafordíttatván, lefekszik, 
és figyelmetes Szemekkel nézi a' Prédát, míg az tökélletesen belé nem keveredik 
a' Hálóba, melly eggy kevessé ki vólt terjesztve. - Ha a' kis Dolgokat a' nagyokhoz 
lehet hasonlítani; éppen így tselekesznek Albionnak hadakozó Fiai, midőn vala-
melly Várat megakarnak venni, a' mellynek Bővsége és Főldének Termékenysége 
őket bíztatja: lassú Lépésekkel vonúlnak a' Vár felé, vigyázó Szemekkel nézik az 
abban lévőknek minden Mozgásait, míg végtére az erőtelen Népre ráűtnek, és ki¬ 
szegezik nagy Brittanniának Zászlóit Hírtelenséggel. 

Ha Arkádia dítsérte a' maga Térségeit, hogy a' Látóna' Leánya azokat szerette 
látogatni, ezen Dítséret tiéd légyen, óh Windsor! A' te őrző Istenasszonyod e' nagy 
Királyné, a' kinek Fénnye fellyűlmúlja Diánát, és a' ki, mint amaz, kiterjeszti 
messzére Bírodalmát a' Tenger' Habjain. - A' te Istenasszonyod fellyebb betsűli 
Windsort, a' Tzinthia' Ligeteinél. Hányszor általfutkossa ő ezt ragadó Lépésekkel, 
hányszor helyhezteti magát eggy tiszta Forrás mellé, a' maga Nimfáinak közepette. 

Eggy ezek közzűl, Thamesis Istenasszonynak a' Leánya, Lodóne, híres vólt, a' 
maga Szépségéről. (Az én Músám el-felejtette eddíg Lodónét énekelni, holott ő 
nála méltóbb erre senki se' lett vólna) A' tűndöklő Súgárok, és a' nevekedő Hóld 
nélkűl is, megérdemlette ő, hogy Diána' Nimfái között Helyt találjon. - Érzéketlen 
vólt ő minden Dítséretekre, a' mellyek az ő Szépségét magasztalták; Lodóne nem 
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tudta a' benne lévő, magához titkosan vonszó Erőt, és nem esmért egyéb Gyönyö¬ 
rűséget, hanem hogy megsebesíthesse az Őzt, legsebessebb Futásában. 

Eggy Nap, mellyen ennek a' szép Nimfának Tegze, és lenyúló Hajai, Vállainn 
fűggöttek, eltévedtt a' Vadászatról. Kiábálta ő sokszor Nimfatársait, de nem hallot¬ 
ták: Kűrtőltt Agarainak, de ezek sem jöttek. Midőn így tébolyogna meglátta őtet 
Pán, belészeretett ő belé, és kergette. Az ő Szaladása lelkesítette az Istent, és az 
Istennek Tűzét nevelte a' Nimfának Futása. - Midőn a' Saskeselyő gyílkos Körme¬ 
ivel hasítja a' Levegőt, hogy a' gyenge Galambot Prédájává tehesse, sokkal keve¬ 
sebbé retteg ez, mint Lodóne kerűli ezt az előtte gyülőltt Szerelmest. Rettegvén az 
ő Lépésinek Hangjától, a' Rózsák mind lehúllottak Ortzájáról, és minden Vér Jéggé 
váltt Ereiben. Végtére a' Pán' Árnyéka kísérte meg őtet, a' már lefelé tsúszó Nap 
által meghosszabbúltt Árnyék; végtére megérzette ő a' közelgető Istennek 
Lehelletét. Hijába' hívta Segíttségűl a' Nimfa a' maga Attyát. Pán őtet megragad¬ 
ta. Megrettenvén akkor, ezen Hangokat eresztette ki; de a' mellyeket kettévá¬ 
gott a' Zörgés „Óh Diána! Óh!... én elhagyom a' te Társaságodat; engedd meg hát 
nékem, hogy sírathassam Esetemet azon Helyekenn, mellyek engemet láttak 
szűlettetni" így szóllott, és az ő' Kesergései apródonként elolvadtak, és eggy Ezüst¬ 
szín Habbá változtak. Az Ezüst-szín Hab most is fenntartja Hidegségét, nem szűnik 
meg mozogni, és hordozza mindenkor Lodóne' (le Loddon) Nevét, az Erdőt szereti 
ez a' Nimfa, és gyönyörködik a' Vadászatban mindenkor. 

Diánna fördött sokszor ennek tiszta Vízeiben, és nevekedtek Siralmai minden¬ 
kor, valamikor Társának Esete Eszébe jutott. Sokszor eggy Pásztor, hogy tisztel¬ 
hesse Diánnát, elment ennek Forrási mellé, és megtsalattatván Látása, nézte ott a' 
Fellegeket mozogni ő alatta, a' Hegyeknek Bértzeit felfordúlva, a' Főldet, mellyet 
tsinálnak a' Tserek, mellyek a' Hegyeknek Meredékeit béfedezik, a' Fákat, mellyek 
reszketnek a' Habok' Kebelében, és az ő Nyájjait, mellyeket szeretett. Tsendesen 
folyt a' Víz és nem ment vissza ezenn szép Hellyeire a' Főldnek, elvesztette magát 
utóljára a' Tamesisbe. 

Óh kedves Folyó az Ég előtt! melly dítsősséges Sorsod van néked! Te nézed 
eggy kevély Rátartisággal a' nagy tekíntetű Tserfák' Ágainak, mellyek az Erdőt 
béfedik, Jádzódozásokat, és a' mellyek minékünk adják a' Tengeri Főuralkodást. 
Minden Adók közt, mellyeket Neptunus ád, nints olly nagy eggy is, mint a' millyet 
fizet a' te Vízeidnek. A' Tenger nints olly gazdag mint te! Vagynak é valamelly 
Vízeknek Partjai olly kedveltetők, vagyon é valamelly Tó olly szerethető, és vala-
melly Patak, mellynek Vízei olly tűndöklők vólnának, mint a' te Habjaid? A' Költők 
által annyira dítsért Padus, a' maga Folyamatjában nem lát olly szép Tartományo¬ 
kat, mint te, mikor feredsz a' Windsor mellett, és a' Bírodalom' Tsillagai nem fény¬ 
lenek annyira, mint azok a' Szépségek, mellyek Vízeidben lakoznak. 

Bóldog, a' kit az ő Fejedelmének mindenféle Kedvezései tetéznek, és minden, 
Polgár-társai szeretnek! bóldogabb sokkal, a' kit a' Térmészetnek magához vonszó 
Ereje érzékenyít, a' ki a' Mú'sák' Barátságát kedvelli, és az Erdőnek Árnyékait, a' 
ki fellyebb betsűl eggy esméretlen Megelégedést, eggy tűndér Bóldogságnál; űres 
Óráit elosztja a' Gyakorlás, Tanúlás, és Nyúgodalom köztt. Eggy hosszas Ideig tartó 
Egésséggel bíztatja őtet a' Fűveknek Segedelme, a' mellyeket saját Kezeivel sza¬ 
kaszt le, és talál Eszközöket itt a' Chimiára, az Értzek' Erejének, és a' Virágok' 
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Illatjának Felmagasztalására. Most visgálja a' Tsillagokat, elbámúl ennyi külömbö-
ző Világoknak Látásában, meríti a' Régieknek gazdag Forrásokból a' Bőltsességet, 
tanátskozik a' Hólttakkal, és eggy Szempillantásbann megéled: majd gondolkozva 
tétovázó Lépésekkel eljárja a' Halgatásnak szenteltt Helyeket, eggy bőlts és okos 
Embernek Kötelességeit Eszébe' forgatja, a' két végső Pont köztt eggy igazi Köze¬ 
pet talál; nézi a' Természetnek elragadó Szépségeit, és előre ellátja a' maga Végét; 
az Ég felé, amaz eggyedül Halhatatlan felé emeli Tekíntetét, elrendeli a' maga 
Lelkét is, hogy innen alólról emelkedjen fel a' tsillagos Kárpitok felé, hogy esmérje 
meg a' maga Hazáját, és légyen érzékeny azon Jókra, mellyek onnan lejőnek. E' 
vólt az Életnek azon Neme, mellyen a' nagy Scipió sokszor tsudálkozott, és ennek 
Édességét kóstoltak Attilius és. 

Oh ti, kik az én Lelkemet szeretni meg nem szüntök, és, a' kik sok elragadó 
Édességeket hoztok előmbe. Múzsák! vigyetek le engemet valamellyikbe ezek 
közzül az árnyékos nyúgovó Helyek közül, a' hol az Árnyék, és a' Hívesség ural¬ 
kodnak a' Tamesis tsendes Partjai felett! Ügy látom, mintha a' zőldellő' Ligetek 
magok jönnének Szemeim eleibe, és az én Füleimet verik az eggymással mestersé¬ 
gessen megeggyező Énekek. Vezettetvén az ő Énekektől, láttam a' Helyeket, a' 
hol Denhám a' maga méltóságos Énekeit elő'ször a' mezei Istenekhez íntézte, és a' 
hol Cowley, megszünvén lélekzeni, megszünt énekelni is. 

Midőn ezen két Apolló' Barátinak szomorú Elmúlásokat láttam, tsak nem Sem¬ 
mivé lettem; a' Folyónak Vízei Könnyhúllatásokkal folytak, a' Hattyúk hallattatták 
Halotti Énekeiket, és a' Múzsák felfüggesztették a' Füzfákra megnémúlt Lantjai¬ 
kat. 

Kegyetlen Halál! te kárhoztattad Hallgatásra a' Cowley és Denhám Isteni 
Szavokat? Mit nem tselekedhetsz te? — De mit látok! Az Erdő' kezdi vissza
venni régi Örömét Mind újra megéledtek azok? Jól vagyon Grenville énekel 
már. Ez az Milord, a' ki újj Kedveltetéseket vezet a' mi Múlató-Helyeinkre. Üjra 
beállitja a' Mú'sákat régi Lakásokba, az Egekig emeli a' Vindsori Halmokat, és 
ennek Ligeteit, eggy mindenkor születő Zőldséggel, festi. 

Surrey (a' múlt Századnak Grenvilléje) itt viszen halhatatlan Áldozatokat a' 
Szüzeknek, az ő Tolla és Fegyvere egyenlőképpen győzödelmeskedtek a' 
Feledékenységenn. Őtet énekeli legszebb Része az emberi Nemzetnek, a' ki hada¬ 
kozott Hazájának Ellenségeivel, a' ki győzödelmes vólt a' Mársz' Mezején, és a' 
kinek Lantjával eggyesítik már Énekeiket a' Grátziák. 

Gyengébb az én Mú'sám, mint eléggé megdítsérhetné ezt a' Vitézt, a' kinek 
Világra Jöttét Öröm' Könnyekkel nézte Vindsor, és a' kit Halála után is maga Ke¬ 
belébe rejtett Vindsor. Éneklem én halhatatlan Tselekedeteit III-dik Eduardnak, 
a' kinek győzödelmes Szekerét követték a' megkötözött Királyok, és a' kit a' Győ¬ 
zedelem koronázott meg maga Kezeivel a' Creiy' Térségeinn. 

Nintsenek Hangok, mellyek kinyomhatnák II-dik Henrik' szomorú Esetét: van 
mindazáltal eggy Márvány, a' melly sírassa ezen saját Népe által megőlettetett 
Királyt. Eduard, a' kitől annyira féltek, ő mellé tétetett, és azok a' Fejedelmek, a' 
kiknek Kevélysége megakarta esmérni e' Világnak Határit, bevagynak zárva eggy 
Sírban. Ollyan Lakozás ez, a' hol a' Nagyok Nyúgodalmat találnak, és a' hol a' 
Jobbágynak Hamvai mérészelnek a' Tiránnuséval összeelegyedni. 
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Mitsoda Emlékeztető-kő ez a' Károlyé, melly olly híres? avagy mitsoda homá¬ 
lyos Hely ez, mitsoda Temetőimárvány Fellyűlírás nélkűl? Irtóztató Mérészség! 
Hijjába igyekezel te óh Álbion Síralmaiddal legfeketébbé tenni azonn Motskot. 
Láthattad hogy a' te Fijaidat mint aratta le a' dögleletes Nyavalya, a' te Templomi¬ 
dat Tűzek emésztették meg, a' belső Hadak miatt folyt a' hazafiúi Vér; nem 
dítséretes Sebhelyek ezek, és gyalázatos Győzödelmek mind ezek. Utóljára Anna 
eggyet szóllott: „Szűnjön meg a' Veszekedés." Ezt kiáltotta, és azonnal mindenűtt 
Békesség lett. 

Ezen szerentsés Szempillantásban a' Tamesis Istenasszonya felemelte tisztelen¬ 
dő Fejét nedves ágyából. Az ő Hajairól Ró'sák húllottak, és szépen tsillámló Har¬ 
matok tsepegtek, és az ő Hajfűrtjeinek Fénnye meg-aranyozta a' Habokat; a' 
Hóldnak, melly eggyszer felemeli, másszor viszont leereszti az ő Vízeit, Képe vala 
kimettszve az ő Vedrén; az Álbioni Felségnek, Állóképei ékesítették Partjait; és az 
ő Testvéri, a' Tengernek Fijai, az ő Királyi-székit Sorjába' körűlállván, fizetik néki 
az Adót az ő Vízeiktől. Felemelkedvén a' Vízek alól, a' maga Vedrére hajlott, és 
tűndöklött az Isten, a' maga zőld, és a' Szelek miatt habzó Tengerhez hasonló 
Palástjában. Mihelyt felemelte Fejét: azonnal Szemeit a' Windsori Erdő' felé vetet¬ 
te, (ez alatt pedig a' Szelek, mindég hallgattak, és a' Vízek tsendesen folydogáltak) 
és eggy kevésse meghajtván magát ezeket mondotta; idvez légy Isteni Békesség! a' 
kit rég' Időtől keresek én, és a' ki felemeled az én Dítsősségemet az Egekig. Hogy 
Róma a' Tiberist halhatatlanná tette; hogy a' Hermusnak eggy kimeríthetetlen 
Arannyal buzgó Forrása vólt; hogy a' Nilus, mellyből erednek a' Fellegek, táplált az 
ő Vízeinek Termékenységével majd száz Országokat; a' Kőltők által dítsértetnek: 
de még is kitörőli mind ezeket az Emlékezetnek Templomából az én Kézem; ele¬ 
nyésznek ezek, mint az ő Vízeik, mellyeket a' Tenger meg-emészt. Ha meggondo¬ 
lom azt, hogy a' Volgának Árkát sok Vassal felfegyverkezett Emberek őrzik; hogy 
Elsidáknak Erdei tűndöklenek a' Rhénus Partján; hogy a' Gangeszt eggy alávaló 
Szólgákból álló Rabsereg óltalmazza: örvendek, hogy én, eggy békességes Ország¬ 
nak Édességeit kóstolhatom. Az én Fijaim' Vérek, nem nem festi az Hebrus' arany¬ 
színű Homokjait, sem pedig a' Duna' tajtékzó Habjait. A' Pásztor tsendessen legel¬ 
teti messzire Nyájját az én Folyóm mellett; azok a' Magok, mellyeket a' Szántóvető 
elvetett, néki bőv Aratással hízelkednek. Nints itt Helye a' Hadat mennydörgő Trom¬ 
bitának, és semmi Vér, itt kinem ontatik, hanem tsak az oktalan Állatoké; a' kevély 
Paloták fedezik Árnyékaikkal Vízeimet, és az új Templomok, a' Békességnek szen¬ 
telt Munkák ékesítik a' Városnak Felsőségét. Eljő nem sokára a' Nap, mellyen ez 
a' Város igazgatja Kebelében sok hatalmas Népeknek Állapotját: megfogja látni nem 
sokára a' Brittánniai Királynénak Lábaihoz borúlni az esedező Népeket, és a' meg¬ 
aláztatott Királyokat. 

A' te Fáidat, óh legszebb Erdő! láthatod, miként változnak Hajókká, a' mellyek 
feltartják Ángliának Mennydörgéseit még azokon a' Helyeken is, a' mellyek látják 
a' Hajnalt szűllettetni; általszaladnak ezek a' jeges Tengeren azon Tűzeknek Vilá¬ 
gánál, mellyek körűlveszik a' Polust, és vezettetvén az új Tsillagok által elrepűlnek 
Szárnyaikon, mellyeket a' fűszerszámos Levegő bétőlt, a' Délnek messzi Tartomá¬ 
nyira, holott a' Siralmak Gyántákká változnak, a' Klárisok a' Tenger' Fenekét fede-
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zik, a' Rubintok a' Hegyekben tűndöklenek, ott úszkálnak a' Gyöngyök a' Tenger¬ 
ben, és a' Nap' Súgári kimutatják az Aranyereket a' Hegyeken. 

A' Főldnek Határi nézni fogják a' mi Dítsősségünket, és a' mi Tsudáinkon 
bámúlni fognak az új Világnak Lakosi; idegen Formájú Hajók fognak jöni az én 
Forrásom felé, és a' Tollakkal tzifráztatott Népek fogják béfedezni Partjaimat; 
elbámúlnak ők a' mi Formánkon, Nyelvünkön, és külömböző Ruháinkon. 

Isteni Békesség! terjeszd ki Birodalmadat eggyik Parttól fogva a' másikig, hogy 
ne légyen ezután eggy Panaszolkodó is, eggy Rabszolga is; hogy az Indus felszaba-
dúlván azon Járom alól, mellyet ő nem érdemlett, élhessen szabadon szűletési Er¬ 
dejének Kebelében; hogy Perou igazgattasson valahára tulajdon Királyi által, és 
Mexikó nyerje vissza, régi Fénnyét; hogy a' Veszekedés örökre számkivettessen a' 
Főldről a' Pokolba, és a' gigási Felfúvalkodás, a' sárga Félelem, a' homályosszemű 
Nyúghatatlanság, a' bolond Kevélység között találja magát; hogy az Irígység a' maga 
Kígyói által mardostasson; hogy az üldöző Lélek egyedűl minden Dühösségét ma¬ 
gára fordítsa; hogy a' Fúriáknak Szomjúságát a' magok' Vére óltsa el. 

De vallyon mit tehetnek, Múzsám! minden te Énekeid? Oh Gránville! nem vehet 
ez Részt, mint te, az Istenek' Tanátskozásiban, és nem is adhatja ki nemes Han¬ 
gokkal Albionnak jövendő dítső Allapotját - Mind addig, míg a' Békesség a' maga 
Olajágát hordozza, és tellyes marokkal osztogatja a' maga Jókedvét: az én alatsony 
Mú'sám, egyedűl a' zőld Erdőket, és virágos Térségeket fogja festegetni, és nem 
marad ő benne semmi Kevélység; bóldog lessz, ha ezen Hely' Pásztori előtt kedves 
lehet; még bóldogabb lessz, ha ezen Halandókat megtaníthatja Sípjának Hangjaira. 
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Fanni Hagyományai' Folytatása. 

Az Éjj sebes és enyelgő Szárnyakon elreppent. A' Gyertyák lassanként kialudoz-
tak; gyenge és pislogó Lángjaik, mintegy erőlködve kapdosták utólsó Világotskájo-
kat. Nehezedtek a' Szemek, a' Párok ritkúltak, a' Palota tágasodott. Óh rövid, 
igen rövid Éjj! miért nem kötötted fel most Ónlábaidat, mellyekkel sokszor körűltem 
restenn hevertél, és a' Hajnalt átalkodva letartóztattad!. 

Mint halálos Szententzia úgy hangzott Fűlembe a' - Készűlj! Vontatva szedtem 
öszve Felsőruháimat, és ebbe' a' Foglatosságomba' hűséges, és kedveltető Segítőm 
vólt T-ai. 

„Mint a' Test a' Lélektől úgy esik megválnom a' Kisasszonytól" azt mondá, és 
a' Bánat láthatóképpen festette magát kékellő magas Szemeiben. 

Vídámságot vontam Ortzámra nagy Erőltetéssel, és ha szinte kelletlen is, Mo¬ 
solygást húztam Számra, és tréfálva azt feleltem: „Hiszi az Úr a' Feltámadást?... 

Kevessé meghökkenve, de magát öszveszedve, 's Kezem' indúlatossan megtsó-
kolván: „Ha a' Kisasszony reménylenem engedi - hiszem." 

Karja alá őtöttem Karomat, és barátságossan elhúztam, 's mondám: „A' ki hiszen, 
idvezűl. Mennyünk!" 

A' Kotsi zörgött a' Kapu alatt, és az én Szívem reszketett. Mindent elnyomott 
kevés Idő múlva a' Kotsiban az Álom, egyedűl én valék ébrenn. Előttem minden¬ 
kor az ő Árnyéka lebegett, Fűlembe a' Muzsika' Zengése tsengett. Minden 
Mozdúlása, Hangja, Fordúlása Szemem előtt állott. Nehéz vólt Melyem', és Vérem' 
Járása nyughatatlan. A' Reggel' Harmatja eggyaránt borzongatott, mint Indúlatom' 
belső Hánykódása. Már Ágyamba' fekűdtem, és mindég ezen eggy Állapotba' 
hevertem; előttem tolyongott a' Képzeletek' Temérdeksége, és illy Állapotban 
nyomott el a' Szúnnyadás - a' mellybe' meg újra mindég tsak T—ait láttam... 

Az egész Nap rendetlenűl foly. Fejem nehéz az Álmatlanságtól, öszvetörött 
minden Tetemem a' Lankadtságtól, és Szívem - öszve megöszve rontsoltt. Mi lessz 
belőlem.?... Ő talán felét sem érzi annak, a' mi engem' úgy magamon kivűl ragad... 
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Ha ő - tsak Szokásból, tsupa Hízelkedésből, tsak mutatta, a' mit nem érzett. vagy 
óh ha talán tsak tréfáltt velem szegény Próbálatlannal. Vad Lángot gerjesztett 
belső Részembe, hogy Kínjaimon nevessen; hízelkedett - hogy Magaszeretetét 
temjénezze; Szerelemmel kendőzte Ortzáját, hogy - eggy Éjjelt Unalom nélkűl 
tőlthessen; és most - talán most, midőn én itt törődöm, midőn magammal vesző¬ 
döm, másnak ugyan azon Ajánlásokat fogadja. Távól tőlem távól rettenetes Félel¬ 
mek! Ha megigazodtok - óh akkor bizonyosnál bizonyossabb Halálom. 

Nem! a' Tettetés nem hazudhat olly mesterségessen. Melly édes Tűz fénylett 
Szemébe', melly Erő, melly éles Béhatás vólt szakadozott Szavaiban, indúlatos 
Felkiáltásiban, melly gyönyörű Zavarodás bátortalan Rebegésében, melly kibeszél¬ 
hetetlen vonszó Gerjedelem mély Sohajtásaiban, melly titkos, és reábeszéllő Láng 
szemérmes Felpirúlásában! melly győzedelmes Könny reszketett Szemében, mi¬ 
dőn elváltt, melly ragaszkodó vólt az a' Kéznyomás, midőn a' Kotsiba felemeltt -
nem! a' Színlés nem majmol illy természetessen; és - ha ez Allortza vólt, úgy mitsoda 
Köntösbe' mutatod magad' dítső Igasság?. 

Sűrű Kínn a' Levegő, a' Pelyhek szaporábban húllnak, és nevelik a' Havat, melly 
az Éjjel beterítette a' Főldet... Én Ablakomnál ábrándozom, és késérik Szemeim a' 
leeső Hópelyheket. A' Gondolatok kifogytak tőlem, mert tsak eggy Gondolat, 
hatalmas mint a' halálos Fájdalom, elfoglaló, mint a' kívánkozó Reménység, erős 
mint az Értz, és édes, mint a' mennyei Gyönyörűség, egy Gondolat maradtt meg 
nékem, és ez a' Gondolat - Ő 

Vendég jön Fanni! bekiált az Ötsém. Sok Szán áll tele Emberekkel a' Kapu 
előtt." 

Már az Ujságkívánás is elhagyott. Mintha taszigáltak vólna, 's alig hogy tudtam, 
úgy mentem én is a' többek után, de Gondolatim másutt kovályogtak. Az 
Ebédlőszobánn kiléptem, hogy a' Vendégeket elfogadjam, hát - mint a' Villám, és 
mint az éjféli Jelenés, váratlanúl, és megfoghatatlanúl állott előttem - T—ai. Szinte 
elárúltam magamat, és az éjjeli Almatlanságot kellett okoznom Fejem' Szédelgésé¬ 
nek. -
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Itt vette Kezdetét Esmérettsége Házunkkal. Mindenek' Szívét elfoglalta, min¬ 
deneket magához kaptsoltt. Igyekezett az Anyámnak tetszeni, 's - megtetszett. 
Testvéreimet megelőző Udvarisággal tetézte, és - Reménységeket indított; - mert 
engem' elfelejteni látszott, és tsak azoknak Kedveket keresni. Engem' eleinten 
ugyan megbántott ez a' Hátravetés, de győzött végtére nálam az Okosság. mert 
óh! jól láttam én azt magamról, hogy szorgossan kerüljük azt az Emberek előtt, a' 
kit szeretünk. Az Atyámmal országos Dolgokról beszéltt, eggy két Anekdotákat 
Titokban megsúgott, és nyomos Abrázattal, az Ország' Nagygyainak házi Állapottyo-
kat, mellyeket a' Városban minden Tzipővarga tud, nagy Szorgalmatossággal, és 
színte olly nyomos Ábrázattal elészámlálta - és midőn elmentt, mindnyáján megha-
sonlottak Dítséretében. Testvéreim hátmegett katzagva dítsekedtek Tréfáival, és 
pirúlva mondták: „szép Legény az! Az Anyám bízakodó, 's bíráló Hanggal, 's 'Áb
rázattal ítéltt: „Tud Emberséget! - Az Atyám éppen olly nyomos Ábrázattal, mint 
a' millyennel ő' beszélltt, azt állította: „Tanúltt eggy Ifjú, és nem alávaló Esméretsége 
van! — Az én Szívem kevély Megelégedéssel azt dobogta: „Az én T--aimnak nints 
Párja! - - -

Az Ünalom bántotta Társaimat. - A' lármás városi Örömhöz szoktatott Képzelő-
dések Sírt, és Tömlötzöt ábrázoltt a' mezei Tsendességben. Ezért szaporították, a' 
mint tőlök lehetett, magok körül a' Sokaságot. Ha az Udvar tele állott Kotsikkal, 
akkor vóltak a' Vígság' legnagyobb Tetőjénn. Megfogadtatták azokkal, a' kik a' 
Városból hozzájok kijöttek, hogy eggynehány Hetet nálok kivül tőltenek. Engemet 
is beírtak a' Vendégek' Laistromában. Addig esdeklettek az Atyám körül, mig 
megengedte, hogy én is vélek és nálok tőltsek eggy kis Időt. óh szegény Magá¬ 
nosságot kedvellő Lyánka, mit tsinálsz te ott a' tolongó Zivatarba! Az én Örömeim, 
nem ollyak mint a' Tieitek. De hiszem én ő vele, ő körülte tőltök majd eggy kis 
Időt! T—ai is ott lesz... 

Még eggy Napot! Még-meg eggyet! azután értem jön Teréz, azután - meglátom 
őtet. Rest Örökkévalóság! miért mászol olly szenvedhetetlenül lássan!! -

Tele, rakottan ezen eggynehány Napok Történeteivel futottam Barátnémhoz. 
. Aprólékos Szorgalmatossággal lebeszéltem azokat. Szemre vett!. Lángoló 
Etsettel festettem T—ait. Elmosolyodott... Tréfás Dorgálással rázogatta Fejét - én 
elpirúltam. Ujjával fenyegetett - megzavarottam. De midőn Kezét pajkos Visgá-
lodással Szívemre tette, ha dobogé? - Szememet eltakartam. 
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„El vagy árúlva jó Lyánka! úgy é, elvesztetted Szívedet?" 
Karjai közzé estem, és Kebelében rejtettem Ortzámat. 
„A' mi megesett, azt ki változtatja meg? - Forr már az édes Tűz Ereidben, azt 

az én hideg Okoskodásim többé el nem fojtyák. De nem - édes Fannim! nem is 
akarom én azt elfojtani. Eggyet, Eggyet, kér tőled Barátnéd, fogadd meg azt né¬ 
kem!" 

Mindent! mindent! 
„Elmégy most majd oda, a' hol ő van. Vele leszel, vele társalkodol. Légy sze¬ 

mes! - vagy inkább én vígyázok hellyetted. Ne titkolj el tőlem semmit; szabadon 
írj, és írd meg Szíved' Állapottyát. Én leszek az a' vezérlő Kéz, a' ki a' Botlástól 
megmentlek. Légy hozzám egyenes!" 

Olly egyenes, fogadom szentűl, mint Istenemhez, midőn az Éjfel' Oráiban Szí¬ 
vem előtte kiöntöm. Vezessen! tanítgasson! én szófogadó leszek! 

„Ez a' Tsók legyen Petsétje Barátságunknak és Fogadásunknak. Írj gyakran, 
szabadonn és egyenessen. T--aidat szeretem, mert Te is szereted." 

Teréz elérkezett, de jaj! Ő nem jött vele!. Halgassatok Kéttségek! El innen! 
el! mennél elébb hogy őtet megláthassam. 

R--tzrúl Decemb. 28án 17 -
Fanni Báró L--néhez. 

Szokatlan, új Játékpiatz van körűlöttem édes Barátném. Az én házi, magános 
Tsendességem, mint a' könnyű reggeli Álom elszállott. . és én egy lármás, tolon¬ 
gó Sokaság között ébredtem fel. Nem tagadom, hogy ezen Változásba nehezen 
eggyengethetem magamat. Az én félénk Szemeim, azt a' szabad és Zavarodás nélkűl 
való Forgást, meg nem tanúlhatják. Az én Ortzám a' Pirúlást el nem felejtheti. 
Titkos Halgatásra szoktatott Nyelvem, arra a' kedves Fetsegésre, arra az űres Hang¬ 
verésre, mellyet mint Tulajdonságát a' kellemetes Társalkodásnak kíván tőlünk a' 
nagy Világ, hijába! tsak nem tud indúlni. . Mint ha be vólnék szorítva, úgy érzem 
magam. Nekem itt minden Szempillantásom nagy Áldozat! -

Tudom én, szerelmes Barátném! hogy az Emberekért élünk, és velek kell él¬ 
nünk. . hogy az egész körűltünk élő Világot a' mi Mértékünkre húzni akarni, nagy 
Balgatagság és Kegyetlenség. Ezerszer mondom magamnak, hogy mindent, minde¬ 
neknél ne keressek. És még is - mit tehetek róla, hogy azt a' Szorongatást, melly 
a' Társaságban környűl vesz, le nem vetkezhetem? 

Oh melly más vagyok én különössen. Mint valami erős Zár, úgy esik le Szívem¬ 
ről, ha azokkal vagyok, a' kiket szeretek. Megnyílik Szívem és ajakám. . Imé itt 
eggy Vallástételem Hibámról. . Oh! ha tsak e' vólna a' legnagyobb!. 

De - tele vagyok Szemrehányásokkal magam eránt. Ő - a' kit nevezni átallok, 
T--ai egészszen elfoglaltt. Vígyázzak, szemes leszek, próbáljam meg őtet! - - Oh 
Lelkem Barátném hol vegyem én azt az Erőt, ezen Indúlatok' Szélvészében, a' 
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mellyben vergődöm. - Hányszor elárúltam már magamat. Eggy óhajtozó Tekíntetét 
sem hagytam viszonozatlanúl. Eggy Sohajtását sem vígasztalanúl. . 

Ha rajta értem magamat, 's visza akartam vonni Vígyázatlanságom. Hideg Te-
kíntetet tsafartam ki, haragos lett - és ezt újra megbántam, 's annál engedelmes¬ 
sebbet tettem, a' mellyen megzavarodtam - elpirúltam - Helyem' sem találtam. . 
Jaj! tudja ő bizonyosnál, bizonyossabban hogy én őtet - Vér futja el Ortzámat mi¬ 
dőn ezt írom! - tudja ő, hogy én őtet szeretem. -

De melly Tisztelettel, melly tartózkodó Indúlattal viseli magát!. Ez, tsak ez 
meg érdemli, hogy én őtet betsűljem. Minden Mozdúlásában festve van a' Szere¬ 
lem; minden Tekíntetébűl súgárlik ez az édes veszedelmű Szikra - és ő halgat, 
szemérmes tisztelő, és szenvedő Halgatással. 

Én ezt a' Halgatást kedvellem! - De kedves Barátném! imhol eggy Hibám újra. 
Ez a' Halgatás nekem ezer Gyanút, ezer Kétséget okoz. Betsűlöm ezen Viseletéért, 
de - mi Tagadás benne! Szívem kívánná hogy felbontsa ezt a' Halgatást. . 

Most belépett. . Látván engem' foglalatossan megállapodott, és Fejét hajtva 
akarta magát viszszavonni. 

„Háborítom talán?" -
Eggy Barátnémnak írok, a' ki megbotsátja, ha eggynehány Szempillantással ké¬ 

sőbb' veszi írásomat. és megbotsáss engedelmes Lelkű Aszszony! én a' Levelet 
félre tettem. 

Fanni B. L-néhez 
- - Jánuar. 3. 7. - -

Eggyűtt hagytál minap vele; az T-ai' Társaságáért elhagytam a' Tiédet. . Óh 
melly külömböző ez a' két Társaság eggymástól! - Özönnel ömlik a' Szó Számon, 
ha veled vagyok jó Asszony!... És ha Éjfélig a' Fáradásig tsevegtem is nálad, meg 
sem beszéltem az Elégedesig. - De nézd el millyen vóltam vele! 

Székre íntettem, hogy fogna rajta Helyet. - Az az ő kedves Bátortalanság a, az a' 
magával való Kűszködése, az az Erőszak, mellyet elárúltt Ortzája lelántzolta a' Szó¬ 
kat. . Némák lettünk. . Kerestem én is a' Gondolatot, és az előlem elsuhantt; a' 
Hangot és az, Torkomon akadtt. Tsak hogy az Időrűl nem kezdtem beszélleni. -

Készakartva való Késedelmeskedéssel hajtogattam a' hozzád írtt Levelet, tsak 
hogy valamit tegyek. azután Munkám' vettem elől - és még sem jutott semmi 
Eszembe. 

Az Asztalkánn, melly mellé űltt Geszner Idilláji fekűdtek. Forgatta levelenként, 
és Szeme néhol megakadtt... Éppen tsak hogy az Ürességet bető'ltsem, kértem 
hogy olvasson belőle. -

Ha Te őt' hallanád olvasni - Életet 's Hathatosságot nyer minden Szó Szájában. 
Az a' Tűz - az a' jól alkalmaztatott Hangadás, - ehez az ő rezzegő férjfiúi Szava -
oh hallanod kellene őtet, hogy ezt jól képzelhesd. -

És mely alkalmatossan választott! 
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„Sápadtt tsendes Hóld! légy Bizonysága Sohajtásimnak! - Ti pedig tsendes Ár¬ 
nyékok, hányszor sohajtottátok ezt: Dafne! Dafne! utánnam!. Édes illatú Virá-
gotskák! Harmattsep fénylik Leveleitekenn, mint az én Ortzámon a' Szerelem' 
Tsepje. . Oh bár - bár tsak megvallhatnám néki, hogy inkább szeretem mint a' 
Méh a' Tavaszt. . A'minap a' Kút mellett öszveakadtam vele, eggy nehéz Korsót 
merített meg Vízzel. „Engedd, hadd vigyem Kunnyódhoz ezt a' nehéz Korsót!" Így 
szóllék ákadozva. - Igen is jó vagy, felelé. Reszketve vettem fel a' Korsót, 's némán 
sohajtozva, Főldre sűtött Szemmel mentem mellette, 's nem mertem néki megval¬ 
lani, hogy inkább szeretem mint a' Méh a' Tavaszt." 

Reszketni kezdett itt Szava, és Szeme' Zugollyába' eggy Könny reszketett. 
„Be szomorúan hanyatlasz Te kis Nártzis előttem; Délbe még virágoztál, már el 

vagy fonnyadva. Így áh majd így fogok én is elfonnyadni, én fiatal Pásztor, ha megveti 
Szerelmemet." 

Akadozott; 's erőltetve, 's zokogó Szóval mondhatta ezt ki. Megállapodott, és 
úgy folytatta. . 

„Ha megveti azt, kis Virágok, ezer nemű Fűveim, eddig való Gyönyörűségem, 
fő Gondom!. akkor majd orvosló Kéz nélkűl fogtok elfonnyadni, mert nekem nem 
virít semmi Gyönyörűség." 

Titkossan kapott Keszkenőjéhez, és orozva törűlte ki nedves Szemét. 
„Megfojt a' vad Gyom, 's dögleletes Árnyékkal borít a' Dudva bé! - Te is oda 

leszel szép Gyümőltsös, Kezem' Ültetése, melly eddig a' legédesebb Gyümőltsöt 
termetted; szomorúan állanak majd ki Levél és Gyümőlts nélkűl kihóltt Törsökeid 
a' Gazból; én pedig alattatok fogom hátra lévő Napjaimat Sohajtások között eltőlteni. 
. Te az alatt, mig Hamvam itt nyúgszik, érdemesebb Férj' Ölelései között, élj a' 
legtökélletesebb Bóldogsággal." 

Szörnyű Felháborodással olvashatta ezt, alig mondhatta ki már az utólsó Szókat 
a' Zokogás miatt. Elvetette a' Könyvet, sűrűen folytak le Könnyei; megragadta 
Kezemet és Homlokát reá eresztette. 

Én ki mondhatatlan kínossan gyötrettem. A' Szánakozás ő eránta, az én belső 
eránta való Hajlandóságom, ezen váratlan Fordúlás, ez az új és kedves Meglepés, 
magamon kívűl ragadtak. Én is zokogni kezdtem. Segéteni magamon nem tud¬ 
tam, felugrottam és sebessen kiszaladtam az Ajtónn. 

Oh de mihelyt kívűl vóltam, melly Rettegések fogtak körűl, melly Ohajtások!. 
Ő kínlodni fog Akaratosságomon!. Ő megfog bosszonkodni illy Megvetésemen. 
Ő Kétségben esvén Szeretetem' Megnyerésérűl, nem fog többet merni, szóllni is a' 
Szerelemről. . A' Szemérem visszatartóztatott, másként, meg ne ítélj Szívem Ba-
rátném! Kívántam vólna ebbe' a' Szempillantásba' kinyítni az Ajtót, be rohanni, 
Nyakába esni, és tőle Engedelmet kérni, hogy az elébb tőle kiszaladtam. 

Oh Szív! Szív! a' te ellenkező Érzésidet ki festheti le! -
Beszaladtam Teréz' Szobájába. Azt véltem, hogy a' Társaság helyrehoz. De mint 

a' Kísértet, ide is kergetett az ő szenvedő, Kétségben eső, vagy bosszús Ábrázattya. 
. Vad Zűrzavar, és Háborodás vólt festve Ortzámon, mellyet Szerentsémre észre 
nem vett, mert mélyen bé vólt merűlve eggy új Fejre való Öszvetőzésében. . 
Beszéltt szakadatlanúl, én semmit sem hallottam. Ledűlve a' Kanapén, Fejem' 
Karomra támasztva, merő Szemmel itt űltem, és - nála vóltam Lelkemmel. 
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Hátra tekínt Teréz; Látja mély Andalodásimat. . Gonosz Tréfával, mellyet soha 
néki meg nem botsátok, eggyszerre sebessen elrikóltja magát. Itt jön T-ai! 

Ijjedtt és hangos Síkóltással felugrottam. Ő kinevetett, és én, elárúltt, kinevetett 
Lyánka, nem tudtam mit tegyek Zavarodásomban. 

Ekkor kitekínték az Ablakonn, hát ő' Lovon űll, és erős Nyargalással vágtat ki a' 
Kapunn. 

Oh szerettél valaha te is, úgy é Barátném! Tudod, hogy nem sokat mondok, ha 
azt állítom, hogy az Ajúláshoz közel vóltam. . Visszatántorogtam Szobámba; 
letsaptam magam' Agyamba, és keserves Zokogással sírtam. 

Elmentt! gondolám magamban. Talán igen érzékeny Kevélységét megbántotta 
kemény, sebes, hírtelenkedő Magamviselete, és ezt ki nem állhatván a' Szégyen 
elűzte. Vagy talán nem reménylvén Szeretetemet megakar kímélleni, és nem akar 
űldözni Szerelmével, mellyet nékem kedvetlennek lenni gondol. - Talán, hogy a' 
Távozás által Szívét meggyógyítsa, elmentt. - - Oh bóldogtalan én! én magam 
kergettem el őtet Gondolatlanságommal. 

Lassán jövök magamhoz; felveszem könyves Szemekkel Gesznert és olvasom, 
és ismét olvasom azt az elfelejthetetlen Helyet, mellyet ő olvasott, és újra sírok. 
Oh Barátném segélj! most segélj Tanátsoddal 

Szegény Fannidon. 

Az Nap késő Estve. 
A' fagyos Esső vág oda kinn, a' Szél rettenetessen süvőlt. Eggy Oránál tovább 

várakoztunk reá a' Vatsorával. És ő meg nem jött. - Már itt vesződöm magam, több 
két Orájánál, és még sem jött meg. Oh talán, talán, soha meg nem jön! - -

Fanni B. L-néhez 
Január 5én 17. ... 

Minden rossz Éjjelim' Félelmeit öszveolvasztva, minden Kínok' Gyötrelmeit 
öszveragasztva, sem találom Képét az Éjjnek, melly azt az Estvét követte, mellyen 
Leveleimet írtam. Rettenetes Almok, rút Ijesztőképek terjesztették ki felettem 
Denevérszárnyaikat. Hideglelős vólt Erem' Járása, Fejem nehéz és forró, és min¬ 
den rettenetes Almaimnak Foglalattya - Ő. Elijedtem magamtól, midőn a' Tű-
kör' elejébe léptem. Szemem béesett, Ortzám sárgás Halvánnyal beterítve, 's Lé¬ 
pésem tántorgó és erőtlen. Hívattak Fölöstökömhöz; én Engedelmet kérettem, 's 
a' Szobámban maradtam. Fellármázódott a' Ház, mindnyájan hozzám tódúltak, és 
Okát kérdezték Változásomnak. A' többek között belépett T—ai is. és Kezem' 
tsókolván, megilletődött Tekíntettel kiálta: „Istenem! mi Oka ezen hírtelen Válto
zásnak?" 

„Aprólékság! a' melly sebessen jő, és sebessen elmegy. 
Mozdúlás nélkűl felettem állott, és látszott magának Szemrehányásokat tsinál-

ni. Én pedig - mit mondjak egyebet? - elevenedtem; kiszéllyedtek a' Látogatók. 
Hálóruhámban a' Kanapéra heveredtem. 
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Melyjénn Karjait öszvekaptsolva, lefüggesztett Szemmel mint eggy Márvány¬ 
oszlop úgy állott előttem. 

Nem akartam kérdezni, hol járt? nehogy elárúljam magamat - és tudni melly 
igen kívántam. 

„Az Istenért kedves Kisasszonykám, mi Baja?" 
„Kitsiny Változás, a' melly mind öszve sem sokat tesz." 
Ez a' halvány Ortza - nekem sokat tesz. - -
„Rút Ideje vólt a' Lovaglásra tegnap?" 
Igazán megvallván, én jóformán nem is tudom. Az én Szívemben nagyobb vólt 

a' Szélvész, és nem is ügyeltem a' másra, melly körültem zuhogott. 
„Jádzik az Ür az Egésséggel, pedig azt könnyebb el-veszteni, mint sem gon¬ 

dolná." 
A' hol a' Nyugodalom elveszett, minek ott az Egésség is. 
Evvel az Ablak felé fordúlt, és a' Könyöklőre borúlva eggy Székre vetette ma¬ 

gát. 
A' Szánakozás, - ellene álhatatlanúl vonszott. . Az a' Gondolat, hogy ez a' 

hasonlíthatatlan Ifjú én értem szenved. . miattam kínlódik, elfelejtett velem min¬ 
den apró Gondoskodást, úgy érzettem hogy szoros Tartozásom enyhíteni Szenve¬ 
dését, mellynek Oka én vagyok. 

Vállánál gyengén megrántván, elkezdém: T—ai mi Baja? 
Minden Felelet nélkül megfogja Kezemet indúlatos Ragadással Szájához kapta, 

érzettem reá húllani meleg Könnytsepjeit. . Nem bírtam többé magammal, sem¬ 
mit többé nem érzettem. hanem erős, édes, és Talpamtól Fejemig Véremet pe-
zsegtető, Ölelését Karjának Derekám körül, Száját, forró Tsókját Ajakamon - a' 
mellyet - óh lehetetlen vólt máskép'! - én is viszonoztam. 

Ugyan az, ugyan ahoz. 
Jan. 10. 17. 

Szerettetni - eggy Szívvel, melly a' mienkkel, eggyező Hangon ver, öszveolvadni; 
minden Érütését, minden Gondolatját eggy atyafias Lélekhez kötni; magát avval 
öszvekaptsolni, olly édessen! olly bonthatatlanúl! magát más Teremtésben egésszen 
általöntve érezni - szerettetni! magyarázhatatlan, megfoghatatlan és még is olly tüzes 
Elevenséggel érzett Szó. Szó, a' melly olly sokat jelent! olly sokat, hogy azt Szó 
ki nem beszéllheti! . Botsásd meg ezen édes Tébolyodásom. Érthetetlen vóltál te 
énnékem eggykor - érthetetlen minden Szerelmes annak, a' ki hidegenn, a' Szere¬ 
lem' ígéző Vidékjein kívül, tsak természetessen lát, és hall. . Ünalmas, tudom! a' 
Szerelmesek' Tsevegése. Türd el az enyimet jó Lelkü Barátném. Megreped Mely-
jem, ha azt ki nem üresíthetem. 

Változhat é annyit vallyon olly kevés Idő alatt az Ember, mint én változtam? Mi 
lett belőlem? Ha engem' most látnál, nem a' vagyok, a' ki vóltam! Magam, maga¬ 
mat nem esmérem. 
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Az egész Világ vídám Formát őltözött magára. . Leesett a' homályos Fátyol, az 
a' kedvetlen Fedél, melly eddig minden Dolgot beborított. . A' Főld, ez előtt, 
eggy tágas írtóztatóságok' Barlangja, most az édes Örömek, - nem! az gyönyörű 
Elragadtatások, Lakhelye lett. A' Zúzmarázzal beterített Fa, a' Fagytól tsikorgó 
Hó - szebb mint az előtt a' Virító Ró'sabokor. A' hideg Szeretetlenség, melly az 
előtt Szívemet olly keserűen elnyomta, elmúlt! Szívemet olly keserűen nyomta, 
elmúlt! Szeretet, forró, édes Szeretet akad előmbe minden Léptten. . Minden 
Élőállat Barátom! - minden Ember Testvérem - általölelhetném mind azt, a' mi él, 
megtsókolnám most, és szívessen megtsókolnám még Mostohatestvérimet is, és még 
abban a' Szempillantásban is, a' mellybe' kínoznak. . Nem találok ezen Indúlatnak 
elég Helyet Szívemben; szoros az, eggy illy hatalmas Indúlat' Elfogadására! - -

Mivé lettem'. Az én Szívem - óh Barátném, nem esmérjük mi a' magunk' 
Szívét!. Azok az Érzések, azok a' leírhatatlan Érzések, mellyek benne minden 
Órapertzen termenek, - sejdíteni sem mertem vólna, hogy azok benne lehetnek. 
Mint a' szép Arany a' Főldrögben, eltakarva, befojtva, öszveelegyítve, úgy fekűdtek, 
azok eddig benne. Rajjal zúdúlnak most elé, kifejtődnek Zúrzavarjokból és engem' 
minden Pillantatban bóldogabbá, és bóldogabbá tesznek. -

Mi ez? - Mi a' Szerelem? - Nem fogok hozzá Leírásához! A' Szó, tsak űres, 
Jelentés nélkűl való Hang. Hideg mint a' Réz, a' melly tseng, de nem érez, hóltt, 
megmerevedett Állat. Elégtelen a' Szív' véghetetlen, eleven, erős, meleg Érzési-
nek Lefestésére. - Óh mi az Élet Szeretet nélkűl? Iszonyú, mint a' tágas Vadony, 
a' mellyben nem jártt Embernyom. Borzasztó mint az Éjfél' hasgató Hidege. . 
Nem éltt az, a ' ki Szeretet nélkűl éltt! 

Nem Emberekért, nem romlandó Emberekért való az a' véghetetlen Érzés. 
Öszveroskad ez a' Test, a' Lélek' édes Erőszakja alatt. . Illyen Szerelem, mint a' 
melly engem magamon kivűl ragad, a' Menny' világos Palotájiba, a' Bóldogúltak' 
dítső Karai között tarthat tsak örökké. Itt alatt, rövidnek kell neki lenni, mert az 
Elegyítés és Keserűség nélkűl való Öröm, és tartós Bóldogság nem e' Világ' Örök¬ 
ségrésze. 

Eltévelyedtem! Bosszús vagyok, hogy Pennám nem ír olly tűzes Vonásokkal, 
mint a' millyekkel ezen Érzések Szívembe írva vannak. Szűk, néma, bádjadtt a' 
Nyelv, a' midőn gazdag, és tellyes Érzéseket kell neki magyarázni. Nem ítélsz 
meg óh Szeretettel tellyes Lélek, ezen szabadon festett Szívem' Állapottyáért. 
Óh olly emberi - olly édes - olly jó így szeretni. - Jól aludj! 

Ugyan az, ugyan ahoz. 

Ez az Állapotom, rendkivűl-való Állapot, óh de - bóldog - bóldog Állapot. Az én 
Józsim' Tekíntete nékem eggy tágas Nézőszin, a' mellybe' számlálhatatlan Jelené¬ 
seket látok. Eggy Szava - eggy egész Világ, eggy egész Gondolatok' Világa, a' 
mellybe' bolyongok, és édes Tévelyedéssel bolyongok. Minden Kitsinység Betset 
nyér, ha arra tartozik, a' kit szeretünk. Eggy Kéznyomás, nagy és nyomos Törté¬ 
net. Eggy Mosolygás, Szívet rezzegető Látás. eggy Tsók, mennyei Gyönyörű¬ 
ség. 
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Ha mellettem lopva elsuhan, és orozva Karomat, vagy Kezemet szorítja, és 
Tapíntásának édes Melege keresztűltsap egészTestemen, - ha Lábam' Feje Törté¬ 
netből az övével öszveakad, és én azt hírtelen Háborodással visszarántom, és ő 
tsendes Elpirúlással félremosolyodik, ... ha Kezemen Ajakit érzem, és Szívem 
megrázódik, vagy ha Zálogát a' Játékban eggy Tsókkal kiváltani tartozik, és én -
elolvadok. Oh ezeket nem festi le emberi Penna. 

Vagy ha estvénként Szobámba' meglátogat. Szemeiben olvasom számlálhatatlan 
Érzéseit, midőn egész Orákat némán tőltünk el, és a' Szoba tsendes mint a' síralmas 
Ház, és még is olly tele van Szívünk; a' Gyertya' magas Lángja' Közepében, 
homályossan nevelkedik meg hosszú Hamva, - és magunkról elfelejtkezünk. Oh 
Lelkem! mit hasonlíttsak ehez a' Bóldogsághoz? 

Minden Szó fontossá lesz', minden Mozdúlás sokat jelentővé, a' hol Szíved' 
Verését, eggyező Szívverés visszonozza, Érzésedet költsönös Érzés, Szeretet, Sze¬ 
retetedet. 

Hát az az édes Nyúghatatlanság, mikor Szemem elől eggy kis Időre elvész, midőn 
a' Társaság őtet tőlem, engem ő tőle elvon, az a' Repesése az Ismétlátásnak, a' 
melly ennél újra édesebb! 

Azok a' Képzeletek, mellyeket a' Reménység a' Jövendőről előmbe pepétsel!. 
Az a' nyúghatatlan Várakozás, midőn Szobámba' ülök, és minden Zördűlést övének 
lenni gondolok, minden Ajtónyíláson őt' belépni vélem, és alig türöm - midőn 
osztánn esmértt Járását, Lépésének Dobogását, vagy Szavát kivűl rezegni hallom, 
és Szívem repes elejében, én Karjai közzé szállok - - Itt jön Édesem! itt jön!. 
Isten veled! 

Atyám ott fenn! a' te Ujjaid nyomták az emberi Szívbe a' Szerelem' édes 
Törvénnyét! Te, a' ki a' te Teremtésidet az ő Bóldogságokért teremtetted, és a' ki 
örűlsz az ő Örömeiken, kimondhatatlanúl jó, és Mérték nélkűl kegyes Atyám ott 
fenn! Látod az én Szívem' minden Mozdúlásait, látod, mint és mit érez az!. Oh 
nem - nem kárhoztatod Te azt, Te, a' ki magad is Szeretet vagy! Káromol a' téged, 
a' ki azt hiszi, hogy Te az Embernek Szívét érzékennyé alkottad a' tiszta Szerelem
re, és annak Mozdúlásain kegyetlenkednél, és annak Élését tíltanád. Szidalom ez, 
iszonyú Szidalom ellened Te tsupa Jóság! - - Légy Bírája Te az én Szeretetemnek. 
Őrízz a' Tévelyedéstől, és a' Botlástól! Tiszta minden Szívverés, mellyel én őtet 
szeretem, üres minden Salakjaitól a' Testiségnek! Légy Segítője, légy Vezérje tisz¬ 
ta Szeretetemnek - óh az erőtelen, a' vígyázatlan Ártatlanság olly közel van az 
Eleséshez!. Te tartsd fenn Karomat, ha rogyni akarok. Az ő Szívébe is fuvaly 
tiszta Érzéseket, és tartsd meg azokat állandóan. Isten! Isten! mindenek felett 
add bóldog Véget Szeretetemnek. 
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Fanni B. L-néhez. 

Az Ember, az Emberek legfőbb Ellensége. Nints olly tiszta Öröm, mellyet 
keserüvé nem tésznek. Mint a' Pók az édes Gyümőltsöt megmásszák úndok Lába¬ 
ikkal, és tsúf Mérgeikkel béköpik. Eredjen bár Hajlandóság nálad, és légy bizo¬ 
nyos, hogy eggy idegen, eggy ellenséges Ábrázat közibe hág Szívednek, és azt 
széllyelmartzongja. Oh miért van az a' kegyetlen Részvétel az Emberek között, 
mások' Szíve' Állapottya eránt! Sokat ábrándoztam én ezen édes Barátném! és soha 
ki nem találhattam valóságos Okát! 

Ha két Szerető hív eggymáshoz közelít és Esméretségek melegebb Társalko-
dássá általváltozik, ezer asszonyi Ajakak hírdetik, bírálják, és ótsárlják Szívednek 
tsendes Indúlásáit. ezer Tzirkálók szemfüleskednek minden Mozdúlásaid körül, 
és irgalmatlanúl bánnak veled a' Szeretetlenek! . Olly tsuda Látomány lett é a' 
Szeretet, hogy az illy Zendülést okoz?. Olly ritka, olly természetlen Dolog é az, 
hogy az Ember szeressen?. Olly Mód nélkül hibás Tett é az, ha szeretsz, hogy 
arról, mint híres Gonosztételről tsevegjen az egész Környék. Olly kevés Bajjal 
rakta é őket meg az Ég, hogy a'magokén fellyül, a' másokét is még magokra 
válallyák?. Tudja Isten, édes jó Barátném! de azt látom, hogy én rólam, és T-airól 
mindenütt beszéllnek. Uh! Mitsoda Szemeket vetnek reám!. Mitsoda íntézeteket 
gondolnak! Mitsoda Hazugságokat terjesztenek rólunk, olly iszonyú Hazugságokat, 
a' mellyhez nints más mit hasonlíttsak, hanem az ő Könnyenhívőségeket. Melly 
mohon kapnak rajta, ha jó Nevemet letapodhatják?. Melly gonosz, kártékony 
Örömmel adja a' Hazugságot eggy Fetsegő által a' másnak!. Oh Szívem! talán 
nem is méltó az Emberek között élni, ha ennyi Jelenségét tapasztaljuk rossz Szívü-
ségeknek! . Rosszabb lettem é én az által, hogy érzékeny vagyok eggy Férjfiúnak 
Érdemei eránt, a' kit ők nékem alattomban mind irígylenek, és sok lotska Leányka 
magának, sok sopánkodó Anya Leányának kívánná! . Többet ne erről! mert hidd 
el a' Betüt alíg látom Könnyeim miatt, mellyeket nem tartóztathatok az Igazságta¬ 
lanság' meg-Gondolása mellett, mellyet méltatlanúl szenvedek. Beállott be! a' 
Szenvedések' Ideje; a' rövid és kedves Örömeket itt az Idő, hogy hosszú és keser¬ 
ves Gyötrelmek kövessék! - Semmi az! Ő értte szenvedem, és ez a' Gondolat le¬ 
gyen minden Vígasztalásom. 

Mint élsz te szerelmes Barátném? Mint vannak Kitsinyeid?. Rólatok sokat 
gondolkozom, és megvallom - sokat beszéllek. Tudom én, hogy magadat fedezed; 
nem is árúlom én el Titkodat,de hogy ne örüljek azon, ha velem eggyütt más is 
szán, elrejtett Módon ne beszéljem el Történetedet - tégy velem, a' mit akarsz, azt 
nem tagadom. 

Keresztülútazott e' Napokban itt nálunk Gróf É-ne, és hozzánk beszállott. Öröm¬ 
mel fogadtuk ezt a' minden Tekíntetben érdemes Dámát. és még ma is itt múlat 
Kérésünkre. Azon kevés Személyek közzé, a' kik első Látásokra elragadnak, ezt is 
beírom. Nem az a' megalázó Felfúvalkodtság, a' mellybe' sokan nagy Rangjokat 
helyhetik, nem is az a' még jobban lenyomó, és megalázó Leereszkedés, melly a' 
tisztes Alatsonyságnak inkább fáj, mint a' kevély Megvetés, nem az az, erőszakos és 
természet ellen való Viselet, az a' tsömöröltető Gyermekeskedés - nem! mind ezt 
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benne nem találod. Melly nyájas Magatartása, hozzá vonszó, mert Szívétől veszi 
Eredetét. Okos és méltóságos minden Kűlseje, érett is természetes minden Sza¬ 
va. Félóra alatt tele vóltam hozzá Tisztelettel. Erántam is benne némelly Haj¬ 
landóságot tapasztaltam. Örömest látszott velem lenni, és én úgy hozzá szoktam kis 
Idő alatt mintha régtűl fogva esmértem vólna. Tartalék nélkűl beszélltem mindent, 
a' mire Szívem kíszétetett. Ebbe' a' Helyheztetésbe', nem tudom mitsoda Alkal¬ 
matossággal kiszaladtt Számból - a' te Történeted is. A' Baráttság, és Szánakozás 
elevenen festette velem Érdemed', és attól olly igen külömböző' Állapotod. Sokszor 
nedves lett Szeme a' Grófnénak, és mivel nem neveztelek, nagy Bajba' vóltam 
véle, mig megtagadhattam tőle, hogy ne nevezzelek. -

„Ha Titok, (úgy mond sokszor ez a' nagy Lélek,) és annak is kell néki maradni, 
én nem kénszerítem a' Kisasszonyt hogy elárúlja Barátnéját. De ha szereti őtet -
talán használna néki ezen kis Hűségtelenségével. Nem tsupa Ujságkívánás, a' miért 
kérdezőskedem! én segíthetek, és örömest segítenék! - Gondolja meg ezt Lelkem! 
és ha meggyőződik felőle hogy nem sérti meg a' Barátságot, - akkor bízzon meg 
Titkában. . 

Meg nem tudom magamat állítani. Megtörjem é Szavamat? avagy eleresszem 
ezen Alkalmatosságot, melly talán soha többé vissza nem jö? Szabad Bánására bíz¬ 
zam é a' Grófnénak, a' mit te tsak az én Kebelembe rejtettél? Te futsz, te elrejte¬ 
zel, és én - felfedezzelek, megpiríttsalak?. Ha ő talán tsak tsupa - nem! nem 
mondom ki ezt a' Szídalmat ezen igazán Tiszteletet érdemlő Dámárúl! - nem él ő 
vissza a' mi Titkunkkal!. Kérjem é Engedelmedet, mellyet bizonyos vagyok, hogy 
gyenge és kényes Érzésedtűl meg nem nyerek. vagy Engedelmed ellen erőltes¬ 
selek arra, hogy bóldog légy, és legalább avval is kevesíttsem Hibámat, hogy Enge-
delmed ellen nem vétettem. Ezen Zavarba' Szívemet választom Vezérnek, ezen 
Kötelességek' Tsatájában ő a' legbizonyossabb Bíró. Hogy az nem erős, azt tudod 
- de hogy nem rosz azt is esméred. ha tehát elárúllak, Gyengeségbűl esik, de 
tudom azt is elfogod hinni, hogy azt tsak jó Szívből tselekedtem. - -

Fanni Báró L-néhez. 

Bár bűnös legyek - elszenvedem Haragodat, tsak te bóldog légy. Megtörtem 
Szavamat! - elárúltalak. Esmérted Te Gróf É-nét és még is halgattál. Esmér ő té¬ 
ged', szeret, és szán. Kotsija, mellyet éretted kűld, viszi ezen Levelkémet. T—ai 
pedig felválalta éretted a' Követtséget. Látni kívánunk mindnyájan, de senki olly 
szívszakadva nem vár mint 

Fannid. 
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Gróf É-né Báró L-néhez. 

Kedves Baróném! 

Miért kellett illy szörnyű Elszánásra vetemedni? - Miért nem esmértt engemet 
jobban, és miért nem bízta meg azt, a' ki nem tsupán tsak Társalkodását kedvellette 
egykor, de mint Barátnéját is szerette?. Én Szekeremet kűldöm, és kérem, ne 
tagadja meg tőlem ide általjönni, 's vélem egyenessen, és minden Tartalék nélkűl 
jövendő Állapottyának Meghatározásáról értékezni, és meghinni igaz Baráttságomat, 
mellyel vagyok 

tökélletes Barátnéja 
Grófné É. 

Fanni Báró L-néhez 
B . r a . 

R...tzrúl 17 - - Febr. 
Elmentél, és itt hagytál engem' eggyetlen Barátném! - Elvesztettem benned, 

Meghittemet, Tanítónémat - Mindenemet! . Nem panaszolkodom! Kevesebbé 
kellene téged' szeretnem, ha a' magam Gyönyörűségét a' te Bóldogságodnak áldo-
zatúl vinni nem tudnám. Légy bóldog! - én szenvedni fogok. Nem kérem Barát¬ 
ságodat! A' ki úgy szeret mint Te, nem tud elfelejtkezni. Retteghetnék, mert a' 
nagy Világ' tollongó Vígsági között könnyel elrepűl a' Távollévők' tsendes Emlé¬ 
kezete; de te tudsz szeretni - azért tudom, hogy megtartom Szívedet. 

Óh Kedvesem! nem tudod Te, melly nagy Szűkségem lesz nekem Távolléted¬ 
ben is Vígasztalásodra. A' Szeretetnek Zavar nélkűl való Aranyórái elmúltak, a' 
Szerelem' Kínnyai várnak. A' kártörűlő Hír, megrútítva, és hazug Nagyításaival 
megbővítve vítte Esmérettségemet Anyám' elejébe. Tudod, melly hallatlan Jele¬ 
nés e' Tájjonn kettőnek tiszta Szerelme, tudod, melly tele vannak Előítélettel azok 
eránt, a' kik szeretnek, mert a' Szerelem nálok vad Tűz - és a' Házasság, haszon¬ 
vadászó Alku; amaz nagy Gonosztétel, ez szabados, illendő Mód. Képzeld innen 
Atyám' Felindúlását! Itt termett, és kegyetlen szemrevetéseket tett. Egyedűl vóltam 
Szobámban, hová Ebéd utánn bejött. 

Rántzos Szemőldőkkel, mellyeken komor Szemrehányás fekűdtt, Szembe fog¬ 
ván engem' azt kérdé sebessen: 

„Ki az a' T—ai? he. 
Az Attya Kapitány - ennél a' Háznál kedvellik. 
„'Te is úgy é? 
Lesütöttem Szemeim. 
„He - Hallottam szép Híred'... Nézd el ő'tet. Alamuszmatska nagyot ugrik, Egeret 

fog. Azt tudtam hogy Vízet sem tud zavarni. Szerelmeskedni! Várj rá! - Szed 
öszve magad', mert velem eljösz -

A' mint parantsolja Uram Atyám. 
„Úgy is! - itt nekem nem maradsz. Hát mi Ember már ő? Ingyen élő, koborló, 

se' Kenyere, se' Háza. Majd bizony! most pellyhesedik, már is a' Szoknyák után 
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futoss. Már abból mi lesz. Azt se tudja az Ember mitsoda, kitsoda? - Ej - virgás 
néki nem szerető. 

Nem olly alatsony ő' mint gondolja Uram Atyám! 
„No - 's hadd haljuk hát? Hol fekszik a' Jószága? Neme? Hát hol a' Familiája? 

Nem hallottam én se' Hírét, se' Nyomát. Nem olly alatsony? Hát, mi hát, mitsoda 
Tisztséget visel, hogy Hólnapszámra tsak a' Bállok után jár. Nekem nem maradsz 
eggy Szempillantásig is. Készűlj! -

Reám tsapta az Ajtót... és én óh Barátném! elfogyott a' Könny Szemeimből... a' 
tsak az apró Bajok' Enyhítése, az iszonyú Gyötrelemnek az a' Bóldogsága sints, 
hogy sírni tudna. Szívem öszveszorúltt, és mozdúlatlanná lettem. -

Bejött Teréz, látta nagy Zavarodásomat. Ekkor Nyakába estem, zokogó Szóval 
köszöntem Szívességeiket, mellyeket ennél az elfelejthetetlen Háznál vettem. 

Nem mégy oda eggy Tapottat is! Hol az Öreg? - (Itt belépett T-ai) Tudja é T-
ai? Elmegy Fanni, nem akarja ítt hagyni tovább az Öreg. 

Elhalaványodott, és Ajaki reszkedtek. 
Mennyünk mindnyájan, essünk az Öregre, itt hadja ha tsak két Hétig is. Mit 

tsináljunk itt mi magunk. Abból bizony semmi sem lesz. 
Elfutott. Szegény Jó'si! most láttam mennyire szeret. Szóllni sem tudott, mint 

a' Kő, merően úgy állott, és a' legszörnyűbb Fájdalom festette magát egész 
Artzúlatján: 

Istenem! felkiáltott, illy véletlen, illy hamar. Lehetetlen! én nem élhetek nálad 
nélkűl. 

No ne szomorkodjatok! - berohantt Teréz. Rá vettük már az Öreget. Itt marad 
Fanni még két Hétig. 

Tehát még eggy kis Időt - még két Hetet, tsak két Hetet, leszek véle. Mint a' 
Halálra Kárhoztatottnak azok a' kegyetlen Napjai, mellyet Bíráji irgalmatlan Szána-
kozással Halála előtt engednek, olly két Hét ez. Mit nyerek vele? Azután tsak 
ugyan elválunk. Nem űtik a' Kést eggyszerre Szívembe, tsak lassan öszveszoron-
gatják, öszvekínozzák. Ez is Irgalmasság - nem panaszolkodom, - Oh de ha ezek 
elmúlnak, ezek az igen kevés, igen rövid Napok akkor örökre - örökre elválunk! 
Istenem! azért vóltam é kevés Ideig bóldog, hogy örökre bóldogtalan legyek. -

Ugyan ahoz. 

Fenyegető Veszedelme Elválásunknak felvertt bátor Szunnyadozásunkból. 
Eddig, mint a' bóldog Gyermekek, nem is gondoltuk Lehetőségét annak, hogy 
elválasszon bennünket valamelly Történet. Minden Gondjainkat eloszlatta, eggy 
Látás, eggy Tekíntet. a' bóldog Jelenvaló nem is engedte sejdítenünk a' lehető 
bóldogtalan Jövendőt. Ez a' mérész Gondatlanság elenyészet; írtóztató Abrázatjai 
a' következő Időknek, elszéllyesztették szép Almainkat. Látjuk, bizonyossan látjuk 
mind ketten azt a' szerentsételen Kéntelenséget, hogy eggymást elhadjuk. Könny 
és Síralommá változott a' Mosolygás, a' Tréfa Gyötrelemmé. Nem lehetünk eggyűtt 
soká! Minden Estve, ezzel a' Gondolattal fekszem le: Eggy Nappal kevesebb a' 
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kirendeltt Idő', mellybe véle lehetsz. - És álmatlan tő'ltöm Jajjal és Zokogással az 
Éjjelt. 

Messze, messze van T-ai Elrendelésétűl, és most Sírással panaszolta, hogy Attya 
a' tábori Életre szánta. Kedves Remények, mellyekkel magamat ketsegtettem, és 
a' mellyeket könnyenhívő Szerelmem, olly mohon elfogadott, nem - nem látom én 
soha Tellyesedéseket! 

Oh melly kevéssel megelégednék én! Eggy tsendes Telek, mellynek Termése 
mezei Asztalomnak szolgálna, eggy alatsony Házatska, a' melly engem' és őt' be¬ 
fedné, elég vólna nékem, tsak ő véle élhetnék. Minek nekem Bőség, a' ki pazérolni 
nem tudok; minek Fény és Tzifra, a' ki az előtt mindég futottam!. Másként akar¬ 
ja az Ég! Így a' mint ő van, rendes Állapot és Jövedelem nélkűl, soha sem reményl-
hetjük Szűléink' Megeggyezéseket. 

Azt mondja ő: hogy az ő Attya olly jó! hogy őtet szereti; fogja őtet kérni 
megeggyezéséért, és ha azt megnyeri, azután az enyimektől is fogja azt kinyerni 
igyekezni. 

Oh hiszem én, hogy ő engem' szeret. de még is borzasztó Érzelések fojtogat¬ 
ják Melyemet. Ügy látszik az a' Nap, a' melly minket elválaszt, mint a' melly elfog 
választani Életemtől. Barátném! örökké bóldogtalan lesz. 

Fannid. 

Ugyan az, ugyan ahoz. 

Hazúrúl 17 - - Febr. 
Sírass engem' szerelmes Barátném! az én Örömeim eltemettettek. Itt vagyok, 

egyedűl, elhagyatva, magam' Kínzásinak, és Síralmimnak kitéve. 
Oh az Estve, az Éjjel, melly Elválásunk' Reggelét megelőzte, mint a' Haldok¬ 

lók' bús Éjjele, rettenetes vólt. Az a' nyájas Ház, a' mellybe' a' barátságos Szíves¬ 
ség, a' Szokás, és a' Bóldogság otthonivá tettek, a' mellynek Ölébe, éltem egyedűl 
bóldog Napokat mint szomorított most! Minden Szeglet, minden Házieszköz, ked¬ 
ves Emlékezeteket ébresztett fel. Mindeniket által kívántam vólna ölelni - sokra 
közzűlök reá borúltam, 's keservessen sírtam felettek. 

A' Tseléd a' melly annyira szeretett, és minden Kívánságimat Szememből elta¬ 
lálta - ha reám nézett szomorú lett, nehezen vesztett el - és ez az eggyűgyű, 
eggyenes Szeretet nehéz Könnyeket nyomott ki Szememből. Itt engem' minden 
szeretett - ott majd minden kínoz és gyötör. 

Ő vele - féltem öszvetalálkozni. Ő is magát előlem elrejtette. A' Hóval beterí¬ 
tett Kertbe bolyongot, magán kívűl és közel a' Kétségbeséshez. Bezárkoztam, és 
Vígasztalás nélkűl Ágyamba fetrengettem; a' sok Síralomtól kiveresűltt Szemeim¬ 
ből a' Könnyek kiapadtak. 

Így értt az Estve. Besetétedett már, én bús' Merevedésemben így fekűdtem, a' 
midőn Kopogás esett Ajtomon és T—ai megszóllaltt; Szava melly elgyengűltt, és 
ollyan vólt mint a' hosszas Betegségből felköltté, áthasította Szívemet. Felnyítottam 
az Ajtótt, belépett, némán dűltt eggy Székre, és keservessen zokogott. A' Gyertyá¬ 
nál mellyet éppen behoztak egymást meglátván mind ketten visszahökkentünk. 
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Halvány Ortzája, a' Sírástúl felpüffedtt Szemei, egész Formája Szánakozást indí¬ 
tott. Én Kezemet törtem, és magamon kívül vóltam. 

„Ne gyötörd magad' Egyetlenem! - elkezdé, és Vígasztalást akartt adni, O, a' ki 
maga is a' nélkül szükölködött - „Irgalmas az Ég, bóldoggá teszi Szerelmünket. 
Légy - hozzám - hív! -" 

Nyakára borúltam, eggymás' Könnyei közzé elegyedtek Könnyeink, és tőle el¬ 
szakadni nem tudtam. 

Miért - óh miért nem halhatok itt meg! itt a' te Öleléseid között. Erőtlen 
lettem, minden Tetemem elesett. Torkomat, mint a' fojtó Méreg elállotta; Me¬ 
lyem elszorúlt, és a' Levegő után kapdostam. eggyszerre minden eltünt előlem, 
és magamrúl semmit sem tudtam. 

Eggy Ágyon eszméltem fel, mellyet körülállott ez a' kedves Háznép és éleszge-
tett. T-ai mint a' megtestesültt Kétségbeesés, öszvekótsolt Karokkal, Ágyam' Lá¬ 
bánál állott. 

Fanni! az Istenért jöjj magadhoz. Ne engedd magad' annyira elragadni a' Fájda¬ 
lomtól... így kiáltozott Teréz - és kiküldte T-ait, a' kit többé látnom nem enged¬ 
tek ezek a' kegyetlen Szánakozók. Végre az Erőtlenség elszúnnyasztott. Zavarttak 
vóltak Álmaim, magamat láttam Árnyékká változva, Halottiköntösbe, néha T-ait 
Öleléseim alól elhúzni tetszettek írtóztató Képek, és félrevonúltt Ábrázatok, min¬ 
den Szempillantásban felrezzentem. 

A' Reggel - ez a' Keservek' Reggele elérkezett. Sürü, temérdek Köd nyomta a' 
Főldet, a' Lehellet nehéz vólt, mint a' fojtogató Fájdalom' Lehellete. Gyászoltt 
még a' Természet is, két szerető Szív' Elszakadásánn. Oh Reggel! illettél te ezen 
Elválás' Napjához. 

Magamon kivül vóltam, és így érkeztem meg Anyám' Házánál, a' hol minden 
Szem, a' melly reám nézett, tsúfolódó vólt, vagy - annak látszott. Leszállani a' 
Kotsiról alíg tudtam, annyira el vóltam erőtlenedve. 

„Nézd a' megszomorodott Lelket! Nem szégyenled annyira kimutatni azt, a' 
mit titkolnod kellene. A' Kedves bánt úgy-é? Szép vagy - -„Illy Köszöntésekkel 
fogadott az Anyám, és gúnyoló Nevetése Testvéreimnek követte. 

Tántorogva, lerogyó Lépésekkel mentem Szobámba, és Betegségemet alíg tud¬ 
tam elhitetni vélek. Még midőn Ágyamba' feküdtem is, és Fejem égett, Érverésem 
iszonyú vólt, akkor is dörgő Szóval Anyám, - óh ez az igen kemény Anyám, felet¬ 
tem Szemrehányásokat mondott, és meg nem kéméllett. -

Távozzatok, távozzatok tőlem édes Képzeletek, a' mellyek tsak azért jelentek 
meg Emlékezetembe' olly kedves, olly bájoló Színben, hogy Szívemet emésszétek. 
Oh édes, tsendes kis Szobátskám, első és forrró Szeretetemnek Temploma! melly 
elevenen állasz most is Képzelődésem előtt. Az a' Tükör, melly alatt Asztalkám 
állott, az az Ablak, a' mellyen a' Majorba vólt a' Kinézés, és melly mellett annyit 
varrogattam, és ő mellettem állott - és a' mellynél én olly sokszor boldog vóltam. 
Az a' Kanapé, mellyen vele sok Orákat tőltőttem, - mind ezek előttem álnak. Ki 
nem tudom vetni Fejemből ezeket a' Képeit rövid Bóldogságomnak, és tsak annál 
jobban, annál világossabban látom jelenvaló Bóldogtalanságomat! Sírass engem sze¬ 
relmes Barátném! az én Örömeim eltemettettek. 
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* * * 

Mártiusban. 
Derűl a' Kikelet. Elevenség és Élet terjed mindenfelé tőle. Én bennem az élte¬ 

tő Erő Napról Napra fogy. Elestek Tetemeim, szegény Szívemet durva Héjj borí-
totta-bé. Mint repdesett másszor Tavasz' Eljöttére! A' legelső Fetske, melly 
mellettem eltsapongott, a' legelső' Gólya, melly a' Levegőibe' evezett édes Andalo-
dásba hozott... A' Patsirta fennyen járó tsavargó Éneke Öröm-Hírmondó vólt. A' 
Rózsabimbó' a' Kikirts, mellyet legelőször megláttam, örvendező Kiáltásra fakasz¬ 
tott. Most megrezzentt a' Fetske, a' Gólya Képzelődésem' félrevezeti, és a' Messze¬ 
ség, Elválás, Elreppentés Képeit támasztja fel bennem. A' Patsirta halálos Éneket 
dalol. A' Kikirts, és a' Rózsabimbó (így sohajtok) talán a' jövő Tavaszkor Síromon 
nyílik. - - Hová lettél gazdag Képzelődésem! a' melly akkor is gyönyörködtető 
valál, midőn édes Szomorúsággal árnyékoztál be! Kiapadott e' szép Folyamatod? -
vagy ki zavarta meg tiszta Kristályodat? - - A' tavaszi Fellegek, mellyeket a' Ma¬ 
gasság' Üregében a' Szellő renget, bús Árnyékot hánynak a' tsirádzó Mezőre, és 
széllyelszaladoznak zőld Tábláján. Mint ezek, eggy Pillantatban, úgy múlik el az 
én Életem is. A' Múlandóság' szomorú Képei követnek itt, a' hol Lábam alatt, Fejem 
felett, 's körűltem ezer Élet ered, és minden új Életre felkél. - -

Nem találom őtet sohol... Reggel midőn egész Éjjel vele vóltam, vele múlattam, 
és szinte az Erőtlenedésig vele tépelődtem, Szememet felnyítom, és őtet sohol sem 
találom. - -

Hijába! Nints más Gondolatom tsak Ő... Botsáss meg szánakozó Isten! midőn 
téged' imádlak, midőn hozzád felnyögni akarok eggy kis Enyhűlésért, tsak eggy 
pertzenyésnyi Szabadúlásért - akkor is közbelép az ő Ábrázatja, és elragadja, tsak 
magának, egyedűl tsak magának minden Érzésimet. . Hová, hová visz ez a' dűhös 
Indúlat?. Mikor két, három Órát eggy Helybe' mozdúlhatatlanúl űltem, forró 
Képzelődésem az elmúltt Örömeket, minden apró Környűlállásaival, festette, ő 
előttem áll, egésszen úgy mint vólt, minden Mozdúlatja, minden Fordúlása Sze¬ 
mem előtt van - azonba' nekem úgy tetszik, mintha tsak a' más Szobába' vólna, én 
felugrom, utánna indúlok - és azután látom, hogy magamat megtsaltam, és sírok 
Megtsalattatásomon - mikor így emésztem magam': akkor óh akkor látom, hogy így 
- nem soká viszem. 
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Bezárom Számat, és nem panaszolkodom. Ne tudja más, hogy én olly szerentsét-
len vagyok. A' legalatsonyabb Parasztleány bír Attyának Szívével, én tőlem az is el 
van ragadva. Halgatni tudó Papiros! te egyedűl zárd magadba Könnyeimet, mellyek 
reád húllnak Atyám' Keménységéért.. Mit vétettem én, hogy az ő Szeretetét el¬ 
vesztettem. Rossz Néven veszi, hogy szomorkodom, és minden Orában kifatsarja 
Könnyeimet. Szilaj és kényeztetett Testvéreim gúnyoló Győzedelmeskedéssel 
tapodják Fájdalmimat, és ő azt - jóvá nem hagyja, de elszenvedi. Kimílletlen 
Anyám! gyönyörködik Keserétésemenn, és ő - Istenem! O tódítja Keserveimet... 
Ha Fejemet Melyemre vonnya a' Fájdalom, - őtet - őtet - hánnyák Szememre. Ha 
Gyengűlésem az Agyba szegez - Szerelem' Betegének tsúfolnak!. Oh annak a' 
Betege vagyok az igaz! de annak a' Halottja is leszek. Ez a' gyenge Kéz a' Sze¬ 
relem, a' Koporsóhoz vezet és megszabadít Kínzásaitoktól. 

Báró L--néhez B--ra. 

Hazúrúl 17 - - Mar. - -
Előre láttam, előre érzettem, hogy így történik. Nem fojthatom magamba', kipa-

naszlom, ki kell panaszolnom Szégyenvallásomat; megöl, ha magamba zárom!. Nem 
hagytak Békét, míg ki nem vontzoltak tsendes Magánosságomból, a' mellybe' leg¬ 
alább Kínjaimon legeltem meghasadtt Szívemet. Kirángattak az Emberek közzé és 
még gyógyíthatatlanabbá tették Sebemet. 

A' szomszéd Városkába bementek, hogy Unalmokat rövidítsék. Házallottunk egész 
Dél utánn, én is velek tsavarogtam. Tudod mennyi itt a' nemes Ház, mindenikhez 
bekellett eggy kitsinyt kukkanni. - - né Innepnap lévén összehívta a' Félvárost, és 
Vatsorát adott, minket is megtartóztatott. Én nem akartam Okot adni gonosz Örö¬ 
möknek, hogy ne hízlalják magokat Szomorúságomonn, öszveszedtem Erőmet, hogy 
azt palástollyam, hol egygyel, hol mással beszélltem. Hideg, és hátráló vólt min¬ 
deniknek Viselete. 

Esméred ** nét, a' ki olly híres Ajtatosságárúl. Itt vólt ő is két gyáva Leányival. 
O beléjek is belebotlottam. Édes Asszonyannyok' lakodalmi Köntösök vólt rájok 
szabva, és mint a' Karóba húzottak, mozdúlni sem mertek, mert minden Szempil¬ 
lantásban várhatták édes Asszonyannyok' jobbító komor Tekíntetét. Alíg kezdek 
velek eggy két Szót szóllani, láttam, ínteget a' tisztes Matrona - én azt nem értet¬ 
tem, és azok zavarodva vóltak, 's még merőebben tartották magokat. Tovább szóllok 
- és észrevehetőképpen láttam, hogy Intése azt jelenti, hogy tőlem távozzanak.?... 
Megütődtem rajta, és feltettem magamba', hogy abba' nem hagyom a' Beszélge¬ 
tést. Folytattam tehát, és még annál igyekeztem őket belevezetni a' Tsevegésbe, 
mellyet olly örömest tettek vólna, ha nem féltek vólna a' komor Tekíntetektől. 
Eggyszerre mint a' felbosszontott Fúria felugrék édes Asszonyannyok Székéről, 
felénk rohan, és mind két Leányát, a' kik nagy Figyelemmel halgattak, két anyai 
Taszítással elkergeti mellőlem. Megzavarodtam. Nem tudtam mit gondoljak, és 
nem érthettem el, mit akart jelenteni ez a' Gorombaság!. De midőn az egész 
Frequentzia' Ábrázatjainn olvastam, a' sokféle Indúlatokat, láttam sok Sápító Anyá¬ 
nak jóváhagyó Szájfatsarását, soknak kártörűlő Örömét, némellynek üres Fejénn a' 
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Bámászkodást - e' kor kezdett a' Dolog bántani, e' kor kezdtem látni, mit akart 
jelenteni az a' Történet. Mintha Kést forgattak vólna Szívembe'. Nem tűrhettem, 
és kimenttem, elrejtettem magamat, és keserves Könnyeit sírtam, a' megsértett 
Ártatlanságnak. -

„Itt ládd é Haszna Esmérettségednek? Gaz Leány! egész Házam' Tsúfjára vagy... 
Szegény ártatlan Testvéreidnek is Szerentséjeket öszverontod. Ládd szaladnak elő¬ 
led az emberek. Bújj el szemtelen! bújj el! ne is mutasd magad' többé az Emberek 
e l ő t t . " 

Így öntötte reám Szitkait az Anyám, a' ki utánnam jött, és magán kivűl vólt a' 
Harag miatt. Minden Szó általjárta Szívemet, mintha ketté metszették vólna. Ezt 
a' Gyalázatot értem, és még én élek. - Mint a' dögletes Nyavalyában Kínlódótúl, 
úgy futnak é már én előlem? Mint a' ragadó Méreg ollyan é az én Társalkodásom? 
Mint Erkőltstelent úgy mutassanak é engem' az Anyák Leányaiknak, engem' - a' 
ki a' jobb nevelés' Példája vóltam? . Ez a' Szégyenvallás lerontja tudom, még 
kevés hátra lévő Erőmet. Legyen bár! Mint Vőlegénynek, úgy mégyek a' Halál' 
Angyalának elejébe. Háládással, és Öleléssel fogadom el ezt a' Szabadítót. Nem! 
nem az a' rettentő Váz ez, mint a' hogy őtet nékünk festik, Eggy szép és kedves 
Ifjú, a' ki barátságossan általvezet innen, a' Keservek közzűl a' Nyugodalomra. -

Miért halgatsz eggykori Barátném! Hát tsak ugyan igaz az, hogy a' szerentsét-
lennek nints Barátja? Nálad is igaz az? - Ládd édesem T-ai sem ír. Miólta elváltunk 
nem feleltt. Hát ő is? - ő is? - Lehetetlen! - - Tsak eggy Szót, Nyugodalmamra 
kénszerítlek írj tsak eggy Szót róla és rólad. - -

Ha én az ővé lehetnék? - - Istenem! elérem é én valaha azt a' Bóldogságot. Ne 
kísértsetek hasztalan Vágyódások!. Ő az enyim! A' legszebb, a' legtökélletessebb 
Ifjú az enyim! Eggy tisztes, érdemes Férjfi az én Férjem... Ne nyögj, Tűndérké-
pektől elámított Szív! Ez a' Borzadás, a' melly Hátamot általfutja, ez, az a' jöven¬ 
dölő Sejdítés, hogy őt' - örökre elvesztetted. 

Mindennapi estvéli Fohászkodásim lett ez: Bár ne érném Hólnapot. Ez a' Gon¬ 
dolat kísér Ágyamba, és reggel, midőn felébredek, szomorkodom azon, hogy Fo¬ 
hászkodásom meg nem halgattatott... Jól van! az én Órám még el nem érkezett -
- Mire vagyok én itt? A' Sírverem olly híves, olly tsendes, olly megnyúgtató. A' 
Főldbe' a' Gyötrelmek mind elmúlnak! Mikor a' fű megnevekedik Sírhalmomonn, 
mellynek Ölébe én elrejteztem, és azt a' Szél lengeti, ott - vége lesz Gyötrelmimnek! 
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Körültem minden elváltozott. Hijába' éled a' Fiatalos, Hijába' sarjaz a' Rét; nékem 
nem kékülnek többé a' domború Hegyek, nekem nem tsereg a' Patak, nem virít a' 
Rózsabokor. Nem lehellnek ezek többé Nyugtatást ebbe' a' széllyelmorsoltt Szív¬ 
be', nem folynak belőllök többé Örömek... Oh ártatlan édes Örömek! Mikor a' 
Természet' Kebelében feküdtem, mikor azokat hörpölve szívtam jóltévő Poharából 
- édes Örömek oda vagytok! Kedves Helyem ezutánn a' Temetőkert. Ott a' hol 
a' Bodza bóltos Gallyaival eggy Sírhalmot árnyékoz, ott ülök most legörömesteb' és 
szívszakadva kívánnék oda leszállani a' hol Gyökere eltün. -

Nem zúgolódom! az én Mértékem még meg nem tőltt. A' keserü Pohár még ki 
nints ürítve. Nem! ne múljon az el én tőlem! Legyen meg a' te Akaratod! - -

Elfelejtettni!... Lehet é elfelejteni?... Miért nem tudok én elfelejteni? 

Itt - Szívem mellett, itt rágja eggy Féreg. Érzem, mint mardossa azt!. A' 
Halált én magammal hordom! - Szárazak Szemeim, mint a' Mező az Aszály' Idején! 
Ortzám sárga, mint az érett Kalász. Érlelődöm én is a' Betakarításra. Lehúllott 
Testem, mint a' megszedett Szőlőtő. Közel van a' Lemetszés' Ideje - Légyen meg 
a' te Akaratod. 

Miért költöttek fel Álmomból? Olly tsendessen aludtam, és Szunnyadozásomba' 
a' legszebb Álmok lézzengettek előttem. Oh miért vertek fel.?... De mi az, hogy 
Tollamat nem foghatom? Miért nem vólt ez a' jó Álom megnyugtató? Miért reszke¬ 
tek?. Azt mondják, hogy egész Éjjel a' Forróhideg kínzott, és én - olly jól alud¬ 
tam; hogy tépelődtem, és Vígyázóim' Kezekből kiragadtam magamat - és én, még 
is olly jól aludtam. Az én Oszlatásom közelget. 

Utóljára teszem reád Titkaim' Meghittye! Sorvadó Kezeimet - és tsak azért, 
hogy véle szóllyak. Eggyetlenem! midőn ezek a' Jegyzelékek Kezeidbe jutnak, 
akkor már engem' a' híves Föld takar. Bepetsételve hagyom neked azokat a' 
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Könnyeket, a' mellyeket ide húllattam, ezeket a' Gyötrelmeket, mellyeket ide ki¬ 
öntöttem. és néked hagyom azokat. Értted szenvedtem azokat. Nem Szemreve¬ 
tésül mondom azt! Sírom' Szélérül mondom, hogy örömest szenvedtem. Azzal a' 
Gondolattal szállok le Tsendességem' Bóltjába, hogy hív vóltál. és ha az nem 
vóltál, - én megbotsátok. Ott, a' hová én megyek, nints Haragtartás! Ott majd 
öszvetalálkozunk, és ott majd - bátran szerethetünk. 
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A' vidám természetű póéta. 

Sírhalmok! Gyász Temetőkertek! 
Mellyek örökös Setéttség' 
'S Szívet borzasztó Tsendesség' 

Mostoha Keb'lében hevertek, 
Ti bús Melánkóliának 

Setétes Vő'lgyei! 
Hol szomorú Mú'sájának 

Áldozott Hervey. 

Itt az Érzésnek minden Neme, 
Még az Élőben is meghal. 
Fűle tsak tsendességet hall, 

A' Semmitől írtódzik Szeme, 
A' Tziprus a' Hóld' Fénnyénél 

Árnyékát mutatja. 
Eggy Sírból kitántorgott Szél, 

Bádjattan mozgatja. 

Szörnyű Környék! mellyhez a' Lélek 
Fantáziáin repűlve, 
írtódzással megy, 's réműlve 

Félhólttan hátrál vissza vélek. 
Szörnyű Környék! kérkedj bátor 

Bús lantú Youngoddal: 
Isten hozzád gyászos Sátor! 

Komor Ánglusoddal. 

Mások írtóztató Énekkel 
Bő'gessék bús Obojjokat. 
És síralmas Nótájokat 

Jajgassák keserves Versekkel; 
Keríttse szűrke Hesperis 

Gőzölgő Fejeket: 
Én nem óhajtom eggyszer is 

Követni ezeket. 

Nékem inkább olly Koszorú 
Kösse felkennt Fejemet, 

Mellynek Színe nem szomorú, 
'S múlattya a' szebb Nemet: 
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Ezt a' vídámabb Mú'sáknak, 
A' mosolygó Grátziáknak 

Fűzzék öszve ró'saszínű Ujjai, 
Élesszék fel ambróziás Tsókjai. 

Nem kell Tziprus, mellyel Racint 
Tisztelte Melpómene 

Apró Vióla, 's Hiatzint, 
Bár Hajamon fénylene: 

Apró, és kék Tőltsérjei 
Ollyak, mint Szépem' Szemei. 

Ez kell nekem - Homlokomat ne érje, 
Shakspeárnak akónitos Fűzérje. 

Igy veszem fel víg Lélekkel, 
Gyengén rezgő Lantomat. 

'S majd Kedvesem eggy Énekkel 
Lelkesíti Húromat. 

Míg leng az estveli Szellő' 
Szárnyán, eggy Nektárt lehellő 

Ró'sában, a' kis Szerelmek megszállnak 
És mennyei Harmóniát tsinálnak. 

Szívünk elolvadtt Részeit 
Élesztjük újj Dalokkal. 

Pauzák' únalmas Idejét 
Édesíttyük Tsókokkal. 

Ah! a' híves Esthajnalonn, 
Igy alszunk el eggy szép Dalonn, 

'S Énekünknek végső bádjadtt Szózattya 
Az andalgó Vidéket elaltattya. 

A' felélledtt Pásztor 
Tírzis Laurához. 

Ott, hol a' Patakotska nyájas Habjaival tsereg, 
Lauram a' tsendes Vőlgyben, a' Viólák köztt szendereg 

Nyíltt Szátskája, tsókollya a' Szűz Liliomokat, 
Szedd fel azokat 
A' szép Tsókokat 

Szedd fel tsendes Szellet 
'S lengvén Laurám mellett 

Súgd meg néki, hogy Szám végsőt most lehellett 
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Laura Tírzishez 

Haldokló Pásztor, álly meg! tartóztasd Szádon Lelkedet 
Tartóztasd az enyim is tsak a' tiedtől élledett 

Én aludtam, 's bádjadt Hergésed' szomorú Szele 
Halállal tele 
Itt nyögdétsele, 

Amor rá fel űle 
Melyemre repűle 

Feltsiklandott Szívem mindjárt rád hevűle. 

A' legédesebb Méz. 

Kis Méhek Kerteken, 
Mezőkön, Berkeken 

Mit futtok sok Veszéllyel 
A' friss Patakokra, 
A' szép Virágokra 

Repdesvén szerteszéllyel 

Mennyi sok Munkával, 
És Időjárttával 

Gyűjthettek eggy kis Mézet! 
Szállyatok Laurára! 
Az ő szép Szájára 

Vénus, sokat tetézett. 

Jöjjetek, így nem lész 
Ollyan sok, 's édes Méz 

Sohol, mint a' tiétek. 
Jöjjetek, így nem lész 
Ollyan bóldog Méhesz 

Sohol, mint a' tiétek. 
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A' Tanúnak hívott Liget 

Itt a' Liget! - hűs' Árnyékába 
Mellynek, tsak azért hívtalak, 

Hogy e' Fákkal ezen Órába' 
Téged' Szemben állítsalak. 

Ők Tanúim, ők' keseredett 
Szívem' Síralmit hallották 

Ők Panaszim, 's a' te Nevedet 
Gyakorta visszahangzották. 

Halgassd, óh szép! - ha! - mi bús Szellő 
Suhog a' gyenge Ágakon, -

Mint reszketnek, nézd, - a' zőldellő 
Levélkék tőle azokon! 

Az én Lelkem' Sohajtásitól 
Reszket a' Fáknak Levele, 

Mellyeket itt mély Panaszitól 
Lassú Zúgással emele. -

Nézd - a' Fűvek' nedves Harmattya, 
Nézd még mostan sem száradtt fel, 

Bár a' forró Nap szárogattya 
Mind úntalan hév' Tűzével. 

Ezek az én olvadtt Szívemnek 
Vízzé váltt Párázattyai! 

Ezek e' két kiszáradtt Szemnek 
Könnytseppé váltt Harmattyai! 

A' többit a' Virágtőltsérek 
Felszívták a' múltt Napokban: 

Hogy a' Virágok illy kövérek 
Áh, nékem az be sokba' van! 
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A' Szépek' Szépe 

Ti Élet' Édessét lehellő' Leányok! 
A' Szépség' Tűzénél olvasztott Bálványok! 

Kiket imád sok Szív, áhítva reszketvén, 
Fűstölgő' Oltárán Temjénét égetvén! 

Oldjátok le rólam hitvány Kötésteket, 
Félre! nem imádlak többé benneteket. 

Mert minden Szépséget, mellyel hódítatok, 
Már az én Szépembe' egy Summába' látok. -

Jer, Szépem! mutasd' meg azt kevély Nemednek, 
Eggyú'tt, a' mivel ő'k, eggyenként kérkednek: 

Hadd mondgyák, a' kiknek vagyon tisztább ízek 
Te vagy a' Remekkép! amazok tsak Skitzek 

Léda' Gyermekinek hűllyön meg a' Vérek: 
Szégyenlyék a' Görög Országi Vezérek, 

Azt hogy Helenáért hartzoltak Trójánál 
Holott imé van szebb Asszony Helenánál! 

Álly ki Irígy! találly Motskot Tagjaiba' 
Nézdd, legkényesbb ízlés! van é benne Hiba? 

Ha valamelly Részét hibásnak lelitek: 
Hibáztok, - a' szépet rútnak képzelitek. 

Ha kérditek tőlem: mi szép? azt felelem: 
Én a' Szépet 's Rútat olly formán képzelem, 

Hogy szép mind az, a' mi ő benne láttatik, 
A' mi benne még nints a' Rútnak mondatik. 

Nints hát semmi Hiba, mind így ítélgetnek, 
Ezen Remekébe' a' bőlts Természetnek -

De óh e' Remekben én eggy Hibát látok, 
A' mellyről ti éppen nem gondolkozátok, 

Hogy ámbár a' pazér Természet' bő Keze 
Minden Szépségeket ez eggyre hímeze, 

Még is e' Remekben az a' nagy Tsonkúlás: 
Hogy ő véle is Köz a' végső Elmúlás. 

Isten! hát tsak azért mívelsz illy Remeket, 
Azért árasztász rá minden Szépségeket, 

Hogy eggy Légyen! Szódat feldúló Mullyonnal 
Minden Szépségeket eltörűlly azonnal. 

Hová teszed akkor illy dítső Mívedet 
A' millyet még semmi Főld' Pora nem fedett, 

Hadd tudjam, Sírjára Ró'sákat plántálok, 
'S ezt írom rá: Szépek! - de ez szebb vólt nálok. 

Ha pedig ő néki több Élet adatott, 
Szóllyon Sírom felett tsak eggy fél Szózatot, 
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Akkor is Szikrái a' hév' Szeretetnek 
Fagyos Tetemeim között Lángot vetnek. 

A' háborús Zivatar. 
Metastásiónak VIII-dik Kánntátája szerént. 

Oh ne háborodj meg, szép Nitze! előttem 
Ne reszkess, ne borzadj! — én nem azért jöttem, 

Hogy újra szerelmes Szókkal terhellyelek, 
Néked az nem tetszik: ne félly! nem sértelek. 

Nézd mint borítja el eggy Felhő az Eget! 
Lásd; ez eggy iszonyú Szélvésszel fenyeget! 

Ha Akolra készűlsz verni Nyájatskádat: 
Imé én eljöttem segélni Munkádat. -

Oh! tehát ne rettegj! — néz' fel! néz' tsak erre! 
Lásdd, miként setétűl bé azÉg eggyszerre. -

Nézd ezt a' süvőltve zúgó Forgószelet 
Mint veri fel a' Port, 's az elszórtt Levelet! 

A' megborzadtt Berkek' rettentő Zúgása, 
A' Madarak' szerteszéllyel Kóválygása, 

E' vigályos Tseppek, mellyek ránk szemzenek 
Sebessen repülő Veszélyt jelentenek. -

Hát nem mondtam é meg, óh Nitze! ezt régen? 
Imé! — már villámlik — már dörög az Égen! 

Mit tsinálsz? fogadj Szót! - jer! - már hová mehetsz. 
Nints Idő! — Nyájaddal már semmit sem tehetsz. 

E' Kősziklák alá jer, öblösök ezek, 
Pihend ki magadat! - én te veled leszek. 

De te reszketsz, óh én kedves Kíntsem! 
Oh mint dobog Szíved, még - is, -
Ne félly! im itt vagyok én is, 
'S Szerelmet nem beszéllek. 

Míg villámlik, míg a' Mennykő húll, 
Veled leszek szerelmes Nitze! 
'S ha az Ég újra feltisztúl: 
Háladatlan Nitze! én elmegyek. -

Ülly le! legyél tsendes és bátor Lélekkel 
Itt e' Kő: ne gondolly semmi Szélveszekkel. 

Ennek Öblét semmi Villám meg nem hattya, 
Soha semmi Mennykő által nem szaggattya 

Ezt eggy sűrű Lauruserdő árnyékozza, 
Melly az Ég' Haragját körűlhatározza. 
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Ülly le szép Bálványom! űlly le és pihenny meg! 
Bátorítlak!. még is szíved szorúl 's remeg; 

És ha tőled futni akarok, Kezemet 
Kezed közzé fonva tartóztatsz engemet. -

A' lerohanó Ég vívik a' Szelekkel: 
Ne essél Kétségbe, ne félly — nem megyek el. 

Illy víg Napját Szívem mindég óhajtozta: 
De ezt Ijjedésed — 's nem Szerelmed hozta. — 

Áh! ne tsalogasdd ne, óh Nitze! Szívemet. 
Ki tudja, tán mindég szerettél engemet? 

A' te érző Szíved megvetni nem akartt, 
'S ezen Ijjedésed tán Szerelmet takartt! 

Szóllyál — no mit mondasz? kérlek! hát nem igaz, 
A' mit állítottam — te nem felelsz: mi az? 

Le sütöd szemérmes Szemeid' mellettem, 
Pirúlsz — mosolyodol — óh érzesz érettem. 

Ne szólly Eggyetlenem! e' Pirúlásodbol, 
'S Háborodásodból Szíved eléggé szóll. -

És im a' Szélvészek köztt 
Találtam Tsendességre! 
Ah! többé Napfény az Égre, 
Ne készűllyön derűlni! -
Ez nékem minden Napok 
Között, legtisztább Napom 
Élni így óhajtok, 
Így óhajtok halni! -

A' Ró'sához. 

Eredgy Laurámhoz, eredgy! 
Te, Kertek' Pompája, kis Ró'sa! 

Legszebb Szál Flóra' Virági Között. 
Hadd tudgya, melly gyönyörű 
Az ő' Ortzája, ha mondom 

Hogy olly mosolyogva virágzik, mint Te. 

2. 

De mond meg néki azt is, 
Hogy soha szerelmes Emlők köztt 

Pompás Sírt bádjadt Fejednek nem lelsz, 
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Ha Ortzád' Bokrok közé, 
Vagy vad Pusztákba elrejted, 

Hol téged' nyílni a' Kedves nem lát. 

3. 

Mit használ néki, hogy szép, 
Ha ékes Ortzája Gyümőltsöt, 

Szívének édes Szerelmet, nem hoz? 
Mit használ nékem, hogy szép, 
Ha Gyémánt Melye nem érzi, 

Hogy égő Szívem olly hüven szeret! 

4. 

Ezt mondván, Ró'sa! hally meg; 
Hadd lássa előre Veszéllyét, 

Melly által ő is elhervad, mint Te. 
Meglágyúl Szíve talán, 
'S míg Ró'saszíne ki nem hal, 

Viszont Hüséggel Ölembe repül. 

288 



Anekdoták. 

A' RÁGALMAZÁS' BÜNTETÉSE. 

Hosszú, és többnyire tsendes Uralkodása alatt, némellykor olly Törvényes ítéle¬ 
tet hozott Másszúd, a' melly a' szokott Törvény-formájával ellenkezett; a' melly 
eleinte nehezen fért Fejekbe Jobbágyainak, de azután, minekutánna jobban meg¬ 
fontolták, az Égig emeltetett. 

De eggyen sem hasonlott meg annyira a' Törvényes, és Törvénytelen Emberek¬ 
nek Vélekedése, mint azon, a' melly itt következik: 

Eggykor, midőn Vadászatra akartt kilovagolni, látta, hogy a' Vár előtt, eggy Le¬ 
ánykát visznek a' Tömlötzbe, a' kinek Ruhája egésszen be vólt fertéztetve Vérrel. 
Ez figyelmetessé tette, leszállott a' Lóról, és parantsolta, hogy hozzák elejébe a' 
Leányt. „Eggy jó Tselekedet, - mondá - többet ér eggy jó Vadászatnál. Talán 
megmentem ezt a' Szerentsétlent a' Tömlötztől, és a' Bírót, eggy fontos Perben 
való ítélettételtől. 

Előhozták a' Leányt; szép vólt mint a' Nap; Szeme olly szelíd, hogy meghazud¬ 
tolta vólna véres Kezeit, ha tulajdon Szájával meg nem vallotta vólna Tselekedetét. 
Eggy igen szép, de nála sokkal gazdagabb Leány, és még azon felől Barátnéja vólt, 
a' kinn ezen Gyílkosságot elkövette, eggy Orával az előtt, hogy eggy igen Szere¬ 
lemre méltó ifjú Persával öszvekőltt vólna. 

„Hát mi Okaid vóltak ezen hírtelen, és szerentsétlen Tselekedetre, Bóldogtalan?" 
kérdé Masszúd. 

„Igen helyesek. Nézz meg jól Király, és meglátod, hogy nem hasonlítok azon 
Állatokhoz, a' mellyek tsak azért szaggatnak öszve más Állatokat, mert Vért 
szomjúznak." 

Eggy illy bátor Felelet még inkább nevelte a' Masszúd' Bámúlását. „Tehát be-
szélld meg Okaidat, és talán Mentségedet is. 

„Szabad é kérnem, hogy minekelőtte Történetemet elkezdjem, a' Megölette-
tettnek Vőlegénnyét, és egész Familiáját Trónusod elejébe hívasd, hogy annál 
bizonyossabb lehess benne, hogy Igazságot, és nem valamelly Mentségemre szolgá¬ 
ló Kőlteményt beszéllek. 

Masszúd igazságosnak találta azt a' Kívánságot; elküldött érettek; és megjelen¬ 
tek. 

„Az Atyám, elkezdé a' bünös Leány olly Tsendességgel, mintha ő lett vólna a' 
Vádoló és nem a' Bévádoltatott, eggynek tartatott az Ispaháni gazdag Kereskedők 
közzül; én pedig eggy olly Leánynak, a' ki Személlyére, és Gazdagságára nézve 
megérdemlette, hogy Kezére törekedjenek. Kérdezdd meg Király azt a' szeretetre 
méltó Ifjat, a' kit ma Mátkájától megfosztottam, kérdezdd meg magát; ha nem leg¬ 
alább húsz Kérők közzül választottam é őtet? Ha nem sokszor Térdenn állva ese-
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dezett é Szerelmemért? És ha nem azt hitte é, hogy az Álborákonn* a' hetedik 
Éghez közelít, midőn Hajlandóságomról bizonyossá tettem - Óh melly gyakran 
festette akkor ez a' Hitegető jövendő Házasságunknak elragadó Képét! olly Meleg¬ 
séggel festette, hogy engem Könnyenhivőt magamon kívűl ragadott; és én az Érzé¬ 
kenységnek leghevessebb Tűze által, - de az isten nagy Prófétájára mondom, meg 
nem érdemli azt az Elragadtatást, a' mellyel Hitegetéseiről beszéllek. 

Ha! - - elnefelejtsd . közbeszólla itt az Ifjú. 
Te se felejtsd el mindenek felett mondá Masszúd, hogy ő rajta van a' Sor, ő 

beszéllyen most; Majd te reád is elkerűl, és te is minden Háboritás nélkűl beszéll-
hetsz akkor. 

Egyedűl némelly tsekély Gondoskodásai az Atyámnak, mondá tovább Roxána 
(úgy hívták a' Leányt) akadállyoztatták, vagy inkább késleltették a' Mennyegző't. 
Kevélysége még nem tartott eléggé pompásnak némelly Készűleteket; az én Sze¬ 
relmem nem gondoltt vólna semmit azokkal; de engedelmeskednem kellett Paran-
tsolattyának. Eggy Eggy Estve, éppen jövendőbéli Állapotunkról beszéllgettünk, 
midőn a' Beszéd' Közepébenn lerogyott. Én eléugrottam, és láttam, hogy a' Guta 
megütötte. „Óh szegény Leányom!" ebből állott, a' mit haldokló Szavával mondha¬ 
tott, és kimúltt, minekelőtte szorongató Kiáltásomra, valamelly Szolga vagy Szolgá¬ 
ló Segítségére jöhetett vólna. 

Tsak hamar Halála után általlattam ezen utólsó Szavainak Értelmét. Az Atyám 
gazdagnak tartatott, a' nélkűl hogy az lett vólna. A' mit maga utánn hagyott, Adós¬ 
ság vólt. Ezt megtudván, legelső Gondolatom nem magamra, hanem Szeretőmre 
vólt íntézve. De megtsalattattam még akkori Félelmemben. Állapotomnak rosszab¬ 
bá való Változása nem láttszatott ő benne Változást tenni. Ezerszer eskűdött, hogy 
nem tsak az első, de még hevesebb Tűzzel szeret. Azomban hátrább tette a' 
Mennyegző' Idejét, az alatt a' Szín alatt, hogy illetlen aztat innepelni olly hamar az 
Atyám' Halála után; de Reggeltől fogva késő Estvéig mindenkor mellettem vólt. 

Lehet é tsudálni, ha eggy próbálatlan Leányka, illy hosszas Idő alatt, megesett? 
Ha Szerelmessének, annak a' Férjfinak, a' kit már úgy nézett, mint Férjet, a' kinek 
Szerelme az övét gerjesztette, és színlett Nagylelkűsége elragadta - ha annak leg¬ 
érzékenyebb Kérésére azt megengedte, a' mit tsak a' Férjnek kellett vólna megen¬ 
gedni? - - Nézzen reám Ütálattal a' kinek tetszik! megvallom, hogy ez a' tsalárd 
Gonosztévő eggy Reggel Szűznek találtt, és Estve nem úgy hagyott el. 

Isten! melly kimondhatatlan Szeretettel ragaszkodtam ettől fogva hozzá! melly 
tisztának tetsző Érzékenységgel tudta ő Gonoszságát elfedezni! - Még két Nap 
vólt hátra a' Mennyegzőig; akkor eltűntt; elhagyott eggyszerre - elhagyott olly Ál¬ 
lapotban, a' mint gondolni lehet. Mindjárt mondották, hogy eggy Leánybarátom¬ 
nak, a' szép Ákmenek Hitegétese Oka annak; de én nem hihettem olly Tsalárdságot 
felőle. Én őtet úgy szerettem mint a' magam' Lelkét; igaz ugyan, hogy a' házi 
Versengeskedések miatt valamennyire elidegenedtem tőle; de még sem nézhettem 
benne soha is Ellenségemet. 

* Ügy hívják a' Mahometánusok azt az Állatot, a' mellyen Mahomet az Égbe útazott, és 
a' mellynek Neve, a' melly annyit jelent mint Villám, már Sebességét jegyzi. 
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De ma midőn eggyetlen, még híven megmaradtt Szolgálóm reggeli Köszöntésűl 
azt a' kedves Hírt hozta, hogy ma Ozmán, az én elébbeni Vőlegényem, az Akme' 
Férje lészen, akkor - akkor! - Oh de minek is törekedem a' Kétségb'esésnek Kínnyát 
leírni a' mellyet szenvedtem! Kit índíthatna az meg? ki szánna eggy Gyílkost, jól¬ 
lehet kénszeríttetett, hogy Gyílkos legyen? Elég az, hogy azonnal felvettem ezt a' 
Köntöst, a' melly még most is Bosszúlásomnak dítső' Jegyeivel kérkedik, és Akméhoz 
siettem. Nehezen juthattam hozzá. Éppen ékesgette magát. Elbeszélltem miért 
jövök, a' mit hallottam, és mitől akar megfosztani. Gúnyoló hideg Nevetéssel szá¬ 
nakozott rajtam, és tovább piperézte magát. Kénszerítettem vólt Barátságunkra; de 
tsudálkozott, hogy olly régen meghóltt Személlyekről beszéllhetek. Kértem, 
gondollya meg, hogy az a' Férjfi, a' kinek Kezét kész adni, Hitetlen. Azt mondotta, 
hogy az őtet el nem ijjeszti, Utóllyára megvallottam, mitsoda Allapotban, melly 
bóldogtalan vagyok. — Nevetve azt felelte: Ügy é? Tehát annál inkább remélhe¬ 
tem, hogy Házasságunk áldott leszen. 

Ezen gyalázatos Szók, a' mellyeket eggy gonosz Anyának, és még gonoszabb 
Nénének, a' ki a' kerítő vólt, Nevetése követett, határatlan, de igazságos Dühössé-
get támasztottak bennem. - „A' te Házasságod áldott! felkiálték: Nem, nem lessz 
Életemre eskűszöm! De átkozott legyen, szakadjon öszve, még minekelőtte kötte¬ 
tett!" 

Eggy Tőr, a' melly Köntösömben vólt rejtve, és magamnak szánva, keresztűl 
verte ezen Szókra, Melyét a' Gyalázatosnak, és a' mint kellett a' Szívét találta, még 
pedig olly helyessen, hogy a' Szúrás, Lerogyás, és Halál eggy Pillantatban történ¬ 
tek. Még tovább használhattam vólna ezen szerentsés Tőrt, annyira elfoglalta a' 
Rettenés a' Jelenvalokat; de az Annya Lábaihoz vetettem azt. Légy átkozott Éle¬ 
tedben mint Leányod' Halálában! ezt mondám, és engedtem magamat megköttet¬ 
ni, és vitetni, a' hová tetszett. - Te pedig Király, Tetszésed szerént hozhatod reám 
a' Halálosítéletet, Zúgolódás nélkűl fogom én azt szenvedni, mert igazságossan halok 
meg, de midőn Szád a' legkeménnyebb Bűntetést fogja reám hozni, Szíved azt a' 
Bizonyságot adgya, hogy a' megtsalattatott, megesett, megvettetett, és mindenféle 
Szűkségnek, és Gyalázatnak Tárgyúl kitétetett Leány, azt tselekedte, a' mit kellett 
tselekedni. 

Igy Szóllott Roxána. Masszúd, és a' Főlbbek, már mikor halgatott, még sokáig 
figyelmezve néztek reája. Tsudálatossabb Egyeledését az Indúlatoknak nem lehe¬ 
tett látni, mint Abrázattyán vólt lefestve. Kétségb'esés, meggyalázott Szerelem, 
megelégedett Bosszúlás, és a' mellett helyes Magaérzés. Dühösség vólt, a' mi Be¬ 
szédének Folyását, olly indúlatossá tette, és még-is nem vólt az a' Rendetlenség 
benne, a' mint a' dühös Indúlatokban szokott lenni, és tsalhatatlan Jelekből lehetet 
látni, hogy ezen vértörűlő Bosszúló külömben Szeretetre méltó, és szelíd Leányka 
lehet; olly Leányka, a' kit, ha, a' mint ott állott, eggy Bálványimádó meglátott vól-
na, felkiáltott vólna, hogy a' Grátzia a' Szeretet' Istennéjé Prozerpínává változott. 

Most általmentt Masszúd a' többiek' Meghallására, és ezen Kérdésekre: Ha ta¬ 
láltak é valamelly Hazugságot a' Roxána' Beszédjében? Mint vólt Magaviselete, és 
miért vólt úgy? - Azt Szórúl Szóra felírni felesleg való vólna, és Ünalmat okozna: 
tehát tsak rövideden. 
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A' Mátkájától megfosztatott Vőlegény, mindenben igaznak vallotta vólt Szerető¬ 
jének Beszédét, kivévén azt, hogy Ok nélkűl és talán azért hagyta el, mert már 
semmi Újságot nem remélhetett nála. - Az én Szerelmem, mondá ő' éppen az által 
az Engedelem által nevekedett, a' melly azt másoknál kissebbíti, vagy eltörli. A' 
Mennyegző'nkre rendelt Idő' éppen nem vólt Szemfényvesztés. De a' Roxána' Hi-
tetlenségéről való Hír; az az Állítás, hogy nem én egyedűl vóltam bóldog az ő Sze¬ 
relme által. -

„Ha! Alávaló!" 
Masszúdnak eggy Tekíntetének most az a' Foganattya vólt, a' melly Szavának, 

midőn Ozmán bele szóllott, és Ozmán tovább folytatta Beszédét. 
„Ez megrázta eránta való Bízodalmamat, és felgerjesztette bennem a' Szerelem-

féltést. - Még is sokáig nem adhattam Hitelt ezen Hűségtelenségnek. De midőn 
végre azt a' Személyt hozták előmbe, a' ki Roxánának belső Meghittye vólt, és 
minden Titkait tudta; midőn attól hallottam: hogy az, a' kiért Véremet, és Életemet 
kész vóltam feláldozni, tsak azt közlötte Szerelmemmel, a' mit mások meg-hagy-
tak, és a' mit Attyának régi jóltermett Szolgája még most is Titokban él, Határja 
nem vólt Fájdalmamnak. Eskűvésem, a' melly által Halgatásra köteleztem maga¬ 
mat, és a' Vádoló Személynek Környűlállásai lehetetlenné tették, hogy Roxánának 
Gonoszságát Szemére hánnyam, de semmit sem is használt vólna az. 

Elhagytam tehát; de még Eltávozásomkor sem felejtettem el egésszen: és szűk 
Állapottyában igyekeztem Ajándékok által, esméretlenűl könnyíteni Sorsán. - Szá-
nakozást érzettem eránta; de Fámiliámot, és Sorsomat megfertéztettetni véle, Bal¬ 
gatagság lett vólna. Azért más Leányt választottam magamnak; és már közel vóltam 
Bírásához, midőn Roxána attól is kegyetlenűl megfosztott. 

írtódzás' és Bámúlásnak, nem pedig a' magát bűnösnek érző Lelkiesméretnek 
Tekíntetével halgatta Roxána' Beszédének Végét. És midőn Masszúd megengedte 
néki, hogy magát oltalmazhassa, Eskűvéssel állította, hogy az Ozmán' Vádja, ha 
nem feltett Rágalmazás, legalább tudatlan Hiba, és azt kívánta, hogy állítasson elő 
az a' Személy, a' ki őtet Hűségtelenséggel vádolta. Ozmán Fogadássával mentette 
magát; de Masszúd parantsolta; és akkor a' Roxána' Szolgálóját nevezte, azt az 
egyetlen Szolgálóját, a' ki még megmaradott nála, és a' kinek Hívségét nem sokkal 
az előtt ő maga is dítsérte. 

Szolgálójának Nevét halván Roxána, az Égfelé fordította Szemét, és olly Hangal, 
a' melly halálos Ellenségét is megindította vólna, ezt kiáltá: Eggy igaz Isten, tehát 
nem vólt eggyetlen eggy Férjfi vagy Asszony is, a' ki egyenes Szívvel lett vólna 
hozzám? Mi által érdemlette azt az a' Szív, a' melly a' mint te magad tudod, olly 
ártatlan, es Szerelemmel tellyes vólt?" - Azután hírtelen megtörlötte Szemét, mi¬ 
nekelőtte a' Könny kitsordúltt vólna belőle, Masszúd felé fordúltt, és esedezett, 
hogy a' Szolgáló hozattason elé. „Minden Ereimet eggyenként öllyék meg (azt tette 
hozzá) ha az a' gonosz Asszony megmutattya, hogy Igazat szóllott - A' Szolgáló' 
Vallása megigazította Roxánát; és midőn a' Szultán a' Dolog' Eredete után 
tudakózodott, kisűltt hogy a' Megölettetett Annyának, de kiváltképpen Nénnyének 
Tsalárdsága, és Rágalmazása Oka az egéssz szerentsétlen Történetnek. 

Megvallották az Ákmé' Szerelmét Ozmánhoz, és hogy Roxánára való méltó 
Bosszonkodások, úgy tetszett nékik nevezni, - índította légyen őket arra, hogy 
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Szeretőjének Szívét elidegenítsék tőle. Matkája' Hitetlenségéről kőltött Hírek fel¬ 
indították úgy mond Szerelemféltését; és minthogy meg-esküdött, hogy, ha Próbáit 
adhattyák a' Roxána' Hüségtelenségének, soha többé eggy Szemmel sem kívánnya 
látni; többé vissza nem húzhatták Lépéseket, és azért a' Roxána' Szolgálóját vonták 
Pártyokra. Ez a' Bánás' módja ugyan a' mint mondották nem egésszen helyes vólt, 
de megbotsátható. Mert ki kénszerítette Ozmánt, hogy olly könnyen hidjen? Az¬ 
után a' mi történtt, az mind az ő Javára tzélozott, mivel hogy Roxána a' nélkül sem 
vólt érdemes reája, és méltán viselte Bújaságának Büntetését; azonban Ákme Két¬ 
ség kívül bóldoggá tette vólna Szeretőjét, ha az a' gonoszlelkü Gyílkosleány dühös 
Szándékát végre nem hajtotta vólna. 

Masszúd, midőn az ítélőszékben ültt, szorgalmatossan ójta magát Haragjának 
kimutatásától; de néhánykor még is kijelentette belső Bosszonkodását erőltetett 
Nevetése által. Illy Nevetéssel hallotta most is ezen Védbeszédet, a' mellyet két¬ 
ség kívül még tzikornyássabban tudtak eléadni. 

„Tehát, - még eggyszer kérdezé - megvallyátok, hogy a' Roxána' Hitetlenségé-
ről való Hír, a' ti Rágalmazástoknak Mestersége?" 

Azt nem tagadhatták. 
És az első' Gondolat, valamint a' Végrehajtásnak is nagyobb Része a' tiéd, Hassza?" 

(úgy hívták a' Megölettetettnek Nénnyét) 
Örömest tagadta vólna de nem lehetett. 
„Tehát e' légyen az én ítéletem! Az Ákme' Fejére szállyon tulajdon Vére! az a' 

ki eggy eljegyzett Leányt Vőlegénnyétől megfosztt, a' Megfosztottból Tsúfot üz, 
elég keményen megbüntetődik a' hírtelen Halál által, de nem felette keményen; 
Roxána pedig nem kevéssé szenved, ha azért a' Tselekedetért, a' mellyre Két-
ségb'esés, és Gyalázat ösztönözték, a' mellyben Szeretet és Szerelemféltés Ment¬ 
ségére szolgálnak, két Hónapi nem kemény Fogságba tétettetik. Annak Elfolyásá-
val köteles Ozmán őtet vagy elvenni, vagy pedig kétszeres Házassági-ajándékot 
adni néki. Mert a' Könnyenhivőség illetlen eggy Férjfihoz, és olly hírtelen Elha¬ 
gyás a' Vőlegényhez, kiváltképpen pedig ahoz, a' ki már szerentséltetett. - Az Ákme' 
Annyát keményebb Bíró bünteti, mint én, tulajdon Lelkiesmérete. Sokszor elejébe 
fogja állítani, Álmában, véres Leányát, és Fülébe menydörögni ezen Szókat: annak 
te vóltál Oka. 

Majd eggy egész Minutumig halgatott ezekután, mintha minden Erejét öszve 
akarná szedni a' Gondolkozásra, és Beszédre, azután pedig így szóllott. 

„Ti pedig két Gyalázatosok, a' kik érdemetlenek vagytok, hogy az én Szemeim 
előtt, vagy eggy betsületes Embernek Szemei előtt állyatok, te hitetlen Szolgáló, és 
te alattomos Rágalmazó, a' kiknek Kőlteménye által Szerelmesek szakasztattak el 
eggymástól, és Embervér öntetett ki; félre előlem! Hóhérok ragadjátok meg! vi¬ 
gyétek a' legközelebb Piatzra, és a' Szégyenfához kötve, vesszőzzétek meg kemé¬ 
nyen; az elsőt, míg Lehelletét ki nem fújja, a' másodikot valamennyire gyengéb¬ 
ben, hogy még eggynéhány Esztendeig keserves Életet élhessen valamellyik kö¬ 
zönséges Dolgozóházban. 

Nagy Zúgás támadott ezen ítéletén Masszúdnak, a' Sokság között, a' melly a' 
Királyiszék körül vólt. - - „Igen kemény! igen egyenetlen! ezt sugdosták minden¬ 
felől eggymásnak; és Abukin eggy a' főbb Törvénytudók közül egész Persiában, 
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előállott, és mérészlett Engedelmet kérni Királlyától eggy kevés Szókból álló Be¬ 
szédre. 

A' tapasztaltt Abukinnak mindenkor, és minden közönséges ítéleteimben van 
Szabadsága szóllani, felelé Masszúd. 

Tehát botsásd meg, kegyelmes uram, ha ezen ítéletre nézve, bátorkodom 
Bőltsességedet arra emlékeztetni; hogy a' Gyílkosság, a' mi Törvényeink, és tsak 
nem minden pallérozott Nemzetek' Törvényei szerént, legnagyobb Gonoszságnak 
tartatik; a' Rágalmazást pedig úgy nézik, mint sokkal kissebb Vétket; a' mellyre 
semmi bizonyos Bűntetés nintsen szabva, és a' mellyet a' szabadon szűletett 
Személlyekre nézve, soha Testibűntetéssel, annyival inkább illy keménnyel nem 
bűntettek meg. 

„Tehát köszönöm kedves Hívem, hogy Törvényeinknek illy sarkalatos Hibáját 
megesmérteted velem. A' Rágalmazás ezután olly Vétek légyen, a' melly kemé¬ 
nyebben bűntetődjön meg, mint a' Ragadozás, vagy akaratlan Gyílkosság! - Az a' 
nyomorúltt, a' ki talán utólsó Szűkségtől kénszeríttetvén, Felebarátjának Erszénnyét, 
Jószágának minteggy század, vagy kevesebb Részét Erővel elveszi, elveszti Karját, 
a' mellyel azt tselekedte, vagy még Életét is? És az a' háromszor nagyobb Gonosz¬ 
tévő, a' ki legszentebb Jószágunkat, a' mellyet soha egésszen vissza nem lehet té¬ 
ríteni - Betsűletünket elragadja; elragadja, a' mi néki magának sem használ; elra¬ 
gadja, a' mihez Bóldogságunk, Tsendességünk, és sokszor Életünk vagyon köttet¬ 
ve; nem keményebb Bűntetést érdemel, mint az Ütonálló Tolvaj? Igazságod vagyon, 
Abukin, még eggy illyen Törvény hibázik. Hozattasson hólnap mindjárt. Most vi-
tettessenek ezek a' Vesszőzésre. 

Ezeket olly Hangon mondotta Masszúd, hogy senki sem mérészlett ellene szóllani; 
és már Kezeket tették a' két szerentsétlenekre a' Hóhérok, midőn eggy a' körűlállók 
közűl, Amru Ebe Said, még Bátorságot vett magának. 

Ez eggy vólt a' Tekíntetben lévő Emberek közűl a' Persiai Udvarnál. Masszúd 
nagyra betsűlte; gyakran már nyomos Hivatalt bízott reá, mind Békességben, mind 
Háborúban, és soha meg nem bánta benne vetett Bízodalmát. Ügy történt, hogy 
nem igen messzéről való Attyafija vólt a' reszketve ott álló Hasszának; írtódzott 
Gonoszságánn, de szánta még is, és azért hírtelen Szultánnya' Trónussa elejébe 
borúltt. 

„Midőn - mondá ő - Abukin eggy Bóldogtalan eránt való Szánakozásból, a' ki¬ 
nek te, Hívőknek Ura! kínos, és gyalázatos Bűntetést, és keserves Életet rendeltél, 
a' Törvényekhez folyamodott; olly Módon feleltél meg, a' melly Szívednek, és 
Bőltsességednek nagy Dítsősségére válik. De engedj Kegyelmedhez folyamodnom! 
A' Rágalmazás ugyan olly gyalázatos Vétek, hogy semmi Bűntetés sem kemény 
ellene. De ez a' Bóldogtalan nem esmérte azt egész Valóságában. Még nem vólt 
Törvény, a' melly elrettentette vólna attól. Ne éreztesd azt egész Keménységében 
az által a' ki Szerzésére adott Alkalmatosságot. Ezért esedezik a' legnagyobb, és 
legobb Királynál eggy leghívebb Jobbággyai közűl. 

Masszúd. És mi indítja az én hív, és érdemes Amru Eben Saidomot, arra, hogy 
ezen Gonosztevőért esedezzen? 

Amru. A' Vérség, közel Atyámfija. Az ő' Bűntetése. ... 
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Massz. (olly Nevetéssel, a' melly fellyebb említetett) Ne félly, éppen az a' 
Bűntetés törli el, a' mit Tselekedete által béfertéztetett; és a' derék Amrú eggy 
Szemnyit sem veszt el az én Kegyelmemből és Szeretetemből, a' mellyel vóltam 
eránta, míg nem tudtam hogy ez az Alávaló, Attyafia. 

Amrú Tehát Király. 
Masszád. Tehát, a' mi néked Gyalázatodra nintsen, neki ne használlyon! Kérjen 

Amrú magának, a' mit illendőnek ítél, és megnyeri; de az Igazság' Kiszolgáltatásá¬ 
ban nem engedek Akadályt tenni. Minek ott a' törvényes Tílalom, a' hol 
Lelk'esméretünk elég fentten beszéll? - És most mondom utóljára, Hóhérok vi¬ 
gyétek a' Szégyenoszlophoz, és olly kevéssé kéméllyétek Hátát, a' mint ő kéméllette 
Felebarátjának jó Hírét. 

Lehet gondolni, hogy ez a' Parantsolat Végbe vitetett; a' melly minden Erőssé¬ 
gei ellen Masszúdnak, sokaknak igen Napkeleti formának tetszhetik. Az Isten ke¬ 
gyelmezzen akkor a' mi nagy Világunknak, és Ozsonna-asztalainknak, ha a' Rágal¬ 
mazás olly nagy Gonoszság vólna, és az Elmésség, a' melly eggyedűl Felebarátunk¬ 
nak Betsűletét rontsollya, megbűntettetne. 

Itt megjegyezhettyük, hogy nem Masszúd vólt az első Törvényhozó, a' ki illy 
keményen bűntette a' Rágalmazást. A' régi Égyiptombélieknél is Halál vólt annak 
a' Bűntetése; Solon is kemény Törvényeket hozott ellene, és azokra is Bűntetést 
szabott, a' kik a' Hólttaknak Emlékezeteket motskolták, mert illő, azt mondá, hogy 
Bátorságban legyen az Ember Hólta után, azoktól a' Méltatlanságoktól, a' mellye-
ket Életében el nem szenvedett vólna. A' Polgár nem Ura Betsűletének, mert nem 
Ura Életének. Innen vették Eredeteket azok a' Törvények, a' mellyek által meg¬ 
fosztotta némelly Körűlállásokban, a' Polgárokat, a' kik magokat Tselekedetjeik 
által megbestelenítették, azoktól az Elsőségektől, és Privilegiumoktól, a' mellyek 
Tulajdonai a' Polgároknak. 

A' KÉT SZERETSENY IFJÜ. 

A' Szent Kristóf Szigettye az, a' mellyben a' Szeretet, és Barátság olly szomorú 
Történet által tette emlékezetessé magát, mellynek Mássát sem a' Mesekben, sem 
a' Históriában nem talállyuk. Két jóltermett, erős, bátor, ritka Lélekkel szűletett 
Szeretseny Ifjak, Gyermekségektől különös Barátsággal, és Szeretettel viseltettek 
eggymáshoz. Egyenlő sanyarú Dologra lévén ítéltetve, még inkább öszvekaptsoltatott 
Szívek, közös Nyomorúságok által, a' melly szorossabban eggyesíti az érzékeny 
Lelkeket, mint a' Gyönyörűségek. A' Szerelem, a' melly minden Szerentsétlenséget 
elszokott felejtetni velünk ezeknek meghalmozta Bóldogtalanságokat. Eggy ő vé¬ 
lek, eggyforma Rabszolgálatban lévő Szeretseny Leány, a' kinek Kétség kivűl, ele¬ 
venebb, és tűzessebb Tekíntetei vóltak a' fekete, mint sem a' hószínű Homlok 
alatt szokott lenni egyenlő Szerelmet lobbantott fel a' két jó Barát' Szívében. In¬ 
kább lévén alkalmatos a' nagy Indúlatnak Gerjesztésére, mint sem annak Érzésére, 
akár az eggyet, akár a' mást örömest elfogadta vólna Férjének; de eggyik sem en¬ 
gedhette meg a' másnak annak Bírását. Az Idő még inkább nevelte Kínnyokat, a' 
melly Szíveket emésztette, a' nélkűl, hogy vagy Barátságokat, vagy Szerelmeket 
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gyengíthette vólna. Gyakran forrón húllottak Könnyeik Ölelgetéseik között, azon 
Tárgyat szemlélvén, a' melly őket a' Kétségb'esés' Örvénnyéig hozta. Gyakran 
megeskűdtek eggymásnak, hogy azt többé nem szeretik, és inkább Életekről mon¬ 
danak le, mintsem hogy Barátságoknak szent Köteleit szaggassák el. Az egész Kör¬ 
nyék érzékenyen szemlélte ezen nagylelkű Erőlködéseket. Minden tsak ezen két 
Barátnak a' Szeretseny Leányhoz való Szeretetéről beszélltt. 

Eggy Nap, mind a' ketten eggy Erdőnek Közepébe kísérték imádott Leányokat. 
Ott megölelvén, ezer meg ezerszer Szívekhez szorították, mind azon édes Nevek¬ 
kel nevezték, mind azon szent Fogadásokat tették néki, a' mellyeket tsak kigon¬ 
dolhat a' leghevessebb Szerelem; - és hírtelen, a' nélkűl, hogy vagy eggymásra 
tekíntettek, vagy szóllottak vólna, mind ketten hegyes Tőrt vertek Szívébe. A' Leány 
kimúlik, az Ifjak egyelítik keserves Jajgatásaikat utólsó Sohajtásaival. Az Erdő 
megtelik iszonyú Kiáltásokkal. Eggy Rabszolga oda fut, láttya, hogy Tsókjaikkal 
halmazzák kegyetlen Szereteteknek Áldozattyát, Lármát kiált, de midőn már má¬ 
sok érkeznek, eggymás Ölében talállyák ezen két hív Barátot, haldokolva azon 
Vérpataknak Árjában, melly tulajdon Kezek által ütött Sebekből folyt. Imé! ezen 
megvetett Állapotban, a' Rabszolgaságnak Állapottyában tétetnek olly felséges 
Tselekedetek, a' mellyeken bámúl a' Világ! -

KOSZTÁR APÁTÚR, ÉS VOITURE. 

A' Voatür' (Voiture) és Kosztár Apátúr' itt következő Leveleikből lehet látni 
Példáját annak a' Bízodalomnak, és Egyenességnek, a' mellyet szűl az igaz Barátság. 
Voiture eggy vólt a' XIII-dik Lajos Századjabeli szép Elmék közűl. Egykor elvesz¬ 
tette minden Pénzét Játékbann, és azért Szűksége lévén két száz Aranyra, így írtt 
hív Baráttyához, Kosztár Apátúrhoz: 

Tegnap elvesztém minden Pénzemet, és még száz Aranyat azon fellyűl, melly-
nek Megadását mára igértem. Ha van annyid, kűldd el! Ha nintsen, végy kőltsön! 
De akármiképpen; tsak szerezz! Vigyázz, hogy más el ne üsse Kezedről ezt a' szép 
Alkalmatosságot, mellyel nekem Örömet tehetsz. Hidd el, hogy sajnálnám, mert 
szeretlek: A' mennyire ugyan esmérlek, alig ha nehezen nem szenvednéd. Hogy 
tehát azt elkerűld, add el mennél elébb, a' mid van. - Ládd é melly parantsoló a' 
Szeretet! Én örűlök, hogy így bánhatok veled, és érzem, hogy még inkább örűlnék, 
ha te bánnál így velem. De te - szemérmes Ember vagy. A' ki a' Pénzt elhozza, 
annak fogom adni Kézírásomat. Isten hozzád! 

KOSZTÁR íGY FELELTT: 

Véghetetlenűl örűlök, hogy avval a' Tsekélységgel szolgálhatok, a' mellyet kí¬ 
vánsz tőlem. Soha sem hittem vólna, hogy kétszáz Aranyért annyi Örömem lehes¬ 
sen. Már most tapasztalván azt, fogadom, hogy míg élek, mindég lész eggy kis Summa 
nálam készen Szolgálatodra. Bátran parantsolly velem a' miben tettszik. Soha sem 
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parantsolhatsz nagyobb Gyönyörüséggel, mint a' millyennel én engedelmeskedem. 
De bátor melly szófogadó legyek is, bizony még is megharagszom, ha kénszerítesz, 
hogy elvegyem Kézírásodat. - -

HAMBROECK MINISZTER. 

Formóza Szigettye a' Holandusok' Bírodalmában vólt, és lassan lassan virágzani 
kezdett, midőn Khina elfoglaltatott a' Tatárok által. Akkor Hírtelenséggel olly vi¬ 
rágzó Állapotra emeltetett, a' mellyen egész Ásia elbámúltt. Többen, mint százezer 
Khinabéliek Formóza Szigettyébe vették magokat. Elhozták magokkal különös 
Szorgalmatosságokat, a' Riskása' és Nádméz' Termesztésének Módját. Számtalan 
Khínai Hajók keresték meg azután ezen Szigetet, és kevés Esztendők múlva eggy 
vólt a' legnagyobb Kereskedő-piatzok közül, egész Indiában. A' Holandusok még 
nagyobb Haszonra tettek Számot, midőn a' Szerentse Füstbe hajtotta minden Re¬ 
ménységeket. 

Fqvam, született Khína, alatsony Nemből származott, és Darabideig, Tengeri 
Tolvaj vólt; Vítézsége, és Telantumai végre Tengeri Fővezérségre emelték Khíná-
ban, Sokáig vítézül védelmezte Hazájának Ügyét a' Tatárok ellen; de látván, hogy 
Tsászárja elnyomattatott, Békességet akart kötni. Elfogattatott Pekinbe, a' hová 
tsalta a' törvénytelen Fejedelem, és örökös Fogságra ítéltetett, a' mellyben Méreg 
által ölték meg. Hajóserege, Menedékhelye lett Fijának Kokszingának, a' ki örökös 
Gyülölséget esküdött Familiája' és Hazája' Elnyomóinak. Abban a' Hitelben, hogy 
iszonyú Bosszúállást vihet Véghez Ellenségei ellen, ha Hatalmában kerítheti 
Formóza' Szigettyét, körül vette aztat, és eggy Kiütés' Alkalmatosságával elfogta 
Hambroeck Minisztert. 

Ez kiválasztatván a' Foglyok közzül, hogy mennyen Zélánd Várába, és vegye reá 
Hazafijait az Erősség' Feladására, megemlékezett a' Regulus' Példájáról. Álhatatos-
ságra íntette őket, és igyekezett vélek elhitetni, hogy ha vitézül óltalmazzák mago¬ 
kat, kéntelen lészen az Ellenség visszávonni magát. A' Várbéli Katonaság, meglé¬ 
vén arról győzettetve, hogy bizonyosan megölettetik ez a' derék Ember, ha visszátér 
az Ellenség' Táborába, minden Igyekezetét megvetett, hogy őtet a' Várban meg¬ 
tarthassa. A' Katonaság' Kéréséhez járúltak az ő két Leányinak, a' kik a' Várban 
vóltak, érzékeny Esedezései. Megigértem, felelé Hambroek, hogy visszatérek, és 
felveszem Békóimat, meg kell felelnem Szavamnak. „soha sem fog szállani Emlé¬ 
kezetemre az a' Motsok, hogy Életemet Bátorságba akarván tenni Szerentsétlensé-
gem' Közösseinek Jármokat súlyosabbá tettem, vagy talán Haláloknak Oka vóltam." 
Ezen nagy Lelkü Szókat mondván, tsendes Szívvel visszatérvén a' Khinák' Tábo¬ 
rába, az Ostromlás elkezdődött, és jóllehet sokáig keményen óltalmazták magokat, 
a' Vár Capitulatio mellett megvétetett. 
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MAAN, ÉS A' KATONA. 
Eggy Arabs Anekdota. 

Maan, Zaídának Fija, a' legadakozóbb Arabsnak tartatott egész Napkeletben. 
Midőn valamelly hízelkedő Póéta igen megakarta dítsérni Fejedelmét azt mondot¬ 
ta: hogy eléri Maant Nagylelkűségével, hogy ő'tet fellyűlhaladgya, a' hízelkedő' sem 
merte mondani. 

Maan, eggy vólt Főembereiközűl Mervánnak, az utólsó Kalifnek az Ommiadok' 
Nemzetségéből; Minekutánna Merván meghóltt, és Országa az Abdazidákra mentt 
által, Jutalom tétetett a' Maan' Fejére, és azért darab Ideig szorgalmatossan elrej¬ 
tette magát Bagdádnak eggy félre lévő Szegletében. De nem sokáig szenvedhette 
ez az Emberszerető a' minden emberi Társaságtól való Megfosztatást. Elvégezte, 
hogy Élete' Veszedelmével is elhaggya a' Várost, és valahol a' Mezőnn keres ma¬ 
gának Menedékhelyet. Köntösét általváltoztatta, eggy Tevén már meghaladta a' 
Kaput, és a' Strázsát, eggy Erdő felé vette Üttyát, és azt vélte, hogy szerentséssen 
általesett a' legnagyobb Veszedelmenn, midőn eggy Fa mellől hírtelen előugrott 
eggy Katona, a' kinek Sebessége, és Ábrázatya nem sok Jót láttszott jelenteni; 
megragadta a' Kantárszárát, és röviden azt kérdezte Maántól: 

Ha nem ő é az, a' kit a' Kalif olly szorgalmatossan kerestett, és a' kinek Fejére 
olly szép Summa Arany van téve? 

Lehet gondolni, hogy Maan nem feleltt Igennel, de a' Legény jól esmerte őtet. 
- „ Te nem vólnál Mann - mondá tovább - a' ki alatt én olly gyakorta hadakoztam? 
elárúl ez a' Seb Homlokodonn, és a' Jel, a' melly Ortzádon láttszik. Befestett 
Szemőldököd nem ámít el engem'; vagy jöszte lássuk, hogy megállya é a' Vízet. 

Maan most világossan látta, hogy megesmertetett, és nem akarván tovább Taga¬ 
dás által, még rosszabbá tenni Dolgát, így feleltt - „Nem tagadom, én vagyok Maan, 
a' ki rosszra nem magyarázhatom neked, ha az ő Feje' Megvitele által keresed 
Szerentsédet. De minthogy soha sem tettem semmit, a' melly által Haragodra méltó 
vólnék, nesze ez a' Gyűrű, ez kipótollya neminéműképpen azt a' Jutalmat, a' mellyet 
a' Kaliftól vennél, és te megjutalmaztatol a' nélkűl, hogy Kezeidet ártatlan Vérrel 
fertézteted meg." 

A' Katona szorgalmatossan megszemlélte a' Gyűrűt. - „Nem rossz Tanáts! 
elkezdé, hanem még eggy Kérdésem vagyon hozzád, kérlek felelly igazán reája. Te 
igen adakozó Embernek tartatol; elajándékoztad é valaha Mindenedet? 

„Nem" 
Vagy a' Felét? 
„Nem" 
A' Harmadát? 
„Azt sem" 
Legalább Negyedrészét? 
„Nem hazudok! azt sem. 
Ötöd - - hatod - - heted - -
nyóltzad Részét? Még is mindég tsóválod a' Fejedet? - No de a' kilentzed -

tízed Részét? 
„Annyit talán. 

298 



Most tehát tudd meg adakozó Férjfi, hogy vagynak Emberek, a' kik evvel a' 
Virtussal nagyobb Mértékben bírnak mint te. Én eggy Közkatona - én a' kinek két 
Tallér Fizetésem eggy Hónapra, vissza adom neked ezt a' Gyűrűt, a' melly többet 
érhet ezer Tallérnál; megajándékozlak vele. Tartsd meg Fejeddel eggyűtt! És élly 
jó Egésségben! 

Itt elakartt távozni a' Katona; de Maan elfelejtkezvén Veszedelméről, és eddig 
való Allapottyáról, teli Torokból utánna kiáltott 

Megálly! Maradgy még itt eggynehány Pillantásig! és ne hagy ebben a' 
Háboródásban, a' melly sokkal felűlmúllya aztat, a' mellybe Köszöntésed által ej¬ 
tettél. Inkább akarok ezerszer elfogattatni, és Halálra ítéltetni, mint sem hogy Adósod 
maradgyak. 

„Az én Adósom? mondá a' Katona, és megállott: Hát olly igen alávaló Embernek 
tartasz é? 

„Sőt inkább úgy tapasztalom, hogy a' legnemesebb Szívű Ember vagy! Nagy 
Lelked megpirít, és elveszi Kedvemet mert látom, hogy aztat el nem érhetem. 

Ezeket szólván leszállott Tevéjéről Maan; eggynehányszor Nyakába borúltt az 
Arabsnak, és az Üjjára húzta a' Gyűrűt. De ő lehúzta aztat. 

„Tehát, mondá a' Katona, ha valamit találsz az én Magamviseletében, a' mi 
Jóváhagyást érdemel; miért akarsz Hegyitolvajnak lealázni? eskűszöm a' szentt Pró¬ 
fétára, hogy soha sem veszem el tőled ezt az Ajándékod, mert egéssz Életemben 
sem juthatnék olly Allapotba, hogy azt visszafizethetném. - Most eredgy, és vígyázz, 
mert többen is vagynak Bajtársaim közűl, a' kik itt vígyáznak körűl belől. 

Most eltávozott a' Katona másodszor, állhatossan lemondván a' Maan' Ajánlásá¬ 
ról, és olly Sebességgel tűntt el a' Bokrok között, hogy Maan lehetetlennek vélte, 
többé Nyomába akadni, és szomorúan, és Örömmel, Tisztelettel, és Szégyennel 
eltelvén, folytatta Ütját. 

Kevés Idő múlva ezután Alkalmatossága adódott, Ellenségének, Kalif Almanzor-
nak nyomos Szolgálatot tenni, és az által ismét Kegyelmébe jutott. Első Beszédje 
a' Kalifnál ezen Történetnek Előbeszéllése, és első Foglalatossága Jóltévőjének 
Felkeresése vólt; de minden Fáradsága, sőt a' Kalifnak magának Kihírdetése is 
haszontalan vólt. Eléggé megjutalmaztatta a' nagylelkű Arabsot Tselekedetének 
Érzése. 

KERTI SZALMA KABINÉT. 

Miólta az erőszakos és természetlen Kertek' Ékesítését, a' józan Izlés számkive¬ 
tette, és a' Természet' tsendes és kellemetes Ütját választotta a' Kertimesterség 
Vezetőjéűl: azólta kimeríthetetlenek az újj Találmányokban a' Mesterek, a' kik a' 
Természetet kis Vidékekben is szépítik, de nem erőltetik. Minthogy Tzélúl vettük 
magunknak, hogy apródonként a' helyes Kertek' Építésérűl rövid Tanításokat ad¬ 
junk, nem akarjuk magunk magunkat megelőzni, és ezen Tárgyat most elhalaszttyuk. 
Adjuk mindazáltal addig is itt Leábrázolását eggy Kerti Kabinétnek, a' melly eggy 
a' legújabb Rajzolatok közűl. 
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Fedele, Szalma ezen Kabinétnek. Kívűl Falai úgy látszanak mintha Fatör'sökökbűl 
vólnának öszverakva, a' mellyeknek, a' mint a' Rajzolat mutattya Vastagságok kü-
lömböző, és a' Rakásnak Módja sem eggy, mivel némellyek óldalaslag fekűsznek, 
némellyek eggyenessen állanak. 

A' ki ezen Rajzolat szerént azt követni akarja, legkönnyebben eléri úgy, ha 
Oszlopokkal, és kötött Átsmunkával az alsóbb Falakat elkészíteti, a' Közöket pedig 
vékonyan Téglával kirakattya, azután kétfelé hasgatott, és így, félgömbölyegségű 
Fahasábokkal azon felvitt Falat kiszegezteti. 
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Az Ékességek, mellyek a' Rajzolatban ki vannak mutatva, másfélékkel is 
feltseréltethetnek szabad Tetszés szerént, lehet azokat állandóbb Vóltokért Olaj¬ 
festékkel festeni. Az Medaile-t, melly hosszas kerekded vagy Oval Formára vagyon 
a' Közepén rajzolva, meg is lehet tartani, vagy el is hagyni. 

Ha a' Fának azon Színét, melly a' Rajzolatban adva van, megtartani tetszik, hogy 
barna Szín legyen, úgy az megmondott Okból Olajfestékkel be kell vonni; de ter¬ 
mészetesebb és szebb lesz, ha a' maga Valóságában a' Fahasábok Héjjokkal eggyűtt 
szegeztetnek fel, melly által az egész Épűlet olly Formát vesz magára, mintha bár¬ 
dolatlan Fatör'sökökből vólna öszveállítva. -

Korona helyett reá fellyűl egy Vase vagy hajdani forma Edény van helyheztetve 
égetett Agyagból, lehet mindazáltal mind ezt, mind a' Szegleteken lévő 
Tzifraságokat, mellyek zőld, leveles Virágokból állanak, ha jobbnak látszik, nem 
tsak Agyagból, de Bádokból is készítetni. A' Nyílásokra lehet üveges, vagy másféle 
Ajtókat tétetni, és a' két Oldalann Ablakokat nyítni. 

A' Mértékre, és az Talprajzolat (Grundriss) hozzá vagynak alól ragasztva. 
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A' nemzet' tsinosodása. 

Megbotsáthatatlan Hibája az, Nemzeti íróinknak, hogy kényesztetik Nemzetün¬ 
ket. Ezek, a' kik felhágnak a' Tanító székre, felemelik Szavokat, hogy - oktassa¬ 
nak!. óh! melly illetlen ezeknek Szájokban a' Hízelkedés. - Ez az alázatos 
Supplicatiója az írónak, mellyel Elméje' Szülöttjének Jóváhagyást kóldúl, 
alatsonyíttya azt a' diszes Hívatalt, mellyet magára vállaltt. 

Zeng az egész Háza' Környéke, Litteraturánk' Divattyárúl. Nints Vége se' Hossza 
az Öröm-Ujongatásoknak, Tudományaink' felderültt Egérül, a' Világosság' hasadó 
Hajnaláról, a' felébredtt józan Értelemrül, és az édes anyai, hazai, nemzeti Nyelv', 
Litteratura' 's Tudományok' szerentsés Megérkezésérül. - Az élessen látó Szemlé¬ 
lő' bosszonkodik ezen Sarcasmusonn, mellyet alattomos Gonoszsággal Időnkre ké¬ 
szítenek ezek a' tudós Parasytusok, - és a' legjobb Szándék, mellyet ezen 
Temjénezések mellett gondolhat, tsak az, hogy ezen Dítséretek által reá vegyék a' 
Nemzetet azoknak Megérdemlésére. 

Ártalmas ez a' Szedítés. A' Dítséret' Tsiklándozása ámító Szirén. A' mit sokszor 
hallunk, a' Szokás végre elhiteti velünk, és a' habitualtt Hazug végre önnön 
Fillentéseit is elhiszi. A' magaszeretet Erőt vesz ott, a' hol őnnön, belső titkos íté¬ 
letünket, sok tsalfa Száj visszahangoztatja. 

Nem érzi felséges Vóltát annak a' Póltznak, mellyre méltó az igaz Literátor, a' 
ki elég szemtelen két Ország' Hallattára tsapodárkodni. Igaz és egyenes légyen, a' 
ki felveszi Pennáját. Minden mellékes Tekíntetetek elolvadnak annak Melyében, 
a' kiben feltámad az érdemes és valóságos Szerzőnek Melege. A' ki ezt a' Kenetet 
nem érzi magába', ne nyúljon mosdatlan Kézzel ehez a' szent Hívatalhoz. Mérész 
légyen - víjjon meg bátran a' Tudatlansággal és az Erőszakkal; hagyja az örökkéva¬ 
ló: Ugy van! Igen is! Mondást az tányérnyaló Sycophantáknak. - Sisegjenek bár a' 
Kígyók, és köpködjék fekete Mérgeiket, húhogjanak a' Setétség' Madarai, károgja¬ 
nak a' Varjak, és körülte ordítsanak a' Hóldfelé az éjfeli Ebek - ő szólljon Igazat, 
vagy - hallgasson. 

Ne palástollyátok tehát Társaim! hogy meszsze - meszsze vagyunk a' Tökélle-
tességtől, hogy a' Tudományok' dítső Halmának Derekán még nem járunk, hogy 
azoknak Szeretete még nálunk fel nem ébredett, hogy azok a' Nemzetek, mellyek 
ezen az Ösvényenn meszsze elhaladtak, minket a' durva Nemzetek' Rangjába ve¬ 
tettek; esmértesétek meg a' Beteggel Kelevénnyét, és kívántassátok meg véle az 
Egésséget! Verjétek fel a' Nemzetet vakmerő Veternumából, és így tőltsétek be 
azt a' Póltzot, mellyre ültetek. 

Valljunk Igazat! ott megállapodtunk, a' hol elkezdettük. Eggy kis 'Sibongás, eggy 
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kis Felforrás az egész Dolog' Summája! Augustus' és XIV-dik Lajos' Századjai ná¬ 
lunk eggy Esztendőben be is állottak, el is múltak. - -

De takarjuk el a' jövő Nyom előtt ezt a' Képet, hogy kevesebb légyen az Ok, 
nékünk a' Szeméremre, és nékik a' Szánakozásra... Midőn ők a' Tudományok' 
feltisztúltt Ege alatt azoknak bóldog Súgárinál melegítik magokat, mikor a' józan 
Értelem', és szép ízlés' kedves Gyümőltsei mellett áldják Őseiket, a' kik Haszon¬ 
keresés nélkűl plántálták ennek Fáit - ne tudják, ne hidjék ők, hogy olly hideg, 
olly mord vólt akkor az Ég, mikor azok tsirádztak. 

Azonba legyen nekem szabad reá mutatni arra a' Féregre, melly fiatal Plántáts-
káink' Nővését akadályozza, felfedezni ezen Akadályokat, és figyelmetessé tenni 
mind azokat a' kiknek ezen Nemzetek' Áldásai - a' Tudományok Szíveiken fe-
küsznek. 

Nem Viszketegség veteti fel velem Tollamat: Azzal a' Szándékkal, mellynek 
minden íróénak kellene lenni, ülök le, hogy - jobbítsak. Szabadon írok, mert ezt 
Törvényimmé választottam. Szívem' Tellyességéből írok, mert a' Szívre akarok mun¬ 
kálni. Nints Epe, sem Méreg ártatlan Pennámban, és a' Szatirának Ostorát tsak az 
ellen fordítom, a' ki Katzajt érdemel. 

Minden Szempillantás, mellybe' Litteraturánkról ábrándozom, emlékeztet; eggy 
valóban nagy, és Hazáját melegen szerető Hazafi' Mondására: „A' mi Klimánk, úgy 
mond, ellenséges a' Tudományoknak." . Nem értette ő, és én sem állítom, hogy 
valamelly dögleletes Miasma terjedett legyen el Hazánk' Athmosphaerájában, melly 
nálunk ezt a' Plántáskát - a' Culturát megemészti. 

Ha bár sokszor Hízelkedés vólt is már az, de Valósággal igaz, hogy valamint 
Határink termékenyek, Hazánk gazdag, úgy alkalmatos is a' nagy Lelkek' Nemzé-
sére... Az a' tellyes Erő, az a' Physica Tökéletesség, az a' nemes Testalkotás, melly 
az eredeti Magyart ékesíti, az a' józan Okosság (Sens Commun) az a' természeti 
ítélettétel (bon sens) úgy látszik, mintha ebbe' a' szép Tájékba' választotta vólna 
Lakhelyét. - A' Hasonlítás gyülőlséges, - de nem Nemzeti Büszkeség, nem is más 
Nemzetek' Otsárlása mondatja velem, hanem megfontoltt Tapasztalás, hogy a' 
bárdolatlan Magyar véghetetlen Pusztáinkon, egésségessebb ítélettétellel van fel¬ 
ruházva, mint amott a' tsínos külfőldi az ő kevély Városaiban. Nagy Elsősége az 
Nemzetünknek, a' mit eggy nagy tapasztalású és hívatalú Férjfiú eggy Alkalmatos¬ 
sággal előttem állított: Hogy az együgyű, kába* Személyek a' Magyar Drámákban, 
azért hasznavehetetlenek, mert ez a' Karakter nintsen Magyarba. 

Van tehát Erő, van Tehettség a' mi Klimánk alatt is, és talán szebb, magassabb, 
elevenebb, mint akárhol - de az a' Jegyzés igaz, fontos, és mély Tapasztalásból 
merített, hogy a' mi Klimánk ellenséges a' Tudományoknak. 

* Szájatátott, Bamba - a' mint némelly Tájékon nevezik. Tsak az is, hogy magyarúl ki 
sem tudjuk jól tenni, Bizonysága lehet, hogy ezek nálunk ritkán vagy talán nintsenek is. 
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Szemeim előtt láttam én felnőni sok Ifjakat, a' kik hírtelen Gyarapodással a' 
Tudományok' Ütján eléhaladtak; meleg Szeretetek mind annak, a' mi Felséges, a' 
mi Szép, a' mi Tökélletes, gyúladtt fel nálok. Nemes Szomjúsággal feküdtek neki 
az Esméretek' Kútfejének. A' Hazának nagy Reménységeit láttam bennek felneve¬ 
kedni. Bizonysága vóltam sok kűlföldi Főoskolákat megjártt Ifjak' rakodtt és szé¬ 
les Esméreteiknek - De alig hogy Haza tértek amazok ösi Mezejeikre, nem tudom 
mitsoda kimagyarázhatatlan Elalélás foglalta el őket. A' Könyvtárt Fegyverek tolták 
ki, a' szép Tudományokat a' Vadkergetés, - az Elmélkedést, Agarászat. - - Alig 
hogy kiértek emezek tsendes Parokiájokra, és elvadúltak mint az Erdei Aprómar¬ 
hák, megtompúlt Elméjek, Erkőltsök olly hozzá egyenesedett a' Halgatók' 
Erkőltséhez, hogy azt tsak a' Viselet külömböztette, és hogy az kűlfőldi Formájokból 
egésszen kivetkezzenek, Kartsúságokat is feltserélték Potrohossággal. - Erre Sze¬ 
meim tanítottak! Nem lehet nem kérdezni ennek Okát, és ezt ha nem éppen 
Hazánk' a' Polus' 48-dik Grádusa alatt való Fekvésében kell is keresni, de tsak 
ugyan a' Hely' Környűlállásiban lehet feltalálni. 

Nagy és emberinél fellyebb való Érdem az, a' melly magánossan mint a' magas 
Tserfa a' széles Térenn, felségessen, mint a' súgár Kőszírt a' Tenger' Közepében 
tud állani. Ritka Érdem az, a' melly a' maga Betsében beborítva, tsupán magában 
találja Jutalmát. Demokrit Abderaban - nem mindennapi Jelenés. Nagy de igen 
ritka az a' Tudós, a' melly mint a' Filemile magános Vőlgybe rejtezzen, és a' Halgatók 
elől elfusson, hogy Torka' Vérzéséig énekellyen. 

Ellankad a' legtörekedőbb, és Munkát kedvellő Érdem is, ha azt örökké Porba 
tapossák. A' hol a' Hang' varásló Édességét nem érzik, az akaratos Mesterség vissza¬ 
vonja magát, és vagy a' puszta Hasadékokban húhog, vagy a' Varjakkal egyűtt ká¬ 
rog, vagy, a' mi legfájdalmasabb, - Rejtekbe' sohajt. És eggy illy Sohajtás, hidjétek 
el, Égre kiáltó. 

A' mi Telekjeinkenn vegetaló, Tzimmel, és Tzim nélkűl való Főldmívelők, nem 
érzik Betsét az illy Érdemnek. Nem régi Dolog, a' hol az egész Könyvtár eggy házi 
és úti Kalendáriomból állott, sok mezei Ülésekenn. -

Nem lehet eltitkolni, hogy - a' res angusta Domi... Sokszor és talán fő' Oka en¬ 
nek. Igaz az, hogy a' Lélek' Szűkségei mindég a' második Rangba tevődnek, mert 
nem olly erőssek mint a' Testé. A' hol a' mindennapi Kenyér, a' házi Szűkség, a' 
Háznép' Élelme eggynehány quadrátölnyi Fő'ldbő'l pótoltatik, ott nem marad sem 
Idő, sem Tehettség a' Musák' Szállásfogadására. 

Res sacra Miser! Pironság kövesse azt, a' ki ezen gúnyolódik. - De nem háládat¬ 
lanok a' Musák, bőven megfizetik Szállástartásokat. A' Szegény keresse ezeket a' 
jóltévő Szűzeket Haszonért, ha Szeretetből nem követi. A' kit keskeny Telekje 
nem táplál, vagy alig táplál véres Verítékje után, ne engedje, hogy számos Gyerme¬ 
kei, ugyan azon Emlőkre támaszkodjanak, mellyet már ő maga megapasztott. A' 
Tudományok nem tsak gyönyörködtetnek, hanem táplálnak is. Nyítva áll a' Betsűlet' 
Ütja a' Mérésznek, nyítva a' Kereskedés, a' nemes Mesterségek' Műhelyei - és 
nem méltóbb e hozzájok, jó bírtokos, és tehetős Polgárokká lenni, mint ha azok 
maradnak a' mik: Nemzetes Betyárok. -

Az illyeket vetik Szemünkre kártörűlő Gúnyolással Szomszédink. És sohajtva 
vallom meg, hogy méltán vethetik. 

304 



Et in Arcadia ego A' Természet' együgyű, és ízes Örömeit szoptam én is jóltévő 
Emlőiből. Háladatlan lennék ezen jó Anya eránt, ha a' mezei Életnek, minden 
Határozás nélkűl tsak rosz Következéseket tulajdonítanék. De hogy a' mezei Elet 
nagy Részben a' Tudományok' Terjesztésébenn Akadály, azt nem lehet meg nem 
vallanom. 

A' magános, félre való Élet, az Elzárkozás a' Világtól, elzár a' Gondolkozástól is. 
Az a' kis Darabfőld, a' mellyen lakik a' mezei Ember az ő egész Horizonja. Nem 
tudja mi történik Faluján kivűl, és azt hiszi, hogy Megyéjének Határdombjain túl, 
már ott kezdődik a' fekete Tenger. Minden Figyelmetessége abban az eggy újnyi 
Peripheriában szorúl, a' mellyenn szűletett, és a' mellyben él. Minden Törekedése 
itt határozódik. - A' mindennapi Történetek, mellyek éppen azért Figyelmetességet 
nem érdemlenek, mivel mindennap előlfordúlnak, minden Üjságkívánását betőltik. 
Sokaknak Szóllás' Formájokat, ha megmagyaráztatnánk vélek, az alatt: az egész Világ, 
megfogjuk látni, hogy nem értenek egyebet, hanem legfellyebb a' Vármegyét, a' 
mellyben élnek. 

Sivatag Üresség uralkodik az illy fejekben. A' Gondolatok kiapadnak az illy Ko¬ 
ponyákban, mellyeket az Aszály megtsapott, vagy Stagnálnak, mint a' Motsárban a' 
poshadtt Víz. Nem rázza meg kemény Fibrájokat semmi egyéb a' Jégesső' félelmé¬ 
nél, a' melly lábon álló Gabonájokat fenyegeti, vagy a' Deliberatum előtt való 
Rettegésnél, melly félmirő'nyi Ugarjának Elvesztését ne talán adinveniálhattya. 

A' Tehettségek halva fekűsznek. Meggátolja a' henye és vad Életmódja, azoknak 
Kifejtődéseket. Nints Alkalmatosság, melly Tsomójából kióldozza, nints Indít'ok 
melly Mozgásba hozza, nints Fermentum, melly azokat felforralja. -

Balítéletek, Tudatlanság, és Vakság ezeknek Következései. Vénasszonyi Mesék, 
mint a' Régiség' Hagyománnyai ájtatos Hiedelemmel hírdettetnek, és terjesztet¬ 
nek. A' Képzelődés, melly akkor ragadja az Uralkodást leginkább magához, midőn 
az Értelmet számkivetette, Tsúfjaivá és Játékjaivá teszi az illy Nyomorúltakat. 

Eltikkad az Öngondolkozás' Ereje nálok. Nem merik felemelni magokat - és 
gondolkozni. Vannak Szemeik és nem látnak, Fűleik és nem hallanak. A' mások' 
Tekíntete, és Felsőbbsége - az a' Rabszíjj, melly őket Orroknál fogva húrtzolja. Az 
az, úgy hitt derék Ember, a' ki eltudta hitetni a' Környékkel, hogy mélyen látó, 
tanúltt Ember, az illy Helyeken nagyobb, mélyebb és vakabb Hiedelmet talál, mint 
Dalai Láma Japonban. A' mit ő kiejt, Törvény és Igasság. Szemőldöke' Hunyorítá-
sával kideríti és bevonja az Eget mint Zevs - ha ő nevet az egész Környék vígan 
van, és ha ő elszomorodik, mély Sohajtásokkal várják az egész Megyében azt a' 
nagy országos Jelenést, a' mellyet ők nem tudnak, de a' mitől ők félnek. Igy követ 
sokszor eggy egész Tájék, eggy középszerű Embert, mint a' gyáva Juhok a' Bakot. 

Égyptomi Setéttség boríttya az illy Rablelkeket. Tudatlanság pedig és Vakság a' 
Tudományok' legfenébb Ellenségei. Nem gyarapodnak ezek a' szelíd Plánták, a' 
hol jó Főldet nem találnak; mint a' sovány Iszapban tsak sínlődnek, és hogy 
Vírágjokba mehessenek, Szűkség, hogy az Elmék, mellybe béóltatnak valamennyi¬ 
re elkészűlve legyenek. 

A' falusi Élet melengeti a' Magunkszeretetét és elkényeztet bennünket. Midőn 
valaki mindég egyedűl beszéll, és senki ellene nem szóll, elhiszi végre, hogy min-
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dég okossan beszéll, és hogy ellene nem is lehetne szóllani. A' ki Házanépe által 
minden Szavát mint Orákulumot látja tiszteltetni, könnyen elhiteti magával, hogy 
Orákulum. Mivel eggynéhány Béreseket, és gyáva Szántóvetőket eltud igazgatni, 
azt véli, hogy Montesquieu és Kalonne hozzá tsak Arnyékok. 

Nagy Kérdés, ha nevessen é, vagy szánakozzon itt az értelmes Szemlélő. Az a' 
Magahittség, az a' maga Személlyével, és Tudománnyával való hibás Megelégedés, 
nem olly aprólékos Dolog a' mint talán első Tekíntettel látszik. Legyen bár tsalha-
tatlan kiki négy Kőfalai között, legyen, vagy hitessen egynek a' hét Bőltsek közzül, 
az talán a' Ház' Igazgatására szükséges. De ha azt hiszi, hogy ő a' Tudományok' 
Kútfejét már az utólsó Tseppig kimerítette, hogy a' Bőltsességnek minden Tellyes-
sége egyedül az ő Melyében nyúgoszik; hogy mind az, a' mit más szóll, ítél, és 
tanít, felesleg való Dolog, és az ő Mindentudóságának szükségtelen; ha minden 
Tudományokra magas Megvetéssel Váll vonítva néz, és azokat szentségtelen Lába¬ 
ival tapodja - akkor engedje meg, hogy egyenessen azt mondjuk, hogy az illyen 
dagályos Felfúvalkodóság szomorú Akadállya a' Tudományoknak. 

A' Féltudósság veszedelmessebb a' tsupa tiszta Ostobaságnál. A' makats és meg
átalkodott Szív, a' negédes Magamegbízás az illyeneknél fészkelte meg magát. És 
óh - nints Száma a' Féltudósoknak közöttünk. Hányan vagynak azok a' ritka Lel¬ 
kek, a' kik a' Tudományokat ifjú Korokban, nem tsak azért tanúlták, mert Szüléi 
úgy akarták, és mivel Mesterei azt beléjek verték? - Hol az a' szomjú Kívánása az 
igaz Bőltsességnek, és az a' Törekedés Esméretink' Kiterjesztésén? - Azok az eggy 
pár homályos Ideák, mellyek tökélletlen 's száraz Compendiumjainkból nálunk 
megragadtak, vallyon nem nagyobbrészént, és sokaknál, az egész Bőltsességnek Sum¬ 
mája e? - -

Azt hogy éljünk, hogy az éh Gyomrot betőltsük, hogy Mezítelenségünket elta¬ 
karjuk, könnyen eléri a' Szántóvető, a' kit Telekje táplál. - Könnyebbnekvéli ennél 
a' Tudománynál megállapodni, mellyet minden Erőltetés nélkül Majorossától 
megtanúl mint Fejtöréssel, és Elmefárasztással azt megfontolni, ha jó e a' mind 
úgy, a' mint van? A' Tudományok' meredek Utai visszarettentenek. - „Minek nékem 
az?" azt kérdik minden Lépten és megavúltt Szokásaik mellett maradnak, és Tüz-
zel Vassal kergetik azt, a' ki nékik megmutattya, hogy másként jobb vólna, mint 
úgy a' mint van. -

Mind a' tsupa Tudatlan, mind a' Féltúdos annyival veszedelmessebbek, hogy 
makatsan megmaradnak Setétségekben, és hogy ezt a' Setétséget kedvellik mint a' 
Bagoly az Éjjelt... Életét oda adja az illyen magával elhitetett Ágazatiért. 
Mozdúlhatatlan Állításiban, mert azokat tsak más után hiszi, nem erős, eleven, tisz¬ 
ta Győződésből. Átalkodva bedugja Fülét minden más jobb, és igazabb ítélet előtt. 
Legördül Szívérül minden Ok, minden jobb Esméret, mert az, - Ok által nem 
vezéreltetik. 

Az animalis Elet, melly a' mezei Élettel öszvepárasodott, elállja a' Tudományok' 
Súgárinak Behatását. A' vastag Organumok, siiríí Vér, és nehéz Képzeló'elme, álmossá, és 
túnyává tesznek. Lágymelegség, vagy inkább Hidegség, megmerevedett Indolentia, 
Érzéketlenség önti ki Elalélást hozó Opiumát. Nints olly Tárgy, a' melly erős Be¬ 
nyomást szerezzen, ezen Lethárgiábann Szenyvedőkre. Az Értelem, ez a' másként 
munkás Értelem' Müve megakad. „Kételkedni, visgálódni, fontolni, tanulni kell an-
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nak, a' ki megakar világosodni. Oh de hogy eressze magát ezen Értelem' nagy 
Munkájira az eltúnyúltt, megkeményedett, és örök halálos Álomba borúltt Érte¬ 
lem? - -

A' Szív, az Értelmet követi. Durva Héj boríttya be a' Szívet, a' hol az Értelem' 
Erői tompa Merevedésben fekűsznek. Azok az apró, és alig érezhető, de még is olly 
éles, olly édes Érzései a' Szívnek, nem rezzegtetik azt meg. A' Szépnek Érzése nála 
idegen Érzés. - Vad Bacchanáliák, és Thraciai Dühösködések tsak elég hathatóssak, 
hogy azt Apáthiájából felverjék. Oh ezek a' szelíd, gyengélkedő Mu'sák, a' kik 
bóldog Tűzekkel tsak az éles Érzésű Felkentteket szokták beárnyékozni, a' kik a' 
Szívben nem Szélvészt, hanem tsak tsendes Habokat okoznak, hogy lakhatnának 
azok illy Szíveknél? - - A' szép Tudományok elfutnak az illy Vidékekről, a' hol az 
Erdők 's Hegyek hijába' kékellenek, a' Tsergetegek hijába' hívogatnak az édes 
Ábrándozásra, a' Mezők hijába terítik ki gazdag Zomántzaikat, és a' hol az egész 
szép Természet hijába' kiált a' tompa érzéketlen Szíveknek. 

Oszvefoglalván már mind ezen apró Környűlállásait Helyheztetésünknek, a' Ne¬ 
velést, Életmódját, és abból következő Temperamentumot, Szokást, és Testalko¬ 
tás, sok Akadállyait láttyuk bennek a' Tudományoknak, mellyek éppen 's egyedűl 
tsak itt találhatók, és a' mellyekre Szűkség, hogy ügyeljen minden, a' ki azokat 
elhárítani, vagy akarja, vagy kívánja. 

Idő előtt való Beszéd az, ha valaki mindjárt Elindúlásakor megakad, és még arról 
is panaszolkodik, hogy három Országot be nem járhat. - Ha Litteraturánk alig tud 
eggy kis Mozdúlást tenni, talán szűkségtelen azt meg is említeni, hogy igen nagyra 
alíg ha mehet valaha. - Hazai Nyelvünkön készűltt Tudományinknak tsak a' két 
Haza lehet Piattza, és - melly keskeny Mező ez, a' telhetetlen Betsűlet' Szomjúsá-
gának. Minden nagyra szűletett író, eggy Sándor, a' ki Világokat szeretne hódolni, 
és sír, hogy a' Hóldba fel nem viheti győzedelmes Zászlóit. Elvész az a' magas 
Repűlése az Enthusiásmusnak, ha Nevének eggy Tenyérnyi Hely Jutalma 's Piattza. 
Alig ha mi is olly alázatos Kandidatusi nem látszatunk lenni a' Betsűletnek, (hogy 
eggy híres író' Szavával éljek) mint a' kik Neveiket az Ablakokra vágják. -

Vagy lesz e Pannoniából valaha Albion? Támadnak e Nevton, Loke, Shakespear, 
és Miltonok itt is mi közöttünk - a' kik. félre vakmerő Álom, a' melly ámító 
Képeiddel tsalogatsz. -

Itt - ezen keskeny Határit is Szűlötte Főldjének, hány Osztályosokkal kéntelen 
feldarabolni szegény Nyelvünk. Nem vítta meg tsak azt a' nagy Víadalt is, hogy 
eggy Halotton Diadalmat vett vólna, és ti tsalfa Képzeletek annyira ragadtok! - -
Ha szép Téreinkről felhat édes Nyelvünk a' Havasok' Tetőire és a' Vőlgyekbe, 
mellyeket azok fedeznek, ha népes Útszáin és magas Palotáiban Városainknak ez a' 
Hang fog hallatni; ha az Élet a' Halálon győz, és a' köz Országlószékek a' Hazának 
Nyelvén szóllnak, akkor, a' kik azt érik, álmodjanak olly szépen, mint én kezdet¬ 
tem, én addig - ébren szomorkodom. 
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Általlátom én mitsoda szövevényes Munkához fogtam, midőn feltettem magam¬ 
ba az Akadályoknak Elészámlálását, mellyek a' Tudományok' Előmenttét meggá¬ 
tolják nálunk; és hogy ha, ezt a' Képet tökélletessen akarnám kifesteni, olly véghe¬ 
tetlennek kellene lenni Munkámnak, mint szomorú lenne Foglalattya. Az eddig 
elészámlálttak annyira közönségesek, és messziről valók, a' mellyeket tsak az Idő, 
és talán bizonyos szerentsés Oszvetalálkozása némelly kedvező' Környűlállásoknak 
háríthat el. Hozzá adom még azt is, hogy nem annyira Okok ezek, a' miért nem 
gyarapodhatnak Tudományink, hanem inkább, mivel Tudományink nem gyarapod
nak, azért vannak ezek az Akadályok. De mivel azok, el nem mellő'zhettem. így 
adja eggy Dolog a' másnak a' Természetben Kezét, és így lesz némelly Dolog Ok, 
és Következés eggyszer'smind. 

Azt hogy valami Dolog tessen, tsak akkor érjük el, ha azt kedveltetővé, hasznos¬ 
sá, vagy szűkségessé tenni tudjuk. A' mord Abrázat, mellyet a' Tudományokra ru¬ 
házunk, sok jó Igyekezet visszaijesztett. A' Musák szeretik a' Grátziáktól kísértetni 
magokat. A' Kellemetesség eggy a' legelső Tulajdonságai közzűl a' Tudományoknak. 
E' nélkűl elvesztik azt, a' mi által lehetnek közönségessé, és tsupán eggynehány 
setét Tzellákban, és komor Odúkban vonnyák meg magokat, és vagy némelly ke¬ 
vés Bőltselkedők elzártt Kíntsévé, vagy a' mi roszszabb eggy Rend' Monópoliumává 
változnak. A' nyájas Popularitas, a' melly olly Tsudákat szűl, és eggy vad Nemzet¬ 
ből eggy tsínos és kiformáltt Népet készít, tsak akkor párosodik öszve a' Tudomá¬ 
nyokkal, ha ezek a' Grátziáktól Rózsaköteleiket kőltsönözik. - Azok a' felleges Idők, 
mellybe' olly szomorú vólt hazai Tudományaink' Állapotja, már széllyelkezdenek 
verő'dni, ámbár Wieland, a' ki a' Grátziákat hozzánk lehozni tudta vólna, még köz¬ 
tünk nem szűletett. 

De a' Középútat megtalálni nem a' mi Szokásunk. Azon való Törekedés miatt, 
hogy komorok, kedvetlenek ne legyünk - enyelgők, aprólékossak, és gyermekes-
kedő'k lettünk. A' Versek', és Versetskék' Ozöne elborította Hazánkat. 

Szűkséges itt megállapodnom, ne hogy balúl értettessem, és megmondanom, 
hogy nem gyülőlöm én a' Póézist. Sok bóldog Orömeimet bájoló Kezeiből vettem. 
Nem is alatsonyítom! Megesmérem én, hogy ehez nagy Elme, ritka Képzelődés, és 
szerentsés Szív', és Ész' Formálása szűkséges - megesmérem, hogy az az édes 
Hatalom a' Szíveken, azok a' bóldogító Felindúlások, az az elolvasztó, és elragadó 
Erő, tsak az isteni Poézis' tűndér Vidékjein teremnek, és hogy a' Proza száraz, és 
lankadtt Léptetése, nem is hasonlítathatik amannak dítsősséges és magas 
Repűléséhez. 

Több az, még esmérem, hogy ez a' Mód, ez a' leghathatóssabb Mód, melly által 
eggy Nemzetet, melly addig a' Szelíd Tudományoknak nem áldozott, vissza lehet 
vezetni azoknak Tiszteletére. Nem Ok nélkűl kőltötték a' Régiség' Nézői; Orféus' 
Lantyának Varáslásait, melly által a' Vadakat megszelídítette. Az Emberiség' Tör¬ 
ténetkönyvei mindenűtt a' Poézisen kezdődnek, és a' Vadságból kivetkező Nem¬ 
zeteknek Szelídűlését mindég a' Kőltés eszközlötte. A' hajdani Aranyidők azért 
viselnek Lantot és Sipot fő Attributumúl. Az első Bőltsek, a' Nép' első Tanítói 
minden Nemzeteknél a' Kőltők valának. A' Bardusok és Druidák az Északi vad 
Fajzatoknál azok vóltak, a' mik lehettek első Görög' Országban Orféus és Homer. 
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Minden Példa helyett kiírom, a' mit Árkádiának első' Általváltozásáról a' régi 
Irók után feljegyezve találok:* „vad, és durva Elméjeket (Árkádia' első' Lakosinak) 
hogy megszelídíttsék, leghathatóssab'nak vélték a' felső Értelmű Bőltsek, az újj, és 
gyenge Érzéseknek Felindítását, és Kedvet szerzettek nálok a' Póézishez, Énekek¬ 
hez, Tántzhoz, és Innepekhez. Soha az Értelem' Súgári illy szapora, és közönséges 
Fordúlást az Erkőltsökben nem szerzettek! Azoknak szép Következései mind e' 
mai Napig (a' 4-dik Százban szóll az Iró) megmaradtak, mert az Árkádiaiak, soha 
félbe nem hagyták azon Mesterségek' Mívelését, a' mellyeket tiszteltek Őseik. -
Az Előljárók elhitetvén magokkal, hogy tsak ezen ígéző Mesterségek által tehetik 
Bátorságba a' Nemzetet, a' Klímának ellenséges Befolyása ellen, öszvegyűjtik Esz¬ 
tendőnként az Ifjakat, gyakorolják őket akkor, és megjutalmaztattyák azokat, kik 
azokban előmentek. - A' Cynetheusok' Példája igasságossá teszi ezen ő Vígyázásokat; 
ez a' kis Nép Árkádiának Északi Szomszédja, a' Hegyek' Közepében dúrva és vad 
Ég alatt lakik, futott ezen Romlottság elől, és olly fenévé, olly kegyetlenné lett, 
hogy Nevek sem neveztetik Irtódzás nélkűl. Az Árkádiaiak ellenbe szelídek, jóltévők, 
tisztelik a' Gazdálkodás' Törvényeit, tűrik a' Munkát, erőssek Szándékjaikban, és a 
Akadályokat 's Veszedelmeket megvetik." 

Nem ótsárlom tehát én Hazám' Kőltői! szép Törekedésteket. A' Halhatatlanság 
fűzi Borostyánnyát azoknak, a' kik arra méltók. Az Idő eggy nagy Folyó, a' melly 
kihánnya Kebeléből a' Gazt, és, - hogy eggy kedves Irómnak Szavát itt is kőltsö-
nözzem, - tsak azt tarttya meg az Örökkévalóságnak, a' mi megérdemli az Örökké¬ 
valóságot. - Azok a' sok Ephemerisek, a' mellyek Reggel szűletnek, és Estvére 
elhalnak, azok a apró Vaktűzek, a' mellyek halvány Szikrájokkal az Athmosphaerán 
jádzottak, és eggyszerre elenyésznek, azok a' Versfaragók, és Rythmus' Koholók a' 
Feledékenység' Örvénnyében fekűsznek majd nevezetlenűl, midőn az igaz Kőltőt 
a' késő Nyom nevezi. - E' legyen Bíró, én nem bírálok! - -

Mint Szíveket készítő, lágyító, és szelídítő, Áldása tehát a' Nemzeteknek a' Póézis. 
De - ha mindég jádzunk, ha mindég tsak a' Virágok után kapdosunk, ha a' szép 
Fedelet a' tarka Borítékot szeretjük, nem emellyük nagyra soha Nemzetünket. -
Ne hagygyuk abba, de ne tsak ezt mívellyük. Tegyük az egygyet, és ne múlassuk 
el a' mást. - - A' Természet mindég eggy tökélletes Egészszet formál; nem tagon¬ 
ként készíti az Embert, nem szálanként a' Virágot, mindég egész Embert, egész 
Virágot készít: Kövessük ezt a' nagy Mestert. Ne járjunk a' Tudományoknak tsak 
virágos Rétjeinn, hogy addig Ugaron maradjanak tápláló és éltető Szántófőldjei. - -

A' felséges és érdemes Kőltők, nem Akadályok, sőt Szővétnekei a' Tudományok¬ 
nak. Ezeknek hatalmas Szava a' puszta Vadonyokat megnépesiti, Lelket önt az 
Érzéketlenekben; a' Kőltemény', szép Színei által elragad Tűndérvilágokban a' hol 
a' Főldet elfelejttyük és az Istenek' Társaivá leszünk. Ezek szaggattyák Verseiket 
a' Musák' Kerttyeiben, azt mondja az isteni Plátó, ezeknek folynak a' tsendes 
Tsergetegek Téj, és Méz Habokkal; Apolló leszáll az Egekből, és Lanttyát nékik 
kőltsönözi, az ő Fúvallása felgyúlaszttya őket, szent Dühödéssel betőlti, és Szájokba 
adja Beszédét az Isteneknek. - Ez a' Tűz az igaz Kőltők' esmértető Béllyege. Nem 

* Voyage de jeune Anacharsis en Grece 5me Volume Chap. 52. 
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a' kiszabdaltt Mérték, nem a' lebékózott Rythmus, nem a' megszámláltt Hang, teszik a' 
Póétát. . A' mérész Képek', az eleven Kőltés', az Ábrázolatok' Külömbfélesége, és 
Szépsége, az az Enthusiásmus, Tüz, sebes Rohanás és Erő, és az a' nem tudom mi 
a' Szókban és Gondolatokban, a' mellyet tsak önként ajándékozhat a' Természet. 
Lehet írni Verset Poézis nélkül, és Póéta lehetsz Verselés nélkül.* 

Ártott é, vagy használtt, a' Póézis a' hazai Tsínosodásnak ezen Képből, mellyet itt 
felfíggesztettem, meg lehet esmérni. -

Hányan vagynak, a' kiket a' Természet felkentt, és Meghittjévé választottak a' 
kilentz Szüzek? Hányan nyúltak Minerva ellenére a' Húrok' Pengetéséhez? Há¬ 
nyan kortsosították szép Nyelvünket erőltetett Szóllások' Formájával? Hányan 
kódúltak Gondolatot a' Hangtúl és a' Kádentziátúl, vagy inkább hányan áldozták 
fel a' Dolgot a' Hangnak; a' Szónak, Formának és Héjnak a' Dolog' Velejét és 
Belsejét? - Homály és temérdek Felleg fekszik némellyeknek írásain. Visszás, a' 
Nyelv' és Értelem' szent Törvényeivel ellenkező idétlen és erőltetett Faragás vólt 
Sokaknak Szüleménye; elrontották, megszeplősítették Szüz Nyelvünket, és mivel 
mindég tsak követtek, mindég tsak emlékeztek, soha se' formáltak, soha se' gon¬ 
dolkoztak, kivették eredeti Erejéből, szívos és velős Természetéből Nyelvünk' egész 
Alkotását, és ha így, újj, megtsonkított, vagy megrútított Szókból öszveraktak eggy 
visszássan hangzó értetlen Kortsverset, azt hitték, hogy a' Helikontól egyenessen 
szakadtak, és a' Pegázus' Habjaitól részegek. 

Mennyünk be mélyebben Bajainkba, és panaszoljuk meg eggymásnak Sérelmein¬ 
ket. Minden Tudományoknak e' vólt Nyavalyája, hogy készíletlen nyúltak sokan 
ezekhez; a' Port, melly még sokat meglepett, a' Téjt, melly még Száján ragadott 
soknak, le sem törlötték és Nemzet' Tsillagjainak vélték magokat. - A' Tudomá¬ 
nyok atyafias Lántztzal vagynak öszvekaptsolva; nints itt, vagy nem kell lenni 
Hézaknak, Résnek. Veszedelmesebb, még eggyszer mondom, a' Féltudósság az 
Ostobaságnál. - -

ízzadsággal árúlják az Istenek a' Tudományt. A' kinek Körme viszket, nem belső 
Hívatal még az, az írók' Méltóságára. Nem eggy két félig megemésztett sovány 
Ideákból áll a' Bőltsesség, és a' ki annak Hírdetőjévé akarja magát felszentelni -
bólts legyen maga is. 

Illyen emésztetlen, meg nem kérődzött Gondolkozás' Módjával lehet sok Veszélyt 
tulajdonítani, melly mint eggy dögleletes Párádzás beborította a' Hazát. Titkonn, 
mint az öldöklő' Angyal Éjfélkor, tsúszott a' Hitetlenség, és Erkóóltstelenség. Szabad 
Léleknek vélte magát minden Oskolagyermek, a' ki a' Vessző elől elszökött, mert 
mindent artzátlan Lábbal tapodott, a' mi szent, és tiszteletes. Nevetségessé lett 
előtte a' Virtus' és Kötelesség' szent Nevezete! és hogy elfójtsa a' Sokaságban belső 
józanabb Érzéseit avagy viszketeg Elméjének, és hiú Betsület' Szeretetének áldoz¬ 
zon, terjesztette, és hangossan prédikállotta éretlen Értelmeit. 

A' Féltúdósságnak lehet tulajdonítani nagyobb részént megvesztegetett ízlésünket 
is. Azt hitték sokan, hogy nem kell egyéb az íráshoz, hanem eggy két Gondolat, és 

* On peut faire dés Vers sans Poesie, et etre tout poetique sans faire des Vers. 
de Sacy. 
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Penna, és ténta, és Papiros. A' Szépnek első' Lineáival is esméretlenek lévén, nagy 
Képíráshoz fogtak, és - mázoltak tsupán... Tellyesek Könyveink az illetlen Tropu-
sokkal, motskos Allusiókkal, mellyeket mi Szépségeknek gondoltunk; némellyek 
béfogadták a' Példabeszédeket, minden Kölömbség nélkűl és azokat mind ugyan 
annyi Gyöngyszemeknek lenni állították, ha színte melly idétlenek, illetlenek, és 
Jelentés nélkűl valók vóltak is. A' száraz, életlen Elmésség, a' melly sokaknál uralko¬ 
dik, a' sok Provincialismusok, Localismusok, mind ugyan annyi Bizonysági még 
nem tsínosodott ízlésünknek. Nem kívánom, hogy ezeknek Nyomdokit olvassa a' 
Maradék, és azért eltakarom ezeknek Neveiket előtte, másként könnyű vólna író¬ 
ink' Munkáiból ide szomorú Példákat előhordanom. - -

A' Féltúdósságnak lehet tulajdonítani, hogy a' Nemzeti Litteráturába' félrevezető 
Ösvényeken járunk. - Hátra hagygyuk a' nyomos Tudományokat, és pepétseliink. -

Szent, áldott, és jó Dolog a' Nyelvenn magán dolgozni. Nagy foganatú Munka azt 
mívelni. Ha szép Nyelvünk eléri azt a' Tökélletességet, mellyen mindnyájan látni 
kívánnánk, nem fog elfelejtetni sok Hazafiak' Munkálkodása, a' kik azt mint Nyel¬ 
vet, tsínosgatták, egyengették, és a' Beszéd' Törvényeihez szabogatták; nem! nem 
felejtenek el ezek a' Priscian-ok; és ha eljut Állapodására a' felállott Nyelvmívelő' 
Társaság, mellynek szép Hasznaival előre hízelkedünk magunknak, - ezen Töre-
kedéseknek ki ne tapsolna elejében? ki ne óhajtaná, hogy támadjon köztünk eggy 
Adelung, a' ki eggy tökélletes, a' Nyelv' belső' Állatjából folyó criticum Lexiconal 
ajándékozza meg Hazánkat? - -

De még ez, nem elég! . A' Nyelv nem Tudomány, a' Szó, Beszéd nem Bőltsesség. 
Kúltsa a' Tudományoknak, Út, Mód, Eszköz, a' Bő'ltselkedésre. Őrömestebb tanúljuk 
a' Nyelvet eggyűtt a' Dologgal; mélyebben benyomódnak a' Jelek, a' jelentetett 
Ideákkal Emlékezetünkben. - A' száraz, velőtlen, és ízetlen Grammaticalis Regu¬ 
lák nem vernek Gyökeret; Tudják, a' kik idegen Nyelveket tanúltak, hogy az in¬ 
kább megragad a' hosszas, gyakor Olvasás, Beszéd, és Gyakorlás által, mint a' kínzó 
Memorizálással. 

És kinek írunk Grammatikákat? - Elfogja é hinni a' szűletett Magyar, hogy Anyai 
Tejével beszopott Nyelvét nem tudja? reá fogja é venni magát, hogy betekíntsen 
elébb a' Grammatikában, minekelőtte írni, és beszélleni akar? - -

Kűlfőldieknek? - óh elébb nagy, hasznos és eredeti Munkák által kellene 
szűkségessé tenni és elmúlhatatlanná előttök Nyelvünk' Megtanúlását? Indít' ok 
nélkűl, kiveszi reá magát, hogy eggy Nyelvet nagy Munkával megtanúljon, mellyet 
eggy félre való Szegletében Európának beszéllnek, és a' mellyben új Találmányo¬ 
kat nem szűlnek sem a' Mesterségekben, sem a' Tudományokban, és a' mellyel 
annyi Szövetkezéseik sintsenek mint az Astrakán' vagy Indastán' Lakosaival. -

Mennyi szörnyű, idomatlan Fajzásokat szűltt ez a' Grammaticalis Epidemia? -
Elborította a' sok Kortsszók', idétlen Faragású, Hangú, a' Nyelv Természetével 
ellenkező, és Fűlet sértő Kortsszók' Sáskaserege egész Litteráturánkat, - és ezt 
Nyelvmívelésnek neveztük! - Ha üstökös Őseink, a' kik olly tiszta Magyarsággal 
szóllottak, közinkbe betoppannának, másként is sűllyedt Nemzetünkhöz, tsak Nyel¬ 
vünkért sem hinnék el hogy mi vagyunk az ő Únokáik. -

Haszontalan, és valóban tsak Akaratosság és Viszketegségből származott ez a' 
Puritanismus. Nints Nyelv, a' melly ne kőltsönözött vólna mástúl. A' Rómának haj-
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dani Világbíró Nyelve, telve van a' sok Görög szóllások' Módjával. A' Deákkal só-
goros Nyelveket nem is említem, a' mellyek akkor élnek a' Deák és egyéb idegen 
Szókkal, mikor azokat szűkségesnek láttyák. De most, midőn a' Német Litterátura, 
a' legfelsőbb Tetőnn lenni látszik, legderekabb íróik minden Tartalék nélkűl nem 
élnek e vallyon a' Deák, Frantzia és egyéb Szókkal, ha azokat éppen olly jelentőleg, 
olly hathatóssan kitenni nem tudják? - - És miért kerűlnénk mi olly nevettséges 
Idegenséggel, a' kűlfőldi Szókat, mi, a' kik a' Nyelvmívelésnek első' kezdetében 
vagyunk, a' kik a' Közbeszédben annyi minden Népből 's Nemzettségből eredő 
Szókat Hazafiúsággal már megajándékoztunk, a' kik, ha kevélyek lenni nem aka¬ 
runk, kéntelenek vagyunk megvallani, hogy Nyelvünk ezer Tekíntetben szűk, és 
szegény! - Ha ez a' tudós Tévelygés nagyobb Erőt vesz, nem sokára Nyelvünket 
önnön Honnyunkban tanúlni kell. Nem azért írunk, nem azért beszéllünk e hogy -
- meg értettessünk? Az Érthető'ség, az írásnak legelső', leggyökeressebb Törvénnye. 
Mit nyer avval az Olvasó, ha a' sok újjonnan faragott Szókat először neki Deákúl 
kell gondolni, hogy megértse? - -

Egygyező Lépéssel jár a' Nyelv a' Tudományokkal. Oszveséggel kell mind ket¬ 
tőt mívelnünk.* A' Szó magában semmi; hamis Pénz, a' mellynek folyása változó, 
és belső Betse nem magában vagyon. Ne Szót vegyünk az Ülő alá, ne Szót 
kovátsoljunk, - Dolgot, ne Héjt, Velő't, ne Formát, de Valóságot, Verbaque provisam 
Rem, non invita sequentur. Horat. 

Eredeti Munkák gyarapíttyák a' Tudományokat, tsínosíttyák a' Nemzetet, és emelik 
fel a' nagy Nemzetek' ragyogó Sorába. Nagy Akadállya az nálunk a' Tudományok¬ 
nak, hogy nálunk termett eredeti Munkák még eddig nintsenek. - - Nintsenek! 
még egyszer jól megfontolva mondom. Avagy lehet e Munkáknak nevezni, azokat 
a' kis Munkátskákat, mellyek' Vidékeinn termettek, vagy azokat a' Munkákat, 
mellyeknek nints egyéb Neveknél a' mi eredeti, és a' mellyet tsak ugyan idegen 
Húlladékokból kapargattunk öszve? -

Aude, incipe! - Ezt szeretném hangoztatni minden írónak Fűlében, a' ki érzi, 
hogy méltó ezen nevezetre. A' Tolmátsolás nem Haszon, kis Érdem! 

Elmellőzöm azt, hogy hányszor sohajtott sok Szentségtörő Kéz alatt, némelly 
nagy Szerzőknek Árnyéka, midőn azt levetkeztették tulajdon Érdemeiből, és Ron¬ 
gyaikkal ruházták fel; hogy önnön saját Ereje 's nagy Lelke az írónak elveszett 
gyakran, és lett belőlle eggy idétlen Habarékja a' józan Okosságnak és Eszelősség-
nek; elmellőzöm ezt - mert ha én halgatok is azoknak Bosszúért kiáltó Árnyékai, 
vagy eltsúfított Munkái eléggé síralmassan beszéllnek; és azért is, mert ez tsak ugyan 
nem mindenkor történtt, sőt van eggy két Példa, a' mellyben nyertt az író a' For¬ 
dító által. Tsak azt említem, hogy ez még maga nem Litteratura, és ez is tsak Út; és 
Út' Egyengetés. 

Azok az apró készítő Munkák, mellyek által valamelly már megélemedett 
Tsínosodású Nemzet, oda lépett, a' hol ván, már többé nintsenek, és az illyeket 
könnyebb is, hasznosabb is készíteni, mint fordítani. 

* Cum Rem Animus occupavit, verba ambiunt. - Nunquam se torquet, quomodo dicat, 
nec haesitat in electione verborum. Seneca. 
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Nem illyeket tehát, hanem nevezetes, nagy és Remekmunkákat fordítunk na¬ 
gyobb részént. És ezek által nem érjük el azt a' Tzélt, mellyet láttatunk, és igyeke¬ 
zünk elérni. Elő're felteszem, hogy fordítani, tsak azokéért kell, a' kik az eredeti 
Nyelvet nem értik, mert bizonyos az, hogy a' ki a' Forrásból meríthet, nem merít 
a' Folyamatból. Már pedig az illyekre nézve az illy Munkáknak nem sok Haszna 
van. 

Vegye magát az olly Fordító Példáúl, mig a' maga Originálissának Méltóságát, 
vagy Édességét megtanúlta érzeni, nem kellett e ahoz Idő és Szorgalmatosság? -
Egyszerre nem látunk élessen a' Tudományokban, ollyat a' kinél a' Praemissák, és 
Praecogniták nem találtatnak, bevezetni a' Tudományok' Palotájában haszontalan, 
és az illyen előtt a' fő és sarkalatos Igasságokat megmezíteleníteni nem bátorságos. 
Visszafordúl itt újra az a' Jegyzés, mellyet már illettem, hogy nem Bőltseket, ha¬ 
nem emésztetlen Féltudósokat, és veszedelmes Eszelősöket nemz. 

Elvesz nagyobb részént, ezen Praecogniták' Nemléte miatt sok szép Munkának 
Erdeme az olvasó Közönség előtt. Minden Irónak van maga Világa, maga 
Athmosphaerája, a' mellyben él, és a' mellyből ír, van maga Publicuma, a' mellynek 
ír. Az a' sok kitsiny Tekintet, az a' számlálhatatlan Környűlállás, teszi az Irót nagyobb 
részént kedvessé - és hasznossá. Nem akarom én azt mondani, hogy valamelly Irót 
nem lehet jónak mondani Magyar Országban, a' ki Angliában írtt. De igaz az, hogy 
ott a' hol minden Allusiójit, minden mellékes Ideáit, minden Szavának Elét és Sa¬ 
vát, elértik, kedvesebb, mint a' hol ezt mind nem tudják. Aluszékonyan leteszi az 
ollyan, a' ki ezeket nem tudja, a' legkellemetessebb Irót is. 

Kegyetlenség nélkűl, talán nem is lehet tehát Szemére vetni Hazánknak az 
Olvasás eránt való Hidegségét. - - Hogy ez a' Hidegség nagy, hogy a' Könyv a' 
Háznál nálunk legutólsó Jószág, és ennél kedvesebb eggy Játék Kártya, vagy eggy 
Üsző, azt fájdalmassan láttyuk, a' kik Hazánkat esmérjük. - De idegen, esméretlen, 
járatlan Világot talál az Olvasó lefordított Könyveinkbe'. Örök Igasság az, hogy nem 
szereti az Ember, a' mi reá nem tartozik; a' mi közelébb illető, a' vonsza magához, 
a' reá illő', néki használó Igasságokat keresi. - Kitsinosodott Ész kell ahoz hogy a' 
Közönséges, 's széles Terjedésű Igasságokat kedvellyük; a' Gyermek Olvasónak, és 
gyermekded Nemzetnek közel kell találni az Igasságok mellett az Utilét, vagy a' 
Dulcét, mert azokat messze nem tudja keresni. 

Szólljon helyettem Seneca, ezen nagy Tanítótúl nem lesz olly kemény, olly szúró 
a' Tanúság! - „Viro captare flosculos turpe est - & memoria stare. Sibi jam innitatur, 
dicat ista non teneat. Turpe est enim, ex Commentario sapere. Hoc Zeno dicit. Tu 
quid? Hoc Cleanthes; Tu quid? Quousque sub alio moveris? Et impera, & dic quod 
memoriae tradatur, aliquid & de tuo profer. Omnes itaque istos nunquam Autores, 
semper Interpretes, sub aliena Umbra latentes, nihil puto habere generosi, nunquam 
ausos aliquando facere, quod diu didicerant. Memoriam in alienis exercuerunt. Aliud 
est meminisse, aliud scire - Scire est, & sua facere quaeque, nec ab Exemplari 
pendere, & toties ad Magistrum respicere, hoc dicit Zeno, hoc Cleanthes. - Aliquid 
intersit inter Te et Librum. Quousque disces, jam & praecipe! — Nunquam invenietur, 
si contenti fuerimus inventis; qui alium sequitur, nihil sequitur, nihil invenit, imo nec 
quaerit. Ep. XXXIII." 
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Itt a' Térmező! itt fusson Pállyát, a' ki magát érzi. Az Öngondolkozás' Síkján 
állanak le nem szedve sok szép Virágok, ezekből füzzünk Bokrétát, mellyet Ha¬ 
zánknak ajánlyunk. Erőltetett minden Gyümőlts, minden Plánta, mellyet messze 
Világrúl nálunk ültetünk, és ízetlen, vagy szagatlan Terméssel bünteti meg Raga¬ 
dozóját, a' ki anyai Főldjéből kitépvén, azt idegen Ég alá szorította, 's számkive¬ 
tette. 

így tesszük méltókká magunkat, hogy olvastassunk; így fordíttya a' negédes 
Külfőld mi reánk is Szemeit, és észrevesz majd bennünket. 

Nagy lesz majd és méltóságos a' Litterator' Nevezete, mert rettegni fog eggy 
olly Munkától a' napszámos író, és viszketeg Gyermek, melly alatt Ereje lerogy, és 
nem fogja majd eggy is ezek közzül hinni, hogy eggy tudós Gyílkosság, vagy eggy 
írónak Munkáján tett Erőszak által lehet beíratni a' Tudósok' Karai közzé. 

„Kevessebbek lesznek Munkáink." De mit árt az! tsak jók legyenek. Tsínos lesz 
Nyelvünk, és velős minden Szó, mert az magán fogja hordani az eredeti Lélek', és 
az Ongondolkozás' Béllyegét. 

A' Közönség örömest fogja olvasni azt az írót, a' ki neki hasznavehetó Tanúságo¬ 
kat terjeszt, és a' Szívhez beszéll, nem a' Papiroshoz. 

A' megfontoltt, megkérődzett, újj és hasznos Igazságok Forgásba jőnek, mert -
interessálnak. Az Emberek' Esmérete, Hazánk' 's Állapotunk' Esmérete, terjedni 
fog, mert a' magunk Világát fogjuk Könyveinkben találni. A' Gondolkozás, a' Meg¬ 
győződés, és gyökeres Tudományok veszik fel az Uralkodópáltzát, és mivel ezek 
nélkül nem tsak haszontalan, de valóban ártalmas és Nemzeteket részegítő minden 
Világosodás, e' lesz nálunk az igaz, és józan Világosodás bóldog Időnyílása. 

Oh ha én azt a Ábrázolást, olly elevenen, olly tüzessen tudnám lefesteni, a' mint 
érzem, olly hathatóssan, hogy azt velem eggyütt mások is érzenék: ha én feltudnám 
serkenteni szép Tehettségeit Hazámfiainak, feltudnék ébreszteni sok szemérmes 
és félénk Lelket, a' kiben az Öngondolkozás Széket foglaltt, elvonhatnám az alól a' 
Rabság alól, melly miatt nem merék soha magok kőlteni, és mindég tsak 
Tolmátsolnak, mindég tsak magyaráznak, feléleszthetném nálok azt a' szép Tüzet, 
a' melly ő'ket Nemzeti Szerzókké tisztítaná, és formálná! Örömöst lennék én az a' 
Fénkő, a' melly tompa maga és élesít, az a' Tüzkő, a' melly maga nem meleg, de 
Tüzet ád. - De ellenben, a' ki mosdatlan Kézzel, szentségtörő Lábakkal és 
készületlen Fővel járúlna, 's közelítene a' Nemzeti Szerzők' Templomának Ajtajá¬ 
hoz, akkor örömest lennék az Ajtónálló Angyal és lángoló Karddal rettenteném azt 
vissza, 's azt kiáltanám elejébe: 

„Odi profanum Vulgus, et arceo." 
Megemlítem még mint eggy Mentemben, azon Ártalmat is, mellyet a' Kenyér 

keresó' Tudományok okoznak. Nem minden Tudomány fizet kész pénzenn, sok 
Törekedésinknek gyakran megtisztított Gondolkozásnál és érzékeny Szívnél nints 
egyéb Jutalma, és ez elég bő, sőt igen bő Jutalom magában is. De sokaknak még 
sem elég! Pengő Pénzért, és a' mindennapi Kenyerért nyomják sokan, sőt a' na¬ 
gyobb Rész a' Tudományok' küszöbét. És ezek a' Tudományok ámbár melly 
szükségessek, sőt elmúlhatatlanok is a' Közbóldogságra, de a' ki ezeknél fellyebb 
nem emelkedik, a' kinél nints elég forro Szeretet, hogy durva Haszonkeresés nélkül, 
tsupa maga belső Megnyúgovásáért fáradjon, sőt ha Szükség Áldozatot is tudjon 
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vinni önnön Hasznával is, - - óh ott száraz, Erő nélkűl való, és mindennapi Esmé-
retekből áll az egész Tudományok' Kérűlete. Transfertur omne Certamen ad multo 
Quaestu vigentia. Senec. A' szép, és magas Tudományok elfelejtve fekűsznek, és a' 
közönségessek gyakoroltatnak.* - Nem Szűkség, hogy közelébb fejtegessem ezen 
Feltételek' Alkalmaztatását nálunk. Tribonian' Udvara tömve áll, imádja ő't' az ő'sz 
és fiatal Sereg, és Socrates, Nevton és a' Grátziák Képeire itt amott aggat, tsak rejtez¬ 
ve titkos Betsűlőjök eggy két zőld Leveletskét. -

Az a' Panasz, hogy a' Penna' és Pres' elzártt Szabadsága, a' Tudományoknak Aka¬ 
dály, Elmélkedésembe eggy Részrűl beletartozik. Nem állítom én azt, 's nem is 
tudom elhitetni magammal, hogy a' zabolátlan írás' Szabadsága hasznos legyen 
akármelly Országban, 's Igazgatásban is. Jótéteménynek tartom azt, ha kiragadják 
Kezéből az Uszköt, mellyet húrtzol a' Lakosoknak tsendes Hajlékai közöt vala-
melly éretlen Pajkos. Nem Akadály tehát, sőt a' valóságos Culturának Előmozdítója 
az a' Zár, melly tsupán a' hasznos és foganatos Munkákat ereszti szabadon, és oda 
taszítja a' veszedelmeseket, és éretleneket a' hová valók, az örök Setéttségbe. 

Élek itt eggy író' Szavaival, a' ki minden Tekíntetben ezen Kérdésben legigas-
ságossabb 's leghellyesebb Bíró, Sonnenfels Úrnak Szavaival.** Őnként Szembe tűn 
azokból, mikor, és melly Részbe lesz az írásnak megtíltott Szabadsága a' Tudomá¬ 
nyoknak ártalmassá. 

„Az legyen tehát a' Könyvvisgálás' Meghatározása, hogy, a' nélkűl, hogy vala-
melly hasznos Könyvnek Útját megnehezíttse, kizárja mind azokat, mellyek tévelygő, 
botránkoztató, és veszedelmes Gondolatokat terjesztenek." 

„Egyébaránt Elrendelésére nézve, eggyre megy akár eggyes Személyeknek akár 
eggy egész arra kinevezett Széknek légyen általadva, tsak ne adódjon az könnyen 
eggy Közönség' vagy Rend' hatalmába. Minden Esetben Szűkség, hogy olly Férjfiakból 
álljon, a' kik a' Tudományoknak minden Részeiben járatossak. - De valamint az Ol
vasás' és Présnek igen nagy Szabadsága; a' melly minden Külömbség nélkűl minden
nek, mindent olvasni megenged, Annya a' Hitetlenségnek és a' Zűrzavarnak, és a' leg-
rútabb Feslettségnek: Úgy a' Könyvvisgálás' határozatlan Keménysége, a' melly az 
Értelmenn és a' Gondolkozás' Módján kegyetlenkedik, a' melly az illendő Egyenes¬ 
kimondást az írásban, a' Vakmerőséggel öszveelegyíti, és Külömböztetés nélkűl min¬ 
dentől mindent eltílt a' Nép' Világosodásának ellentáll, és azt mind a' Tudományok¬ 
ban, mind az Esméretekben, mind az ízlésben sok Századokkal visszataszítja. Szűk
ség tehát, hogy itt a' Szabad kénnyén való Járás elkerűltessen, 's a' t." 

Utóljára halasztottam azt az Akadályt, mellynek ott fenn is Helyet találhattam 
vólna, és a' mellyel most bezárom azoknak Elészámlását - A' Litterátorok' kevés 
Betsűlete. Igaz, hogy az eggyező Lépésekkel szokott járni a' Tudományok Betsűlé-
sével, és igaz az is, hogy nem szokott mindenkor elmaradni a' Betsűlet az Érdem¬ 
től. De ki lesz Hazánkfia közzűl, a' ki reá vegye magát arra, hogy a' Tudományok¬ 
nak Életét és egész Erejét felszentelje, ha arra reá sem látszatik űgyelni a' Haza. 

* haec animos aerugo, et cura peculi 
cum semel imbuerit, speramus Carmina fingi -
Posse, linenda cedro, et levi servanda cupresso?? Horat. 

* * Sonnenfels Polizei § 96 - und 98. 
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Ha meggondolja, hogy a' háladatos Ánglia Királyai mellé teszi Túdósainak Hamva¬ 
it, Piattzain a' nagy Vitézek' Állóképei eránnyában fénylenek Litterátorjaiknak 
Monumentomi, és mi itt - nem is olvastatunk. 

Mi légyen a' valóságos Litterátor, ezen Elmélkedésünkbe sokszor széllyelhánytt 
Jegyzéseim eléggé mutogatták. Nem kíván az, külső, és Hangból, vagy Apróságból 
való Betsűlést, a' melly felett nagy Lelke felemelkedett, hanem a' mi ennél ezer¬ 
szer többet ér a' Szívnek Betsűlését, a' mellyet könnyen adhattyátok és örömest 
adhattatok. 

Az igaz Litterátor hozza le, mint egy második Prometheús, az Égből a' Boltsesség' 
szép Világát; a' terjeszt a' Nemzetekre Dítsosséget, és Virágozást, és Közbóldogságot, a' 
teszi a' Jobbágyot, Meggyozodésbol való kész Engedelmű Jobbággyá, az Üralkodót a' 
Szívek' Uralkodójává, az Embert, Emberré. A' vezeti végre, a' Népet, a' józan Er-
telem' Kötelein a' maga Kötelességeire, és a' Szív' édes Lántzainn a' maga Bóldogságára. 
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A' Köttet' Foglalattya. 

Oldal 
A' Kíntsásó 219 
Mesék 237 

A' Forrás, és Tsatorna 237 
A' Régiség 237 
Tzulmira egy Arabiai Tündérmese 238 
Eldoradó Egy Monda 238 
A' Pillangó-Fogók 239 

Az Oszlopokról 240 
Egy Elmélkedés a' szép Mesterségekből 240 
Tornyok, Obeliscusok, és Émlékezetoszlopok 242 
Az Előbbi Elmélkedés' Tóldalékja 242 
Az Amazonok' Ütközete 244 
A' Régiek Márvány-Koporsói 244 
A' Felfordított Terminus (Hatorkő') 244 
Promethéus 244 
A' Kilentz Músák 245 
Diána, és Éndymion 245 
Eggy Koporsókő 246 

Leírása eggy Palotának Berlinben 247 
A' Flóra' Innepe. (A' Fő-bejárás felett) 248 
Apolló, és Hiátzínth 248 
Theseus 248 
Theseus' Győzedelme a' Minotaurusonn 248 
A' Hórák 248 
Theseus, és Pyrithous 249 
Theseus, és Ariádné 249 
Proserpina' Elragadása 249 
Ceres Aldozatja. (A' második Bejárás felett) 249 
Szilénus. (A' harmadik Bejárás felett) 250 
Bakhus Tigrisektől vontt Szekerében 250 
Az Olympiai Játékok' küszködései 250 

Az Ékesszóllás' Vetekedése 250 
A' Bírkozásban való Vetekedés 250 
A' Szekerezésben való Vetekedés 251 
A' Tányérhajtásban való Vetekedés 251 
A' Jutalmak' Osztogatása 251 
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Herkules 251 
Herkules' Mennyegzője az Ifjúság' Istennéjével. 

(A' negyedik Bejárás felett) 251 
A' Windsori Erdő'. Mylord Lansdownhoz 253 
Fanni Hagyományai' Folytatása 260 
Fanni Báró L--néhez 263 
Fanni B. L-néhez 264 
Fanni B. L-néhez 266 

Ugyan az, ugyan ahoz 267 
Ugyan az, ugyan ahoz 268 

Fanni B. L-néhez 270 
Fanni Báro L-néhez 271 
Gróf É--né Báró L-néhez 272 
Fanni Báró L-néhez B--ra 272 

Ugyan ahoz 273 
Ugyan az, ugyan ahoz 274 

Báró L--néhez B--ra 277 
A' Vídám természetű Póéta 281 
A' felélledtt Pásztor Tírzis Laurához 282 
Laura Tírzishez 283 
A' Legédesebb Méz 283 
A' Tanúnak hivott Liget 284 
A' Szépek' Szépe 285 
A' háborús Zivatar, Metastásiónak VIII-dik Kántátája szerént 286 
A' Ró'sához 287 
Anekdotak 289 

A' Rágalmazás' Bűntetése 289 
A' két Szeretseny Ifjú 295 
Kosztár Apátúr, és Voiture 296 
Kosztár így feleltt 296 
Hambroeck Miniszter 297 
Maan, és a' Katona 298 

Kerti Szalma Kabinét 299 
A' Nemzet' Tsinosodása 302 
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Első irodalmi folyóirataink egyike: 
az Uránia 

A XVIII. század végének magyar nyelvű sajtójában különleges helye van az 1794-
95-ben megjelent Urániának. Sajtótörténeti jelentőségéről már eddig is többször 
megemlékeztek [vö. pl. Kókay (szerk.), 1979, 223-228.], ám fontosságához képest 
mégis hézagosnak tűnik a szakirodalom. Most, hogy lehetővé vált a folyóirat teljes 
anyagának jegyzetelt, apparátussal ellátott kiadása, bizonyosan megnyílik a lehető¬ 
sége az intenzívebb és átfogóbb kutatásoknak. Ennek elősegítése érdekében ez az 
utószó csak arra vállalkozhatik, hogy a szakirodalom eddigi ismeretei alapján a leg¬ 
fontosabb sajtótörténeti információkat felsorakoztassa; részletesebb elemzésnek már 
csak azért sem lenne értelme, mert a közelmúltban megjelent, kötetnyi terjedelmű 
tanulmányom (Szilágyi, 1998) állításait megismételni fölösleges: az érdeklődő olva¬ 
só ott megtalálhatja mindazokat a kiegészítő adatokat, amelyek az alábbi, vázlatos 
áttekintésből szükségszerűen kimaradnak. 

A folyóiratot két szerkesztő, Kármán József és Pajor Gáspár nevéhez köthetjük 
(életrajzukat l. Szilágyi, 1998, 297-325., 326-360.); az Uránia szellemi környezeté¬ 
hez azonban hozzátartozott - még ha nem is szerkesztői, hanem feltehetően ötlet¬ 
adói szerepkörben - Schedius Lajos, a pesti egyetem esztétika-professzora is (róla 
l. Doromby, 1933, Szilágyi, 1998, 27-57., Balogh, 1998). A lap szerzőgárdájához - az 
előbb említetteken kívül - mindössze két írót számíthatunk még: Csokonai Vitéz 
Mihályt és Verseghy Ferencet, akiknek versei jelentek meg a folyóiratban - igaz 
anélkül, hogy nevüket feltüntették volna (vö. Szilágyi, 1998, 273-293.). A folyóirat 
közleményeinek nagyrésze fordítás: ez részben filológiailag bizonyítható (erre az 
egyes cikkekhez fűzött kommentárokban részletesebben kitérek), részben pedig 
csak gyanítható, hiszen távolról sem sikerült az összes, idegen nyelvből átültetett 
cikk eredetijét megtalálni. 

Az Urániáról 1794 elején jelent meg az első híradás: a Magyar Hírmondó a febru¬ 
ár 28-i számban közölte először a lap programját megfogalmazó nyilatkozatot (MHírm 
1794. febr. 28., Toldalék, 301-304.) Végül az első szám júliusban jelent meg: „Urá¬ 
niánknak első Kötetje, még Júliusban, és így kevéssel ugyan később, mint kívántuk, 
's fel-fogadtuk, a' sajtót elhagyta; de a' többieknek siettetésével ezen kis halasztást 
helyre hozni igyekezzünk." (MHírm 1794. aug. 26., 278-280.). A második kötet 
októberben látott napvilágot: „Urániánknak 2 Köttetje ki-került a' sajtó alól, és olly 
rendeléseket tettünk, hogy Érdemes Olvasóink kezekhez vehetik azt, ott a'hol a' 
pénzt le tették érette. A'kik eddig nem prenumeráltak, azoknak számára nyitva 
hagyatik még tovább is az Előfizetés, és ha kedvek lészen, ki-jött két köttetjeinket 
is meg szerezni, azokat is meg küldjük a' prenumerátzió árrán, az az 3 Rforinto-
kon. Költ Pesten 25-dik Oct. 1794: Az Uránia' kiadói." (MHírm 1794. nov. 14., 680.). 
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A harmadik és egyben utolsó pedig 1795 március végén vagy április elején hagyhat
ta el a sajtót, hiszen egy március 6-i tudósítás így emlegeti: „Urániánknak 3-dik 
Köttetje, kevés idő' múlva ki kerül a' sajtó alól." (MHírm 1795. márc. 6., 320.) 
Pontosabb datálást tesz azonban lehetővé a két szerkesztő Festetics grófhoz inté¬ 
zett levele: ennek dátuma 1795. március 28., és szó van benne arról, hogy a folyó
irat mindhárom kötetét tisztelettel átnyújtják mecénásuknak (l. Kostyál, 1961, 318.). 
Eszerint pedig az Uránia harmadik kötetének ekkor - március 28-án - már készen 
kellett lennie. 

Az Urániát Vácott nyomtatták ugyan, ám a folyóiratot nyilván a pesti egyetem 
szellemi környezetében kell elképzelnünk. Ezt erősíti meg a váci nyomdásznak, 
Máramarosi Gottlieb Antalnak egy 1795. március 20-i hirdetése is, amely a folyóira¬ 
tot így minősíti: „a' Pesti Társaság által ki adott Uránia" (MHírm 1795. márc. 20., 
Toldalék, 399-400.). Vagyis amikor Schedius Lajos egy, 1798-as német nyelvü iro¬ 
dalomtörténetében a Pesten felállott társaságra utalt az Uránia kapcsán (Jügelt, 1975, 
85.), pontosan rögzítette a folyóirat létrejöttének körülményeit; annál is inkább, 
mert a korábbi magyar folyóiratok is (Magyar Museum, Mindenes Gyűjtemény, Hadi és 
Más Nevezetes Történetek) társaságot kívántak maguk köré szervezni, vagy legalábbis 
úgy kívántak föltünni, mintha egy társaság állna mögöttük - hangsúlyos kivétel 
csupán Kazinczy egyszemélyes szerkesztésüként föllépő Orpheusa volt (vö. Kókay, 
1983, 158.). Az Uránia körül kialakuló - igaz, ahogyan forrásainkból egyébként lát¬ 
szik, igencsak szükkörü - társaságnak a létezését későbbi irodalomtörténeti tradíció 
is fönntartotta; ezt mutatja pl. Gruber Károly Antal 1830-ban, Pozsonyban megje¬ 
lent latin nyelvü historia litterariaja (vö. Gruber, 1830, 95-96.), amely ezen a pon¬ 
ton - a tartalmi azonosságok alapján - akár Schedius német nyelvü irodalomtörté¬ 
netének átvétele is lehet, hiszen Gruber, aki 1802 óta tervezte a magyar irodalom 
történetének megírását, 1806-ban fordult Schediushoz, tanácsát kérvén a vállalko¬ 
zásról (vö. Szepessy, 1918, 72., 96. sk.). A váci nyomda kiválasztását feltehetőleg az 
befolyásolhatta, hogy Gottlieb olcsóbban dolgozott, mint pesti társai; szolgáltatásait 
ezért olykor maga Pest vármegye is igénybe vette. Ráadásul Gottliebnek szoros 
pesti kapcsolatai voltak: 1793-as Vácra költözése előtt a pesti Patzkó-nyomda mü-
vezetőjeként dolgozott. Ez az időpont nem előzi meg sokkal az Uránia kiadását 
sem. Ráadásul érdemes számontartani azt is, hogy Pajor Gáspár egyetlen önálló 
fordításkötete, Moses Mendelssohn P/fódonjának átültetése (Mendelsohn, 1793) 
1793-ban a pesti Patzkó-nyomdában látott napvilágot. Sokatmondó, hogy még egy 
évtizeddel később is vannak bizonyítékok a pesti Patzkó és a váci Gottlieb együtt-
müködésére bizonyos kiadványok esetében (vö. Pogány, 1959, 37-38.). Feltehető¬ 
en itt van a magyarázata annak is, miért a Patzkó-féle kalendáriumok tekintik afféle 
kiaknázható kézikönyvnek az Urániát (erről l. Szilágyi, 1998, 291-293.): Pogány Péter 
idézi az adatot, hogy az 1797-es váci kalendárium toldalékában Gottlieb úgy emlé¬ 
kezett meg a pesti Patzkó-kalendáriumról, mint amelyet ő szerkesztett (Pogány, 
1959, 37.); sajnos, innen nem világos, mikortól s meddig. Ugy tünik tehát, hogy a 
nyomda kiválasztásánál valóban az lehetett a döntő tényező, hogy a müvezetőből 
önálló nyomdatulajdonossá váló Gottlieb olcsóbb áron dolgozhatott, s így mintegy 
magával vitte korábbi ügyfeleinek újabb vállalkozását Vácra. 
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Mivel a folyóirat működésének időszakából gyakorlatilag nem áll rendelkezé¬ 
sünkre olyan levelezés, amely a szerkesztés vagy a kiadás műhelymunkájáról tájé¬ 
koztatna (a fönnmaradt, s később még idézendő néhány levél némileg más karak¬ 
terű), valamint hiányzik az egyéb dokumentáció is, az Uránia kiadásának problémá
ját leginkább az 1796-ban elkezdő'dő helytartótanácsi vizsgálatból tudjuk csak 
rekonstruálni. A kassai cenzornak, Sahlhausen Móricnak került a kezébe az Uránia 
előfizetési felhívása, s ennek alapján tett jelentést 1796. márciusában - nyilván azért, 
mert számára a folyóirat teljesen ismeretlen volt. Kassán ekkor már példányhoz 
sem tudott hozzájutni, ami a terjesztést nem mutatja különösebben sikerültnek, 
másrészt a helyben beszerzett pontatlan információ - a pesti Kilián adta volna ki a 
folyóiratot - arra enged következtetni, hogy nem volt közismert a szerkesztők és a 
nyomdász személye sem. Sokatmondó, hogy Sahlhausen a lappal kapcsolatban 
Schediust emlegeti - a keresztnevét ugyan tévesen Lászlónak írva -, tehát a pro¬ 
fesszor odatartozása az Uránia társaságához nem volt ismeretlen; igaz, emögött 
meghúzódhatik egyszerűen az a tény is, hogy a kassai cenzor a folyóiratban a szer¬ 
zők közül egyedül Schedius nevét találhatta meg. A Helytartótanács ezután - kö¬ 
vetve a kapott információt - Pest városához fordult mint azon joghatósághoz, amely 
a feltételezett pesti nyomda fölött intézkedési joggal rendelkezik. A tudakozódás 
arra irányult, engedélyezett vagy illegális sajtótermékről van-e szó. A városi ma¬ 
gisztrátus ezek után felszólította Kiliánt, aki válaszolt is, elhárítva a felelősséget. 
Kilián közölte, hogy a kiadó a váci Gottlieb, a folyóirat szerkesztői pedig Kármán és 
Pajor (a vonatkozó iratokat már felhasználta és ismertette: Waldapfel, 1935, 107¬ 
108.; magyar fordításban közölte: Mályuszné [kiad.], 1985, 125-126.) A Helytartó¬ 
tanács ezután természetesen Pest vármegyéhez fordult, s a megye meg is kérdezte 
Gottliebet a cenzúráztatásról. Gottlieb megerősítette, hogy a kéziratok el voltak 
látva az imprimaturral; meg is nevezte a cenzort, „Beresovich" Józsefet. A megye 
válaszával pedig a Helytartótanács nyilván megelégedett, hiszen az ügynek nem 
volt folytatása. Aligha kétséges tehát, hogy az Uránia átment a szabályos cenzúráz-
tatáson. Érdekes a cenzor személye is: ő ugyanis az a Beresevich József horvát vi¬ 
lági pap, akit Hübner Mihály halála után 1794. február 10-én neveztek ki budai első' 
cenzornak; később diakovári kanonok lett, az 1805-ös országgyűlésen a káptalan 
követeként vett részt. 1809-ben aztán elérte a diakovári püspöki székesegyház 
archidiakónusi posztját és elhagyta Budát (életrajzára és pályafutására l. Mályuszné 
[kiad.], 1985, 263., 274.) Az Uránia cenzúrázása feltehetőleg kinevezése után az 
egyik első feladata lehetett. A budai első cenzor személye pedig csak megerősíti, 
hogy a folyóirat Pest és Buda szellemi közegében jött létre, a váci nyomda kiválasz¬ 
tásának gyakorlati, anyagi oka lehetett: egy önállósuló pesti nyomdász, Gottlieb 
kedvezőbb ajánlata. 

A lapnak bizonyosan anyagi nehézségei voltak: a két szerkesztő Festetics György¬ 
höz intézett levele arra is bizonyíték, hogy az előfizetők csekély száma kevésnek 
bizonyult a fennmaradáshoz. Mindazonáltal itt Kármánék arról beszélnek még, hogy 
a folyóirat negyedik számát feltétlenül kiadják; ugyanezt hangsúlyozzák utolsó elő¬ 
fizetési felhívásukban is (Uránia a' Hazához), amelynek hosszabb változata a Ma
gyar Kurírban, rövidebb formája a Magyar Hírmondóban látott napvilágot (Magyar 
Kurír, 1795. ápr. 7., Melléklet; MHírm 1795. ápr. 24., Toldalék). Mellesleg ez a 
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levél mutatja azt is, hogy az Uránia első' száma is kizárólag Festetics adománya 
révén tudott megjelenni, nem véletlen tehát, hogy az első szám bevezetésének a 
végén olyannyira hangsúlyos a mecénásnak szóló köszönet kinyilvánítása. Az ado¬ 
mányt valamilyen közvetítőn keresztül juttatta el a gróf a szerkesztőknek, akiknek 
kilétéről nem is tudott semmit (ezt bizonyította: Kostyál, 1961., 316-320.) - nincs 
okunk feltételezni, hogy a támogatásban a személyes ismeretség és kapcsolat is 
szerepet játszott volna. A támogatás gesztusához azért hozzájárulhatott a szabadkő¬ 
művesség kapcsolatrendszere is, hiszen pl. Nagyváthy János, Festetics titkára, aki a 
lap előfizetői között is szerepel, szintúgy szabadkőműves volt, mint ahogyan az 
Uránia két szerkesztője. Mindenképpen érdekes irodalomszociológiai adalék, hogy 
a lap megjelentetését lehetővé tévő legnagyobb adomány már nem attól a protes¬ 
táns főnemességtől érkezik, amelynek bizonyos tagjaival (a Rádayakkal, Prónayakkal, 
Podmaniczkyakkal) Kármánnak személyes, apja révén családilag is megalapozott 
ismeretségei voltak. A folyóirat fönnállásának rövidsége, a gyorsan bekövetkező 
megszűnés mindenesetre azt mutatja, hogy a szerkesztők éppúgy kudarcot vallot¬ 
tak az előfizetők gyűjtésével, mint a mecénási támogatás folyamatossá tételével. Az 
előfizetők gyűjtését kezdetben egy olyan szisztéma alapján képzelték el, hogy a 
prenumeránsok letennék a pénzt az előfizetési felhívásban megnevezett „collecto-
rok"-nál. A Magyar Hírmondóban megnevezett, az előfizetést beszedő' személyek 
azonban nem elsősorban a tervbe beavatott, azt támogató figurák voltak, hanem 
azok a kulturális és nemzeti jellegű törekvések iránt korábban fogékonyságot mu¬ 
tató emberek, akikről általában elképzelhető volt, hogy az Uránia ilyen típusú tá¬ 
mogatása se lenne ellenükre. A Magyar Hírmondóban 1794. augusztus 26-án megje¬ 
lent híradásban ugyanis kifejezetten az olvasható: „...azoknak [ti. a collectoroknak 

- Sz. M.] neveiket közönségessé tesszük; és ha szinte különösen azokat meg nem 
kértük is, itt közönségessen közmunkálódásokat, hazafiúi bizodalomal ké r jük . " 
(MHírm 1794. aug. 26., 278-280.) Ugyanerre mutat az a levél is (dátuma: Pest, 
1794. február 10.), amelyet az „Urániat kiadó Társaság" intézett Cházár Andráshoz, 
Gömör megye főjegyzőjéhez (életrajzára és politikai szerepére l. Benda [kiad.], 1952¬ 
1957., I., 939.): ebben Cházárt ugyanis utólag és elnézését kérve értesítik arról, 
hogy a nevét collectorként megadták, bízván hazafiúságában (Magyar Országos 
Levéltár P 1427 [Kisebb családi fondok. Chazar András] 9. cs. 108. tétel 550. f. r.-
v.; a levélre Milotay Nóra hívta föl a figyelmemet). Ehhez hozzászámítandó még, 
hogy Kazinczy is azt állítja Kis Jánoshoz írott levelében: az Uránia kassai collectora, 
Darvas János főszolgabíró sem tudja, kik adják ki a lapot (Kazinczy Kis Jánosnak, 
Regmec, 1794. máj. 11. = KazLev II. kötet. 363.). Adódik tehát a feltételezés: az a 
- mindezidáig részletesen nem elemzett - névsor, amelyet az Uránia előfizetőiről, 
illetve az előfizetést beszedőkről ismerünk (az utóbbiak névsorát l. MHírm 1794. 
febr. 28., Toldalék, 301-304.; 1794. aug. 26., 278-280.), első'sorban nem a speciáli¬ 
san a folyóirat körül kirajzolódó kapcsolatrendszert teheti megragadhatóvá, hanem 
inkább azt a kört, amely 1794-95-ben mozgósíthatónak látszott egyáltalán bizonyos 
kulturális programok anyagi támogatására. Emellett szól az is, hogy a Magyar Museum 
hasonló módon, előzetes egyeztetésre való utalás nélkül sorolja fel a folyóiratra elő¬ 
fizetést gyűjtő személyeket (BJOM II. 262-263.). Természetesen az Uránia előfi¬ 
zetésének beszedésére megnevezett személyek között azért nyilvánvalóan voltak 
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olyanok is, akik beletartoztak vagy beletartozhattak a szerkesztők személyes isme¬ 
retségi körébe is (pl. az idősebb Kármán József vagy a rimaszombati református 
pap, Szőke Ferenc). Ugy látszik azonban, ez a réteg nem tudta eltartani a lapot. 
Nyilván ezt belátva tettek kísérletet az Uránia szerkesztői egyéb (testületi) pártolás 
elnyerésére is. 1795. április 7-i felhívásukban az olvasható: „Mivel a' hazai nyelv, és 
leg inkább a' hazai Tudományoknak Pallérozása a' Köz igazgatásba egyenesen belé 
tartozik, kit kérhetnénk nagyobb Jussal mint a' Tekíntetes Megyék' Fő tisztviselő¬ 
it, hogy ezen intézetinket Köz gyüléseikben tegyék esméretessé, és az által ter¬ 
jesszék szép és valóban díszeskedni kezdett Anya nyelvünk' Szeretetét, és a' szép 
Tudományok' előmenetelét hüségekre bízott Megyéjeben [sic!]." (Magyar Kurír, 
1795. ápr. 7., Melléklet. [5.]; ugyanez megismételve: MHírm 1795. ápr. 24., Tolda¬ 
lék, 573. - Gálos Rezső újraközlésében: Gálos 1954. 160.). Feltehetőleg erre a fel¬ 
szólításra reagált Szatmár vármegye: az Uránia szerkesztői ugyanis 1795-ben Szatmár 
támogatását kérték (Szatmárnak a Kolozsvári Állami Levéltárban őrzött anyagára 
hivatkozva közli: Kovács Kiss, 1996, 296.) A Szatmárhoz fordulás gesztusa egyéb¬ 
ként nem meglepő: az 1794 júliusában lezajló nagykárolyi főispáni beiktatás után (a 
nagykárolyi installáció politikai jelentőségére és a jakobinus összeesküvés történe¬ 
tében betöltött szerepére l. Benda Kálmán tanulmányának adatait: Benda [kiad.], 
1952-1957, I. LXXX-LXXXI.; az installációról egykorú tudósítás: Bétsi Magyar 
Merkurius 1794. júl. 22. [LVIII.] 902-905.) a vármegye rendi-ellenzéki politikai 
aktivitásához komoly remények füződhettek, így remélni lehetett egy ilyen kultu¬ 
rális természetü vállalkozás fölkarolását is. A megye válasza az Uránia felhívására 
egyébként nem ismeretes; a vármegye könyvtárának 1829-es jegyzéke mindazonál¬ 
tal nem tartalmazott példányt a folyóiratból (a könyvtárjegyzéket l. Kovács Kiss, 
1996, 299-324.), az Uránia előfizetési listája alapján sem lehet arra következtetni, 
hogy Szatmárban jelentősebb támogatottságot sikerült volna elérni. A támogatáské¬ 
résnek ez az - egyébként bevett, korábban s később is alkalmazott (hasonlóképpen 
tett pl. a Magyar Museum is: vö. BJÖM II. 262., 304.) - formája általában a folyóira¬ 
tok, könyvek terjesztésére vonatkozott: a vármegye, fölhasználva közigazgatási ap¬ 
parátusát, előfizetőket gyüjthetett az adott kiadványra. Azt egyelőre nem tudjuk, 
hogy más megyékhez, például Pesthez vagy Nógrádhoz - ami kapcsolatrendszerü¬ 
ket ismerve, természetesnek látszik - fordultak-e közvetlenül a szerkesztők, illetve 
a többi törvényhatóság tudomást vett-e a kérelemről. A felhívás azonban már bizo¬ 
nyosan a megszünés előtti utolsó kísérlet volt: túlságosan későn próbálták meg a 
szerkesztők a terjesztésnek ezt a formáját, feltehetőleg csak akkor, amikor a fenn¬ 
tartás egyéb lehetőségei kudarcot vallottak. Ez a próbálkozás beleillik azoknak a 
terveknek a sorába, amelyet a szerkesztők az utolsó felhívásban pontokba szedve 
összegeztek. Ekkor kísérelték meg a collectorokra épülő terjesztési szisztéma he¬ 
lyett a postahálózat lehetőségeit kihasználni, a folyóirat tipográfiai megformálását 
és formátumát megváltoztatni, a rézmetszetek minőségét javítani, az addigi három 
számot áron alul felkínálni az újonnan jelentkező előfizetőknek (Magyar Kurír, 1795. 
ápr. 7., Melléklet. [6. skk.]); mellesleg a postai terjesztés szándéka, amely e szerint 
a jelentés szerint meglehetősen kidolgozott alakot öltött már, azt bizonyítja közve¬ 
tetten, hogy szó nem lehetett arról: az Uránia a cenzúrát megkerülve jelent volna 
meg. Ilyen sajtóterméket a postahálózat nem terjesztett volna. Párhuzamként érde-
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mes megjegyezni, hogy Batsányi a Magyar Museum igazi folyóiratként való működé¬ 
sét akkor jelenti be, amikor a Helytartótanácstól megkapják az engedélyt a folyóirat 
postai terjesztésére (vö. BJÖM II. 258., 303.). Összességében azonban az Uránia 
szerkesztőinek kísérletei a folyóirat megmentésére sikertelenek voltak: több szám 
már nem jelent meg. 

A folyóirat kiadása üzleti szempontból igencsak sikertelen lehetett; erre utal, 
hogy a megjelentetésre vállalkozó váci nyomdász a Hármas Kis Tükör 1788-ban 
elkezdett, de csak 1796-ban befejezett kiadásában érdemei közé sorolja az Uránia 
kinyomtatását, hazafias tettként értékelve azt (Holl, 1973, 40.). Az ideologikus in¬ 
doklás alighanem a gazdasági megtérülés elmaradásával is összefügghetett: mással 
ugyanis aligha lehetett volna megokolni, miért is adta ki a nyomdász a folyóiratot. 
A lap megszűnésének kérdése mindezek után nem is különösebben talányos, ha¬ 
csak a különböző tényezők egybeesése miatt nem. Nem bizonyos ugyanis, hogy 
emögött a Martinovics-összeesküvés után megszigorodó cenzúrarendelkezéseket kell 
keresnünk, ahogyan ezt Mályuszné Császár Edit határozottan állította (Mályuszné 
[kiad.], 1985, 126.), különösen kizárólagos magyarázatként, hiszen a vállalkozás 
egyébként is igen labilisnak tűnik. A megszűnés kérdése ugyanekkor talán annak 
ellenére sem szűkíthető le egy másik tényezőre, Kármán halálára, hogy Schedius 
már 1798-ban ezzel magyarázta a vállalkozás félbeszakadását (a leghatározottabban 
ezt az álláspontot Tolnai Vilmos képviselte, igaz, fönntartva a kétely lehetőségét is: 
Tolnai, 1925, 179.) A lap finanszírozásában megmutatkozó kudarc ugyanis a legagi-
lisabb szerkesztőt is megakadályozta volna a vállalkozás folytatásában. 

Ez a kötet forráskiadvány: hozzáférhetővé kívánja tenni a XVIII. század végének 
egyik fontos, magyar nyelvű folyóiratát. Az 1794-ben és 1795-ben megjelent, három 
számot megért Uránia újrakiadása nemcsak sajtótörténeti vagy irodalomtörténeti 
szempontból indokolt: a XVIII. századi magyarországi művelődéstörténettel foglal¬ 
kozó kutatások is sokat nyerhetnek azzal, ha a nehezen fellelhető, nagyrészt telje¬ 
sen ismeretlennek tekinthető cikkek új lenyomatban napvilágot látnak. A kiadás 
elveinek kialakításakor éppen ezért a gyakorlati felhasználhatóságot tartottuk a leg¬ 
inkább a szemünk előtt, külön figyelembe véve azt, hogy az Uránia egyaránt forrás¬ 
anyaga lehet egymástól egészen eltérő módszertannal dolgozó tudományágaknak is. 

Ennek a célnak az elérésére viszonylag kevés hazai példa állt előttünk. Menet¬ 
közben kellett kialakítani az irodalmi szövegkiadásnak egy olyan típusát, amelyre 
eddig, ilyen formában még nem nagyon volt példa nálunk. Egy folyóirat teljes új¬ 
raközlésére vállalkoztunk ugyan, ám nem a fakszimile vagy reprint jellegű kiadás 
mellett döntöttünk - noha erre már voltak kísérletek (pl. a Nyugat reprintje), még 
ha ezek tudomásom szerint többnyire soha nem vállalkoztak is ilyen értelmű - azaz 
a folyóirat fönnállásának teljes egészét megcélzó - átfogó dokumentálásra. Az Urá¬ 
nia három kötetnyi anyagát olyan formában kívántuk kiadni, amely a kritikai szö¬ 
vegkiadások elveihez igazodik - bár természetesen a kritikai kiadások jelenleg 
érvényben lévő szabályzata (Az irodalmi szövegek kritikai kiadásának szabályzata, 
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A Magyar Tudományos Akadémia textológiai bizottságának közreműködésével össze¬ 
állította Péter László, Bp., 1988) nem számol ilyen jellegű szövegkorpuszokkal, hiszen 
alapvetően írói életművekben gondolkodik. Bizonyos pontokon célszerűnek láttuk, 
hogy el is térjünk a szabályzattól: nem tartottuk pl. szükségesnek megadni az ere¬ 
deti példány recto-verso számait, mert az ez által remélhető információ hozama -
megítélésünk szerint - kevesebb annál, mint amennyire ez a megoldás megzavarná 
a folyóirat anyagának folyamatos követhetőségét. Jelen szövegkiadásunk minden 
tekintetben egyébként sem képes pótolni az Uránia eredeti példányait: ha az ér¬ 
deklődő szakember az eredeti tördelésre vagy az illusztrációk elhelyezésére kíván¬ 
csi, úgyis az első kiadás példányait kell kézbe vennie; s ezt a munkát akkor sem 
lehetne megtakarítani, ha - közbeékelt számozással - jeleztük volna az eredeti 
folioszámozást. Remélhetőleg sikerült kialakítanunk a szövegközlés során egy olyan, 
áttekinthető szerkezetet, amely - igazodván az Uránia anyagának sajátosságaihoz 
éppúgy, mint a folyóiratra vonatkozó irodalomtörténeti kutatások jelen állásához -
textológiailag is megnyugtató módon képes a szakemberek és az érdeklődő olvasók 
számára fölkínálni ennek a rendkívül érdekes, XVIII. századi periodikának az anya
gát. Itt tartom szükségesnek megemlíteni - átváltván immár végleg egyes szám 
első személybe -, hogy bár a kiadásért a teljes szakmai felelősséget e sorok írója 
vállalja, az alapelvek kialakításában Borbély Szilárdnak, Debreczeni Attilának és az 
általuk irányított, egyetemi hallgatókból álló debreceni munkacsoportnak komoly 
szerepe volt; segítségüket ehelyütt is megköszönöm. Mint ahogy hálával tartozom 
a Kossuth Egyetemi Kiadónak is, hiszen a kötet kiadása valóban közös vállalkozás: 
a kiadó belső szerkesztői munkája volt az alapja annak, hogy a kötet végülis ebben 
a formában létrejöhetett. 

Az Uránia anyagát teljes egészében, a folyóiratszámok eredeti sorrendjének 
megfelelően közlöm. Az 1794-95-ös kiadás szövegállapotán nem változtattam: sem 
a helyesírást, sem a központozást nem módosítottam. A szövegközlés mégsem egé¬ 
szen betűhív. A változtatások a következőkben foglalhatók össze: 

a) A három kötet mindegyikének végén a kiadók egy külön (nagyjából tíz tételt 
tartalmazó) jegyzékben sorolták föl és javították ki az adott szám legdurvább sajtó¬ 
hibáit; ezeknek az erratáknak a javításait - jelölés nélkül - végrehajtottam a szöve¬ 
gen. Ezt azért tartom igen fontosnak kiemelni, mert az Uránia szövegét követő 
későbbi kiadások nem mindegyike vetett számot azzal, hogy az eredetinek tétele¬ 
zett szövegállapot nem feltétlenül azonos a folyóirat adott oldalán található válto¬ 
zattal, hanem azt szembesíteni kell a szerkesztők saját, egykorú korrekcióival is; 
erre látványos példát Szigethy Gábor szövegkiadása szolgáltat, ahol is az irodalom¬ 
történész viszonylag hosszasan kitér egy, Toldy Ferenctől - állítólag oktalanul kija¬ 
vított - passzus korrigálására, noha ebben az esetben Toldy egyszerűen figyelembe 
vette az erratát, Szigethy pedig erről megfeledkezett (l. Kármán, 1981., 39.). 

b) A szövegekben tipográfiailag jelölt kiemeléseket egységesen kurzív szedéssel 
jelöltem, annak ellenére, hogy a folyóiratban ez általában ritkított szedéssel volt 
látható. 

c) A szövegekben található idézeteket a jelenleg szokásos módon, tehát egy nyitó 
és egy záró idézőjel alkalmazásával jelöltem ( „ . " ) , annak ellenére, hogy a folyó¬ 
iratban - legalábbis az esetek nagyobb részében - az idézetként szereplő sorok 
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mindegyike előtt ki volt téve egy nyitó idézőjel. Hangsúlyoznám azonban: a folyó¬ 
iratban nagyon gyakran előfordul az is, hogy a záró idézőjel teljesen elmarad. Ezt -
összhangban a szövegközlés elveivel - nem pótoltam, így az idézetek abban a kö¬ 
vetkezetlenségben szerepelnek, ahogyan az az Urániában olvasható. 

d) Az egyes számok tartalomjegyzékeiben szereplő' lapszámok értelemszerűen 
nem egyeznek meg az eredetivel, mivel a számokat a jelen kiadáshoz igazítottam. 

e) A folyóirat eredeti illusztrációit igyekeztem ahhoz a laphoz a legközelebb el¬ 
helyezni, ahol a rávaló utalás felbukkan, ám - a szövegek újraszedése miatt - ter¬ 
mészetesen ez is eltér némileg az egykori tördeléstől. 

f) Abban az esetben, ha kétségen kívül bizonyítható, hogy a szövegben értelem¬ 
zavaró sajtóhiba van, a módosítást szögletes zárójelbe tettem [ . ] , a magyarázó jegy¬ 
zetekben pedig megokoltam a javítást. 

Ezektől a változtatásoktól eltekintve azonban az Uránia közleményein akkor sem 
változtattam, ha teljesen bizonyosnak látszik is, hogy az ortográfia következetlen, 
illetve gyaníthatólag hibás. Az emendálások végrehajtásához ugyanis gyakorlatilag 
csak akkor van kontrollforrásunk, ha teljes bizonyossággal igazolni lehet, hogy az 
adott cikk fordítás; ebben az esetben az alapul vett, idegen nyelvű szövegtől való 
értelemzavaró eltérés kiszűrhető. A folyóirat anyagának közlésekor éppen ezért csak 
rendkívül ritkán változtattam: kötetünk forráskiadvány jellege aligha engedte volna 
meg az ennél nagyobb mértékű egységesítést. 

Nem tartottam feladatomnak azt, hogy az Uránia névtelenül megjelent cikkeit 
megpróbáljam szerzőhöz kötni; a jegyzetekben természetesen mindig utaltam arra, 
ha a szerzőség kétségkívül megállapítható (Schedius cikkén kívül Csokonai és 
Verseghy versei tartoznak ebbe a csoportba), ám a többi közlemény esetében csak 
hipotetikusan lehetne efféle kijelentéseket tenni. A kérdésről kialakított felfogá¬ 
som, amelyet az érdeklődő olvasó publikált formában is megtalálhat (l. Szilágyi, 
1998., 273. skk.), sem több, mint feltevés; éppen ezért nem éreztem helyénvaló¬ 
nak, hogy egy, a későbbi kutatást elősegíteni hivatott szövegkiadás jegyzetei révén 
próbáljam meg konszenzusos állításnak feltüntetni. 

A szövegközléshez fűzött magyarázatok, kommentárok kiterjednek a cikkekre 
vonatkozó eddigi szakirodalmi állítások dokumentálására, valamint a megértéshez 
szükséges legfontosabb magyarázatokra is. Igyekeztem az optimális arányokat meg¬ 
találni a főszöveg és az apparátus között; éppen ezért, a terjengősség elkerülése 
végett, ahol ez lehetséges volt, csak utaltam a szakirodalomra, ám állításait nem 
foglaltam újra össze. A jegyzetekben korrigáltam a folyóirat következetlen névalak¬ 
jait, és megadtam az idegen nyelvű szövegrészek fordítását is. A jegyzetek elkészí¬ 
tésekor figyelembe vettem az eddigi legjelentősebb, kommentált Kármán-kiadáso-
kat is: Némedi Lajos és Némediné Dienes Éva (Kármán, 1955), valamint Szigethy 
Gábor munkáját (Kármán, 1981). A jegyzetelésben segítségemre volt Balogh Piros¬ 
ka, aki a latin idézetek lelőhelyének felkutatásában, és a citátumok fordításában 
segített, illetve Sahin-Tóth Péter, aki a történeti utalások pontosításában működött 
közre; önzetlen és baráti segítségüket itt is szeretném megköszönni. Köszönettel 
tartozom Adamik Béla, Adamik Tamás és Jankovits László - egy-egy konkrét kér¬ 
désben nyújtott - felvilágosításáért is. Köszönöm Bíró Ferenc lektori munkáját is. 
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Mindazonáltal fontosnak tartom hangsúlyozni: ezzel a kötettel csupán a kutatás 
jelenlegi állását kívántam dokumentálni. Nem vagyok abban a helyzetben, hogy a 
folyóirat forrásainak, szellemi környezetének minden lényeges eleméről számot 
tudjak adni. A jegyzetek nagyrésze tehát sokkal inkább a hiányokról, az irodalom¬ 
történeti, sajtótörténeti vizsgálódás majdani lehetséges irányairól árulkodik - annak 
reményében, hogy éppen az Uránia újrakiadása teremtheti azt a feltételt, amely a 
további, az eddiginél termékenyebb és alaposabb kutatáshoz szükséges. 
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Jegyzetek 

I. K Ő T T E T 

BÉ-VEZETÉS 

13. oldal 
két Haza: Magyarország és Erdély. 
A' Spectateur, mellyre Popé-k és Addison-ok nem általlották kezeiket tenni...: Alexander 

Pope (1688-1744) angol költőre és Joseph Addison (1672-1719) angol íróra, szer-
kesztő're vonatkozik az utalás. A The Spectator című angol lap 1711 és 1712-ben, 
hetente hatszor jelent meg, majd utóbb 1714-ben - néhány hónapra - fölújítot¬ 
ták; szerkesztője Addison és Richard Steele (1672-1729) volt. A folyóirat hatásá¬ 
ra jellemző, hogy később teljes egészében utánnyomásban is kiadták, 1714 és 
1726 között pedig francia fordításban is megjelent. Mivel itt a lap címe franciás 
formájában szerepel, valószínűsíthető, hogy az Uránia szerkesztőihez ez a francia 
változat jutott el. 

az Encyclopedia' írói: A francia felvilágosodás nagy vállalkozása (Encyclopédie, 
Dictionnaire raisonné des Sciences, des Arts et des Métiers) Denis Diderot szer¬ 
kesztésében, 1751 és 1772 között jelent meg, 28 kötetben; a kiadványhoz ké¬ 
sőbb 5 kötetnyi függeléket és 2 ábrakötetet is csatoltak. 

14. oldal 
a' Böltsességet, mint Szokrátes az Égből lehozni: A mondat valószínű forrása: „Socrates 

autem primus philosophiam devocavit e c a e l o . " Cicero, Tusculanumi beszél¬ 
getések 5, 10; a Cicero-szöveg jelentőségére és hatására l. bővebben Jankovits 
1998., különösen 32. skk. 

15. oldal 
Palladium: A hagyomány szerint Pallas Athéné Trójában őrzött faszobra; a jóslat úgy 

szólt, hogy amíg a szobor a városban van, addig nem győzedelmeskedhet rajta az 
ellenség. 

16. oldal 
Jázon' és Meduza', Fédra' és Hipolitus' Történetei: Meglehet, hogy itt sajtóhibával van 

dolgunk: Jászon történetéhez ugyanis Médeia (és nem Meduza) tartozik hozzá. 
A két, különböző történet (a Médeia, illetve Phaedra köré épülő mitológiai szü-
zsé) számos irodalmi feldolgozást ért meg; ezeknek a témáknak a - Kármán és 
Schedius által is támogatott - első magyar játékszíni társulat műsorrendjével való 
összefüggéséről l. Kerényi, 1974., 333-334. 

Scéna (lat.): jelenet, színjáték. 
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Elsőként szabadon törtem sose járt utat, én nem 
léptem senki nyomán. Aki bízva magában, az élen 
jár, az után rajzik ki a kas. 

(Urbán Eszter fordítása) 

Libera per vacuum posui vestigia princeps Non aliena meo pressi pede. Qui sibi fidit Dux, 
regit Examen - Horat.: Horatius, Epistularum I., 19., 21-23. 

Vehiculum (lat.): hordozó, szállító. 

17. oldal 
Eggy Hazafi, a' ki titkossan és Rejtekbe...: Az utalás gróf Festetics György adományára 

vonatkozik: a gróf támogatása nagyjából az első kötet megjelenését tehette lehe¬ 
tővé (l. Pajornak és Kármánnak a grófhoz intézett köszönőlevelét, illetve a leve¬ 
let publikáló Kostyál István kísérőtanulmányát: Kostyál, 1961., különösen 317¬ 
319.). Festetics mecénási szerepe beleillett irodalompártolásának egyéb gesztu¬ 
sai közé (vö. Négyesy, 1925., különösen 75-141., valamint Kostyál, 1960.). 

Azon Kezet, melly által hozzánk jutott Jó-tétele...: Festetics úgy adott 100 forintot a 
folyóiratra, hogy nem tudta, kik a szerkesztők; arról azonban nincsen perdöntő 
adat, hogy ki lehetett a közvetítő (vö. Kostyál, 1961., 317. skk.; ilyenformán túl¬ 
zás Szilágyinak az a kijelentése, hogy Nagyváthyra vonatkozna az utalás: Szilá¬ 
gyi, 1998., 319.) 

AZ ELŐ-FIZETŐK' NEVEI 

19-23. oldal 
A felsorolásban szereplő rövidítéseket - többszöri ismétlődésük miatt - az alábbiak¬ 

ban ábécérendbe sorolva oldjuk fel. Vö. még a 115. oldalon található névsorral is: 
a csak ott található rövidítéseket - az egységes kezelhetőség érdekében - szin¬ 
tén ide soroltuk be. 
Assz.: asszony. 
B.: báró. 
Cons.: consiliarius, azaz tanácsos. 
Evang. Préd.: evangélikus (itt: ágostai hitvallású) prédikátor. 
Fó-Nót.: főnótárius, azaz főjegyző. 
Fő-Tiszt.; Főtiszt.: főtisztelendő". 
Gener. Nótár.: generalis nótárius, azaz (protestáns) egyházkerületi jegyző. 
Kir.: királyi. 
Kir. Tábla: Királyi Tábla. 
Királyi Tudom. Direct.: királyi tudomány-director, azaz a királyi akadémia igazga¬ 

tója. 
Kisassz.: kisasszony. 
K. Kamara' Fisc.: a Királyi Kamara fiscalisa, azaz ügyésze. 
K. Tanátsos: királyi tanácsos. 
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K. Vátzi Réf. Préd.: kisváci református prédikátor. 
Mélt. Gen.: méltóságos generális. 
Mságos; Mgos; Mgs.: méltóságos. 
N.: [keresztnevek helyén:] nem ismeretes. 
N. Váradi: nagyváradi. 
N. Vásonyi: nagyvázsonyi. 
Ordin. Fisc., Ordin. Fiscal.: ordinarius fiscalis, azaz főügyész. 
Ozv.: özvegy. 
0 Ex/a: őexcellenciája. 
0 Nagys.; őNsga.: őnagysága. 
Prof.: professzor. 
Réf. Préd.: református prédikátor. 
szűl.: született. 
T.; Tek.; Tettes: tekintetes. 
T. T.: [nem sikerült egyértelműen feloldani]. 
Tiszt.; Tisztel.;Titt.: tiszteletes, tisztelendő. 
Udv.: udvari. 
Várm., Vármegy.: vármegyei. 
V. Nótár., Vice-Nótár.: vicenótárius, azaz aljegyző. 

A' VALLÁS' SZERETETRE-MÉLTÓ-VÓLTA 

25-28. oldal 
Ez a folyóirat egyetlen olyan közleménye, amely alatt szerepel szerzője neve; 

Schedius Lajos cikkéről l. Doromby, 1933., 32-33. 

A' HAZA-SZERETET 

29-30. oldal 
A franciaországi Calais hosszú, majdnem egy évig tartó (1346-1347) ellenállásán 

felháborodva, az ostromló III. Edward angol király (uralkodott: 1327-1377) csak 
azzal a feltétellel volt hajlandó elfogadni a kapitulációt és megkímélni a várost a 
kifosztástól, ha a polgárok túszokat választanak maguk közül, akik hajlandóak tábo¬ 
rába menni, és elszenvedni az általa kiszabott büntetést. Végül hat polgár vállalta az 
önfeláldozó küldetést a város megmentése érdekében, vezetőjük Eustache de Saint-
Pierre volt. Mezítláb, fedetlen fővel, nyakukon kötéllel indultak az angol király elé, 
abban a hitben, hogy biztos halál vár rájuk. A király azonban - állítólag felesége, 
Philippa könyörgésének engedve - végül eltekintett a túszok kivégzésétől. 
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EGGY TSUDA-TÖRTÉNET. AZ ÁLTAL-VÁLTOZOTT TÖRPE... 

A novella forrása Cajetan Tschink Der verwandelte Zwerg című elbeszélése 
(Tschink, 1792., 257-383.); erről l. részletesen Szilágyi, 1998., 216-236. (önálló ta¬ 
nulmányként megjelent még: ItK 1998., 357-372.) 

35. oldal 
A metszet átvétel Cajetan Tschink forrásul használt kötetéből (Tschink, 1792): 

ez a belső címlapkép a kötet egyetlen illusztrációja. Az eredeti helyen olvasható a 
kép alatt a rézmetsző neve (S. Mansfeld) is, ezt az Urániában letakarták; ilyenfor¬ 
mán azonban egyértelmű, hogy a metszet Sebastian Mansfeld munkája (bővebben 
l. Szilágyi, 1998., 234-236.). 

38. oldal 
Szilfek: L. a 46. oldalhoz fűzött jegyzetet. 
Salamanderek: L. a 46. oldalhoz fűzött jegyzetet. A szalamanderekről vö. még 

Handwörterbuch Bd. VI., 455-460. 

46. oldal 
Elementaris Lelkek: Azok a szellemek, akik a világ négy alkotóelemén uralkodnak: a 

földi szellemek a gnómok, a vízi szellemek az undinék, a légi szellemek a szilfek, 
a tűzi szellemek a szalamanderek. 

EGY ÚJJ-HÁZAS' LEVELEI BARÁTJÁHOZ. 

54. oldal 
O! quantum est uni possi placere Viro. Ovid.: Ovidius, Artis Amatoriae Lib. I., 328. 

Hogyha a mélosi nő el nem csábítja Thyestést 
(egy nőnek nem kell több szerető, az a kár), 
Phoebus, az út közepén nem fordul vissza fogatján 
Aurórához nem jön robogó kocsiján. 

(Bede Anna fordítása) 

55. oldal 
Tereh: teher. 

56. oldal 
Eggyiigyíí: itt: egyszerű. 
Eli'seum: Elysium: a görög mitológiában az üdvözültek túlvilági lakhelye. 
privilegiál (lat.): kiváltságol, kiváltságként elismer. 

57. oldal 
taxál (lat.): felbecsül, értékel. 
Conversátzió (lat.): társalgás, beszélgetés. 
affectált (lat.): mesterkélt. 
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58. oldal 
Monumentom (lat.): emlékmű. 
Titulus (lat.): cím, rang. 
Tsiklándoztatás: itt: ingerlés. 
Rabarbara-pirulák: a rebarbara levélnyelébő'l készült gyógyszer első'sorban hashaj¬ 

tó hatású. 

A' SAS, A' FULEMILE, ÉS A' MADARAK 

59. oldal 
Paszkilus (lat.): pasquillus: gúnyirat. 
Incattus (lat.): alperes. 
recomendál (lat.): ajánl. 
affectáló (lat.): itt: mímelő. 

A' VÁNDORLÓ. LICTHWER SZERÉNT. 

A cikk forrása Magnus Gottfried Lichtwer Die seltsamen Menschen c. fabulája; a 
forrásul használt kiadás nem azonosítható egyértelműen (erről l. részletesen Szilá¬ 
gyi, 1998., 141-142.) 

61. oldal 
Húronok: a mai Kanada területén élő' indián törzs. 
a' Circulus' Quadráturája: a kör négyszögesítése. 

A' LÉGY-MADÁRKA 

A folyóirat ornitológiai jellegű cikkeiről l. Szilágyi, 1998., 265-266.; az 59-62. 
oldalakon olvasható cikkekben szereplő útleírókról és természettudósokról szóló ada¬ 
tok forrásai az alábbiakban: JöcherLex.; RotermundLex.; NBU. 

62. oldal 
Indiabéliek: itt: amerikaiak. 
Gránum: L. a 208. oldalhoz fűzött jegyzetet. 
Nieremberg: Johann Eusebius Nieremberg (1590-1653) jezsuita természettudós. 
Markgráf: Nem sikerült azonosítanom. 
Szillába (gör.-lat.): szillaba: szótag. 
Fibrákból (lat.): szálakból, rostokból. 
Szívó-tsőtskéjek (Proboscis) (lat.): szívócsövecske; proboscis: ormány. 

63. oldal 
Badier: Nem sikerült azonosítanom. 
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Spiritusok (lat.): lélegzetek, lelkek. 
Sloane: Sir Hans Sloane (1660-1753) angol természettudós 
Duterre: Valószínüleg Jacques du Tertre (1610-1678) francia misszionárius, akinek 

1667 és 1671 között jelent meg franciául könyve Amerikáról. 

64. oldal 
Catesby: Marc Catesby (1680-1750) angol természettudós 

A' KOLIBRI 

65. oldal 
Labat: Johann Baptist Labat (1663-1738) francia dominikánus szerzetes; 1693-ban 

ment misszionáriusként Amerikába, 1720-ban jelent meg könyve ottani élmé¬ 
nyeiről. 

P. Montdidier: Nem sikerült azonosítanom. 
Thevet: Andre Thevet (1502-1590) francia ferences szerzetes és utazó; 1555-ben 

utazott Brazíliába, értekezései maradtak fönn Amerikáról. 
Lery: Johann de Lery (XVI. század) francia református prédikátor; Brazíliában tett 

utazásáról 1578-ban franciául, majd 1578-ban latinul jelent meg könyve. 

EGGY SZO AZ OLVASÓHOZ 

A későbbi kiadástörténetben Fanni hagyományai néven ismeretes prózai szöveg¬ 
nek ez az első része; ennek jelentőségéről l. még Szilágyi, 1998., 372-374. 

68. oldal 
a' Világot ijesztó Isten' Veszszei Attilák, Sándorok: Attila hun nagyfejedelem (410 kö-

rül-453) és III. Alexandrosz vagy (Nagy) Sándor makedón király (Kr. e. 356-Kr. 
e. 323); egymás mellé rendelésüket világhódítói mivoltuk magyarázza (az „Isten 
ostora" képzetről l. Szörényi, 1993., 11-14.) 

a' Világ' Gyönyöríségei Titusok és Trajánok: Titus Flavius Vespasianus (41-81; uralko¬ 
dott: 79-81) és Trajanus (53 körül-117; uralkodott: 98-117) római császárok; 
mindkettejük nevéhez a római birodalom gyarapításának és dicsőségének kép¬ 
zete kapcsolható hozzá. 

Kleopátrák és Áspásiák: Kleopátra (Kr. e. 69-Kr. e. 30) egyiptomi uralkodó és Aspasia 
(Kr.e. V. század), Periklész felesége; mindketten az államférfi szerepére hivatott 
asszonyok ókori példái. 
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FANNI 

69. oldal 
Petrárka mondott Laurájáról...: Petrarca (1304-1374) olasz költő'; szerelmes verscik¬ 

lusában a Laura női névhez rendelődött hozzá a szerelem és a vágyakozás meg¬ 
fogalmazása. 

70. oldal 
eggy sebes Forró-hideg...: A betegség megnevezésének korabeli példáit és párhuza

mait l. Szilasi, 1995., 106-109.; vö. még Szilágyi, 1998., 390. 

A' FEJ-VESZTESÉG 

A töredékben, azaz folytatás nélkül maradt szövegről l. Gálos, 1954., 100-114.; 
Tompa, 1972., 45-46.; Szilágyi, 1998., 280-282. 

72. oldal 
Nec minimum meruere decus, vestigia Graeca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta, 
Vel quipraetextas, vel qui docuere togatas. Horat.: Horatius, Epistularum II. 3. De arte 

poetica 286-288. 

Nincs műfaj, mit nem próbáltak a római költők, 
és a görög minták útját otthagyva - nagy érdem! -
itthoni dolgokat ir bátran, nagy hirre emelten 
köznapi tógás vagy bíborköpenyes darabokban. 

(Muraközy Gyula fordítása) 

Szék-sárga: ti. ilyen színű ló; a magyar nyelvben használatos lószín-elnevezések között 
ezt a szót nem sikerült megtalálnom, a legközelebb hozzá a szegsárga áll (vö. 
Herman, 1914., 352.); a szék szó itt nyilvánvalóan 'a tojás sárgája (szike)' értelem¬ 
ben szerepel. 

75. oldal 
Nándor-fejérvára: Nándorfehérvár ostromára 1456 júliusában került sor. 
Mahomet Török Tsászár: II. Mehmed (1432-1481; uralkodott: 1444-1481) török 

szultán. 
Ifjú Király, László: V. László (1440-1457; uralkodott: 1453-1457) magyar király. 
Hunyadi János: (1409-1456) hadvezér; 1439-1446: szörényi bán; 1441-1446: erdélyi 

vajda; 1441-1456: temesi ispán; 1446-1452: kormányzó; 1453-1456: besztercei 
gróf, főkapitány. 

76. oldal 
terepély: terebélyes. 
Jantsár: gyalogos török katona. 
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Dákos: rövid kard, tőr. 
köves portékás Handsár: drágakővel kirakott, ívelt pengéjü, kardszerü török fegyver. 

79. oldal 
Spáhi: török lovas katona. 
Fringia: finom acélból készült szablya. 

80. oldal 
Dzsida: lándzsa. 

83. oldal 
Szerkeztess-el: rendelj el. 
Poroszka: ügető (ügetésre alkalmas) ló. 

KERTEK' EREDETE 

A közleményt Gálos Rezső a kisebb fordítások közé sorolta; forrása mindmáig 
nem ismeretes. A cikkről l. Gálos, 1954., 115-119. 

84. oldal 
ama' Korinthusi Ifjú Árnyékából: Plinius szerint (Naturalis Historia Lib. XXXVII 35,15) 

a festészet Sziküonból vagy Korinthoszból ered, az emberi test körvonalas festé¬ 
sét pedig az egyiptomi Philoklész vagy a korinthoszi Kleanthész gyakorolta elő¬ 
ször. Athenagorasz (Leg. pro Christ. 14. p. 59) és Sztrabón (Geógraphika 8,343) 
a korinthoszi Kleophantészt nevezték az első görög festőnek, aki elsőként alkal¬ 
mazta a színezést. 

Camillus Kaposztát kapáltt...: (?-Kr. e. 365) római hadvezér és államférfi, akit öt 
ízben is diktátorrá választottak; a hadizsákmány igazságtalan elosztásának vádjá¬ 
val számüzték Rómából, ám Kr. e. 390-ben a szenátus hazahívta számüzetéséből 
és diktátorként a hadsereg élére állította. 

Epoka (gör.): korszak. 
Curtius: Curtius Rufus, Quintus (Kr. u. 1. sz.) rhétor vagy quaestor, valószínüleg a 

40-50-es években írhatta Historiarum Alexandri Magni libri X címü müvét, 
amelyből az I. és II. könyv teljesen, az V., VI., X. részben elveszett. Nagy Sán¬ 
dor bevonulását Babilonba, egyszersmind a babiloni függőkertek bemutatását az 
V. könyv tartalmazza. 

vulgatum Graecorum fabulis Miraculum (lat.): Curtius, Historiae Alexandri Magni, Lib. 
V., 1. 32.2.: Super arcem, vulgatum Graecorum fabulis miraculum, pensiles horti 
sunt, summam murorum altitudinem aequantes multarumque arborum umbra et 
proceritate amoeni. 

A fellegvár felett a görögök elbeszéléseiból híressé vált csoda, a függőkertek van¬ 
nak, egy szintben a városfalak legtetejével; sok fa árnyával és sudár alakjával 
szemet gyönyörködtetőek. 
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85. oldal 
Diodor: Diodórosz Siculus (Kr. e. 1. sz.-Kr. e. 21. körül) görög történetíró; világtör¬ 

ténete, a 40 könyvből áll Bibliothéké az ősidőktől Kr. e. 54-ig tekintette át az 
eseményeket. Az ókori Kelet történetét az 1-6. könyv tartalmazza. 

Strábó: Sztrabón (Kr. e. 64.-Kr. u. 19.) görög földrajzi író; a korabeli ismert világot 
áttekintő műve a Geógraphika. A babiloni függőkertekről: Lib. XVI. I.5. 

Ennyit tanúlunk rólok Homérból.. : Alkinoosz a phaiákok királya, Nauszikaá atyja, 
akinek palotájában Odüsszeusz vendégeskedik; az alkinooszi kertekről: Homé¬ 
rosz, Odüsszeia VII., 112-132. 

Plinius: Caius Plinius Caecilius Secundus (61-113 körül) szónok, ügyvéd; birtokai¬ 
nak leírása 9 könyvben összefoglalt leveleiben maradt fenn: Epistolae Lib. II. 
17. ep.; lib. V. 6. ep.; Tuscum Plinius etruriai birtoka volt. 

86-88. oldal 
Petrárka' remetesége: A cikk négy petrarcai canzone, illetve szonett prózai átköltésén 

alapul. A szövegről l. Hankiss, 1940., különösen 161.; Kunszery, 1965., 13-14.; 
Szilágyi, 1998., 144-145. 

FATA MORGANA 

A cikkben szereplő természettudósokról szóló adatok forrásai az alábbiakban: 
JöcherLex.; RotermundLex.; NBU 

91. oldal 
Pater Minási: Antonio Minasi itáliai dominikánus szerzetes; 1773-ban Rómában ola¬ 

szul jelent meg egy könyve a délibábokról és egyéb légköri jelenségekről 

92. oldal 
Pandaemonium (gör.): a démonok tartózkodási helye; zűrzavar. 
Brydone: Patrice Brydone (1741-1818) angol utazó és természettudós; foglalkozott 

az elektromossággal is. 

A' NEMZETEK' KULŐMB-FÉLE SZOKÁSAI A' HÁZASODÁSKOR 

A cikk forrása az Anzeigen Die verschiedenen Gebrauche fremder Völker, bey ihren 
Verheurathungen. Fiir eine Dame auf dem Lande gesammelt c., folytatásos közleménye 
(1775. febr. 22., VIII. Stück, 57-61; márc. 1., IX. Stück, 65-67.; márc. 8., X. Stück, 
77-80.; márc. 15., XI. Stück, 85-88.; márc. 22., XII. Stück, 95-96.; márc. 29., XIII. 
Stück, 101-104.; ápr. 5., XIV. Stück, 109-112.; ápr. 12., XV. Stück, 120.; ápr. 19., 
XVI. Stück, 125-128.; ápr. 26., XVII. Stück, 134-136.; máj. 3., XVIII. Stück, 143¬ 
144; jún. 7., XXXIII. Stück, 182-184.; jún. 14., XXIV. Stück, 191-192.) ; az össze¬ 
vetésről részletesebben l. Szilágyi, 1998., 254-259. 
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96. oldal 
Professor Miller Úrnak: Nem sikerült azonosítanom. 

100. oldal 
Processió (lat.): ünnepélyes felvonulás. 

101. oldal 
Kontráktus (lat.): szerző'dés. 

105. oldal 
Uzurpátzió (lat.): uralom, bitorlás. 

107. oldal 
Komplimentomok (lat.): bókok. 

EPIGRAMMÁK 

110. oldal 
Jósefre, a' ki a' Tseh-országi éhségnél könnyvezett.: II. József (1741-1790; uralkodott: 

1780-1790) német-római császár - törvényes koronázás hiányában - de facto 
magyar király; a nagy csehországi éhínség (1771) idején tett látogatást a cseh és 
morva tartományban, ez az útja előzte meg ottani robotpátensének kiadását. 

Recipe: recept. 
multiplicálni: sokszorozni, szaporítani. 
Processus (lat.): eljárás, per, folyamat. 
Eggy festett Vén-asszonyra Kleist után.: A vers eredetije Ewald Christian von Kleist An 

die geschminkte Vetulla c. epigrammája; az összevetésről részletesebben l. Szilágyi, 
1998., 137-140. 

LALAGE 

111. oldal 
A vers eredetije Ewald Christian von Kleist Amynt c. idillje (az eredetire felhívta a 

figyelmet: -k- 1878., 418-419.); vö. még Szilágyi, 1998., 137-140. A vers erede¬ 
tije és egy egykorú, Révai Miklós készítette fordítása megtalálható: Szilágyi, 1998., 
427-430. 

[Amynt]: emendálva; az eredeti helyen: a' mint. A vers eredeti szövegével történt 
összevetés alapján egyértelműen sajtóhibáról van szó (erre felhívta a figyelmet: 
-k- 1878., 418-419.; vö. még Szilágyi, 1998., 137-138.). 
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II. K Ö T T E T 

AZ ELSŐ KÖTTETBE KINEVEZETT 104. ELŐFIZETŐ 
URAINKHOZ HOZZÁ-JÁRÚLNAK 

115. oldal 
A névsorban található rövidítések feloldását l. a 19-23. oldalhoz fűzött jegyzetek¬ 

ben. 

KEDVES OLVASÓINKHOZ 

117. oldal 
Collector (lat.): összegyűjtő', beszedő'. 

AZ ÁLTALVÁLTOZOTT TÖRPE' FOLYTATÁSA 

Vö. az Eggy Tsuda-Történet. Az által-változott Törpe... c. szöveghez fűzött jegyze¬ 
tekkel. 

120. oldal 
azon Kabalai Álmodozások: A kabala szó itt 'kabbala: titkos tudományok' jelentés¬ 

ben szerepel; a szó következetlen használatára vö. még Szilágyi, 1998., 230-234. 

121. oldal 
eggy keskeny Fiatal: a fiatal szó itt a Gehölz ('liget, kiserdő') megfelelője (vö. Szilágyi, 

1998., 231.); a szónak ilyen értelmére az általam átnézett magyar tájszótárakban 
nem találtam párhuzamot. 

123. oldal 
romános Emlékezeti: a romános szó itt a romantischen megfelelője (vö. Szilágyi, 1998., 

229.); a román szó a korszakban elsősorban 'szerelmi történet' értelmében volt 
használatos; a szó történeti jelentésváltozásairól l. György, 1941., 3-19. 

125. oldal 
Bagi: gyerekes észjárású személyek kedveskedő' megszólítása (ÚMTsz I.. 303.). 

FOLYTATÁSA A' NEMZETEK' SZOKÁSAINAK A' HÁZASODÁSKOR 

Vö. A' Nemzetek' kiilömb-féle Szokásai a' Házasodáskor c. szöveghez fűzött jegyze¬ 
tekkel. 
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134. oldal 
Circulus (lat.): kör, gyűlés. 

A' MÓDI 

A közlemény - a szakirodalom régi álláspontja szerint - fordítás; a forrás azonban 
mindmáig ismeretlen. A cikkről l. Kerékgyártó, 1938.; Gálos, 1954., 104-107. 

139. oldal 
Quaedam parva quidem, sed non toleranda Maritis. 
Nam quid rancidus, quam quod se non putat ulla 
Formosam, nisi quae de Thusca, graecula facta est? Juvenal.: Juvenalis, Satirae VI. 

[Mulieres], 184-186. 
Helyesen: 

Quaedam parva quidem, sed non toleranda maritis. 
Nam quid rancidius, quam quod se non putat ulla 
Formosam, nisi quae de Tusca Graecula facta est. 

Van pár ügy, kicsi bár, mit mégsem bírhat a férj ki! 
Orrfacsaróbb mi lehet, mint hogy nem tartja csinosnak 
egy se magát, míg etruszkból nem lesz görögöcske... 

(Muraközy Gyula fordítása) 

Klimius Miklós' Férjfiai: Az utalás Holberg regényének 1783-ban megjelent magyar 
fordítására vonatkozik: [Holberg], 1783., 157-159. Az utalás jelentőségére l. Szi
lágyi, 1998., 286-287. 

melirozza (német-magyar): keveri, elegyíti. 

140. oldal 
fölöstökömöztink: reggeliztünk 
mon Coeur! Adieu (fr.): Szívem! Isten veled. 
Gesellschaftom (ném.): társaságom. 
a' mi a' Bálám Szamárán történtt, vagy a' szent Antal' Halain: Bálám (vagy Bileám) 

szamara meglátta az Úr angyalát, amikor az gazdája számára láthatatlan volt (l. az 
Ószövetségben, Számok Könyve 22, 22-36); Páduai Szt. Antal ferences szerzetes 
(1190 vagy 1195-1231) egyik, sok képzőművészeti ábrázolást megért legendája 
szerint a halak, fejüket a vízből kidugva, hallgatták a prédikációját, amikor az 
emberek nem akarták meghallgatni. 

a' Mobiliákkal divertálhattam vólna magamat: a bútorokkal szórakoztathattam volna 
magamat, azaz a bútorokkal beszélgethettem volna. 

141. oldal 
Canaille (fr.): csőcselék. 
Ró'sás-Kerte vagy Arany-Tsészéje: népszerű, magyar nyelvű imádságoskönyvek; a cí¬ 

mek alapján a pontos kiadásokat nem lehet meghatározni. 
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Árgyirus, Kádár, világi új Enekek: Utalás sok kiadást megért, ponyvára került magyar 
nyelvü népkönyvekre; az Árgirus-történet ponyvavonatkozásaira l. Kardos Tibor 
tömör összefoglalását (Kardos, 1967., 292-299.); Kádár vitéz énekéről l. RMKT 
9., 708-712.; a „világi új Énekek"-ről Pogány Péter könyvének vonatkozó feje¬ 
zetét (Pogány, 1978., 134-146.). 

142. oldal 
Coeffure (fr.): főkötő, kalap. 
Assemblee (fr.): társaság. 
Leibfarb (ném.): kedvenc szín. 

143. oldal 
Pfusser Munka (ném.): hitvány munka. 
Livrée (fr.): libéria. 
Hanswurst (ném.): paprikajancsi. 

144. oldal 
az egész Nagy-világ' Politziájára: politia (lat.): igazgatás. 
Gratiás: itt: a hálaadó imádság (az ima egyik szavából, a gratia latin szóból). 
Zélus (gör.): indulat, buzgóság. 
Stokfiss (ném.): szárított tőkehal. 
interpocula (lat.): poharazás közben. 

145. oldal 
de bobus narrat arator! (lat.): a szántóvető' az ökreiről beszél. 
Processus (lat.): per. 
Sibariták: Szibarisz görög város lakói, akik közmondásosan az elpuhultság iskolapél¬ 

dáinak számítottak. 
Favorita (lat.): kedvenc. 
Pythágorás' Lelkek-vándorlása: Püthagorasz (Kr. e. 6. sz.) görög filozófus; írásai nem 

maradtak fenn, tanításáról későbbi szerzők müvei őriztek meg részleteket. Val¬ 
lotta a lélekvándorlás tanát, amelyet Hérodotosz szerint (Történeti könyvek II, 
123) Egyiptomból vettek át a görögök. Diogenész Laertiosz szerint (Filozófusok 
életének és tanításának összefoglalása VIII, 36) Xenophanész könyvet írt e té¬ 
máról, s ebben Püthagorasz tanításaként mutatja be a reinkarnációt; utal erre 
Porphüriosz is (Püthagorasz élete 42). 

146. oldal 
Equipage: équipage (fr.): fogat. 
Livree (fr.): libéria. 
Coeuffure: coiffure (fr.): főkötő, kalap. 
Bouquet (fr.): virágcsokor. 
Bankróttá leszek: bankrott (ném.): fizetésképtelen, csődbe jutott. 
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A' VÉN TSERFA 

151. oldal 
Seculum (lat.): évszázad. 

ELIZA 

A szöveg forrásának kérdése kapcsán - kiindulván a lábjegyzet egyértelmü uta¬ 
lásából - már Némedi Lajos felvetette, hogy Raynal abbé európai hatású, több 
kötetes munkáját vehették alapul az átültetéshez (Kármán, 1955., 266.); az összeve¬ 
tést részletesebben elvégezte: Penke, 1995. (vö. még Penke, 1991.) Némedi Lajos 
és Penke Olga azonban a közvetlen forrás kérdését nem tudták megoldani; nem 
zárható ki azonban az sem, hogy a fordítás nem is Raynal, hanem Laurence Sterne 
magyarországi hatástörténetébe illeszkedik bele: Hartvig Gabriella hívta föl a fi¬ 
gyelmet arra, hogy a szöveg - Raynal nevének föltüntetésével - hozzáférhető volt 
a francia nyelvü Sterne-kiadásokban is (Hartvig, 1998., 696-699.). A kérdés mosta¬ 
náig eldöntetlen; a kutatás jelen állásáról l. Szilágyi, 1998., 259-265. (vö. még a 
286-287. oldalhoz füzött jegyzetekkel) 

154. oldal 
Raynal: Guillaume Thomas Raynal (1713-1796) abbé, francia történetíró; főmüve a 

Histoire philosophique etpolitique de Etablissements et du Commerce des Européens dans 
les Deux Indes (Az európaiak kereskedelmének és gyarmatainak politikai és filo¬ 
zófiai története a két Indiákon [értsd: Indiában és Amerikában - Sz. M.]) több 
kiadást megért, s több európai nyelvre is lefordították. 

REMEKEK A' DÜSSELDORFFI KÉPPALOTÁBAN 

A cikk forrása Georg Forster (1745-1794) Ansichten vom Niederrhein von Brabant, 
Flandern, Holland, England und Frankreich im April, Mai und Junius 1790. címü 
müvének VIII. fejezete; erre felhívta a figyelmet: -k- 418-419. Az összevetést rész¬ 
letesen l. Szilágyi, 1998., 187-215. 

157. oldal 
Raphaél: Raffaello (1483-1520) itáliai festő' és építész. 
Titzian: Vecellio Tiziano (1490-1576) itáliai festő. 
Coreggio: Correggio (1489-1534) itáliai festő. 
Phidiás: Pheidias (Kr. e. 500-Kr. e. 430 körül) athéni szobrász. 

158. oldal 
Pietro da Cortona: (1596-1669) itáliai festő és építész. 
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160. oldal 
Guidó: valószínűleg Guido di Pietro, más néven Fra Angelico (1400 körül-1455) 

itáliai (firenzei) festő. 
seráfimi Szerelem: itt: angyali, égi szerelem (a szeráfok az ószövetségi Izajás Könyve 

szerint hatszárnyú lények, akik az Úr trónusánál állnak). 
Empyraeum (gör.-lat.): ég, menny. 

AZ EMBERNEK KÜLÖMB-FÉLE NEMEIRŐL 

161. oldal 
Gustávus Adolfus: I. Gusztáv Adolf (1549-1632; uralkodott: 1611-1632) svéd király, 

a harmincéves háború egyik legjelentősebb hadvezére. 

163. oldal 
Adánson: Michel (1727-1806) francia természettudós. 

164. oldal 
Komplimentirozók: bókolók, udvariaskodók. 
Linné: Carl (1707-1778) svéd természettudós. 

166. oldal 
Firnisz (ném.): kence, lakk. 

171. oldal 
Goa Várossa régtől fogva esméretes, mint a' Portugallusoknak fő Városok Napkeleti Indiák¬ 

ban: vö. a 194. oldalhoz fűzött jegyzettel. 

177. oldal 
Első Péter Czár' Úralkodása: I. Péter (1672-1725; uralkodott: 1682-1725) orosz cár. 

FANNI' HAGYOMÁNYAI 

185. oldal 
Prétensió (lat.): itt: (nagyralátó) igény. 
eggy sebes Forróhideg: vö. a 70. oldalhoz fűzött jegyzettel. 

191. oldal 
a' Sleppem (ném.): ruhauszályom. 

LERAJZOLÁSA EGGY UJJ KANDALLÓKEMENTZÉNEK 

193. oldal 
en relief (fr.): domborműszerűen. 
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ANEKDOTÁK 

194. oldal 
VII. Károly: francia király (1403-1461; uralkodott: 1422-1461); Agnés Sorel (1422 

körül-1450) körülbelül 22 évesen lett a király szeretője, négy leánygyermeket 
szült neki. Nem sokkal a negyedik születése után meghalt. Egyes kortársak a 
dauphint, a későbbi XI. Lajost gyanúsították azzal, hogy megmérgezte. Agnés 
Sorel volt az első a nevezetes francia királyi kegyencnők sorában. VII. Károly 
kortársai és ellenfelei az angol királyok között: V. (Lancaster) Henrik (1387¬ 
1422; uralkodott: 1399-1422); VI. (Lancaster) Henrik (1421-1472; uralkodott: 
1422-1461). 

3. Eggy Persiai Király előtt,...: az anekdota perzsa ő'sforrására rámutatott: Szörényi, 
1972.; vö. még Szilágyi, 1998., 243-244. 

4. Midőn a' Porrtugallusok, megvették Ola VárossátIndiákban,...: Ez idő' tájt Diu, Daman, 
Chaul és Goa került portugál kézre Indiában. 1505 és 1509 között Francisco de 
Almeida, 1509 és 1515 között pedig Afonso de Albuquerque vezetett hadjáratot; 
1507-ben Albuquerque bevette Szokotra szigetét, majd Hormuzt; 1509-ben 
Almeida égetett föl több muszlim települést a félsziget nyugati partján, köztük 
Goát és Dabult, majd a Diu mellett vívott tengeri csatában tönkreverte a muszlim 
flottát és bevette Diut. Goát, amely a portugálok kelet-indiai gyarmatainak fővá¬ 
rosa lett, 1510-ben, Malakkát pedig 1511-ben Albuquerque foglalta el. 

195. oldal 
Dryden: John (1631-1700) angol költő', író, kritikus. 
Olinthiai Kalliszthenész, ki Nagy Sándornak Követője vólt Hadakozásaiban. : Kallisz-

thenész (Kr. e. 360-Kr. e. 325 körül) történetíró. Olynthusban született, Athén¬ 
ban telepedett le; Arisztotelész unokaöccse volt. Történetírói minőségében kí¬ 
sérte el Nagy Sándort ázsiai hadjáratára, ám szókimondó természete miatt és 
összeesküvés gyanújával börtönbe vetették, ahol meghalt (Plutarkhosz, Párhuza¬ 
mos életrajzok, Alexandrosz 52-55., Arrianus, Flavius Exp. Alex. IV, 14). 

Lizimákhus: Lüszimakhosz (Kr. e. 361 körül-Kr. e. 281 körül) Nagy Sándor egyik 
hadvezére, akit Alexandrosz nyolc legmagasabb rangú testőre közé választott, s 
vele kelt át a Hüdaszpészen. Szuzában aranykoszorúval tüntette ki. Később a 
diadokhoszok harcaiban vesztette életét (Arrianus, Flavius Exp. Alex. V, 13,24). 

Filep a' Mátzedóniai Király: II. Philipposz (Fülöp) (Kr. e. 379-Kr. e. 336) makedón 
király, Nagy Sándor atyja (róla l. a 68. oldalhoz fűzött jegyzetet). 

196. oldal 
Freind: John Freind (1675-1728) orvos, a Royal Society tagja, tory-párti politikus; 

1722-ben választották meg a cornwalli Launceston város képviselőjévé. 
Meád: Richard Mead (1673-1754) orvos, neves könyv-, kézirat- és műgyűjtő', a Royal 

Society tagja. A politikában a whigekkel szimpatizált. Mindketten Alexander Pope 
barátai és arisztokrata körének megbecsült tagjai. Kettejük barátsága közmondá¬ 
sos volt a korban, noha politikailag egymással szembenálló pártokhoz tartoztak. 
Amikor Freind belekeveredett Francis Atterbury rochesteri püspök Stuart-párti 
összeesküvésébe (1721) és felségsértés vádjával a Towerbe zárták (1722-1723), 
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Mead rendszeresen látogatta, sőt a közvélemény úgy tudta, hogy szabadon bo¬ 
csátását is ő' érte el: állítólag valóban úgy, hogy Sir Robert Walpole-t addig nem 
volt hajlandó gyógykezelni, amíg Freindet szabadlábra nem helyezik. 

NAGY SÁNDOR, ÉS A' HALHATATLANSÁG' FORRÁSA 

A szöveg forrása August Gottlieb MeiBner Alexander und der Quell der Unsterblichkeit 
című elbeszélése; a szöveg ekkor még csak az Apollo című, német nyelvű prágai 
folyóiratban volt hozzáférhető, csak 1796-ban jelent meg a szerző Skizzen című 
kötetében (MeiBner 1780-1796., 11-12. Sammlung, 143-161.); a részletes összeve¬ 
tést l. Szilágyi, 1998., 237-249. 

197. oldal 
Nagy Sándor: vö. a 68. oldalhoz fűzött jegyzettel; Nagy Sándor halála a valóságban 

az indiai hadjárat után, Babilonban következett be. 
Arisztóteles: Arisztotelész (Kr. e. 384-Kr. e. 322) görög filozófus Nagy Sándor neve¬ 

lője volt. 

198. oldal 
Parménió: Parmenion (Kr. e. 400 körül-Kr. e. 300) makedón hadvezér, Nagy Sándor 

bizalmasa. 

199. oldal 
Bakhus: a római mitológiában a bor és a mámor istene, a görög Dionüszosz megfe¬ 

lelője. 

A' MÓZAIK MUNKÁRÓL 

A cikk forrása az Anzeigen Von der Mosaischen Arbeit című, Carl Gottlieb von 
Windischnek tulajdonítható közleménye (1773. dec. 3., XLIV. Stück, 348-349.); az 
összevetésről részletesen l. Szilágyi, 1998., 250-251. 

203. oldal 
IX-dik Klemens Pápa: IX. Kelemen 1667 és 1669 között volt római pápa. 

A' NAGY 'SIDÓ-GYŰLÉSRŐL, MELLY 1650-DIK ESZTENDŐBEN, 
MAGYAR ORSZÁGBA' TARTATOTT 

A cikk forrása az Anzeigen Von dem grofien jiidischen Koncilio, welches 1650 in Hungarn 
gehalten című, Carl Gottlieb von Windischnek tulajdonítható cikke (1775. jan. 11., 
II. Stück, 12-15.); a részletes összevetésre l. Haraszti, 1988. (újabban megjelent: 
Haraszti, 1999., 106-123.), vö. még Szilágyi, 1998., 146-170. (ez utóbbi fejezet ko¬ 
rábbi változata tanulmányformában megjelent: ItK, 1993., 585-599.) 
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205. oldal 
Sabbathai Sevi: Sabbatai Cvi (1626-1676) zsidó ál-Messiás; életéről és az általa 

megindított sabbataneus mozgalomról l. Scholem, 1995., 145-170. 
A' Gyűlés Nagy-Idára vólt rendelve...: Nagyida felbukkanásának tárgytörténeti elő'z-

ményeiről l. Szilágyi, 1998., 160-170. (külön tanulmányként l. még Szép litera¬ 
túrai ajándék 1995/3-1996/1., 1-10.) 

206. oldal 
Concilium (lat.): zsinat, egyházi gyűlés. 
Illyés: Illés próféta; cselekedeteit az ószövetségi Királyok Könyve tartalmazza (1Kir 

17,1-19,21; 21,17-29; 2Kir 1,3-2,12). 
Ákhábtól, és Jezábeltől: Acháb, Izrael hetedik királya, aki feleségül vette Izebelt, Etbaal 

tíruszi király lányát; felesége kedvéért eltűrte Baal kultuszát és üldözte Jahve 
prófétáit. Illés prófétának ezért lehetett ellenfele. 

Elizéust: próféta, Illés utóda; cselekedeteit az ószövetségi Királyok Könyve tartal¬ 
mazza (1Kir 19,19-21; 2Kir 2,13-8,15; 9,1-15; 13,14-21). 

[Főbbek]: emendálva; az eredetiben ez áll: Többek. A forrással való összevetés után 
egyértelműen sajtóhibának minősíthető, a német szövegben ezen a helyen ugyanis 
az olvasható: einer der vornehmsten dieser Sekte (a bővebb indoklást l. Szilágyi, 1998., 
149.). 

SZÁRAZ ETZ 'TET TSINÁLNI 

207. oldal 
Quintli: német súlymérték: a lat egynegyede. 
Lat: a legkisebb súlymérték; nagyjából 1,5 dekának felelt meg (változataira bőveb¬ 

ben l. Bogdán, 1991., 451-453.). 

SZÁRAZ HÚSLEVET TSINÁLNI;. 

207. oldal 
Font: súlymérték; nagyjából 50 dekának felelt meg (változatairól bővebben l. Bog¬ 

dán, 1991., 442-448.). 

EGGY OLLY RAGASZTÓT TSINÁLNI,... 

208. oldal 
Mastiksz: általában: gyanta; szűkebb értelemben: a Khiosz szigetén termő Pistacia 

Lentiscus gyantája. 
Grán: orvosi súlymérték; nagyjából 0,07 grammnak felelt meg. 
Messzely: űrmérték, az icce felezőmértéke (változatairól bővebben l. Bogdán, 1991., 

240-241.). 
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A' NAPTÓL ELSÜTÖTT BŐRT MEGSZÉPÍTENI. 

209. oldal 
Itsze: icce: űrmérték, nagyjából 9 decinek felelt meg (változatairól bővebben l. 

Bogdán, 1991., 187-216.). 

A' TÜZPRÓBÁRÓL MAGYAR ORSZÁGBA'. 

A cikk forrása az Anzeigen Ungarische Altherthiimer. Von der Feuerprobe in Ungarn 
című, Carl Gottlieb von Windischnek tulajdonítható közleménye (1774. aug. 31., 
XXXV. Stück, 273-276.); a részletes összevetést l. Szilágyi, 1998., 171-186. (önálló 
tanulmányként megjelent: Tarnai-emlékkönyv, 261-272.). 

209. oldal 
Vízpróba: Az istenítélet ezen válfajának két változata volt: a vádlottnak vagy ki kellett 

vennie egy gyűrűt, esetleg más tárgyat forrásban lévő vízből (ha sértetlen ma¬ 
radt, akkor minősült ártatlannak), vagy vállalkoznia kellett arra, hogy összekö¬ 
tözve vízbe vessék; ez utóbbi esetben akkor bizonyult ártatlannak, ha nem süllyedt 
el a vízben. 

Duellum: A perdöntő párviadal csak nemesi rangú személyek számára volt lehetsé¬ 
ges: az alperes és a felperes párharcában győztes fél volt a per nyertese. 

Szent-vatsora Próbája: Az istenítéletnek ezt a módját a tolvajok ellen alkalmazták: a 
vádlottnak átkozódva kellett lenyelnie szentelt kenyeret vagy sajtot; ha ez sike¬ 
rült neki, és nem betegedett meg, fölmentették a vád alól. 

Exorcismus (gör.): ördögűzés. 

210. oldal 
3-dik Károly Tsászár: III. (Vastag) Károly (839-888; uralkodott: 881-887) Nagy Károly 

unokája, Német Lajos harmadik fia. 865-től Alemannia királya, majd testvérei 
halála után örökölte Itáliát és a német területeket is. 881-ben kerül a császári 
trónra. 884-től francia király is, így átmenetileg egyesítette Nagy Károly hajdani 
birodalmának valamennyi területét. Uralkodásra való alkalmatlanság vádjával a 
triburi birodalmi gyűlés fosztotta meg a trónjától. 

Rikhárdis: [Richgarda] (840-?) az elzászi gróf, Erchengar lánya. 862-ben ment fele¬ 
ségül a jövendő III. Károlyhoz. Házasságuk gyermektelen maradt. Richardist azzal 
vádolták, hogy Liutward birodalmi főkancellárral, Vercelli püspökével folytatott 
házasságtörő viszonyt. A vádakat azzal utasította vissza, hogy még szűz. Az ud¬ 
vart még férje bukása előtt elhagyta és az általa alapított andlaui (Elzász) apáca¬ 
kolostorba vonult vissza; a strassburgi püspökség területén hamarosan szentként 
tisztelték. 

Kunigunda 2-dik Henriknek Felesége: II. Henrik (973-1024; uralkodott: 1002-1024): 
IV. (Bajor) Henrik herceg 1002-től II. Henrik néven római király. A pápa 1014-
ben Rómában koronázta császárrá. Kunigunda (?-1033) I. Siegfried luxemburgi 
gróf leánya. 998 és 1000 között kötött házasságot a jövendő II. Henrikkel. 1002-
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ben Paderbornban német királynővé, 1014-ben, férje oldalán Rómában császár¬ 
nővé koronázták. Férje halála után az általa alapított Kassel melletti Kaufungen 
kolostorba vonult vissza. Házasságuk gyermektelen maradt. Ennek nyomán a 
XII. században legenda alakult ki a császári pár szentéletüségéről és Kunigunda 
szüzességéről. II. Henriket III. Jenő pápa avatta szentté 1146-ban, Kunigundát 
III. Ince 1200-ban. 

ezenn Tzim alatt: Ritus explorandae veritatis in dirimendis controversiis: szó szerint: Az 
igazság kiderítésének rítusa az ellentétek megszüntetése érdekében; a váradi 
tüzesvaspróba jegyzőkönyvének újabb kiadása: Karácsonyi-Borovszky, 1903. 

210. oldal 
három Ifják' Enekét: Hananja, Misael, Azarja (babiloni nevükön: Sadrak, Misák, 

Abednego) énekéről van szó, amelyet az Oszövetség szerint akkor énekeltek, 
amikor Babilonban Nebukadnezár parancsára tüzes kemencébe vetették őket, 
mivel nem akarták megtagadni Istent (az ének: Dániel 3,51-90). 

Benedic Domine, Pater omnipotens, aeterne Deus! per invocationem Sanctissimi Nominis 
TUI, et per adventum Unigeniti Filii TUI, Domini nostri Jesu Christi, atque per donum 
Spiritus Sancti, ad manifestandum verum judicium tuum, hoc genus metalli, ut sit 
Sanctificatum, et Consecratum, ut omni daemonum falsitate procul remota, fidelibus 
TUIS, veritas veri Judicii TUI, manifesta fiat, per Dominum nostrum Jesum Christum 
etc. (lat.): Áldott légy Urunk, Mindenható Atyánk, örökkévaló Isten! A Te leg
szentebb nevednek segítségül hívása, Egyszülött Fiadnak, a mi Urunk Jézus Krisz¬ 
tusnak jelenléte és a Szentlélek adománya révén, hogy igaz ítéleted nyilvánva¬ 
lóvá váljék, legyen e fém szent és megszentelt, és messze távol tartván a gonosz 
lelkek csalárdságát, nyilatkoztassék ki igaz ítéleted igazsága híveidnek, a mi Urunk 
Jézus Krisztus által stb. 

Frater, es justus ab hoc crimine, de quo accusaris? R. Justus sum. Ismét: Mundus? R. 
Mundus sum. (lat.): Testvérem, valóban mentes vagy attól a büntől, amellyel vá¬ 
dolnak? Válasz: Valóban mentes vagyok. Ismét: Tiszta vagy? Válasz: Tiszta va¬ 
gyok. 

211. oldal 
Interdico tibi, o homo! coram omnibus adstantibus, per Patr, et Fil. et Sp. S. et per tremendum 

diem judicii, per mysterium baptismatis, per venerationem omnium Sanctorum, ut, si de 
hac re culpabilis es, aut fecisti, aut scivisti, aut bajulasti, aut concessisti, aut propter 
actam Culpam denominatam, sciens factoribus juvisti, ut ecclesiam non introes, Christianae 
societati non miscearis, si reatum nolueris confiteri admissum, antequam judicio examineris 
publico. (lat.): Megtiltom neked, ó ember! minden jelenlévő' színe előtt, az Atyá
ra, a Fiúra és a Szentlélekre, az ítélet félelmes napjára, a keresztség szentségére, 
valamennyi Szentség tiszteletére, ha ebben az ügyben vétkes vagy, akár elkö¬ 
vetted, akár tudtál róla, akár eltürted, akár megengedted, akár a nevezett bün-
tett elkövetéséről tudván az elkövetőknek segítségére voltál: hogy belépj a szent¬ 
egyházba, hogy a keresztények közösségébe vegyülj, ha nem akarod a vétket, 
amellyel vádolnak, bevallani, mielőtt nyilvános ítélethozatalban megmérettetel. 

Per illud Corpus Domini, quod hodie sumsi, non confidens in ullum maleficium, nec in 
virtutibus herbarum, accipio hoc ferrum (lat.): Az Űr ezen testére, amelyet most 
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magamhoz vettem, nem bízva sem csalárdságban, sem a füvek erejében fogom 
meg ezt a vasat. 

EGGY SZER A' TŰZNEK HAMAR MEGOLTÁSÁRA 

A cikk forrása az Anzeigen Ein Mittel das Feuer schnell zu löschen című, Carl Gottlieb 
von Windischnek tulajdonítható közleménye (1773. márc. 24., XII. Stück, 96.); az 
összevetésről részletesebben l. Szilágyi, 1998., 251-254. 

A' FŰSTÖLTT HÚSOK' MEGTARTÁSÁRÓL. 

A cikk forrása az Anzeigen Von Aufbewahrunggeraucherter Sachen című, Carl Gottlieb 
von Windischnek tulajdonítható közleménye (1773. márc. 24., XII. Stück, 94-96.); 
az összevetésről részletesebben l. Szilágyi, 1998., 251-254. 
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III. K Ö T T E T 

A' KÍNTSÁSÓ 

A novella forrása Cajetan Tschink Der Schatzgraber című elbeszélése (Tschink, 
1792., 117-194.); részletes összevetésére l. Némedi, 1971.; vö. még Szilágyi, 1998., 
216-236. 

219. oldal 
Tútorsága (lat.): gyámsága. 

220. oldal 
Pretenziókat (lat.): követeléseket, igényeket. 

224. oldal 
Procentók (lat.): kamatok, százalékok. 
a' Kapitálist Interesestől (lat.): a törzstő'két a kamatokkal együtt. 

225. oldal 
Deográtziás (lat.): hálaadás (Deo gratias: Istennek legyen hála). 

226. oldal 
Pupilla (lat.): gyámleány. 

233. oldal 
Mágyisztrátus (lat.): magisztrátus: elöljáróság. 

ELDORÁDÓ 

A cikk az utópia magyarországi történetébe illeszthető bele; forrása mindmáig 
nem ismeretes. A szöveg párhuzamaira l. Szilágyi, 1998., 267-272. 

TORNYOK, OBELISKUSOK, ÉS EMLÉKEZET-OSZLOPOK... 

243. oldal 
Tsalma: turbán. 

A' RÉGIEK' MÁRVÁNYKOPORSÓI. 

245. oldal 
a' szép Diadumeniánusnak tulajdoníttyák, Makrinus Tsászár Fiának: Macrinos (164¬ 

218; uralkodott: 217-218) római császárt és fiát, Diadumenianust egy időben, 
egy lázadás alkalmával menekülés közben fogták el és végezték ki. 

Homer: Homérosz. 
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LEIRÁSA EGGY PALOTÁNAK BERLINBEN 

247. oldal 
Báró és Fó'-minister Heinitz Úr...: Friedrich Anton von Heynitz (1752-1802) porosz 

államférfi és miniszter palotájáról van szó (róla l. bővebben Steinecke, 1902.); a 
leírás közvetlen forrását mindezidáig nem sikerült megtalálni. 

250. oldal 
Thirsus: a bacchánsok szőlőlevéllel és borostyánnal díszített botja, amelynek rázása 

- a rómaiak meggyőződése szerint - önkívületi állapotot idézett elő. 

A' WINDSORI ERDŐ 

A szöveg forrása Alexander Pope művének francia fordítása: La Forét de Windsor 
(Pope 1763. 49-67.); ezt részletesen bizonyította: Fest, 1916., 545-546. 

253. oldal 
Granville: George Grenville (1667-1735) angol költő, drámaíró. 
Castálius Forrás' édes Nektárja: Castalia: Apollónak és a múzsáknak szentelt forrás a 

Parnasszus hegyén; itt tisztultak meg azok, akik a közeli delphoi szentélyhez 
járultak. Vergilius Georgiconja szerint (3,293) vize költői ihletet ad. 

Alcinous' Kertjeit: vö. a 85. oldalhoz fűzött jegyzettel. 

257. oldal 
a' nagy Scipió: Cornelius Scipio Africanus Maior (Kr. e. 235 körül-Kr. e. 183) római 

hadvezér, a második pun háború hőse, Hannibal legyőzője a zamai csatában (Kr. 
e. 202). 

Denhám: Sir John Denham (1615-1669) ír származású angol költő, drámaíró. 
Cowley: Abraham (1618-1667) angol költő'. 
Surrey: Earl of Surrey, eredeti nevén Henry Howard (1517?-1547) angol államférfi, 

költő. 
III-dik Eduard: III. (Plantagenet) Edward (1312-1377; uralkodott: 1327-1377) an¬ 

gol király. 
a' Creiy' Térségeinn: Utalás a százéves háború egyik ütközetére, a crécy-i csatára (Crécy-

en-Ponthieu, 1346. augusztus 26.), amelyben III. Edward győzedelmeskedett a 
franciák fölött. 

II-dik Henrik' szomorú Esete: II. (Plantagenet) Henrik (1133-1189; uralkodott: 1154¬ 
1189) a legjelentősebb angol uralkodó a XII. században. Uralkodása utolsó éve¬ 
iben fiaival, Richarddal és Jánossal kellett küzdenie, akik Fülöp Ágost francia 
királlyal fogtak össze apjuk ellen. 1188-ban nyílt háború robbant ki közöttük, 
amely Henrik vereségével ért véget. Életét és uralkodását legyőzve és megaláz¬ 
va kellett befejeznie. 

258. oldal 
ez a' Károlyé: I. (Stuart) Károly (1600-1649; uralkodott: 1625-1649) angol király. 
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Anna: I. (Stuart) Anna (1665-1714; uralkodott: 1702-1714) angol király, az utolsó 
Stuart-uralkodó Angliában. A trónjáról elűzött II. Jakab ifjabb lánya; 1688-ban 
szembefordult apjával, s Orániai Vilmos mellé állt. Jakab elűzése után Orániai 
Vilmos lett a király, őt követte a trónon Anna. 

FANNI HAGYOMÁNYAI' FOLYTATÁSA 

260. oldal 
A'ki hiszen, idezííl...: Parafrázis a következő' újszövetségi szöveghelyre: 1Kor 15,2. 

264. oldal 
Geszner Idilláji: Salomon Gessner (1730-1788) svájci német író Idyllen című kötetét 

itt Kazinczy Ferenc fordításában idézik; a felolvasott rész a II. könyvből szárma¬ 
zik, Daphne és Chloe első dialógusából (Gessner, 1788., 111-118.). Ennek je-
lentő'ségére l. Fried, 1988., 72.; Szilágyi, 1998., 386-388. 

278. oldal 
A' keserű pohár még ki nints ürítve...: Parafrázis a következő' újszövetségi szöveghely

re: Mt 26, 42. Erre felhívta a figyelmet: Fried, 1988., 78. 

279. oldal 
Lehúllott Testem, mint a' megszedett Szőlőtő: Parafrázis a következő újszövetségi szö¬ 

veghelyre: Jn 15,2. Erre felhívta a figyelmet: Fried, 1988., 78. 

A' VIDÁM TERMÉSZETŰ PÓÉTA 

281-282. oldal 
Csokonai Vitéz Mihály verse; a versről l. CsVMÖM, 1988., 523-534. 

A' FELÉLLEDTT PÁSZTOR 

282-283. oldal 
Csokonai Vitéz Mihály verse; a versről l. CsVMÖM, 1992., 272-282. 

A' LEGÉDESEBB MÉZ 

283. oldal 
Csokonai Vitéz Mihály verse, a kritikai kiadásban A' Méz' méze címmel szerepel; a 

versről l. CsVMÖM, 1988., 567-571. 
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A' TANÚNAK HÍVOTT LIGET 

284. oldal 
Csokonai Vitéz Mihály verse; a versről l. CsVMÖM, 1988., 540-548. 

A' SZÉPEK' SZÉPE 

285-286. oldal 
Csokonai Vitéz Mihály verse; a versről l. CsVMÖM, 1988., 513-523. 

A' HÁBORÚS ZIVATAR 

286-287. oldal 
Csokonai Vitéz Mihály verse; a versről l. CsVMÖM, 1988., 606-612. 

A' RÓ'SÁHOZ 

287-288. oldal 
Verseghy Ferenc verse; a vers korábban megjelent Verseghy névtelenül publikált 

kötetében is ([Verseghy], 1793., 71.); a szerző'ség kérdéséről l. még Harsányi-
Gulyás, 1917., 76-77.; Szilágyi, 1998., 133-137. 

A' RÁGALMAZÁS' BÜNTETÉSE 

289-295. oldal 
A szöveg forrása August Gottlieb MeiBner Sultan Massoud. Fiinf Erzahlungen című 

novellájának V. része; az alapul vett kiadás: MeiBner, 1780-1796., 4. Sammlung 
106-125. A részletes egybevetést l. Szilágyi, 1998., 237-249. 

A' KÉT SZERETSENY IFJÚ 

295-296. oldal 
A kutatás jelenlegi állása szerint a történet Raynal abbé nagy művéből származik 

(vö. a 154. oldalhoz fűzött jegyzettel): ezt már Némedi Lajos megfogalmazta 
sejtésként (Kármán, 1955., 267.), részletesen valószínűsítette Penke Olga (Penke, 
1995., 487. skk.). A közvetlen forrás kérdését azonban nem sikerült megoldani 
(vö. erről még Szilágyi, 1998., 259-265.). Jelen szövegkiadás előkészítése során 
bukkantam rá azonban arra az adatra, hogy a történet - minden bizonnyal elő¬ 
ször, de legalábbis korábban az eddig számba vett változatoknál - a The Spectator-
ban jelent meg (No. 215., 1711. nov. 6., Tuesday). Hipotetikusan megfogalmaz-
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ható tehát egy olyan szövegleszármazás, hogy a történetet az angol folyóirat fran¬ 
cia fordításából (vö. még erre a 13. oldalhoz füzött jegyzettel) is átvehették a 
fordítók - annál inkább, mert valószínüleg innen kerülhetett be Raynal müvébe 
is. Végsősoron megkockáztatható az a kijelentés is, hogy a két szerecsen ifjúról 
szóló cikk a The Spectator magyarországi hatástörténetébe illeszkedik bele, s nem 
a Raynaléba. A kérdés mindazonáltal további kutatást igényel. 

KOSZTÁR APÁTŰR, ÉS VOITURE 

296. oldal 
Voatür: Vincent Voiture (1597-1648) francia költő', irodalmár, az ún. précieux kört 

összefogó Rambouillet-szalon egyik legjelentősebb tagja. 
Kosztár Apátúr: Pierre Costar (1603-1660); élete nagyrészét Le Mans-ban élte le 

kanonokként. Szoros kapcsolatban állt kora legismertebb íróival és irodalmárai¬ 
val, akikkel rendszeresen levelezett, illetve bőséges lakomákon látta vendégül 
őket. Egy bizonyos Monsieur de Girac-kal heves, több évig tartó nyilvános vitá¬ 
ba bonyolódott Voiture müveinek védelmében. 

HAMBROECK MINISZTER 

297. oldal 
Formóza Szigettye: Tajvan. 
Koxinga: (1630 körül-1662); eredeti nevén Csieng-Cseng-kong kínai kalóz, a Koxinga 

az európaiak által használt elnevezés, amely a kínai Kuo-szing-je névből ered. 
Ez utóbbi nevet a kalóz akkor kapta, amikor Tang herceg adoptálta a császári 
Ming-dinasztiába. Koxinga egy kínai kalóz-család legismertebb tagja: apja Csieng-
Csie-long volt (a portugáloktól Macaón a Nikolaus Gaspard nevet kapta), anyja 
egy japán nő. Koxinga a Ming-dinasztia nevében egyaránt harcolt a mandzsuk és 
az európaiak ellen. 1648-tól kezdődően tíz éven át folyamatos rablótámadások¬ 
kal nyugtalanította Kína keleti partvidékét. 1653-ban elfoglalta a kontinensen 
Tajvannal szemközti Amoyt, majd 1657-ben sikertelenül ostromolta Nankingot. 
1661-62-ben Tajvant 900 hajóval támadta meg és megadásra kényszerítette a 
hollandok Zeelandia nevü ottani erődjét. Fia, Csieng-King Amoyból Tajvanra 
helyezte át székhelyét, és ott is halt meg 1681-ben. Két évvel később a sziget 
mandzsu uralom alá került. 

Hambroeck miniszter: Hambrouck, Antonius (1607-1661) holland teológus, lelkipász¬ 
tor. 1648-tól a Holland Kelet-Indiai Társaság szolgálatában Tajvan szigetén 
müködött. Elkészítette egy tajvani betüírás tervezetét és a Bibliából is fordított 
a helyi nyelvre. Koxinga támadása idején fogságba esett, majd becsületszavát 
véve szabadon bocsátották, hogy az ostromlott holland telepeket megadásra szó¬ 
lítsa fel. A holland védők azonban elutasították a megadást. Miután Hambrouck 
visszatért a kalózokhoz, fogvatartói kivégezték. 
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A miniszter szó ebben az esetben a korabeli 'lelkész, lelkipásztor' értelemben ér¬ 
tendő. 

MAAN, ÉS A' KATONA 

A szöveg forrása August Gottlieb MeiBner Maan und der Soldat című elbeszélése 
(MeiBner 1780-1796., 5. Sammlung, 190-194.); a részletes egybevetést l. Szilágyi, 

1998., 237-249. 

298. oldal 
az utólsó Kalifnek az Ommiadok' Nemzetségéből ...Országa az Abdazidákra mentt által: 

az Omajjádok dinasztiája adta a damaszkuszi kalifákat (661-750), ezután követ¬ 
keztek az Abbászidák, akik Abbásznak, Mohammed próféta nagybátyjának vol¬ 
tak a leszármazottai, és egészen 1258-ig birtokolták - Bagdad székhellyel - a 
kalifa címét. 

A' NEMZET' TSINOSODÁSA 

A cikkről l. Gálos, 1954., 87-99., Némedi, 1958., Szilágyi, 1998., 404-424. A tanul¬ 
mány legjobb jegyzetelt kiadása Szigethy Gábor nevéhez fűződik: Kármán, 1981. 

302. oldal 
Supplicatió (lat.): könyörgés. 
habitualtt (lat.): megrögzött. 
Sycophanták (gör.-lat.): szikofanták: besúgók az ókori Athénban; átvitt értelemben: 

jellemtelen, hazug, aljas ember. 
Veternum (lat.): álomkór, restség. 

303. oldal 
Augustus' és XIV-dik Lajos' Századjai': Octavianus Augustus (uralkodott: Kr. e. 63-

Kr. u. 14) római császár és XIV. Lajos (uralkodott: 1643-1715) francia király; 
egymás mellé rendelésüket az indokolja, hogy uralkodásuk idejéhez - az utókor 
szemében - az adott birodalom gazdasági és kulturális fénykorának képzete kö¬ 
tődött. 

304. oldal 
Demokrit Abderaban: Demokritosz (Kr. e. 460?-Kr. e. 370?) görög filozófus, akinek 

élete Abdera görög városhoz kötődött; az utalás feltehetőleg rejtett Wieland-
utalás (Wielandról l. még a 308. oldalhoz fűzött jegyzetet), ugyanis Wieland Die 
Geschichten der Abderiten című regényének volt témája a bölcs Demokritosz és az 
ostoba abderaiak konfliktus-sorozata (a magyar Wieland-recepcióra l. Heinrich, 
1900.; BJŐM II., 516-527.) 

res angusta Domi (lat.): szegénység, szűkősség a mindennapiakban. 
Res sacra Miser (lat.): a szegénység szent dolog. 
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305. oldal 
Et in Arcadia ego: a szállóige szokásos fordítása: Árkádiában éltem én is; nyelvtanilag 

azonban megengedhető a következő fordítás is: Árkádiában is ott vagyok én. A 
kétféle értelmezés feszültsége a Csokonai sírköve körül kipattant, ún. Árkádia-
pörben csapódott ki, elsősorban Kazinczy Ferenc és Fazekas Mihály között (er¬ 
ről l. részletesebben Pál, 1988., 159-169.). Az Uránia ezen szöveghelyén - a kon¬ 
textusból kitetszően - egyértelműen az előbbi, közkeletűbb értelmezésről van 
szó. 

Fibra (lat.): szál, rost. 
Deliberatum (lat.): határozat, bírósági ítélet. 
adinveniálhattya (lat.): okozhatja, maga után vonhatja. 
Fermentum (lat.): élesztő, kovász. 

306. oldal 
Orákulum (lat.): jövendőmondást, isteni kijelentés. 
Montesquieu: Charles Louis de Secondat, baron de La Bréde et de Montesquieu 

(1689-1755) francia író, filozófus. 
Kalonne: Charles Alexander de Calonne (1734-1802) francia pénzügyminiszter. 
Compendium (lat.): kivonat, összefoglalás. 
animalis Élet: állati élet. 
Indolentia (lat.): közönyösség, részvétlenség. 

307. oldal 
Vad Bacchanáliák, és Thraciai Dihösködések: A Bacchanalia Bacchus isten ünnepe volt, 

amelyet kezdetben csak nők részvételével és este titokban tartottak meg; egy 
idő után Rómában - féktelen kicsapongásai és szabadosságai miatt - az ünnep¬ 
ségeket eltiltották. Thrákia az ókorban a Balkán-félsziget egy részét jelentette, 
alapvetően a görög területek feletti északi részt, idesorolván azonban Makedóniát 
és Szkíthiát is; a trákok borfogyasztásukról voltak nevezetesek (l. pl. Horatius, 
Carminum I. 27, 1 skk.). 

tsak a' két Haza: azaz Magyarország és Erdély. 
Sándor: Nagy Sándor; l. 68. oldalhoz fűzött jegyzetet. 
Enthusiásmus: elragadtatás, lelkesedés. 
Kandidatusi (lat.): jelöltjei. 
Vagy lesz e Pannoniából valaha Albion?: Pannonia Magyarország, Albion pedig Anglia 

római kori területének a neve. 
Nevton: Isaak Newton (1642-1727) angol fizikus. 
Loke: John Locke (1632-1704) angol filozófus. 
Shakespear: William Shakespeare (1546-1616). 
Miltonok: John Milton (1608-1674) angol költő. 
hogy egy Halotton Diadalmat vett vólna. : itt a halott: a latin nyelv. 
a' köz Országlószékek a' Hazának Nyelvén szóllnak. : utalás a magyar nyelv hivatalos¬ 

sá tételének szándékára, amely a II. József halálát követő magyar nemesi-rendi 
politikai mozgalom eredeti célkitűzéseihez képest csak két, jóval szerényebb 
hatókörű törvénycikket eredményezett (1790/91: 16. tc.: a király idegen nyelvet 
nem fog behozni az országba, illetve a magyar nyelv művelésére a felső- és kö-
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zépfokú iskolákban tanszéket fog létesíteni; 1792: 7. tc.: az alapított magyar tan¬ 
széket a pesti egyetemen rendes tanszékké tette, előadásait pedig kötelezőkké, 
illetve intézkedett arról, hogy a Helytartótanács leiratainak magyar vagy latin 
nyelvűsége a rendszeres bizottsági munkálatok tárgya legyen); bővebben l. Szekfű 
(kiad.), 1926., 7-61. 

308. oldal 
A' Musák szeretik a' Grátziáktól kísértetni magokat.: A neoklasszicista gráciakultuszra, 

s ezen belül Wieland felfogására is l. Gergye, 1998., 14-50. 
Wieland: Christoph Martin Wieland (1733-1813) német író, költő' (vö. még a 304. 

oldalhoz fűzött jegyzetet). 
Bardusok és Druidák az Északi vad Fajzatoknál: A bardok az ókori gall és kelta tör¬ 

zseknél költők és dalnokok voltak; miután a rómaiak Galliából elüldözték őket, 
Wales területe lett fő székhelyük. Szorosan összakapcsolódtak a druidák rendjé¬ 
vel, amely a kelta törzsek titokzatos, egyházi jellegű szervezete volt; tagjai szer¬ 
zetesszerű, zárt közösséget képeztek, papi, tanítói, bírói és orvosi szerepet töltve 
be. A rendbe való felvételt titokzatos és hosszadalmas előkészítés előzte meg. 
Istentiszteleteiket este, tölgyesekben végezték. 

309. oldal 
Voyage de jeune Anacharsis en Greece 5me Volume Chap. 52.: Abbé Jean Jacques 

Barthélemy (1716-1795) francia író regényének részletét illesztették bele kivo¬ 
natosan a tanulmány szövegébe; a műnek ekkor még nem volt magyar fordítása, 
a teljes átültetést csak 1820-ban adta ki Deáky Filep Sámuel (a Barthélemy-
recepcióról l. György, 1941., 437-439., Staud, 1999., 77-78.; vö. még Szilágyi, 
1998., 414-416.). 

a' 4-dik Százban szóll az író: azaz a Krisztus előtti 4. évszázadban. 
Ephemerisek: a francia éphémere (múlékony) és a görög-latin ephemerides (hírlap, újság) 

szavak egymásbajátszására épülő utalás. 

310. oldal 
On peut faire dés Vers sans Poesie, et etre tout poetique sans faire des Vers. de Sacy: Az 

utalás pontos forrását még nem derítette ki a kutatás. De Sacy személyét Szigethy 
Gábor Antoine-Isaac Sacy (1758-1838) neves francia orientalistában vélte meg¬ 
találni (Kármán, 1981., 42.), valószínűbbnek látszik azonban, hogy itt inkább 
Claude-Louis-Michel de Sacy (1746-1790) francia történetíróról van szó, aki 1778-
ban terjedelmes könyvet írt a magyar történelemről, amelynek hatása kimutat¬ 
ható a korabeli Magyarországon is (de Sacyról l. részletesen Köpeczi, 1985.; egy¬ 
korú hatásának nyoma megvan a Csokonai-levelezésben is: CsVMÖM 1999., 300., 
865.). A kérdés mindazonáltal még eldöntetlen. 

mint az öldöklő Angyal Éjfélkor: utalás a zsidók egyiptomi kivonulását közvetlenül 
megelőző, tizedik csapásra, amikor húsvét éjjelén az összes egyiptomi elsőszü¬ 
löttet megölte az Úr angyala (l. az Ószövetségben Kivonulás Könyve 11-13,17) 

311. oldal 
Tropusok (gör.-lat.): szóképek. 
Allusiok (lat.): utalások. 
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Priscian-ok: Priscianus (V-VI. század) latin grammatikus; főmüve, az Instutionum 
grammaticarum libri duodeviginti a latin nyelv rendszeres leírása, a középkortól a 
latin nyelv tanításának kiindulópontjaként szolgált. 

a' felállott Nyelvmívelö Társaság: Az Aranka György kezdeményezésére 1793 ő'szén 
megalakult Erdélyi Magyar Nyelmívelő Társaság, amellyel az Uránia szerkesztői 
fölvették a kapcsolatot; ennek dokumentuma az a két levél (Pest, 1794. okt. 23.; 
Pest, 1795. márc. 1.), amelyet Kármán és Pajor intézett a Társasághoz, illetve 
Arankához (a leveleket Vass József másolata alapján, Toldy hagyatékából közöl¬ 
te: Waldapfel, 1933.; megtalálhatóak még: Gálos, 1954., 161-164.) 

Adelungot: Johann Christoph Adelung (1732-1806) német nyelvész. 
criticum Lexiconal: Utalás Adelung egyik főmüvére, a Versuch eines vollstandigen 

grammatisch-kritischen Wörterbuches des Hochdeutschan Mundart címü szótár¬ 
ra, amely 1774 és 1786 között jelent meg. 

Grammaticalis Epidemia (lat.): nyelvészeti (nyelvészkedési) járvány. 

312. oldal 
Cum Rem Animus occupavit, verba ambiunt. - Nunquam se torquet, quomodo dicat, nec 

haesitat in electione verborum. Seneca.: Lucius Annaeus Seneca Maior, Controversiae 
Lib. 7. praef. 3. [kivonatos, szabad idézet; az eredeti helyen ez áll: Nunquam se 
torsit quomodo diceret, sed quid diceret. Sufficiebat illi in quantum voluerat, 
explicandi vis. Itaque ipse dicere solebat, cum vellet ostendere, non haesitare se 
in electione verborum: Cum rem animus occupavit, verba ambiunt.] 

Amikor a tárgyat a lélek megragadta, kínálkoznak a szavak. - Nem gyötri 
magát többé azzal, mi módon beszéljen, nem tétovázik a szavak válogatásában. 

Verbaqueprovisam Rem, non invita sequentur. Horat.: Horatius, Epistularum II. 3. De 
arte poetica 311. 

...s ha a tárgyat 
Jól átgondoltad, majd önként jönnek a szók is. 

(Muraközy Gyula fordítása) 
Aude, incipe!: Horatius, Epistularum I. 2. 40. 

[szabad idézet; az eredeti helyen ez áll: ...sapere aude./ Incipe!] 
Menj, kezdd el! 
Ennek az idézetnek a XVIII. századi német filozófiai gondolkodásban betöltött 
emblematikus szerepéről l. Venturi, 1959.; Meyer, 1959., 93-100. 

313. oldal 
Praemissák (lat.): kiindulópontok. 
Praecogniták (lat.): előismeretek. 
az Utilét, vagy a' Dulcét. : a hasznosat vagy a szépet (lat.); utalás a következő szö¬ 

veghelyre: Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci. (Horatius, Epistularum 
II. 3. De arte poetica 343.) 

Viro captare flosculos turpe estLucius Annaeus Seneca, Epistulae morales 33 [ki¬ 
vonatos, szabad idézet; az eredeti helyen ez áll: . v i r o captare flosculos turpe 
est, & fulcire se notissimus & paucissimis vocibus, & memoria stare: sibi iam 
innitatur. Dicat ista, non teneat: turpe est enim seni aut prospicienti senectutem, 
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ex commentario sapere. „Hoc Zeno dixit": tu quid? „Hoc Cleanthes": tu quid? 
Quosque sub alio moveris? Impera, & dic quod memoriae tradatur aliquid & de 
tuo profer. Omnes itaque istos nunquam auctores semper interpretes, sub aliena 
umbra latentes, nihil existimo habere generosi, nunquam ausos aliquando facere, 
quod diu didicerant. Memoriam in alienis exercuerunt: aliud autem est meminisse: 
aliud scire. Meminisse, est rem commisiam memoriae custodire: at contra scire 
est, & sua facere quaeque nec ad exemplar pendere, & totiens respicere ad 
magistrum. Hoc dicit Zeno, hoc Cleanthes. Aliquid inter te intersit & librum: 
quosque disces? iam & praecipe. Quid est quod a te audiam, quod legere possum? 
Multum, inquit, viva vox facit. Non quidem haec, quae alienis verbis commodatur, 
& actuari vice fungitur. Adice nunc, quod isti qui nunquam tutelae suae fiunt: 
primum in ea re secuntur priores, in qua nemo non a priore desciuit: deinde in 
ea re secuntur, quae adhuc quaeritur: nunquam autem invenietur, si contenti 
fuerimus inventis. Praeterea qui alium sequitur, nihil sequitur, nihil invenit, immo 
nec quaerit.] 

Az alábbiakban a teljes szöveg magyar fordítása olvasható, kiemelve azokat a 
mondatokat, amelyeket a cikkbe átvettek. 

A férfi számára azonban szégyen szóvirágokat tépdesni, egy-két mindenfelé is¬ 
mert bölcs mondásba kapaszkodni, s az emlékezetet használni mankónak: ő már 
önmagára támaszkodik. Mondja ki, ne a fejében őrizgesse. Hiszen szégyen a jegyzetböl¬ 
csességaz öregemberre, vagy arra, aki az öregedés elé néz. „Ezt Zénón mondta." S 
te mit mondtál? „Ezt Kleanthész." Hát te? Meddig menetelsz még a más vezényszavára? 
Vedd át a parancsnokságot és szabd meg, mi legyen emlékezetes. Hozakodj elő valamivel 
a magadéból is. Tehát szerintem, akik sohasem alkotnak, s mindig a más árnyékában 
hűsölve tolmácsolnak, nem jófajtájúak, mert egyszer sem merészelték megvalósítani, amit 
oly hosszú időn keresztil megtanultak. Emlékezetiket idegen gondolatokon gyakorolták. 
Pedig más emlékezni és más tudni. Emlékezni annyi, mint megő'rizni az emlékeze
tünkre bízott dolgot. Ellenben tudni annyi, mint mindent sajátunkká tenni, nem füg
geni a példától és nem sandítani vissza a mesterre. „Ezt Zénón mondta, ezt Kleanthész." 
Legyen valami távolság közted és a könyv között. Meddig tanulsz még? Kezdj már ta-
nitani is. Ugyan miért hallgassam, amit olvashatok? „Nagy ereje van az élő' szó¬ 
nak." - mondja. De nincs ereje akkor, ha idegen igéket használ és az íródeák 
szerepét tölti be. 

Vedd hozzá mármost, hogy ezek, akik sohasem nőnek fel odáig, hogy maguk¬ 
ra hagyatkozhassanak, először abban követik az elődöket, amiben mindenki el¬ 
szakadt az elődöktől. Azután abban követik, amit még mindenki keres. De soha¬ 
sem találnánk, ha megelégednénk a már megtaláltakkal. Különben, aki másvalakit követ, 
semmit sem talál, sőt nem is keres. 

(Kurcz Ágnes fordítása) 

314. oldal 
Örömest lennék én az a' Fénkő, a' melly tompa maga és élesít, az a' Tűzkő, a' melly maga 

nem meleg, de Tűzet ád.: Szauder József hívta fel a figyelmet arra (Szauder, 1980., 
343.), hogy ennek a mondatnak a forrása a következő verssor: 
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Ergo fungar vice cotis, acutum 
reddere quae ferrum valet, exsors ipsa secandi: 

(Horatius, Epistularum II. 3. De arte poetica 304-305.) 

Szolgálok hát, mint köszörűkő, mely az acélnak 
jó élt ád, noha ő maga metszeni tompa; 

(Muraközy Gyula fordítása) 

Odi profanum Vulgus, et arceo.: Horatius, Carminum III. Ode I. 
Gyűlölve mondom: hátra hitetlenek! (Illyés Gyula fordítása) 

315. oldal 
Transfertur omne Certamen ad multo Quaestu vigentia. Senec. (lat.): Lucius Annaeus 

Seneca Maior, Controversiae I, praef. 7,4 [kivonatos, szabad idézet; az eredeti 
helyen ez áll: . translatum est omne Certamen ad turpia multo honore Quaes-
tuque vigentia sive fato quodam, cuius maligna perpetuaque in rebus omnibus 
lex est ut ad summum perducta rursus ad infinum, velocius quidem quam ascen-
derant, relabantur.] 

Minden küzdelem a sok haszonnal járó dolgokért folyik. 
- haec animos aerugo, et cura peculi 
cum semel imbuerit, speramus Carmina fingi -
Posse, linenda cedro, et levi servanda cupresso?? Horat.: Horatius, Epistularum II. 3. De 

arte poetica 330-332. 
Helyesen: 

. A n , haec animos aerugo, et cura peculi 
Cum semel imbuerit, speremus carmina fingi. 
Posse, linenda cedro, et levi servanda cupresso? 

S hogy ha beette magát szívünkbe e rozsda, a pénzvágy, 
várjuk, hogy lecsiszolt ciprusszekrénybe való szép 
verseket írnak, amik méltók a cédrusolajra? 

(Muraközy Gyula fordítása) 
Tribonian' Udvara: Tribonianus (?-Kr. u. 546) jogtudós; nevéhez fűződik a római 

törvények összegyűjtése. 
Socrates: Szókratész (Kr. e. 469 előtt-Kr. e. 399). 
Sonnenfels Polizei § 96 - und 98.: Joseph von Sonnenfels (1732-1817) osztrák író és 

nagyhatású államtudományi tankönyvek szerzője. Az utalás alapján eddig még 
nem sikerült azonosítani azt a kiadást, amelyre a tanulmány hivatkozik (vö. Szi¬ 
lágyi, 1998., 418-419.). 
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